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H a y  p o c a s  s a t i s f a c c i o n e s  may o r e s  en  l a  v i d a  ac a d é m i c a  q u e el  cu l t i v o  d e 
n u ev a s  ami s t a d es :  am i s t a d e s  fr a g u a d a s  al  ca l o r  d e l  co l o q u i o  y  la  co l ab o r a -
c i ó n ,  l o s  i n t e re s e s  co m p a r t i d o s  qu e  ap as i o n a n .  Ta l  h a  s i d o  l a  ex p e r i en c i a  de 
l o s  au t o re s  au n a d o s  po r  es t e  es t u d i o  y  ed i c i ó n  d e  la s  v e n e r a b l es  C o p l a s  d e

Y o s e f .  Mu c h o  an t e s  de  co n o c e r n o s ,  es t a re l i q u i a  med i e v a l  d e  l a p o e s í a  j u d eo - 
e s p a ñ o l a  y a  h a b í a  ca p t a d o  nu e s t r a at e n ci ó n  p o r  v í a s  i n d e p e n d i e n t e s  co m o 
o b j e t o  d e ad m i ra c i ó n  y  d e t en i d o  es t u d i o .  Le  ha b í a m o s  d e d i c a d o  in t e n s as  h o -
r a s  d e  t ra b a j o  a s u  ed i c i ó n  d e s d e p e r s p e c t i v as  ac a d é m i c a s  fe l i zm e n t e  co m -
p l em e n t a ri a s :  un  ac e rc a m i e n t o  h i s t ó r i c o - l i t e ra r i o  al  p o e ma  me d i e v a l ,  s u s  p a -
r a l e l o s  li t e r a ri o s ,  as p e c t o s  l e x i c o g r á fi c o s  y fu e n t e s  re l i g i o s as  p r e mo d e r n as , 
p o r u n  l ad o ;  l a v a l o ra c i ó n  fi l o l ó g i c a  y l i n g ü í s t i c a d e  s u s  t e s t i m o n i o s  ma n u s -
c r i t o s  e i m p r e s o s  co mo  ap o rt a c i ó n  cr í t i c a  a la  h i s t o r i a  de l  j u d e o e s p añ o l ,  po r 
e l  o t r o .  In c l u s o  s i n  s a b e r l o  ca s i  n o s  ha b í a m o s  cr u za d o  al  t r a b aj a r  en  mo m e n -
t o s  d i s t i n t o s  so b r e  el  ma n u s c r i t o  q u i n i e n t i s t a  d e  la  au g u s t a  B i b l i o t ec a  Ap o s -
t ó l i c a  Vat i c a n a q u e  lo  p r e s e r v a b a ca s i  í n t e g ro .  P e ro  u n  in t e r é s  co m ú n  p o r  la 
c u l t u r a  hi s p a n o j u d í a  y  s u  de s c e n d e n c i a  s e f a r d i t a  n o s  en c ar r i l ó  h a c i a  es t a  jo y a 
d e  l a s  l et r a s  hi s p á n i c a s ,  nu e s t r o  fu t u ro  p u n t o  d e  en c u e n t r o .  C o a d y u v ad o s  p o r 
l a  b u e n a  fo r t u n a ,  el  ra s t r eo  d e  un o s  fra g m e n t o s  re ci é n  d es c u b i er t o s  pu s o  a
u n o  d e  n o s o t r o s  en  co n t a c t o ,  h a c e ap e n as  u n  pa r  d e  añ o s ,  co n  l a ad m i ra d a 
c o l e g a  P al o m a  Dí a z - M as ,  q u i e n  a su  v e z  n o s  p re s e n t ó .  Es e  p r i m e r i n t e rc a m -
b i o  s o b r e l a s  C o p l a s  d i o  p i e  a u n a  co n v e rs a c i ó n  d i l a t a d a  y  en r i q u e c e d o ra  q u e 
c u l m i n a  co n  l a  i n i c i at i v a  de  co m p a g i n a r l o  y a h e c h o  y  u n i r  es f u e r z o s  p a r a 
c o mp l e t a rl o .  El  l i b r o  q u e  ti e n e  el  l e c t o r  en  s u s  man o s ,  pe n s a d o  y  es cr i t o  en t r e 
C a m b r i d g e  y  R o m a ,  es  fr u t o  d e  es a  co n v e r s ac i ó n  y d e  es a  n u e v a  am i s t a d . 

R e mi t i m o s  a l o s  es t u d i o s  i n t r o d u ct o r i o s  y  a la s  n o t a s  al  t e x t o  l a  p r es e n t a -
c i ó n  p o r me n o r i za d a  d el  p o e ma  q u e  aq u í  se  ed i t a ,  t r an s c r i b e  y  an a l i z a  p o r  ex -
t e n s o .  S ó l o  ca b e  h a c er  en  es t e  mo m e n t o  al g u n as  p r e ci s i o n es  g e n er a l e s  s o b r e 
l a  o r g a n i z a c i ó n  d e l  li b r o  y s u s  di v e r s o s  re c ep t o r e s .  La s  C o p l a s  d e Y o s e f  es , 
c o mo  o b r a l i t e ra r i a  y ar t e fa c t o  li n g ü í s t i c o ,  d e  i n t e r é s  ca p i t a l  p a r a  l o s  med i e -
v a l i s t a s  en  d o s  s e c t o r e s  d e l a  crí t i c a  co n  l ar g a  t ra d i c i ó n  ac a d é m i c a :  el  h i s p a -
n i s m o  y  lo s  es t u d i o s  j u d í o s .  Es  ob r a  d e s i n g u l a r  i mp o r t a n c i a  p ar a  l a  h i s t o ri a 
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d e  t o d a  un a  mo d a l i d a d  p o é t i c a  en  l a s  l et r a s  ca s t e l l a n a s  de  l a  ba j a  Ed a d  Me -
d i a,  ad e má s  d e  en r i q u e c e r  es e  ac er v o  l i t e r a r i o  p o r  s u s  v al o r e s  i n t r í n s e c o s  y 
s u b i d o s  qu i l a t es  co m o  cr e a ci ó n  art í s t i ca .  P o r s u  t em á t i c a,  s u s  fu e n t es  y  s u  fi -
n a l i d a d ,  t a m b i én  p e r t e n e c e  a u n a  t r a d i ci ó n  l i t e r a r i a  y  ex e g é t i ca  p a n j u d í a  de 
r a í c e s  p re m o d e rn a s ,  pe r o  co n  u n a  p r o y e cc i ó n  fe c u n d a y  ex q u i s i t a en  l a d i á s -
p o ra  s e f ar d í .  Pa r a  el  l i n g ü i s t a  e h i s t o r i a d o r d e  l as  l e n g u a s  ro m á n i c as ,  l o s  v a -
r i o s  t e s t i m o n i o s  q u e  s e  h a n  co n s er v a d o  ap o r t an  a n u e s t r o  co n o c i m i e n t o  t a n t o 
d e l  ca s t el l a n o  b a j o m ed i e v a l  co m o  d e l  j u d e o e s p a ñ o l  in c i p i en t e  en t r e  l as  p r i -
m e ra s  g e n e r a c i o n e s  d e s e f a rd í e s  ex p u l s o s .  La  co n m o v e d o r a  h i s t o ri a  d e  s u 
p r o t a g o n i s t a  b í b l i c o  i n s p i ra  ad e má s  u n a fr o n d o s a  l i t e r a t u r a  « j o s e f i n a»  q u e  re -
b a s a  l o s  co n f i n e s  cr o n o l ó g i c o s ,  li n g ü í s t i c o s  y  re l i g i o s o s  d e l  ám b i t o  me d i e v a l 
h i s p a n o j u d í o :  es  t e m a p r e d i l e c t o  d e  au t o r e s  cr i s t i an o s  y  mu s u l ma n e s ,  an t i -
g u o s  y  mo d e r n o s ,  d e s d e  el  G é n e s i s  y  el  C o r á n  h a s t a  Th o m a s  Man n ,  h ac i e n d o 
d e  s u  es t u d i o  pu n t o  ta m b i é n  d e  en c u e n t ro  p a r a h i s t o r i a d o re s  d e  l a  re l i g i ó n  y 
a d ep t o s  a l a  l i t e r a t u r a  co mp a r a d a. 

H e mo s  o r g a n i z a d o  n u e s t r a  mo n o g r a fí a  co n  es t e  el e n c o  v a r i o p i n t o  d e  l e c -
t o re s  y  es t u d i o s o s  en  me n t e.  La  en c a b e za n ,  en  p r i m er  l u g ar ,  d o s  es t u d i o s  i n -
t r o d u c t o ri o s .  El  p r i me r o  t i e n e  t re s  fi n e s :  (1 )  u n  re p a s o  mi n u c i o s o  d e l a  t ra d i -
c i ó n  ma n u s c r i t a e i m p r e s a  de l  p o em a ;  (2 )  l a  ub i c a c i ó n  d e l  mi s m o  d e n t ro  d e 
l a s  d i v e rs a s  t ra d i c i o n e s  h i s t ó r i co - l i t er a r i a s  en  l as  q u e  s e  i n s e r t a  (l a  ex eg é t i c a
p a n j u d í a ,  l a  j o s e f i n a me d i ev a l ,  la s  l e t r a s  cas t e l l an a s  p re m o d e rn a s ,  la  l i t er a t u r a
s e fa r d í ) ;  y  (3 ) s u  ap r e c i a ci ó n  p ro s ó d i ca ,  es t i l í s t i c a  y  cr í t i c o - l i t e ra r i a .  El  s e -
g u n d o  es t u d i o  of r e c e ,  a s u  v e z ,  un a  d e s c r i p c i ó n  an al í t i c a d e  l a l e n g u a  d e  la s 
C o p l a s  en  el  man u s c r i t o  q u i n i e n t i s t a  q u e  h a  se r v i d o  d e  b as e  p a ra  n u e s t r a  ed i -
c i ó n :  s u  g r a f í a,  s u s  as p e c t o s  fo n é t i c o s  y  mo rf o s i n t á c t i c o s  y  s u  l é x i co ,  t o d o 
e n ma r c a d o  s i s t em á t i c am e n t e  p o r  s u  ap r e ci a c i ó n  co m p ar a d a  a l a  l u z  d e  la 
d i al e c t o l o g í a  ib e r o r ro m á n i ca  p r e mo d e r n a y  l a  h i s t o ri a  mu l t i s e c u l a r  d el  j u d eo - 
e s p a ñ o l  en  s u s  v a r i a n t e s .  Se  o f r ec e  a co n t i n u a c i ó n  l a  ed i c i ó n  de l  t e x t o  en  al -
j a mí a  h e b r a i c a  co n  ap a r a t o  cr í t i co ,  ac o m p a ñ a d a  p o r  u n a  t ra n s c r i p c i ó n  en  ca -
r a ct e r e s  l a t i n o s  p a r a el  l ec t o r  mo d e r n o  y  u n  co r p u s  d e  n o t a s  d et a l l a d a s  q u e
r e s p o n d e n  g r o s s o  mo d o  a t r e s  ob j e t i v o s  g e n e r a l e s :  (1 )  u n a  co m p a r a ci ó n  mi -
n u ci o s a  co n  s u  fu e n t e b í b l i c a  y  la s  re el a b o r ac i o n e s  ex e g ét i c a s  q u e  l o  v e r t e -
b r an ,  av al a d a s  p o r  ref e r e n t e s  h e b r e o s  y j u d e o h e l e n í s t i c o s  (t a m b i é n  ára b e s  y
l a t i n o s ) ;  (2 )  gl o s a s  ac l a r at o r i a s  s o b r e p r o b l e m a s  te x t u a l e s  y  as p e c t o s  l e x i c o -
g r áf i c o s  co n  ref e r e n ci a s  co n t i n u as  a o t r o s  p ar a l e l o s  i b e ro r r o m án i c o s ;  y  (3 )
c a l a s  s e l e c t a s  s o b r e  ra s g o s  es t i l í s t i c o s ,  p r o s ó d i c o s  y  d em á s  as p e c t o s  l i t e ra -
r i o s .  S e  co m p l et a  el  es t u d i o  co n  l a  t r an s c r i p c i ó n  de  t o d o s  l o s  fr a g m en t o s  co -
n o ci d o s  de l  p o em a  en  ap é n d i c e s ,  un  p a r  d e  el l o s  h a s t a  ah o r a  i n éd i t o s ,  e i n cl u -
y e n d o  ad em á s ,  co m o  ref e r e n ci a ,  el  ú n i c o  t e s t i m o n i o  me d i e v a l  q u e y a  fu e r a 
o b j e t o  d e u n a  ej e m p l ar  ed i ci ó n  d e Go n z ál e z  Ll u b e r a  en  1 9 3 5 . 

S e  o f r e c e,  en  fi n ,  es t e  ac o p i o  d e ma t e ri a l e s  co n  mi r a s  a i l u m i n a r  l a  l e c t u ra 
d e l  p o e m a y  fa ci l i t a r s u  d i s f r u t e.  No  no s  mu ev e  t a n  s ó l o  u n  p r u r i t o  ar q u e o l ó -
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g i co  ab o ca d o  a l a  re cu p e r a ci ó n  fi l o l ó g i c a  d e  an t i g u a l l a s  q u e  p u e d a n  in t e r e s a r 
e x cl u s i v am e n t e  al  me d i e v a l i s t a  d e o f i c i o .  Es t e  fr u t o  ma d u r o  d e  l a  i m ag i n a -
c i ó n  p o é t i c a  h i s p a n o j u d í a  es  u n  mo n u m e n t o  ad mi r a b l e a l a  h i b r i d a c i ó n  cr e a -
t i v a ,  i n n o v a d o ra  q u e  ma r c ó  l a  p r o d u c c i ó n  mu l t i c u l t u r a l  d e u n a  Es p a ñ a  « m u -
d é j a r » .  Es ,  ad em á s ,  co n m o v ed o r  t es t i m o n i o  d e  u n a s  es p e r a n z a s  í n t i m a s 
— u n a s  es p e r a n z as  ci f ra d a s  en  l a  hi s t o r i a  d e  Jo s é  y  s u s  h er m a n o s —  q u e  al i -
m e n t a r o n  el  es p í r i t u  d e  l o s  s e f a rd í e s  en  l o s  al b o r es  d e l  ex i l i o .  Es p er a m o s  q u e 
n u es t r o s  es f u e rz o s  co n j u n t o s  en  ar a s  d e l a s  hu m a n i d a d e s  si r v a n  p a r a  de s b r o -
z a rl e  el  ca m i n o  d e  l ec t u r a  a n u e v o s  d e s t i n a t ar i o s . 

* 

*      *

T e n e m o s  co n t r a í d a  u n a p r o f u n d a  d eu d a  d e g r a t i t u d  co n  n u m er o s o s  co l e -
g a s ,  me n t o r e s  y am i s t a d e s  en t r a ñ ab l e s  qu e  n o s  h a n  al e n t a d o  y  b ri n d a d o  s u 
a p o y o  co n s t a n t e,  s a b i o  co n s e j o  y  ce r t e ra s  re co m e n d ac i o n e s  s o b r e d i v e rs o s 
a s p e c t o s  d e  es t e  p r o y e c t o  a l o  l ar g o  d e s u  g es t a c i ó n .  Va y a n  p o r d e l a n t e  l o s 
n o mb r e s  de  S a m u e l  Ar mi s t e a d ,  Ma l ac h i  B ei t - A r i é ,  P a l o m a  Dí a z - M a s ,  Ai t o r 
G a rc í a  Mo r e n o ,  P i l a r  Ga r c í a Mo u t o n ,  Ma ry  Ga y l o r d ,  Án g e l  Gó m e z  Mo r e n o , 
E l ea z a r  Gu t w i r t h ,  Ia co b  Ha s s á n ,  Ja m e s  Ku g e l ,  J o n  Lev e n s o n ,  Lu c e Ló p e z- 
B a ra l t ,  Jo s é  Mar t í n e z De l g ad o ,  Nu r i t  P as t e r n ak ,  J o s é  Ma n u e l  P e d r o s a ,  Án g e l 
S á en z - B a d i l l o s ,  B e r n ar d  S e p t i m u s ,  Ed w i n  S e r o u s s i ,  Do r i s  So m m e r ,  J u d i t 
T a rg a r o n a- B o r r ás  y  Tra v i s  Za d e h .  Un a  n o t a  es p e c i a l  d e  ag ra d e c i mi e n t o  a
D o v  C o h e n  p o r  la  g e n er o s i d ad  ab r u m a d o r a co n  la  cu a l  n o s  fa c i l i t ó  l o s  fr a g -
m e n t o s  i n é d i t o s  d e  l as  C o p l a s  q u e él  h ab í a  d es c u b i er t o  y  d e m á s  p r e c i s i o n e s 
s o b r e  l a s  ed i c i o n e s  te m p r a n a s  d e  o b r a s  al j a m i a d a s  qu e  co n o c e  co m o  n a d i e . 
N o  p u e d e  o l v i d ar s e  t am p o c o  l a  s o l i c i t u d  y  re s p a l d o  q u e  d e t a n t as  y  t an  d i v er -
s a s  ma n e ra s  n o s  h a n  ex t e n d i d o  l o s  co l e g a s  d e  n u e s t ro s  re s p e c t i v o s  d e p a r t a -
m e n t o s :  Fi l o l o g í a  Mo d e r n a  en  l a  Un i v e r s i d a d  de  Ná p o l e s  F ed e r i c o  II ;  Le n -
g u as  y  Li t e r a t u r a s  R o m á n i c as  y  Li t e r a t u r a  C o mp a r a d a en  l a Un i v er s i d a d  d e 
H a rv a r d ,  C a m b r i d g e - M as s .  R ec o n o c em o s  co n  el  mi s m o  ap r e c i o  a Ha s s a n a l y 
L a d h a  en  Ha r v a rd  p o r  s u  l a b o r  ef i c a z  y  cé l e r e co m o  as i s t en t e  d e i n v e s t i g a -
c i ó n  d u r an t e  l a p r e p ar a c i ó n  d e  es t e  es t u d i o ;  t a m b i én  a Hu s s e i n  R a s h i d  p o r  so -
c o rr e r n o s  co n  ac i e r t o ,  ef i ca c i a  y p a c i en c i a  en  ma t er i a s  in t r i n ca d a s  de  o r d en a -
d o r;  y  a Ar a n c h a  Mi n g u e t  p o r  s u  la b o r  ex q u i s i t a  e in i g u a l a b l e  co n  el  fo r m a t o 
y  pr e p a r ac i ó n  de  es t e ma n u s c r i t o  p a r a  ll e v a r l o  a l a i m p r en t a .  Va y a n  aq u í 
t a mb i é n  a l o s  am i g o s  d e  B e rg a m o  y C i t t à d i  C as t e l l o  —l a s  fa m s .  Ag a z z i , 
B a s t o n i ,  B i a g i n i  y  al  en t r añ a b l e  Mo n s .  Lo r i s  F r a n c es c o  C ap o v i l l a —  i n fi n i t a s 
g r ac i a s  de l  co au t o r  bo r i c u a p o r  ab r i r l e l a s  pu e r t a s  d e  s u s  h o g ar e s  y  s u s  co r a -
z o n e s  en  s u s  mu c h a s  es c a l a s  i m p r o v i s a d as  d e  ca m i n o  a R o m a. 
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L e  ex t e n d e m o s  un  ag r ad e c i m i e n t o  es p e c i al  a l a M a u r i c e  Am a d o  Fo u n d a -

t i o n  f o r  S e p h a r d i c  S t u d i e s  p o r  o t o rg a r n o s  u n a  be c a  d e i n v e s t i g a c i ó n  en  el  añ o 
a c ad é m i c o  2 0 0 4 -2 0 0 5 ,  ad m i n i s t r a d a p o r  el  C e n t r o  d e  Es t u d i o s  J u d í o s  d e l a 
U n i v e r s i d a d  d e  C a l i f o r n i a  en  Lo s  Án g e l es ,  p a ra  ay u d a r  a su f r a g ar  l o s  co s t o s 
i n cu r r i d o s  en  su  p r e p a r a c i ó n .  Gr at i t u d  t a m b i én  a u n a  s u b v e n c i ó n  g e n e ro s a 
( u n a  « F a cu l t y  Re s e a r ch  Gr a n t »  d e l  Ro c k e f e l l e r  C en t e r  fo r  L a t i n  Am er i c a n 

S t u d i e s  d e l a  Un i v e r s i d a d  d e Ha r v ar d )  q u e  l e  fa c i l i t ó  a u n o  d e  lo s  au t o r e s  su 
p r i m e r a  vi s i t a  a l a  ve n e r a b l e  B i b l i o t e ca  Va t i c a n a  pa r a  co n s u l t ar  el  ma n u s c ri -
t o -b a s e  de  es t a ed i c i ó n  en  el  v e ra n o  d el  2 0 0 3 .  A l o s  fo n d o s  d e  i n v e s t i g a c i ó n 
C l ar k / C o o k e  y  a l o s  de  l a  Jo h n  Lo e b  As s o c i a t e P r o f es s o r s h i p  (t am b i é n  d e 
H a rv a r d )  l e  d e b e m o s  la  fi n an c i a c i ó n  d e  t r e s  vi a j e s  s u b s e cu e n t e s  p a r a  s e s i o n e s 
c o n j u n t a s  d e  co l a b o r ac i ó n  en  R o m a y  en  Ná p o l es .  Gr ac i a s  ig u a l m en t e  al  De -
p a rt a m e n t o  d e  Fi l o l o g í a  Mo d e r n a  de  l a  Un i v e r s i d a d  de  Ná p o l e s  F ed e r i c o  II 
p o r s u  ay u d a  d e g a s t o s  p a r a u n a  se s i ó n  d e  co n s u l t a  y  t r a b a j o  en  C a m b ri d g e , 
M a s s a c h u s e t t s . 

L e  ag r a d ec e m o s  al  p e rs o n a l  d e  l a  B i b l i o t e c a  Ap o s t ó l i c a  Vat i c a n a p o r 
a s i s t i r n o s  d u r an t e  n u e s t r a s  p e s q u i s a s  i n  s i t u ;  ta m b i é n  a l a  C a m b r i d g e  Un i v e r -
s i t y  Li b ra r y  p o r  p r o v e e r  l o s  p e r mi s o s  pa r a  l a i n c l u s i ó n  de  l o s  fr a g m en t o s  aq u í 
e d i t a d o s ;  al  C o n s e j o  S u p e r i o r  d e  In v e s t i g a c i o n e s  C i e n t í f i c a s  en  Ma d r i d  p o r 
p o n e r  a nu e s t r a d i s p o s i c i ó n  s u s  co l e c c i o n e s ,  re c u r s o s  y  es p a c i o s  d e  tr a b a j o ;  a
l a  B i b l i o t e c a  Na c i o n al  d e  Je r u s a l é n  p o r s u s  am a b i l i d a d e s  y  s e r v i c i o s  en  re s -
p a l d o  d e  n u e s t ra s  fa en a s ;  y al  p er s o n a l  d e  l as  i n c o m p a r a b l e s  B i b l i o t ec a s  W i d - 
e n er  y  Ho u g h t o n  d e  l a Un i v er s i d a d  d e  Har v a r d ,  en  es p e c i a l  l a  d i v i s i ó n  d e 
P r és t a m o s  In t e rb i b l i o t e c a r i o s ,  p o r  s u  ay u d a  in m e j o ra b l e  en  el  ra s t r e o  y  rá p i d a 
o b t e n c i ó n  d e  l as  má s  re c ó n d i t a s  fu e n t e s  i m a g i n a b l e s . 

A  la  ed i t o r i a l  Gr e d o s ,  g r a ci a s  p o r  h o n ra r n o s  co n  l a ac o g i d a  y  ap o y o  de 
e s t e  p r o y e c t o ,  fr u t o  d e  t a n t o s  d es v e l o s . 

F i n a l m e n t e ,  re co n o c e mo s  co n  ca r i ñ o  y  ap r e c i o  a n u e s t r o s  am a d í s i m o s 
m a es t r o s  F r a n c i s c o  Már q u e z  Vi l l a n u e v a  y Al b e rt o  Vá rv a r o .  La s  h u e l l a s  i n -
n u me r a b l es  d e  su  d o c en c i a ,  me n t o rí a  y  am i s t a d  v a n  má s  al l á  d e  la s  ap o r t a c i o -
n e s  co n c re t a s  qu e  t a mb i é n  hi c i e r an  a es t e  l i b r o .  A el l o s  v a  d e d i c a d o  co n  el 
a f ec t o ,  la  ad m i r a c i ó n  y  l a  g r a t i t u d  d e  s i e m p re . 



I. ESTUDIO HISTÓRICO-LITERARIO

1. LA TRADICIÓN MANUSCRITA Y EDITORIAL DE LAS COPLAS DE YOSEF

Has ta medi ad o s del sig lo  x x,  las  ll amad as C op la s de Yo s ef  (s u tí t ul o de mayo r
acept aci ón ) sól o se co no cían en  do s versi on es fragmen tarias1.  La más  cort a,  pub l i -
cad a po r Moï s e Schwab en  19 10 , con si s tí a en  un as  di ecis eis  cu ad ernas  y se hal lab a
en las guard as de un  cód i ce de la Bi b li ot hèq ue Nati on al e de París  (P ) qu e hoy  en 
d ía parece es tar perdi do 2.  Un fragmen t o más largo  de cuaren ta y do s est ro fas  tam-
b ién se ha pres ervad o en  al jamí a heb rai ca si n pu n to s vo cál ico s en  un  man u scri to 
d el  sig l o x v de la Cambri dg e Un i vers i ty  Lib rary (C) —el  mi smo  cód ice que co n -
t iene un a de las ci n co  vers io nes  con s ervadas  de los  Pro verb i os  mo ra les de San t ob 
d e Carri ón  (MS Ad d.  33 55 ). Ig nacio  Go nzál ez Ll ub era (19 3 3,  19 35 ) preparó  en  su
d ía una ed ici ón  crí t ica de es te frag men to  co n tradu cció n  y co ment ari o3.  Más  re-
———————

1 A partir de González Llubera (1935), el poema se da a conocer bajo ese título. Lazar (1972: 16;
1990: xv) prefiere llamarlo Poema de Yosef por su presunta proximidad cronológica al Poema de
Yúçuf morisco, propuesta seguida —por razones distintas— por McGaha (1997: 279— quiere así di-
ferenciarlas de otras coplas cuatrocentistas como las de Manrique), pero repudiada por Armistead
(1995: 35) en base a las confusiones innecesarias que crea y al aval adicional de su continuidad con
las coplas sefardíes de tema josefino.

2 Schwab (1910), reimpreso en Alvar (1960: 2/755-757): reproducimos el texto en el apéndice
III. Para ser más precisos, Schwab afirma que «dans les plats de reliure couvrant des manuscrits de
la Bibliothèque Nationale de Paris, on a découvert —en une dizaine d’exemplaires— deux feuillets
qui contiennent seize quatrains en judéo-espagnol…» (1910: 321). No queda claro en la descripción
de Schwab si dicha decena de ejemplares se refiere al número de manuscritos agrupados en un códi-
ce singular, dentro de cuyas guardas se halló el fragmento, o si la decena es el número de copias del
fragmento preservadas en la encuadernación de un igual número de manuscritos distintos. En todo
caso, confirma Samuel Armistead que no se ha podido localizar hasta ahora el fragmento editado
por Schwab (1995: 39). En cuanto al texto mismo, sus dieciseis estrofas se corresponden con las co-
plas 6-9, 5, 10-16, 22 y 17-19 de nuestra edición, en ese orden. Es al parecer el más moderno de los
fragmentos preservados desde un ángulo lingüístico. La exigua literatura crítica moderna sobre el
poema se inicia con su publicación.

3 El manuscrito de 61 hojas, descrito minuciosamente por González Llubera, parece datar hacia
1430-1450. Así lo colige de su factura y de la filigrana en el papel (un carro con dos ruedas) usada
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cient ement e,  El eazar Gut wirth  (1 99 6) ha arg ü id o de fo rma pers uasi va qu e est e có -
d ice deb ió  p rov en ir casi  co n seg urid ad de l a Guen izá del  C ai ro4. 

En  1 9 6 0  Mo s h e La za r d es cu b ri ó  un a  v ers i ó n  al  pa rec er  í n t e g r a d el  p o em a
an ó n i m o  en  un   man u s c ri t o  al j a mi a d o  de l  si g l o  x v i  co n s e rv a d o  en  l a Bi b l i o t e ca 
Va t i ca n a,  Neo f i t i  48  (V ) —cf .  Has s á n  (1 9 8 3 ).  Es t a ve rs i ó n ,  tra n s cr i t a  en t r e
1 5 3 3  y  15 5 0  en  al j amí a heb ra i c a co n  di ac rí t i c o s ,  reb as ab a  l as  tr es ci e n t as  es t r o -
fa s .  Laza r (1 9 9 0 ) pu b l i có  un a ed i ci ó n  pr el i mi n a r s i n  n o t a s ,  im p e ca b l e me n t e  re-
s e ñ a d a  po r Sam u e l  Arm i s t ea d  (1 9 9 5 ),  qu e co n s i s t í a en  el  t ex t o  al j a mi a d o  si n 
l o s  di acr í t i co s  y un a  t ran s c ri p ci ó n  ap ro x i mad a a s u  eq u i v al en t e en  ca s t el l an o 
an t i g u o 5.  Es t e  có d i ce,  q u e  de s c ri b i r em o s  má s  ab a j o ,  es  el  ob j e t o  pr i n c i p al  de  l a
p r es en t e ed i ci ó n  y  es t u d i o . 

A estos tres testimonios, pueden añadírsele cinco nuevos fragmentos identifi-
cados recientemente. Gutwirth mismo (1996) descubrió los dos primeros: cuatro
folios con un total de dieciseis estrofas, desgajados —según veremos— de dos
ediciones aljamiadas distintas y que se conservan en la «Taylor-Schechter Geni-

———————

entre 1413 y 1472 (1935: xiii). Se halla el fragmento en los folios 54r-61v y está escrito casi todo en
aljamía hebraica sin mociones diacríticas. La falta de diacríticos aminora su valor filológico, si bien
nos motiva a admirar aún más la precisión de las lecturas que ofrece González Llubera a la luz del
manuscrito descubierto por Lazar. En 1933, González Llubera publicó una transcripción del frag-
mento, seguida por su clásica edición y estudio de 1935. Se corresponde con las coplas 255-261 y
268-303 de nuestra edición (además de suplir una copla ausente en V, que hemos transcrito como
294’). Hay una laguna de seis estrofas en C (262-267 en nuestra edición), debido a la pérdida de un
folio en el manuscrito usado por el amanuense medieval como fuente para el texto reproducido en su
copia (cada folio debía contener tres coplas por un lado y tres por el otro). El copista deja constancia
de esta laguna en su numeración de las coplas (cf. González Llubera 1935: 8). Reproducimos nues-
tra transcripción del fragmento C en el apéndice I.

4 Cabe observar que, después de Lazar (1990), se han vuelto a publicar dos fragmentos com-
puestos de las Coplas de Yosef basados en los testimonios P y C. Gómez Redondo (1996: 539-547)
reeditó íntegro el fragmento P, acompañado por las estrofas 274-287 del manuscrito C, mientras que
Díaz-Mas (2001: 45-46) extracta las estrofas P 1-4 y C 274-278 en el apéndice a su sinopsis más re-
ciente sobre la poesía medieval judía.

5 Además de nuestro poema, el libro de Lazar incluye dos obras diaspóricas de tema josefino: la
transliteración de una edición aljamiada del poema sefardí Coplas de Yosef ha-∑addiq (Las hazañas
de José) de Abraham Toledo y una sección de un ladinamiento del Sefer ha-Ya ¸sar (la reseña de Ar-
mistead abarca el libro entero). En 1972, Lazar dio a conocer por primera vez la versión extensa que
había descubierto en una antología de obras judeoespañolas editadas por él y traducidas al inglés
—si bien con lagunas— por David Herman (Lazar 1972; véase la reseña colaborativa de Hassán,
Armistead-Silverman y Carracedo [1978]). Lazar también incluyó un fragmento del poema (las co-
plas 1-70) en una antología más reciente y extensa de selecciones editadas en su lengua original
(1999: 156-173). Michael McGaha ha incluido a su vez una nueva traducción inglesa del poema, ba-
sada en V pero teniendo en consideración a P y a C, en una antología de textos hispánicos medieva-
les de tema josefino (1997: 278-328). A diferencia de Herman, McGaha reproduce de forma más
sistemática el esquema de las rimas a final de verso en su versión inglesa. Sólo hay un pequeño error
de numeración en ésta: numera la copla 222 de Lazar (y nuestra) como la 223, descuadrándose el
resto de la serie hasta el final.
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zah Collection» de la «Cambridge University Library» (T-S NS 330.5, T-S AS
330.6)6. Laura Minervini ha editado estos fragmentos, con comentario filológico,
en la Revue des Études Juives (2004). En los mismos fondos cantabrigenses de la
Guenizá del Cairo, Dov Cohen, por su parte, gran experto en las ediciones qui-
nientistas de textos judeoespañoles, descubrió los otros tres fragmentos: T-S AS
195.51, 197.338 y 197.5747.

¿De dónde proceden estos testimonios? Según Dov Cohen, las hojas descu-
biertas por Gutwirth y editadas por Minervini debían originarse en dos ediciones
aljamiadas distintas. La tipografía del fragmento T-S NS 330.5 sugería, por un
lado, que esta edición había sido preparada por Ger ¸som ben Mo ¸se ben Israel
Soncino, el gran editor de libros hebreos activo por lo menos desde 1489 hasta su
muerte en 15348. Este descubrimiento ayuda a confirmar el colofón del manus-
crito vaticano, según el cual las Coplas ya circulaban en una edición hecha por
un tal «Ger ¸son el nombrado / estampado[r] muy famado» (Gutwirth 1996: 395-
396). El segundo fragmento, por su parte, parecía provenir de una edición alja-
miada desconocida, con una tipografía distinta a la sonciniana. Tras el hallazgo
de los otros tres fragmentos y en base a una comparación atenta de sus caracte-
rísticas tipográficas, Cohen (en una comunicación personal) nos sugiere que los
cinco fragmentos (T-S AS 195.51, AS 197.338, AS 197.574, NS 330.6 y NS
330.5) representan tres ediciones distintas:

———————
6 Su s  di e c i s e i s  es t r o f a s  se  co r r e s p o n d e n  c o n  la s  co p l a s  22 3 - 2 6 6  y 28 3 - 2 8 6  de  n u e s t r a  ed i c i ó n 

e n  e s e  or d e n .  Lo s  fo l i o s  NS 33 0 . 5  c o n t i e n e n  l a s  pr i m e r a s  oc h o  (2 2 3 - 2 3 0 ) ;  AS 33 0 . 6  c o n t i e n e  la s 
o t r a s  oc h o  (2 6 3 - 2 6 6 ,  28 3 - 2 8 6 ) ,  co n  la  ev i d e n t e  lag u n a .  So b r e  la  pr o c e d e n c i a  de  es t o s  f r a g me n t o s , 
v é a s e  ab a j o . 

7 Estos fragmentos incluyen dieciocho estrofas que se corresponden con las siguientes coplas en
nuestra edición: AS 195.51 (59-62), AS 197.338 (115-118) y AS 197.574 (184-193). Se reproducen
los cinco textos en el apéndice II.

8 Ger ¸som (Girolamo) Soncino nace hacia 1460. Era de una familia oriunda de Alemania que se
establece en Italia en la segunda mitad del siglo xv (su bisabuelo Samuel [m. 1485] se trasladó con
su hermano Simón de Fuerth a Italia y en 1454 obtuvo permiso para establecerse en Soncino cerca
de Cremona). Prolífico y meticuloso, Ger ¸som está activo en Italia por lo menos hasta 1526, dedica-
do junto a su hijo Eliezer a la impresión de libros no sólo en hebreo, mas en griego, latín (incluso
tratados de doctrina cristiana y polémica antijudía) e italiano (Petrarca, Ariosto, Teófilo Folengo).
Publicó más de 200 obras, veinte incunables hebreos entre éstas. Al no obtener una licencia de tra-
bajo en Venecia, Ger ¸som y Eliezer se van de Italia y se trasladan a Salónica en 1527, donde ya esta-
ba activo su hijo Mo ¸se por lo menos desde 1521. En 1530 fundan allí una imprenta hebrea, que que-
da a cargo de Salomón Soncino, hermano de Geŗsom. De Salónica, padre e hijo se van a Estambul y
establecen otra imprenta. Ger ¸som muere en 1534, pero su hijo Eliezer sigue su labor tipográfica en
Constantinopla hasta su muerte en 1547. En las décadas siguientes, una nueva generación de Sonci-
nos asume las riendas del quehacer familiar. El hijo de Eliezer, Ger ¸som como su abuelo, dirige una
imprenta hebrea en el Cairo, activa entre 1557 y 1562. Datos recabados en Habermann (1971) y
Bertolazzi (1988). Véase también el ensayo de Glatzer (1989), la bibliografía aducida por Gutwirth
(1996: 396, n. 21) y los estudios compilados por Tamani (1997).



16 Coplas de Yosef

I. La edición sonciniana evidenciada por el fragmento 330.5
II. Una 2da edición desconocida que incluye los fragmentos 195.51,

197.338 y 330.6
III. Una 3ra edición representada por el fragmento 197.574, distinta a las

otras dos.

Las coplas en los primeros dos testimonios (de aquí en adelante, TS1 y TS2)
están configuradas en octavas de versos heptasílabos, mientras que en el frag-
mento 197.574 (TS3) se presentan como cuartetas. Sus correspondencias con la
versión casi íntegra que editamos es la siguiente:

I. T-S NS 330.5 (est. 223-230)
II. T-S AS 195.51 (est. 59-62); AS 197.338 (est. 115-118); NS 330.6 (est.

263-266, 283-286)
III. T-S AS 197.574 (est. 184-193).

Tras una examinación atenta de dichos fragmentos, hemos podido corroborar
la viabilidad de la propuesta de Cohen: los cinco fragmentos parecen representar
tres ediciones distintas del siglo xvi. O sea que contamos por ahora con siete
fragmentos y un códice casi íntegro que representan un mínimo de seis testimo-
nios diferentes:

P — el fragmento editado por Schwab del códice parisino ahora perdido
V — el manuscrito Neofiti 48 de la Biblioteca Vaticana
C — el fragmento cuatrocentista editado por González Llubera (U. de Cam-

bridge: MS Add. 3355)
TS1 — el fragmento de la edición sonciniana (T-S NS 330.5)
TS2 — tres fragmentos de una 2da edición desconocida (T-S AS 195.51, AS

197.338, NS 330.6)
TS3 — el fragmento de una 3ra edición aljamiada desconocida (T-S AS

197.574)9

¿Qué podemos colegir de todos estos testimonios? Como puede verse, la tra-
dición manuscrita y editorial de las Coplas de Yosef es exigua y, aunque no se
sabe nada del autor, claramente posterior a la época de composición. Incluso el

———————
9 Siempre cabe la posibilidad, como sugiere Dov Cohen de forma hipotética, de que Soncino hu-

biera preparado una segunda edición con caracteres distintos y que, en efecto, TS1 y TS2 fueran dos
ediciones soncinianas con tipografías diferentes. Podemos afirmar, con todo, que en TS2 no se usan
los tipos soncinianos compartidos por TS1 con el Pentateuco de Constantinopla, texto editado por
Eliezer Soncino en 1547. Además, aunque no podemos determinar cuál edición es anterior, la de
TS1 o la de TS2, sí consta por el tipo de hoja (y por los argumentos tentativos en base al colofón de
V discutidos más abajo) que TS3 es posterior a ambas.
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fragmento cuatrocentista C, el único testimonio medieval que nos ha llegado, es
—como demuestra González Llubera (1935: xiv)— copia posterior de un manus-
crito perdido cuya versión a su vez ya estaba deturpada. Más abajo exploraremos
el génesis de V a raíz de su colofón y la posible relación de este códice con los
cinco fragmentos recién descubiertos. La comparación más somera de estos seis
testimonios (P, V, C, TS1, TS2 y TS3) nos permite hacer, con todo, algunas ob-
servaciones preliminares.

En primer lugar, todos los textos preservados están en aljamía hebraica, lo
cual indica que fueron preparados para uso de judíos. Contrasta así, por ejemplo,
con la tradición textual de los Proverbios morales, otro poema castellano medie-
val de autoría judía pero preservado en una diversidad de manuscritos que pre-
sumen receptores tanto cristianos como judíos. Como otras minorías judías, los
sefarditas reafianzaron su identidad sociocultural con el recurso a la aljamía en su
producción literaria: una literatura de raigambre medieval agenciada como vehí-
culo de resistencia y motivo de orgullo bajo el «sol de los desterrados10». La evi-
dencia de estos textos, tanto en manuscritos como impresos, inscriben nuestro
poema plenamente dentro de una sociología literaria: la literatura hebraico-
aljamiada como testimonio etnográfico temprano de la emergente comunidad ju-
deoespañola, una comunidad minoritaria, dispersa en las sociedades mediterrá-
neas de la Diáspora, pero unificada por ese acervo cultural de raíces premodernas
que han forjado en su vernáculo romance revestido con el alefato.

Además, el descubrimiento de los testimonios TS1, TS2 y TS3 —¡tres edi-
ciones aljamiadas distintas!— demuestra que la obra gozó de una amplia difusión
y extraordinaria popularidad en ámbitos hispanojudíos, sobre todo entre la prime-
ra generación de la diáspora sefardita en el siglo xvi. Si antes se pensaba que, en
su época, esta obra apenas había sido apreciada, sabemos ahora que no quedó ol-
vidada en un rincón polvoriento de las letras hispanohebreas. Por el contrario, los
primeros exiliados ya atesoraban esta reliquia de la poesía medieval judeoespa-
ñola como una parte integral de su patrimonio literario. Por ejemplo, la perdida
edición sonciniana parece constituir, en efecto, una de las ediciones más antiguas
de textos judeoespañoles de las que se preservan evidencia. Según el colofón de
V, una edición sonciniana ya debía circular por lo menos hacia 1533. La coinci-
dencia esencial del códice vaticano con el fragmento TS1 confirma que éste de-
bió ser anterior al menos por siete años al Libro de los Salmos impreso por Son-
cino en Constantinopla en 1540. Esta edición parece que fue muy popular, pues
le siguieron al menos dos más, haciendo de las Coplas de Yosef de los primeros

———————
10 Aunque abocado al ámbito de los moriscos y su literatura aljamiada, aplican también al caso

judeoespañol las observaciones socioculturales de Hegyi (1979, 1985) y las importantes aportacio-
nes de Barletta, que discutimos brevemente más abajo. La imagen del «sol de los desterrados» la
tomamos del clásico estudio de Claudio Guillén sobre la literatura del exilio recogido en sus Múlti-
ples moradas (1998: 29-97).
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best-sellers en el ámbito emergente de las letras judeoespañolas. Tan popular, de
hecho, que algún lector de la judería romana, por razones que desconocemos, en-
cargó la transcripción preservada en el manuscrito V11. Al mismo tiempo, el pa-
radero de los cinco fragmentos quinientistas y el códice medieval en los fondos
de la Guenizá tiende un puente afortunado con las juderías cairotas. Egipto era,
después de todo, el escenario geográfico de la saga josefina al otro lado del Me-
diterráneo. Hay toda una tradición josefina en las juderías del Cairo antiguo ates-
tiguada por los viajeros hebreos que desde la Edad Media eran llevados a visitar
tales loci bíblicos como los graneros del patriarca12. La diáspora sefardí también
hundió raíces en el hogar ancestral del José bíblico, trayendo consigo sus libros y
manuscritos. Incluso un nieto de Ger ¸som Soncino, que era su homónimo, instaló
en el Cairo una imprenta hebrea activa entre 1557 y 1562. ¡Quién sabe si este to-
cayo trajo consigo a Egipto algunas de las copias del poema evidenciadas en la
Guenizá! Fuera o no fuera éste el caso, la fortuna zigzagueante de las Coplas
proyecta el rastreo de sus avatares sobre una fascinante trayectoria cultural: una
trayectoria que enlaza a los judíos de la España premoderna con las comunidades
sefarditas de la Italia renacentista y el Cairo otomano.

Los seis testimonios de las Coplas, retomando los preliminares, también pa-
recen conformarse a un arquetipo remoto, del cual difieren principalmente en su
nivel de lengua (i.e. una lengua arcaizante o una lengua más moderna). El ma-
nuscrito C es el más cercano cronológicamente al original perdido: la lengua de
este fragmento es a todas luces la más arcaica. La recensión de V está revestida,
aunque no de forma sistemática, con una capa lingüística modernizante. Contie-
ne, además, varios vocablos hebreos que vienen a sustituir formas románicas en
sus paralelos correspondientes (e.g. ßavva’ah [ָאָהwַצ] en 301b —testamento en C).
P, por su parte, se corresponde en esencia con el texto de V. La carencia de la
fuente parisina, de cuya transcripción no podemos colegir siquiera si era manus-

———————
11 So b r e  la  a mpl i a  p r od u c c i ó n de  ma nu s c r i t os  en  e l Qu i n i en t o s  eu r o p e o ,  co mo  su p l e me n t o  a  l a 

c i r c u l a c i ó n  de  o b r a s  im p r e s a s ,  vé a s e  Pe t r u c c i  ( 1 9 9 5 ) .  So b r e  la  c i r c u l a c i ó n  y  c o n s u m o  d e  li b r o s 
t a n t o  imp r e s o s  c o m o  e n  ma n u s c r i t o s  en  la s  ju d e r í a s  d e l  im p e r i o  o t o ma n o  ba j o  la  in f l u e n c i a  fo r - 
ma t i v a  de  l o s  se f a r d í e s  ex p u l s o s ,  v é a s e  ta mb i é n  Ha c k e r t  ( 1 9 8 7 :  1 0 2 - 1 0 6 ) ,  j u n t o  a la  bi b l i o g r a f í a 
p e r t i n e n t e  po r  é l  ad u c i d a . 

12 Cf. la alusión que hace el gran viajero judío del siglo xii, Benjamín de Tudela, en su Sefer
massa‘ot (Adler 1907: 65heb. [הס] / 102heb. [בק] de Asher ):

וממצרים החדשה למצרים הקדומה שתי פרסאות והיא חרבה ומקום בניין החומות והבתים נראים עד היום וגם אורצות יוסף ע“ה שם

הרבה מאד בכל המקומות והם בנויים בסיד ובאבנים בניין חזק מאד

«Desde el Nuevo Cairo al Viejo Cairo hay dos leguas: éste está en ruinas y hasta hoy día se ve el
lugar de la construcción de las murallas y de las casas. También allí, en todos los lugares, hay mu-
chísimos graneros hechos por José —la paz sea con él—, construidos con cal y piedras: es obra muy
sólida» (Benjamín de Tudela 1994: 197). Para otras referencias afínes en crónicas de viajeros judíos
véase Gutwirth (1996: 387-388). Cf. también la interesante alusión que hace Goitein (1967-1993:
2:285) a la fiesta cristiana para la visita a la cárcel de José en Giza, fiesta que quizás también cele-
braban judíos y musulmanes.
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crito o impreso, limita drásticamente toda apreciación de sus rasgos lingüísticos.
Pero sus diferencias con V en materia de lengua y secuencia narrativa son, con
todo —como señalara Armistead (1995: 39)— muy pocas13. Aún menores que
con P son las discrepancias de V con los testimonios TS1, TS2 y, sobre todo,
TS3, la edición que nuestro amanuense pudo tener como base para su propia
transcripción. No hay diferencias lingüísticas de peso entre TS1, TS2, TS3 y V
(véanse los apéndices), pero sí algunos errores conjuntivos que aunan este grupo
con V y V con P14. Todo este acopio de datos sugiere la existencia de un impreso
que fijó el arquetipo textual reproducido por cada uno de los cinco testimonios
posmedievales (V, TS1, TS2, TS3 y P). Un tanto diferente es el caso de C. Hay
algunas variantes sustanciales entre las versiones de ciertos versos en V y C que
hemos puntualizado a lo largo de las notas. Estas divergencias reflejan la varia-
bilidad típica en la tradición manuscrita de los textos medievales (tal variabili-
dad, en el caso de los manuscritos arabo-aljamiados del siglo xvi, ha sido objeto
de renovada atención crítica y teórica desde la perspectiva de la antropología lin-
güística; contrasta, sin embargo, con la fijación de un texto literario una vez se
imprime, la fenomenología textual evidenciada por la relación de V con los
fragmentos quinientistas de las ediciones perdidas)15. Aún así, si se echan a un
lado las variantes entre C y V, las lagunas evidentes y una cuarteta adicional en
C, la secuencia de estrofas coincidentes entre ambas es idéntica, una misma ila-

———————
13

 La diferencia más significativa es en el hemistiquio «luego al Dio pusieron» en el verso 12b de
Schwab, que se corresponde con el comienzo de nuestro verso 16b: «la ¸sekhinah pusieron». En
cuanto a la ilación narrativa, las coplas 1-12 y 14-16 de Schwab se corresponden con las estrofas 5-
16 y 17-19 de Lazar (nuestras coplas 9, 5-8, 10-16 y 17-19, en ese orden), mientras que la 13 de
Schwab parece estar fuera de orden. Se corresponde con nuestra copla 22, que —junto a la 23—
condensa una aggadah extrabíblica (por rarísimo descuido, Armistead no se percató de que esta es-
trofa sí figuraba en el manuscrito del Vaticano). El contexto bíblico sugiere que es en la versión pa-
risina donde se trastocó la copla.

14 61b V y 61c TS2 comparten el plural merinos; 117a V y 117a-b TS2 reproducen también la
misma lectura confusa del verso subyacente (véanse las notas pertinentes ad loci). P y V comparten
el desplazamiento narrativo de la quinta copla (véase arriba).

15 Encabeza esta reevaluación teórica de la literatura arabo-aljamiada y el estudio sociocultural
de sus manuscritos Vincent Barletta, un fecundo modelo de análisis ejemplificado por sus finas calas
(con María Palmar Álvarez Blanco) sobre un texto profetológico morisco aragonés (2003) y que de-
sarrolla por extenso en su recién publicada monografía Covert Gestures: Crypto-Islamic Literature
as Cultural Practice in Early Modern Spain (Barletta 2005 —cf. también su perspectiva más gene-
ralizada sobre el estudio de los manuscritos castellanos bajomedievales en Barletta 2001). Claro está
que la literatura aljamiada morisca del siglo xvi, a diferencia de las ediciones de obras judeoespa-
ñolas que aquí consideramos, se produce en condiciones de abierta persecución inquisitorial y aza-
rosa clandestinidad, conservándose primordialmente en manuscritos, cuya misma producción parti-
cipa en un proceso comunicativo «socially-embedded» que es más susceptible a este tipo de análisis.
Pero las perspectivas antropológicas que ofrece sobre toda literatura producida por una minoría étni-
ca o religiosa en un ámbito sociocultural mayoritario iluminan la revaloración del corpus judeoespa-
ñol como una literatura de resistencia anti-asimilista y reafirmación de la identidad sefardita.
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ción de episodios bíblicos y extrabíblicos16. O sea que las versiones representadas
en los manuscritos P, C, TS1, TS2, TS3 y V apenas difieren sustancialmente en
su contenido o en su trabazón formal de materia narrativa. Sus variantes (des-
cartando discrepancias en el grado de modernización de su lengua) remiten a un
arquetipo textual común, lo que sugiere un poema de autoría singular y transmi-
sión no oral sino escrita.

Cabe señalar, por último, que no empece el hallazgo afortunado de Lazar y
las lecturas corroborativas que nos ofrecen los demás testimonios, quedan casi
seguramente algunas lagunas todavía insalvables. Hay, por ejemplo, problemas
insolubles en relación con las coplas 123, 124 y 125 que sugieren la pérdida de
algunos versos y el trastrueque de otros (véase nuestra glosa ad locum). También
parece haber una copla perdida entre las estrofas 202 y 203 (en la copla 202, Yo-
sef le pide consejo a Judá; en la copla 203, Yosef lo reprocha por su respuesta,
pero falta ésta). Otras lagunas incluyen:

i) la transcripción ininteligible del primer hemistiquio del verso 184a
ii) la pérdida del verso 195c

iii) el verbo que falta en el verso 198a
iv) la palabra omitida en el verso 211c

T a mb i é n  ha y  t r an s p o s i c i ó n  de  co p l a s  y  de m á s  er r o r e s  d e  es c r i b a  q u e  p o -
n e n  d e  rel i e v e  l o s  p ro b l e m as  i n t rí n s e c o s  a l a t r a s mi s i ó n  d e f e c t u o s a  de l  p o e -
m a .  En  el  ms .  V: 

i) la copla 5 en nuestra numeración figura como la novena (el mismo
error se da en P)

ii) la copla 73 figura como la 68
iii) las coplas 161 y 162 están invertidas
iv) las coplas 257 y 258 aparecen transpuestas, con un reclamo, después

de la copla 282 en el folio 36 (en el folio 33, donde debieran ir, se re-
piten las últimas dos cuadernas del folio 32v —las coplas 255 y 256).

E l  ma n u s c r i t o  C  co n t i e n e ,  ad e m á s ,  u n a  cu a r t e t a  ad i c i o n a l  q u e  n o  fi g u r a 
e n  V ( l a  e s t r o f a  3 0 1  e n  l a  ed i c i ó n  d e  Go n z á l e z  Ll u b e r a  —c o p l a  2 9 4 ’  en 
n u e s t r a  ed i c i ó n ) .  P o r  o t r a  p a r t e ,  l a  n u m e r a c i ó n  d e  s u s  cu a r t e t a s  c o n  l e t r a s 
h e b r e a s  s u g i e r e  q u e  es a  v e r s i ó n  d e b i ó  al c a n z a r  p o r  l o  me n o s  u n a  ex t e n s i ó n 
d e  3 1 0  es t r o f a s .  A d e m á s ,  s u  d i s c r e p a n c i a  c o n  l a  n u m e r a c i ó n  d e  V (e . g .  2 6 1 
C  ~ 2 5 5  V,  2 6 2  C  ~  2 5 6  V,  et c . )  s u g i e r e  u n a  d i f e r e n c i a  d e  u n a s  6  c o p l a s  (7 
s i  añ a d i m o s  l a  cu a r t e t a  2 9 4 ’ ) .  Añ á d a s e  q u e  al  d e s c o n t a r  l a s  d o s  cu a d e r n a s 
r e p e t i d a s  p o r  er r o r  d e l  am a n u e n s e ,  d e  s u  t e x t o  b a s e  o  d e  o t r a  fu e n t e  i n t e r - 

———————
16 Véase el Apéndice I.
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m e d i a ,  V n o s  r i n d e  u n  t o t a l  d e  3 0 8  co p l a s  d i s t i n t a s 17.  No  e s  p o s i b l e  s a b e r  s i 
l a  v e r s i ó n  co p i a d a  p o r  el  es c r i b a  d e  C  co n t e n í a  l a  mi s m a  s e c u e n c i a  d e  es t r o - 
f a s  re p e t i d a s  q u e  V o  s i  e s  és t e  u n  er r o r  i n d e p e n d i e n t e ,  y a  s e a  d e l  am a n u e n - 
s e  q u i n i e n t i s t a ,  d e  l a  ed i c i ó n  q u e  co n s u l t a r a  o  d e  al g ú n  o t r o  i n t e r m e d i a r i o 
e n  l a  ca d e n a  d e  t r a s m i s i ó n  d e  V.  L a  n u m e r a c i ó n  d i s c r e p a n t e  en t r e  V  y  C  y 
l a  cu a r t e t a  ad i c i o n a l  en  é s t a  s u g i e r e n ,  en  t o d o  ca s o ,  q u e  d e b i e r o n  p e r d e r s e 
a l g u n a s  cu a d e r n a s . 

2. EL MANUSCRITO NEOFITI 48 DE LA BIBLIOTECA VATICANA:

RASGOS E HISTORIA

La base de nuestra edición es el manuscrito Neofiti 48 de la Biblioteca Vati-
cana (V). Es un códice portátil de dimensiones modestas, casi de bolsillo, como
un pliego de cordel. Mide 14.2 cms. de largo, 10.5 cms. de alto y 1 cm de ancho,
y consta de 40 folios dedicados exclusivamente al poema (1r-40v). Hay un re-
clamo al pie de cada verso de folio en el lado izquierdo, salvo por 7v. Con la ex-
cepción del folio 40, cada folio contiene ocho cuartetas, cuatro por cada lado. La
caligrafía hebrea del códice es de tipo italiano semicursivo, según nos lo confir-
man Malachi Beit-Arié y Nurit Pasternak18, y es muy probable que el ama-
nuuuense haya sido italiano (aunque ya para el siglo xvi, sus rasgos caligráficos
se vuelven más inciertos). Los problemas de lectura creados por errores con los
diacríticos, sobre todo al comienzo del manuscrito, también sugieren que el es-
criba no entendía muy bien el español, factor que respalda indirectamente su po-
sible origen italiano. Por otra parte, la factura del códice vaticano en cuadernos
de cuatro folios no es típica de Italia pero sí de España y de otras áreas influen-
ciadas por los españoles, incluyendo los Balcanes a partir de 149219.

El texto de V concluye además con un colofón sumamente informativo, die-
ciseis versos octosílabos distribuidos en dos octavillas (folios 39v-40r):

———————
17 Las dos estrofas superfluas en el texto aljamiado son, según indicamos, las coplas 255 y 256.

Excluyendo las dos octavas finales por razones que discutiremos más adelante, el texto de V consta
de 308 cuadernas (1232 versos alejandrinos). En la transliteración castellana de Lazar, el número de
versos alcanza la cifra errónea de 1244. Esto se debe a dos imprecisiones en su conteo. Lazar no les
asigna número a las estrofas repetidas en su texto aljamiado, pero sí en la transliteración castellana
(vv.1029-1032 y 1033-1036: Lazar 1990: 78). Salta, además, cuatro números (985-988) entre las
coplas 246 (vv.981-984) y 247 (vv.989-992) —cf. Lazar (1990: 76).

18 Comunicación personal durante una reciente visita a la Biblioteca Vaticana, cuyos fondos he-
braicos estaban catalogando. Véase además la amplia bibliografía de Beit-Arié sobre codicología y
paleografía hebraica (e.g. 1981).

19 Véase al respecto Beit-Arié (1981: 43-44, 48-49).
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Esta noble escritura
otra ves fue estanpada,
mas no fue tan enmendada
y perfeta en hermuzura,
con gentil estanpadura,
por mano de Ger¸son el nombrado
estampado[r] mui famado,
ombre de buena mezura.

Años treze ya pasados
a enreinar el ensalçado
Çultán Çuleymán, muy amado
de el Dio e sus fonçados.
Çinco mil, a el mundo son contados,
más tres y dozientos e noventa,
a diez de ve-’adar a la cuenta,
todo esto fue acavado.

Poniendo entre paréntesis por el momento la identidad del copista, el colofón
es en sí bastante informativo. Se nos indica que una versión se acabó de copiar el
día 10 de ve-’adar del año 5293 desde la Creación del mundo (1533 de la era
común). Solimán I el Magnífico ya llevaba trece años de sultán en la Puerta Su-
blime (1520-1560). También se nos dice que había una versión previa ya impresa
por Ger¸som Soncino, pero que «no fue tan enmendada / y perfeta en hermuzura».
El texto preservado en V ofrece, presumiblemente, una versión corregida de la
edición sonciniana. Desafortunadamente, el fragmento sonciniano (TS1) es muy
corto y no ofrece una base suficiente para contrastar los textos. La nueva eviden-
cia, con todo, nos permite especular sobre una base más amplia acerca del colo-
fón; tal vez, incluso, esclarecer la crítica enigmática que se le hace a Soncino.

Era posible, en principio, que el copista de V fuera el autor del colofón y que
esta versión «enmendada» hubiera sido hecha por él en 1533 (en tal caso, éste se-
ría el año en que Neofiti 48 fue transcrito). Antes del hallazgo de Gutwirth y
Cohen, no había razón para pensar que hubiera otra edición de las Coplas distinta
a la perdida de Soncino. Pero el descubrimiento de estos fragmentos y su compa-
ración minuciosa sugieren una posibilidad alterna: que este colofón fuera parte
de una edición pos-sonciniana copiada en el manuscrito V, quizás la de TS3 o la
de un texto afín.

Nótese, en primer lugar, que el colofón se refiere al texto presentado como
«una noble escritura» que «otra ves fue estanpada». Otra ves no sólo remite a un
acontecimiento previo —la edición de Soncino aquí criticada. También podría
sugerir que su «noble escritura» es, en efecto, una segunda edición: otra «es-
tanpadura» puesta en contraste con la sonciniana que aquí se critica.



Estudio histórico-literario 23

Razones de peso sugieren, en segundo lugar, que, si V fue transcrita —como

creemos— de una edición aljamiada ya enmendada, su fuente no pudo ser TS1 y

es poco probable que fuera TS220. TS1 no pudo ser la fuente pues la edición son-

ciniana a la cual pertenecía era precisamente el objeto de crítica de nuestro ama-

nuense. TS2, por su parte, ofrece pequeñas variantes textuales con respecto a V

que disminuyen la probabilidad de que le sirviera de fuente directa21.

Es cierto que TS2 (al igual que TS1) reproduce las coplas en octavas de ver-

sos heptasílabos y que esta octava se asemeja al modelo estrófico de nuestro co-

lofón (sólo difieren entre sí en el esquema de rima: abababa-Yosef vs abbaabba).

Pero es aquí donde las tornas se vuelven con el hallazgo afortunado de la versión

TS3. TS3 es el único de los tres testimonios que reproduce las coplas en cuader-

na vía y es bastante probable que el poema medieval fuera concebido original-

mente como una adaptación hispanojudía del mester de clerecía (véase §I.5 aba-

jo). El copista de V también transcribe el texto en párrafos de cuatro líneas por

cuaderna (si bien de seguido un verso tras otro y no a línea por verso); al igual

que TS3, también deja espacio al final de cada copla antes de repetirse Yosef.

Aún más, la cuaderna vía, tan cara a nuestros poetas hispanojudíos, todavía era

cultivada en las coplas sefardíes siglos después de que cayera en desuso en la Es-

paña bajomedieval22. Como paradigma emblemático de la poesía culta hispano-

medieval, la cuaderna vía rezumaba todavía un aroma de prestigio entre los

poetas judeoespañoles que la mantuvieron viva. ¿No habría sido en parte la re-

configuración del poema en octavas lo que propició la crítica de la edición sonci-

niana como no «tan enmendada y perfeta en hermuzura»? TS3, en tal caso, po-

dría representar una versión corregida de la edición sonciniana que restituye el

———————
20 Procedemos aquí bajo la premisa hipotética de que la edición de TS2 no es sonciniana (una

posibilidad a la que aludimos más arriba). En todo caso, el que sea o no sonciniana no afecta el ar-

gumento conjetural aquí esbozado.
21 He  aq u í  la s  v a r i a n t e s :  62 b  V «d u r a »  –  TS2  «t u r a » ;  2 6 5 b  V « s e g ú n  q u e  é se n t i d o »  –  TS2 

« s e g ún  é se n t i do » ;  26 6 c  V «q u e  su v a  en c u e n t r o »  – TS2  « qu e  s uv a  a  t u  e nc u e n tr o » .  C a b e  n o t a r ,  e n 

c u a n t o  al  v e r s o  62 b ,  qu e  t a n t o  d u r a r  c o m o  t u r a r  ( o  a t u r a r )  co e x i s t í a n  d e s d e  la  Ed a d  Me d i a  co n 

l a s  mi s ma s  ac e p c i o n e s  ( c f .  l a  de t a l l a d a  di s c u s i ó n  en  DC E C H 2 :  53 6 - 5 3 7 ) ,  ma s  la  le c t u r a  d e  TS2 

p a r e c e  se r  má s  a f í n  a l ar q u e t i p o me d i e v a l  de l  p o e m a ,  c o mo  s u g i e r e  el  he c h o  d e  qu e  e l  v e r s o  28 8 c 

C (l a  co n t r a p a r t e  me d i e v a l  d e l  ve r s o  2 8 2 c  V:  Go n z á l e z  Ll u b e r a  19 3 5 :  2 1 )  ta mb i é n  o f r e z c a  la 

l e c t u r a  « t u r a v a n »  (c p s e .  2 8 2 c  V:  «d o r a v a n » ) .  Au n q u e  ya  pa r a  pr i n c i p i o s  de l  s i g l o  xv i J u a n  de 

Va l d é s  af i r ma  en  s u  Di á l o g o  d e  la  le n g u a  q u e  p r e f i e r e  la  f o r m a  d u r a r  ( Ma r s á  1 9 8 6 :  71 ) ,  t u r a r  y 

a t u r a r  s e  si g u e n  us a n d o  en  la  li t e r a t u r a  es p a ñ o l a  h a s t a  pr i n c i p i o s  d e l  s i g l o  xv ii ;  t u r a r  l o  us a  c o n 

f r e c u e n c i a  Al m o s n i n o  (e . g .  Ze m k e  20 0 4 :  1 9 8 ,  2 0 5 ,  2 6 5 ,  et c . )  y pe r v i v e  t a mb i é n  en  el  ju d e o e s p a - 

ñ o l  mo d e r n o  (N e h a m a  y  Ca n t e r a  19 7 7 :  56 9 ;  Qu i n t a n a  20 0 1 :  1 7 3 ) .  La  l e c t u r a  d u r a r  e n  V pa r e c e 

r e f l e j a r  en  am b o s  ca s o s  un a co r r e c c ió n  a  l a s  le c t u r a s  al t e r n a s  d e  TS2  y  C,  q u i z á s  p o r  in t e r v e n c i ó n 

d e l  co p i s t a  (l a  fo r ma  i t a l i a n a  de l  ve r b o  e s  d u r a r e  y  n o  t u r a r e ;  t u r a r e  t a m b i é n  se  us a  en  it a l i a n o , 

p e r o  c o n  la  ac e p c i ó n  ‘t a p a r ,  c e r r a r ’ ) . 
22 Además de la indispensable bibliografía crítica de Romero, Hassán y Díaz-Mas aducida más

abajo en la sección §I.1.7, véase Gómez Moreno (1988: 152; 2000: 241-2) y Romero (1991).
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poema a su forma original y el manuscrito V, una transcripción de la edición TS3
o de un texto afín (quizás una copia de ésta).

Podría objetarse, finalmente, que en la porción de V que se corresponde con
TS3 se dan algunas discrepancias minúsculas. En particular, se dan poquísimos
diacríticos en V, ausentes en TS3, que reflejan una lectura correcta por parte de
nuestro escriba. Quizás ya a esta altura, el escriba se sentía más a gusto con la
transcripción del castellano. O tal vez intervino el que le encargó la copia, sugi-
riendo tales correcciones. Es posible incluso que el amanuense copiara de un
texto intermedio. Nos movemos, después de todo, en un terreno de conjeturas e
incertidumbres a la luz de esta evidencia fragmentaria que obviamente precluyen
soluciones inequívocas. Los nuevos testimonios contribuyen, con todo, a lo que
se nos sugiere como una interpretación plausible de lo afirmado en el colofón: el
copista de V trabajaba sobre la edición TS3 o una parecida.

El códice V contiene, por lo demás, otras dos inscripciones. En el folio 40r,
una mano distinta (probablemente quinientista) escribe «dí 28 d(e) aprile 1550 in
Roma». En la página que antecede al folio 1 una segunda mano (al parecer del
siglo xviii) añade: «Historia Josephi Patriarca, / Carminibus et idiomate Hispani-
cis, sed charactere Rabbinico conscripta / Anonymi». El que añadió la fecha de-
bía desconocer que el hebreo se escribe de derecha a izquierda, ya que inscribe el
reverso del último folio como si pensara que era el comienzo; no así el otro. Di-
cha fecha —el 28 de abril de 1550— es casi seguramente la fecha de adquisición
del manuscrito por la Casa dei Catecumeni o dei Neofiti. Si nuestra hipótesis so-
bre el colofón es correcta, esta fecha sería el terminus ad quem para la factura de
V (y 1533, obviamente, el terminus post quem).

La  fo r t u n a de nu es t ro  man u s c ri t o ,  en  t o d o  cas o ,  es t á  l i g a d a  ín t i ma men t e  a
l a  h i s t o r i a  de  l a C a s a  d ei  Ne o f i t i :  un  i n s t i t u t o  p ar a j u d eo c o n v e rs o s 23.  In s t i g a d o 
p o r Sa n  Ig n aci o  de  Lo y o l a,  el  pap a Pau l o  III ra t i f i c ó  en  15 4 3  co n  la bu l a Il l i u s 
q u i  l a do n ac i ó n  h ec h a  po r do n  Gi o v an n i  To ra n o  de  l a i g l es i a de  S.  Gi o v an n i  a
Me rc at el l o  par a la  fu n d aci ó n  d e l a C a s a  d ei  ca t ec u m en i 24.  Es t e in s t i t u t o  ha b í a 
s i d o  co n c eb i d o ,  se g ú n  l as  pa u t as  ig n ac i a n a s  y  co n  el  res p al d o  de  t al e s  mec en as 
co mo  Marg ar i t a  d e Au s t r i a y Gi ro l o m a Ors i n i ,  no  só l o  p ara  res p al d a r el  pro s e-
l i t i s m o  ag r es i v o  d e P au l o  II I en t re  lo s  ju d í o s ,  ma s  ta mb i én  pa ra  p ro v ee rl e s  a lo s 
« c ri s t i an o s  nu ev o s »  y  a lo s  qu e es t ab a n  en  tr án s i t o  de  se rl o  al o j a mi e n t o ,  co mi -
d a  e i n s t ru cci ó n  rel i g i o s a .  Er a,  en  ef ec t o ,  u n  es p ac i o  tr an s i t o r i o  pa ra  la  i n s er-
ci ó n  s o ci al  de  l o s  co n v ers o s  en  ámb i t o s  cr i s t i a n o s ,  re g en t a d o  al  p ri n ci p i o  p o r 
u n  g ru p o  de  sa ce rd o t e s ,  y al  añ o  de  su  ap r o b a ci ó n  pa p a l ,  po r u n a  co fr ad í a de 

———————
23 Para los datos aquí recabados sobre la Casa dei Neofiti, véanse Hoffman (1923: 11-15, 180-

192); Levi Della Vida (1939: 405-411); Bignami-Odier (1973: 140-141); Rudt de Collenberger
(1986-1988); O’Malley (1993: 190-191) y Rocciolo (1998).

24 Véase el texto de esta bula, promulgada el 19 de febrero de 1543, en Franco et alii (1857-
1885: 6: 353-358).
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l a i c o s 25.  Lo s  co n v e rs o s  qu e al l í  res i d í an  g o za b a n  de va ri o s  pr i v i l e g i o s ,  p ero 
t a mb i é n  d e ob l i g ac i o n es  qu e in cl u í a n  l a ru p t u ra  de  t o d o  l az o  co n  s u s  pr ev i o s 
co rr el i g i o n ari o s 26.  En  1 5 7 7 ,  el  pa p a  Gr eg o ri o  XI II le  da  n u e v o  im p u l s o  a la  mi -
s i ó n  cat e q u ét i ca  d el  in s t i t u t o ,  co n v i r t i én d o l o  en  un  v erd ad ero  « C o l eg i o  de  Neó -
fi t o s »  (C o l l eg i u m  Eccl es i a s t i cu m Ad o l e s ce n t i u m  N eo p h y t o r u m ).  Es t e co l eg i o  se 
d e d i ca  de  l l en o  a la ed u ca ci ó n  re l i g i o s a  y  ci en t í f i c a tan t o  de  j u d í o s  co mo  d e
mu s u l m an e s  co n v e rs o s  al  cr i s t i an i s m o 27. 

La inscripción del códice V indica que pasó a engrosar los fondos biblioteca-
rios de la Casa dei Catecumeni en 1550, es decir siete años después de su ratifi-
cación y presuntamente poco después de convertirse su propietario original. De
nuevo, si el amanuense era italiano —la opinión de Beit-Arié y Pasternak— pudo
ser quizás él mismo el converso romano que lo transcribió y que donó el códice
tras su ingreso. O —lo más probable— el propietario original le encomendó a un
escriba italiano que no dominaba el español la transcripción del códice y aquel
fue quien lo donó. En todo caso, fuera o no el donante también su transcriptor,
compartió desde ese momento la fortuna histórica de la futura colección acumu-
lada por el Colegio de los Neófitos. En 1891, la Biblioteca Vaticana adquirió el
grueso de sus manuscritos hebreos. Sólo seis de éstos, olvidados accidentalmen-
te, pasaron a su posesión más tarde en 1896 (Batllori 1962). Nuestro códice V no
figura en el catálogo de Sacerdote (1893) —éste incluye tan sólo 39 manuscritos
hebreos, 2 arabo-cristianos y 1 dalmático— pero sí consta en el catálogo de los
fondos hebraicos de la Biblioteca Vaticana de Allony y Loewinger (1968: 84). V
debió figurar entre los manuscritos recobrados en 1896. ¡Habían transcurrido tres
siglos y medio desde su adquisición! Por otra parte, también sabemos que en
1571 el cardenal Amulio, secretario de la Iglesia Romana, le encareció a la Casa
dei Neofiti que le hiciera llegar a Paolo Eustachio, scriptor de la Biblioteca Vati-
cana, una caja con manuscritos y fragmentos hebreos para seleccionar los que
pudieran ser de valor o interés, ya que varios de éstos estaban en condiciones de

———————
25 San Ignacio mantuvo por varios años cierta influencia en la administración de la casa y los je-

suitas contribuyeron inicialmente con una donación de muebles y la asignación de una colecta espe-
cial para su mantenimiento (O’Malley 1993: 191).

26 El incumplimiento recurrente de este decreto dio pie a que se reiterara varias veces esos pri-
meros años. Incluso en 1568, trece años después de la creación oficial del ghetto romano, el cardenal
Sirleto, guardián y juez ordinario de los conversos, seguía prohibiéndoles, amenazados con castigos
físicos y multas severas, que entraran «nel serraglio di Giudei» para comer, beber o quedarse en casa
de sus ex-correligionarios (BAV, ms. lat. 6792, c. 100).

27 En un principio, dos terceras parte del estudiantado eran de origen judío y una tercera parte de
ascendencia musulmana; posteriormente también admitieron cristianos de Oriente.
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deterioro28. En ese momento, fuera por menosprecio, accidente o falta de interés,
nuestro pequeño manuscrito fue desatendido.

3. LAS COPLAS DE YOSEF Y LA LITERATURA JOSEFINA

El tema de este poema —la vida del patriarca José— es de larga tradición li-
teraria y muy caro en la España medieval a judíos, cristianos y musulmanes29.
Hunde sus raíces doblemente en fuentes escriturísticas. La historia del José bíbli-
co es el relato narrativo más extenso del Génesis (fuente sacra compartida por
judíos y cristianos). Trece de sus cincuenta capítulos recuentan con virtuosismo
narrativo, penetración psicológica y amplio lujo de detalle las peripecias y alti-
bajos del patriarca israelita (Gén. 37, 39-50). Es una historia intrincada, compleja
pero archiconocida: el joven intérprete de sueños, hijo amado de Jacob, sufre
numerosas tribulaciones —el maltrato de sus hermanos, su venta como esclavo,
el acoso sexual de la esposa de Putifar, su encarcelación injusta— pero su con-
fianza insoslayable en Dios lo lleva a la cumbre del poder en Egipto, la reunifi-
cación con su familia (perdona a sus hermanos, tras darles un escarmiento) y la
salvación de los suyos en la casa de Israel. Esta historia, por el lado islámico y
con variantes significativas, es a su vez el único periplo narrativo que se incluye
íntegro en el Corán: la duodécima azora, «Y ‹usuf», de 111 aleyas consagrada al
héroe epónimo que los musulmanes veneran como profeta y arquetipo coránico
del muslim devoto30.

Cada una de estas tres religiones se aboca a la historia de esta figura ancestral
con una profunda devoción reafianzada en sus respectivas tradiciones exegéticas.
Por ejemplo, la patrística cristiana ve en José a Cristo mismo prefigurado tipoló-
gicamente —una alegoría veterotestamentaria del justo sufriente que no alberga
rencores y perdona a los que lo injurian31. El venerado profeta de la tradición
———————

28 «Far et e  dar e  a Gio .  Pau l o Eu st a ch io  pr es en te  lat o re  la  cas sa  di  sc ri tt ur e , e fra gmen t i eb r ai ci  pe r
p or ta rl i  q ui  in  c as a  n o st r a;  o ve  si  fa rà  l a sci el t a di  q u el lo ,  c he  p o tr à ser vi re  al la  li br ar i a.  p o i,  c he  st an d o
t an to  t e mp o sen za  e s se r ved ut a,  si  è  gi à pa r te  g u as ta » BAV, ms.  l at .  6 79 2 , c.  1 8 3;  Ba tl lo ri  (1 96 2 ). 

29 Además de los estudios pormenorizados que citamos en esta sección, véase el artículo de Díaz
Esteban (1968) y el ensayo enciclopédico de Reents y Köhler-Zülch (1992).

30 Cf. el nutrido artículo sobre el Y‹usuf coránico y sus avatares exegéticos en la literatura mu-
sulmana pos-coránica de Firestone (2002), con bibliografía crítica; también las calas pertinentes de
Reents y Köhler-Zülch (1992: sección 3, cols. 643-644). Para otras apreciaciones recientes de esta
azora como composición literaria, véanse a Johns (1981), Stern (1985) y Mir (1986).

31 Cf. Reents y Köhler-Zülch (1992: sección 4, cols. 644-645). Esta interpretación cristológica
vertebra toda una serie de comentarios clásicos al periplo josefino del Génesis: e.g. San Ambrosio,
De Josepho Patriarcha (PL 14: 641A-672B); Beda, In Pentatechum Commentarii (cf. el comentario
al Gén. 37-50 en PL 91: 263A-286B); Rábano Mauro, Commentariorum in Genesim (PL 107: 621A-
670B), etc. Así comienza, por ejemplo, la sección pertinente de Beda en su comentario al Génesis:
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musulmana y avatar de virtudes en la literatura pietista se torna también al calor
del sufismo en símbolo coránico del amado divino: la imagen consagrada en las
reelaboraciones poéticas de los amores apasionados de Zuleikha y Y‹usuf— Zu-
leikha como el alma embriagada de amores que sólo anhela, enloquecida, gozar

———————

«Joseph unus ex duodecim filiis Jacob, quem pater prae ceteris filiis amavit, Christum Dominum
significat, quem pater secundum carnem natum caeteris fratribus ex semine Abraham progenitis
praetulit…» (PL 91: 263A). La historia de José también fue objeto de otras interpretaciones alegóri-
cas en la comentarística cristiana —e.g. la del tratado místico Liber dictus Benjamin minor o Liber
de duodecim patriarchis de Ricardo de San Víctor, según la cual José es alegoría de la virtud inte-
lectual que predispone el alma al éxtasis contemplativo (McGinn 1994: 404). Sin embargo, la tipo-
logización del patriarca como figura de Cristo se impone en el imaginario cristiano a lo largo de la
Edad Media. No sorprende, por ejemplo, que se remate L’estoire Joseph —una versión poética del
relato josefino en francés medieval— con una coletilla cristológica como la siguiente: «L’estoire
avez öie, / öez que senefie. / Joseph dont nos lison / senefie Jheson. / Deus l’enveia en terre / por noz
ames conquerre. / Li mondes c’est Egypte, / que ci devant ai dite. / Judas vendi cestui, / Judas vendi
celui. / Cist fu despoilliez nuz, / cil liez et batuz. / Joseph trente deniers / fu venduz toz premiers, / et
Jhesus autretant, / ce trovons nos lisant. / Joseph fu mout laidiz / de paines et afliz, / et puis fu esle-
vez, / serviz et honorez. / Jhesus fu traveilliez / et en croiz clofichiez, / aprés resuscita, / la sus ou
ciel monta. / Par lui sauvé seront / cil qui si ami sont, / com la Joseph ligniee / fu par lui essauciee. /
Deus nos apela frere, / et si est nostre pere; / et il par sa pitié / nos giet toz de pechié, / et saus trestoz
nos face / devant la soe face» (Sass 1906: 92-93, vv.1587-1620 y la nota ad locum en la p. 114).
Otro ejemplo clásico temprano en el ámbito hispánico nos lo ofrece La Tragedia Josephina de Mi-
guel de Carvajal (véase abajo). La historia de José en dicho auto sacramental también se concibe
como una prefiguración alegórica de la Pasión de Cristo. Al tratar de persuadir a sus hermanos que
no maten a José, el Rubén de Carvajal les ruega, por ejemplo, que «no mateys este cordero / cuya
estraña mansedumbre / la guarda dios para cumbre / de aquel siglo aduenidero / […] / mirad mirad
su ynocencia / y su viuir sin pecado…» (Gillet 1932: 19-20, vv.293-296 y 329-330); más tarde, al
pasar los mercaderes, sus hermanos lo venden no por veinte (Gén. 37:28), sino treinta monedas co-
mo Judas a Cristo (Gillet 1932: 43, vv.1017ss); cf. además la asociación de su sangre con el vino en
la burla de Leví a Rubén (McGaha 1998: 325, n.38 sobre v.487) y en lo que dice Jacob al pensar que
una fiera se lo ha devorado «ya la sangre del cordero / le aura del todo amansado» (Gillet 1932: 69,
vv.1715-1716), y las intimaciones finales de José, ya reconocido por sus hermanos, como trasunto
del Salvador —cf. José a sus hermanos «de dios saluacion ayays»; Aser a Jacob «porque alli le ado-
raras / como a saluador de gentes» (Gillet 1932: 151, v. 3913 y 158, vv.4047-4048). Sobre el alcan-
ce y sentido de la Tragedia Josephina como alegoría cristológica véase el artículo de Gitlitz (1972).
Vé a n s e ,  f i n a l m e n t e ,  e l  au t o  ca l d e r o n i a n o  S u e ñ o s  ha y  qu e  v e r d a d  s o n  ( 1 6 7 0 )  —c f .  a b a j o — e n  el 
c u a l , como sugiere McGaha (1998: 11), «Calderón manages to relate practically every event in the
life of Joseph to the life of Christ and to the institution of the Eucharist» (entre los numerosos ejem-
plos que ofrece, baste aquí su singular asociación de José en la cárcel con el copero y el panadero
como figuras de Cristo crucificado entre los dos ladrones: «PANAD.: ¿Quién me pudo suspender? /
COPER.: ¿Quién me ciega en nueva luz? / JOSÉ: Cuando, a manera de cruz, / entre ambos me llego a
ver, / segundo misterio muestra / ver que su furor impida / a la diestra el que es de vida, / y el de
muerte a la siniestra» [Valbuena Prat 1952: 1218]); y su profunda reelaboración en El cetro de José
de Sor Juana Inés de la Cruz, donde la personificación misma de la Profecía es mandada por Dios «a
asistir a Josef, en quien procura / un bosquejo formar, una figura / del que será en el siglo venidero /
Redentor verdadero, / que de Adán satisfaga la malicia […]» (Henríquez Ureña 1955: 3:230-231,
vv.871-875ss).
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de la Eterna Belleza por él encarnada32. La comentarística rabínica, por su parte,
reconfigura al joven patriarca, entre otras cosas, como ese avatar de virtudes he-
roicas que es Yosef ha-∑addiq: José el justo, José el casto, modelo bíblico de he-
roica resistencia ante los intentos infructuosos de seducirlo que hace la esposa de
Putifar33. La apreciación del periplo josefino rebasa además el marco de sus
fuentes escriturísticas y sus tradiciones comentariales con memorables reelabora-
ciones de corte literario. Se preservan, por ejemplo, en la Europa cristiana ultra-
pirenaica numerosas versiones premodernas (al margen de las traducciones bíbli-
cas) tanto en latín34 como en los incipientes vernáculos peninsulares: e.g.
L’Estoire Joseph en francés antiguo35, la perífrasis en inglés medio Iacob and
Iosep (¿siglo xiii?)36, o la versificación en medio alto alemán del Génesis y el
Éxodo editada por Diemer (1862: el periplo josefino se halla en las pp. 73-116)37.
La historia de José también gozaba de amplia popularidad en la poesía islámica a
la par con sus primeras reelaboraciones en las historias universales (al-‡abarı,
Ibn Kathır, etc.), la comentarística en el tafsır, la literatura profetológica (e.g. los
Qißß al-anbiy de Mu˛ammad ibn ‘Abd Allh al-Kis’ı, siglo xi [Eisenberg
1922-23]) y demás obras (e.g. los Maßri‘ al-‘u¸s¸sq de al-Qrı Jaf‘ar ibn A˛mad
al-Sarrj [Paret 1927: no. 76]). Los amores de José y Zuleikha en particular fue-
ron tema caro y particularmente fecundo en la literatura medieval islámica: e.g.
———————

32 Schimmel (1994: 106). Y‹usuf y Zuleikha figuran sobre todo como símbolos privilegiados del
éxtasis amatorio en la poesía de Maulana Rumi: cf. Schimmel (1992). El intérprete de sueños gozó
de otras asociaciones esotéricas en la literatura sufí: e.g. su identificación con la esfera de Venus, el
tercer escaño en la subida del alma ante la presencia divina (su mi‘rj), en la teosofía mística del
murciano Ibn al-‘Arabı (Chodkiewicz 1986: 201; Chittick 1994: 80-81). Para otras interpretaciones
alegóricas de corte sufí por el lado persa (e.g. Y‹usuf como personificación de la belleza eterna en el
mundo creado en la mística iluminista de al-Suhrawardı), véase a Bruijn (2002: 360).

33 Más abajo, discutiremos con más detenimiento los acercamientos midráshicos a este periplo.
Cabe notar, por otra parte, la mutua fecundación de estas diversas tradiciones sobre la historia de Jo-
sé. La azora coránica, por ejemplo se hace eco de numerosos motivos ya presentes en los midrashim
judíos y deja, a su vez, clara impronta en algunas versiones judías subsecuentes del relato —e.g. la
versión judeo-árabe Qißßit Sayyidna Y‹usuf iß-∑iddıq preservada en un manuscrito cairota de princi-
pios del siglo xix y estudiada por Bernstein (1992, 2000, 2006).

34 Se preserva un drama litúrgico mediolatino del siglo xiii, el Ordo Joseph transcrito y analiza-
do por Young (1933: 2:266-276) —para otras referencias a versiones teatrales premodernas del pe-
riplo josefino, véase también Young (1933: 2:486-487).

35 Editada por Sass (1906), L’Estoire Joseph es de las versiones literarias más antiguas que se
preservan de la historia de José en un vernáculo europeo (podría datar del siglo xii, si bien se pre-
serva en manuscritos más tardíos de los siglos xiii y xiv —cf. Sass [1906: 5-8]).

36 Iacob and Iosep se preserva en un manuscrito de principios del siglo xv (ms. Bodleian 652),
editado por Napier (1916). Cf. también Wells (1916: 398 y 825). Nos ha llegado, además, una versi-
ficación dialectal inglesa del Génesis y el Éxodo (ca. 1250) basada en la Historia scholastica de
Comestor —cf. Wells (1916: 397-8).

37 Para un panorama del tema josefino en las artes, sobre todo en la Weltliteratur desde el periplo
bíblico hasta la clásica tetralogía de Thomas Mann, véase el sub-apartado correspondiente en el artí-
culo de la Encyclopaedia Judaica sobre «Joseph» (vol 10, 202-217; esp. 213-216).
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el romance del siglo xi atribuido a Firdausı, Yusof va Zoleikh, y el poema narra-
tivo del mismo título de Mauln ‘Abdur Ra˛mn Jmı (1414-1492) —clásico
místico-alegórico que consagra su largo abordaje literario en el mundo persa; o el
poema épico de ˘amdullh ˘amdı (d. 1503), obra maestra del tema josefino en
la rama turca38.

La gran histori a de José (l a bíbl ica y la coránica,  con sus acrecenci as exegéticas)
también fue obj eto de culti vo lit erario  por autores  hispánicos de las  tres religi ones.
De la mis ma épo ca que nuest ras co plas (sino un poco  más tempran o) pud o ser el
Poema de Yúçuf —ot ro poema en cuaderna vía sobre el Y‹us uf is lámico  conservado
en dos fragment os en aljamí a árab e39. Escrito  en di alecto  arago nés (Lapesa 1986:
263 ) y co nsiderado tradicio nalmen te como obra del siglo xiv , el poema hilv ana su 
versificación del rel ato co ránico  con varias leyend as isl ámicas  extra-corán icas sobre
el venerado pro feta (e.g. la conv ersaci ón de Jacob con el  lobo,  la vi sita de José a la
tumba de su mad re en Efratá, el uso div inatorio de la cop a, la fuerza sobrenatural de
Jud á ensañado).  Además, nos  ha ll egado en un códice singu lar (BNM  529 2) un relato 
pro sificado sob re el José islámico tamb ién en  aljamía, versión al parecer quinien tista
y fuertemente castell anizad a de un orig inal escrito , igual que el Poema de Yúçuf, en
len gua aragones a40. Por el lado hispano cristi ano, despunt an las  hermo sas páginas que

———————
38 Para una reseña sinóptica sobre la fortuna literaria de Y‹usuf y Zuleikha en persa y turco, con

amplia bibliografía crítica, véanse los artículos de Bruijn (2002) y Flemming (2002) en la nueva
edición de EI (11: 360-361 y 362, respectivamente); también Reents y Köhler-Zülch (1992: sección
3, cols. 643-644). No debe olvidarse, claro está, que este episodio de la literatura josefina es también
de amplia andadura tanto en el folclor judío como en el islámico y de una trascendencia singular en
cuanto arquetipo narrativo (cf. el motivo K 2111 de Thompson [1966] y el tipo 870 C de Aarne-
Thompson [1964]) en la Weltliteratur: cf. Yohannan (1968) y Goldman (1995).

39 Morf (1883) publicó el texto aljamiado del manuscrito B (BNM Reserva 247), descubierto por
Gayangos, quien preparó una transcripción incluida como apéndice en la 1ra edición del History of
Spanish Literature de Ticknor en 1849; Schmitz (1901) transcribió a su vez el texto editado por
Morf (véase una descripción más pormenorizada de su fortuna editorial en Johnson 1974: 12ss;
también se conserva una transcripción «en letra latina» del fragmento B en el ms. 12 de RAE —una
miscelánea erudita del siglo xix— fols. 86-125 [cf. Crespo Tobarra 1991: 13-14; Zemke 1997: 20-
21). En 1902, Menéndez Pidal publicó por su parte su excelsa edición y estudio filológico-literario
del manuscrito A, obra reimpresa, con amplificaciones y una reproducción fotográfica del mismo,
en 1952. Johnson (1974) edita y publica ambos manuscritos, con comentario. Figuran además frag-
mentos entresacados en varias antologías: e.g. Alvar (1969: 338-351 —Alvar reproduce íntegro el
texto de A) y Gómez Redondo (1996: 527-538). Para otras apreciaciones críticas del poema, véanse
Saroïhandy (1904), Thompson (1989) y McGaha (1997a: 228-235, seguida por su traducción al in-
glés, pp. 235-277). Sobre su posible afinidad con la recitación oral de la historia de Y‹usuf en ámbi-
tos hispanomusulmanes, véase Wiegers (1994: 32-33). Cf. finalmente Barletta (2005: 145-155) so-
bre su fortuna entre los moriscos.

40 Publicado en una versión modernizada por Guillén Robles (1888); editado y estudiado en épo-
ca moderna por Ursula Klenk (1972); traducción inglesa de McGaha (1997a: 154-277). La afinidad
islámica con Y‹usuf dejó otras huellas en la literatura aljamiada morisca que nos ha llegado: e.g. la
invocación del profeta en una «súplica inicial» —afín a la del Libro de buen amor y demás clásicos
narrativos hispanomedievales— que encabeza un devocionario morisco preservado en un manus-
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le consag ra el rey Al fonso X en su Gen eral estoria  (I, libro VIII)41: un recu ento de la
his toria bíblica de gran fi nura literaria y enriquecido con fuentes cristianas (Orosio, 
Comestor), judí as (Jo sefo) y, sob re tod o, isl ámicas  (sus reelab oracio nes del relato co-
rán ico so bre lo s amores del irantes de Zuleikh a trad ucen casi ver batim el  perip lo jos e-
fin o inserto en  el Kit b al-masli k wa-l -maml ik [« Libro de las  rutas  y rei nos»],  la
geo grafía universal del and aluz Ab‹u ’Ubayd al-Bakrı [m. desp ués de 1094], su «rey»
de Niebla42). Hacia 1486, el val encian o Joan  Roiç de Cordella (¿1428 ? – 14 97) tam-
bién escribe su  His toria de Jos ep, fi ll del  gran Patria rcha Jacob (o bra pu blicad a por
pri mera vez en Valencia, ¿1 500?):  otra perífrasis artísti ca de la his toria bíblica con
ret oques menores y un  par de epis odios extra-bíblicos int ercalados qu e podrían vi n-
cul arse con tradicion es tan to jud ías co mo isl ámicas 43. El relato bíb lico seguirá inspi-

———————

crito de Ocaña (¿fines del siglo xv?): «Señor اللّه  yo te demando por las rrogaryas que a ty fiço
Yuçuf, alahy çalem, en el poço que le exaron sus ermanos en la cárcel que estuvo syete años e sa-
castelo del poço e de la cárcel e le enseñoreaste en tierra de Myçre» (Martínez Ruiz 1976: 338).

41 Cf. Solalinde (1930: 203-236). En su edición del manuscrito A del Poema de Yúçuf, Menén-
dez Pidal (1952: 120-142) también reproduce las secciones del recuento alfonsí basadas en la obra
del geógrafo Al-Bakrı (véase abajo). Puede verse una traducción inglesa de esta sección en McGaha
(1997a: 331-417).

42 Sobre la vida y obra de Al-Bakrı, véase Arié (1984: 379-380). Puede consultarse su relato jo-
sefino en la reciente edición del Kitb al-maslik wa-l-mamlik de Jamal Tulba (2003: 2:127-133).
En su reseña sinóptica de la obra alfonsí, Márquez Villanueva observa como en la General estoria
«del modo más típico, la historia de José es narrada en páginas del mayor encanto conforme a la
sensual y colorista versión islámica redactada por el rey de Niebla Ab‹‹‹u ’Ubaid al-Bakrı» (1994:
148) —cf. también su apéndice III (pp. 268-271), donde se reproduce —en estimación del erudito—
«uno de sus más bellos capítulos». Cabe notar, como siempre, la hábil incorporación de la fuente
árabe, fielmente traducida, al corpus del relato alfonsí: e.g. la descripción de la sala en el palacio de
Zuleikha en donde recibe a sus amigas para el famoso convite, «… e estando el rey en sus sabores e
en sus uicios, apartado delos omnes, donna Zulayme, essa muger de Phutiphar, mando adobar gran-
des maniares de muchas maneras e aduzir de muchos uinos, e conuido grand companna delas duen-
nas del palacio del rey. Et quando las duennas auien auenir, assentos ella en un palacio en que auie
otro dentro, e eran amos pintados e labrados con mucho oro; e fizo tender por ellos pannos de seda
de color jalde e dotros colores muchos, e labrados con oro duna labor que dizen en arauigo dibeth
(dıbj), assi como departe la Estoria de Egipto, et colgo aderredor acitaras (en el texto árabe, sut‹ur)
daquel panno. Et mando uenir unas mugieres que affeytauan las nouias, e mando les que affeytassen
a Josep quanto meior sopiessen e pudiessen, e quel sacassen desta guisa affeytado al palacio o es-
tauan las duennas que ella conuidara de casa del rey. Et este palacio auie la puerta contra o nasce el
sol, e entraua estonces el sol por tod el…» (Solalinde 1930: 212; Márquez Villanueva 1994: 269), y
su fuente árabe (2003: 2:128)

والملك غير عادل عن العكوف على لذاته، والاحتجاب عن الناس فأحضرت جماعة منهن وأحضرت لهن طعاما وشرابا، وجلست
فى مجلس حذاء مجلس، مذهبين جميعا، وفرشتهما بالديباج الأصفر المذهب، وأسدلت عليهما ستوور الديباج المذهب،

وأمرت المواشط بتزيين يوسف، وإخراجه إلى اجلس الذى كانت مع النسوة فيه، وكان ذلك اجلس محاذيا للشمس.

Para un balance de las fuentes árabes usadas en la General estoria, véase Dubler (1951-1952).
43 Edición crítica de Josep Almiñana Vallés (1985: 2:638-667). Véase el estudio introductorio y

la traducción inglesa de McGaha (1997a: 418-454). Cf. también nuestras notas al verso 7d, a las co-
plas 22-23 y a la copla 258.



Estudio histórico-literario 31

ran do a los grandes autores  del Siglo de Oro,  sobre todo —como muestra McGaha
(19 98)— en el campo nutrido  del teatro religi oso y los au tos sacramen tales donde
des puntan  La Traged ia Jos ephina  de Miguel de Carvajal44, el anón imo Los  despo so-
rio s de José45, Los  traba jos de Jacob  de Lope de Veg a46, Sueños ha y que verdad  son
de Calderón de la Barca47, El cetro de Jos é de Sor Juana Inés de la Cruz48 y,  entre los
jud íos po rtugueses de la di áspora en Amsterdam, El perseg uido dichoso  de Isaac de
Mat atia Aboab49. El poema que nos ocupa in augura, a su  vez, la rama judeocastella-
na de la tradición jo sefina: es, junto a los romanceamien tos cu atrocentistas del relato 
bíb lico, precursor premoderno de una veta riq uísima que ha de prosperar en la lit e-
rat ura ju deoesp añola de la diáspo ra sefardí (cf. la secci ón §I. 8 abaj o).

Las Coplas de Yosef ocupan un sitial destacado entre estas reelaboraciones
literarias de la historia de José. Por el lado hispánico, este poema narrativo se
conserva casi íntegro, abarca la historia del patriarca in toto y es de las obras
castellanas más antiguas de tema estrictamente josefino. Es, además, de las po-
quísimas muestras que nos han llegado de la poesía medieval española escrita por
judíos. Despunta, junto a los Proverbios morales de ¯Sem Tob de Carrión, como
obra señera de esa modalidad poética que Paloma Díaz-Mas (1993, 2001) deno-
mina sugerentemente la «clerecía rabínica». Las Coplas de Yosef, según veremos
en §I.5, se aunan a esta comunidad de poemas hispanojudíos tanto por su conte-
nido como por sus peculiaridades métricas y estilísticas. Como primera obra ju-

———————
44 Editado por J. Gillet (1932), este autosacramental, representado por primera vez en Plasencia

para el Corpus Christi, ha sido objeto de atención crítica por Gitlitz (1972), McGaha (1998: 17-85) y
Pérez Priego (2001). Se preserva incluso una versión judeoespañola en aljamía impresa en el siglo
xvi: cf. Gutwirth (1986; 1992b: 23; 1996: 387).

45 Este auto-sacramental, preservado junto a otras noventa y cinco obritas en un manuscrito sin-
gular del siglo xvi, se inspira en José y Asnat (1er siglo de la Era Común), un romance helenístico
de probable autoría judía al cual accede en la versión latina incluida por Vicente de Beauvais en su
Speculum historiale. Cf. McGaha (1998: 86-99).

46 Traducida al inglés por McGaha (1998: 100-144), esta joya de tema bíblico del teatro lopesco
no ha vuelto ha ser reeditada desde que Menéndez y Pelayo (1893: 235-264) la incluyera en las
Obras de Lope de Vega publicadas por RAE (véanse sus observaciones preliminares en las pp. xlix-
lvii). Lope parece haberla compuesto entre 1620 y 1630, pero se publica por primera vez en 1635.

47 La  tra d uc ci ó n in gl e sa  de  McGah a  ( 19 9 8:  145 - 18 5)  se  bas a  en la ed ic i ón  cr ít ic a de es t e au to  ca l -
d er on ia n o qu e  él mi s mo  pr ep ar ó par a la se ri e  dir i gi da  po r Ig n ac io  Ar el la n o y Án g el  Ci ve ti  (McGah a 
1 99 7b ).  Ta mb i én  edi t ad o en Va lb u en a Pra t (1 9 52 : 120 9- 12 3 4) . Des crit a  p or  Mc Ga ha  co mo  «t he  s i ng le 
mos t su c cess f ul  a ll ego ri c al  tre a tmen t  of th e  s tor y in  Sp anis h  d ra ma»  ( 19 9 8:  11) ,  s e sir ve  d e  El má s fel iz 
c au ti ve r io , y l os  s u eñ os  de  J os e f de  Ant o ni o Mir a de  Ames c ua  c omo  s u fue nt e pri nc i pa l. 

48 Véase la edición de Méndez Plancarte (1955: 229-230). Traducción inglesa y estudio intro-
ductorio de McGaha (1998: 186-225). Véase también Paz (1982: 456-459).

49 También conocida como la Comedia de la vida y sucesos de Josef, esta obra se conserva en
dos manuscritos, uno de ellos un autógrafo del autor judío de ascendencia portuguesa fechado
«Amsterdam 5446 (1685-1686)», el otro una copia del siglo xviii. El original castellano de Isaac de
Matatías Aboab (1631-1707) todavía está inédito, pero se incluye una traducción inglesa con estudio
introductorio en McGaha (1998: 226-317).
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deocastellana de tema josefino, empalma —por otra parte— con una vasta lite-
ratura judía, mayormente en hebreo, que se origina en la Biblia misma pero que
es en esencia de corte exegético, carácter narrativo y orientación didáctica. Esta
literatura abarca las fuentes rabínicas y demás reelaboraciones narrativas inspira-
das por las interpretaciones judías del periplo josefino a ser discutidas más abajo.
Incluye además obras litúrgicas y seculares también de corte poético que se abo-
caron con imaginación hacia nuestro relato: e.g. el zulat coral del último paytan
clásico Pin˛as Hakohen (finales del siglo viii) sobre el reencuentro de José y sus
hermanos50. Rebasa desde esta perspectiva el ámbito de las letras hispánicas co-
mo parte de un corpus pan-judío de obras literarias sobre esta figura bíblica.

Ant es  de det enern os  a co n si derar est e poema dent ro del ámb it o  lit erari o his pá-
n ico,  es  esen ci al  q u e lo  si tu emo s en  la t rad ició n  exegét ica de lo s jud ío s  med iev al es .

4. ENTRE LA BIBLIA Y EL MIDRASH: DOS PERSPECTIVAS PANJUDÍAS

4.1. El poema como romanceamiento bíblico

El punto de partida de las Coplas de Yosef, como el de la tradición exegética
de la que se alimentan, es la saga bíblica de José según el libro del Génesis. La
fuente escriturística vertebra el poema, le confiere su marco narrativo. El periplo
de aventuras bíblicas que jalonan el drama de su vida ejemplar se corresponden
grosso modo con la trayectoria narrativa del héroe a lo largo de las coplas. Con
sólo bosquejar los episodios centrales del drama bíblico, se ve a grandes rasgos
su correspondencia aproximada con las estrofas pertinentes del poema51:

Gén. 37:2-36 Coplas 2-7, 10-15, 17-21, 24

la adolescencia de José, sus dos sueños premonitorios, el odio que incita en-
tre sus hermanos y su venta como esclavo a unos mercaderes egipcios;

Gén. 39 Coplas 24-30, 37-40

su servidumbre en casa de Putifar, los intentos fallidos de seducción por parte
de la esposa y las calumnias que llevan a su encarcelamiento;

———————
50 Se reproduce esta pieza del famoso yoßer litúrgico en Carmi (1981: 233-234).
51 Aunque casi todas las coplas, según veremos, están entrelazadas con reelaboraciones exegéti-

cas, sólo excluimos de este bosquejo preliminar aquellas que son en su totalidad (o casi totalmente)
versificaciones de materia narrativa estrictamente midráshica.
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Gén. 40-41 Coplas 41-73

la carrera de José como intérprete de sueños (los sueños del panadero y el es-
canciador en la cárcel, los dos sueños del Faraón), su encumbramiento eventual
como primer ministro de Egipto y su desposorio con Asnat;

Gén. 42-44 Coplas 80, 83-86, 92-103, 112-113, 115-141, 145-
154, 157-165, 169-177.

los años de abundancia seguidos por la gran hambruna en Egipto y Canaán;
Jacob manda a sus hijos a comprar grano en Egipto; los varios encuentros de José
y sus hermanos, que no lo reconocen; las pruebas y tribulaciones que les hace pa-
sar antes de descubrirse;

Gén. 45 Coplas 210, 223, 225-244, 247-248, 250-252.

José se descubre a sus hermanos y manda a buscar a Jacob y a los suyos;

Gén. 46-50 Coplas 253, 255-274, 276-285, 294.5-301, 303-304

Jacob desciende a Egipto con su familia al reencuentro con José y se estable-
ce en Go¸sen; sus bendiciones, testamento y muerte; los años finales de José.

El poeta,  por supuest o, a veces se toma un par de libertades co n la materia bíbli-
ca.  En al gunas ocasio nes, reestru ctura la secuencia de lo s vers ículos . Elimina in cluso
rep eticio nes textuales que result arían ociosas para la economía narrativa de su relato. 
En Gén . 41 , por ejempl o, se nos describen dos veces los su eños del Faraón
—primero,  cuand o los tiene (1-7) y lueg o, cuando se los cuenta a José (17-2 4). El 
aut or de las Cop las omite es ta rep etició n. Cuando en tra de lleno  en la crisi s con los
mag os que no pu eden interpretarle sus sueños (la co pla 51 , cuya fuent e es Gén . 41 :8-
9),  el po eta pasa por alto los versícul os 1-7 , post ergand o su descrip ción hasta las co-
plas 55-5 8, cop las qu e se corresp onden con su  segun do recuento en lab ios del Faraón
(17 -24). En las  coplas 69 y 70 también se baraja el  orden  de lo s vers ículos  bíbli cos:
pri mero s e nos indica que José se despo sa con  Asnat  (41:4 5) y q ue pro crean dos hi jos
(41 :50), para luego proceder con las acciones  de Jo sé durante los siete año s de abun-
dan cia (4 1:48-4 9). Es  un cambio l eve pero que hace sentido narrat ivo en  el po ema.

Los ejemplos se pueden multiplicar (e.g. véase nuestra larga glosa sobre las
coplas 131-137 ad locum). Estos retoques, con todo, son la excepción y no la re-
gla. Los versos del poema endeudados con la Biblia se ciñen casi siempre al or-
den de los versículos-fuentes.

La deuda bíblica del poeta tampoco se limita, claro está, a su trayectoria epi-
sódica. Muchos de sus versos constituyen romanceamientos perifrásticos —a ve-
ces stricto sensu— del texto hebraico en el que se apoyan. El poeta judío ha teni-
do en mente en todo momento el relato del Génesis en la lengua sacra al escribir
su versión. Se emparenta de esta manera con la frondosa tradición de Biblias ro-
manceadas cuatrocentistas hechas por judíos (e.g. las Biblias escurialenses I.j.3,
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I.j.4, I.j.7, I.ii.19; la gran Biblia comentada del rabino Mo¸se Arragel, etc.), una

tradición continuada después de la expulsión en los ladinamientos sefardíes del

siglo xvi como el Pentateuco de Constantinopla o la Biblia de Ferrara52. Son

contadas las veces que aquí se emula el calco mecánico de la morfosintaxis he-

braica en estas traducciones (cf. la sección §II.4.4). Sin embargo, nuestro anóni-

mo poeta también traduce a menudo con la misma precisión de lengua y fideli-

dad insoslayable. Un verso tan sencillo como el 2b («con sus ermanos foera

pastor en los ganados») es, por ejemplo, traducción verbatim del hebreo original

en Gén. 37:2 (sólo se altera el orden de las palabras): הָיָה ֹעֶה אתֶ–אֶחָיו  בּצֹּאן.

Los  verso s 70b-d, aun que más peri frásti cos, se ciñen a su  fuent e con igual fideli-

dad : comp árese «pan guardad o ubiera como aren a del mar. / Yos ef guardó çi bera que

no se pod ría asmar, / cu enta n o le s upiera  el s abio  Yosef»  con Gén . 41 :49:

ויִַּצבְּרֹ יוֹסֵף בּרָ כְּחוֹל היַָּם הְַבֵּה מְאֹד עַד כִּי–חַָל לסְִפּרֹ כִּי–אֵין מסְִפּרָ

(cf. su traducción en E4: «Et ayunto Josep çiuera commo la arena dela mar,

mucha demás, fasta quese non pudo contar; ca non auia cuenta»).

La copla 19, salvo por un par de retoques amplificatorios, reproduce también

al pie de la letra versículo y medio de Gén. 37:31-32:

———————
52 Nos han llegado por lo menos catorce manuscritos bajomedievales con traducciones españolas

de la Biblia (esto es sin incluir las traducciones bíblicas inscritas en otras obras como la Fazienda de

Ultramar o la General estoria). Diez de estos romanceamientos consisten en traducciones judeo-

castellanas íntegras o fragmentarias del hebreo (ya hay ocho publicadas). Las diez traducciones his-

panojudías son la importantísima Biblia de Arragel (Paz y Meliá 1920-1922; [facsímil] Schonfield

1992; cf. también la monografía de Fellous Rozenblatt [2001] y los estudios citados en su bibliogra-

fía, p. 367), las Biblias de los manuscritos escurialenses I.j.3, I.j.4, I.j.5, I.j.7 e I.ii.19 (cuatro de las

cuales han sido publicadas recientemente: I.j.3 [Lazar 1995]; I.j.4 [Hauptmann y Littlefield 1987];

I.j.7 [Littlefield 1996] y I.ii.19 [Littlefield 1992]), las Biblias de Evora 123: 1-2 y Ajuda 52-8-1

(Avenoza 2001), la del manuscrito 87 de la Real Academia de la Historia (Lazar, Pueyo Mena y En-

rique-Arias 1994) y la Biblia fragmentaria del manuscrito 10288 de la Biblioteca Nacional de Ma-

drid (Pueyo Mena 1996) —véase ahora la visión de conjunto sobre esta familia de textos que ofrece

Sánchez-Prieto Borja (2002) en el Diccionario filológico de Alvar y Lucía Megías (cf. también Mo-

rreale 1969, 1998; Girón-Negrón 2001: 50-56). De estos diez romanceamientos, sólo seis contienen

el libro del Génesis con el periplo josefino que nos atañe: E3, E4, E7, E19, Arragel y Ajuda (véase

«Abreviaturas» para las siglas que aquí usamos). Por su parte, las Biblias ladinadas del siglo xvi

—el Pentateuco de Constantinopla (1547), la Biblia de Ferrara (1553), Salónica (1568-1572)— si-

guen a su vez la tradición iniciada por estos romanceamientos medievales con su léxico arcaizante y

la morfosintaxis calcada del hebreo bíblico. A lo largo de las notas, comparamos los pasajes bíblicos

traducidos o parafraseados en las Coplas con sus romanceamientos correspondientes en las seis Bi-

blias judeocastellanas medievales que los contienen y en los dos primeros ladinamientos quinientis-

tas, PC y F. Para un acopio más sistemático de paralelos, véase la sección §II.4.4 abajo. Para las de-

más citas bíblicas en castellano que no provengan de estas traducciones, remitimos a la edición

española de la Biblia de Jerusalén (Bilbao: Desclée de Brouwer, 1975).
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Cabrito de cabrón  loego lo degollaron,
su aljoba tomaron,  menuda la pararon,
bien la ensangrentaron,  bermeja la turnaron,
e ansí la lebaron  al padre de  Yosef.

Cpse. el romanceamiento del texto bíblico en E7: «E rronpieron la vestidura
de Josep, & degollaron vn cabrito de las cabras & ensangrentaron su vestidura
con la sangre [...] & troxieronla a su padre» (cf. en E3, al igual que CY, se usa
además aljuba en vez de vestidura). Coincide incluso con estas Biblias en el giro
pleonástico «cabrito de cabrón» como traducción del hebreo שׂעְִיר–עזִִּים.

Otros ejemplos incluyen:

— «¡Andad e matemos…!» (10c) como romanceamiento del hebreo en
Gén. 37:20 «wונְַהְַגֵה wלְכ»
(cpse. E19 «… andade e matemos lo» y véase §II.4.4)

— «Vuestro padre el cano» (139c) como traducción-calco del hebreo en
Gén. 43:27 «אבֲִיכֶם הזֵַָּן»
(véase la nota ad locum y §II.4.4).

— «muy torvados fueron, non tornaron respuesta» (223c) como traduc-
ción bastante allegada de Gén. 45:3 «מִפּנָָיו wאֶחָיו לעֲַנוֹת אתֹוֹ כִּי נבְִהֲל wוְֹא–יָכְל»
(cpse. E7 «E non le pudieron sus hermanos rresponder, ca se conturba-
ron antel».)

Claro que sus traducciones también se acomodan a veces a las exigencias es-
téticas de su relato. Hay, por ejemplo, momentos de tensión acumulativa en los
que se aletarga el ritmo de la narrativa con el romanceamiento de un versículo
por copla e incluso con un versículo amplificado a lo largo de varias:

(I) El romanceamiento amplificado de Gén. 43:28 en la copla 140 —en la
fuente bíblica, los hermanos afirman escuetamente que su padre vive y
se vuelven a postrar (E7 «E dixeronle: ‘Paz al tu sieruo nuestro padre,
biuo es avn’; & omillaronse & encoruaronse»); el poeta alarga la versi-
ficación de esta réplica para abarcar toda la copla:

«Señor, la verdad  non te la negaremos,
que en nuestra çivdad  nós sano le dexamos,
co[n] su actoridad  el presente traemos.»
Con grande omildad  favlavan con  Yosef.

(II) También la traducción de la respuesta de Judá en Gén. 44:16 —un solo
versículo se alarga en tres cuadernas (coplas 172-174) como antesala a
su extensa interpolación midráshica sobre la batalla mítica entre éste y
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José. Cf. el esquema de correspondencias entre las coplas 169-177 y

sus fuentes bíblicas:

Copla  169 Gén. 44:14

Copla  170 Gén. 44:15

Copla  171 (midrash)

Coplas 172-174 Gén. 44:16

Copla  175 Gén. 44:17

Copla  176 Gén. 44:18

Copla  177 Gén. 44:33-34 (final de capítulo)

(III) Ya hacia el final del poema, cuando los hermanos de José se ofrecen

una vez más a servirle, el autor le confiere a las coplas 297-298 un to-

que de pathos, un dramatismo ausente en Gén. 50:18, el breve versí-

culo que les sirve de base: Gén. 50:18 en E3:

«E fueron tan bien sus hermanos e echaronse antel, e dixeron: henos

por tus sieruos»

A Yosef legaron  al palaçio do era,

y luego se echaron  delant’él a tierra

y todos allí lloraron  de muy fuerte manera

y luego favlaron  todos con  Yosef.

Dezían: «Non pares mientes,  Yosef, noestros pecados,

seremos uvidientes  pués somos culpados,

nós seremos sirvientes  que sumos ovligados

faremos tus atalentes  para siempre,  Yosef53.»

También hay casos en que se reelabora la fuente bíblica para poner de relieve

aspectos dramáticos (volveremos sobre este punto más abajo en §I.6.4).

Aun  cuand o las limitaciones  de su  molde poéti co exi gen un a perí frasis  de la

fuente, el poet a, sin  embargo, no  deja de escoger sus pal abras con pl ena co nciencia

del  hebreo orig inal. Muchas  de su s trad uccion es, co mo ya hemos visto,  se ven aval a-

das  por las Bib lias judías cuatro centis tas co n las cuales  coincide. También  hay casos

en los qu e su fiel traducci ón de una lo cución  hebraica cu adra con la rima pero de

man era in édita o al menos sin paralelos  documentado s en los romanceamientos  his-

pan ojudío s: e.g . su bellísi ma traducció n de YHVH ‚Seba ’ot co mo «Di o de los fon sa-

dos » en el vers o 2a (véase nuestra nota ad locum). Por ot ra parte, el  más breve cotejo

———————
53 Claro que en este caso la versión amplificada del pedido de los hermanos se inspira, a su vez,

en un escena descrita en los dos versículos anteriores, pero que el poeta omite: véase al respecto

nuestra glosa explicativa ad locum.
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lex icográfico revela varios  calco s del hebreo  bíbli co y otras coincid encias  a un nivel
lin güísti co con  los romanceamient os judeo mediev ales d e este relat o (cf.  §II.4 .4).

Para resumir, las Coplas de Yosef se pueden leer en parte como un roman-
ceamiento perifrástico de una narrativa bíblica. El autor sigue muy de cerca el
hilo narrativo de la fuente bíblica y a veces versifica el relato del Génesis con
una conciencia preclara del hebreo subyacente.

4.2. El poema como obra midráshica

¿Po r qué decimo s que sólo se pued en leer en parte co mo un romanceamien to bí-
bli co? Po rque no empece la deuda bíblica que hemos descri to arriba, las Cop las de
Yos ef tampoco son un a vers ificación str icto sensu de estos  capít ulos del Gén esis. No
son  siqui era un a perí frasis  senci lla del text o bíbl ico qu e omit e o resume pero no  aña-
de.  Apenas comi enza su lect ura, el lect or avezado se topa de in mediat o con una am-
pli a gama de añ adidos  singu lares,  retoq ues mi núscul os e interpo lacion es ext ensas
que carecen de corres ponden cia ex acta con lo que pu eda saber del José bíbli co. Y es
que el po eta no  trasv asa la histo ria de José ver batim co mo si existi era en  el vacío, un
rel ato ej emplar desgajado de su lejana fuente escri turíst ica. La hist oria de José en la
tradición  judía, como  todo pasaje de la Bibli a, pal pita en el seno de una frondos a tra-
dición in terpretativa que la glos a por extens o. Viaja aco mpañad a por un las tre vene-
rab le, acumulat ivo de apost illas exegét icas y materia leg endari a volcadas sobre los
más  mínimos det alles del texto di vinamente in spirad o. Las  Cop las de Yosef  ab revan, 
sob re tod o, en ese caudal extraordinari o que es el mid rash (p l. mid rashim): el vas to
corpus de comen tarios  rabín icos sobre la Bibl ia. O,  mejor dicho , todo  un es tilo judío
de interp retaci ón bíb lica que uni fica una gran vari edad de text os exegético s (sermo-
nes , comentario s, poemas, recuent os de historias sacras) abocad os a la dilu cidaci ón
imaginati va de versículos i ndivid uales de las  Escri turas54.

Esta literatura exegética judía de los midrashim dio pie a una compleja tradi-
ción de reelaboraciones narrativas (aggadot; sing. aggadah) sobre historias y
personajes de la Biblia. Bajo la premisa fiducial de que no hay nada superfluo en
la Biblia, los sabios intérpretes toman licencias extraordinarias para iluminar el
texto sagrado y se dan a la tarea, entre otras cosas, de rellenar sus aparentes lagu-
nas con amplias expansiones narrativas. En el proceso de iluminar un problema
textual, los rabinos conjuran episodios extrabíblicos sobre las figuras involucra-
das que llegan a cobrar vida propia como materia narrativa, divorciados de su
contexto exegético en sucesivos recuentos. Veamos un ejemplo que dejó huella
en nuestro poema, analizado magistralmente por James Kugel (1994: 102-105).
———————

54 No conocemos mejor exposición sintética del tema que el clásico ensayo de James Kugel
(1986). Sobre otros aspectos exegéticos y dimensiones literarias del midrash, véase la importante
colección de ensayos editada por Hartman y Budick (1986).
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Cuando los hermanos, de vuelta a Canaán, le cuentan a su padre que José está vi-
vo y Jacob no les cree al principio, se nos dice que «entonces le repitieron todas
las palabras que José les había dicho, vio las carretas que José había enviado para
transportarle, y revivió el espíritu de su padre Jacob. Y dijo Israel: ‘¡Esto me
basta! Todavía vive mi hijo José: iré y le veré antes de morirme’» (Gén. 45:27-
28). El sentido de estos versículos parece claro —a Jacob le cuesta creer de pri-
meras las buenas nuevas sobre José pero el relato de sus hijos y el séquito de ca-
rretas allanan todas sus dudas. A los rabinos, sin embargo, algo en particular les
intrigaba. ¿Por qué el que viera las carretas contribuyó a persuadir a Jacob de que
José vivía? ¿Qué tienen de especial estas carretas? Los exégetas ofrecen diversas
respuestas, entre las cuales se recoge una quintaesencialmente midráshica en el
clásico Bere„¸sit Rabbah (94.3): «R. Leví [dijo] en nombre de R. Yo˛anan b.
Sha’ulah: [José] les dijo ‘Si les cree [que vivo], muy bien; y si no, díganle [de mi
parte]: Cuando te dejé, ¿no estudiaba acaso la ley de la becerra desnucada?’ Por
eso se dice: ‘Y vio las carretas que José había enviado’.» El tenor de esta expli-
cación es que José les cuenta a sus hermanos lo que él y su padre habían hecho
presuntamente la última vez que se vieran —¡estudiar juntos la Torá!— algo que
sólo Jacob y él sabrían para que ellos se lo repitieran como prueba de su identi-
dad («todas las palabras que José les había dicho»). Ahora bien, ¿qué sentido tie-
ne que estudiaran precisamente esta ley de la becerra desnucada (Deut. 21:1)?
Como bien lo explica James Kugel (1994: 103), el exégeta parte aquí, entre otras
cosas, de una ingeniosa dilogía semántica: la homonimia del hebreo ‘agalot para
«carretas» con el plural de «becerra» (עֶגְלָה, pl. עֲגָלוֹת). Según este midrash, José no
envió ningunas «carretas» en Gén. 45:19, sino más bien «nuevas de las becerras»
(i.e. un recordatorio de esa última sesión de estudios). En cuanto a la frase entera
«[Jacob] vio las carretas que José había enviado» de Gén. 45:27, se reinterpretan
el hebreo שָׁלַח «había enviado» con la acepción bíblica de «había enviado nuevas»
y el hebreo יְַּא ַ vio» como sinónimo rabínico de «consideró» o incluso» ו
«aprobó»: la locución glosada de esta manera reza algo así como «Jacob consi-
deró las nuevas que José le había enviado sobre las becerras55.» ¿Cómo incide
todo esto en nuestro poema? En las coplas 228-229, José instruye a sus hermanos
de la siguiente manera:

Vós a prisa aguijedes  de ir a nuestra tierra,
a mi padre favledes  de aquesta manera:
cosa non le neguedes  de lo que os conteçiera,
creer le faredes  que es vivo Yosef.

———————
55 Esta aggadah josefina goza de otros contextos bíblicos y ramificaciones exegéticas que no

atañen a nuestra discusión y para los cuales remitimos nuevamente a Kugel (1994: 102-105).
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Y dezid: «Aquel que me deseava,  mi padre el gran letrado,
que cuando [a] vós me inviava  espartióme de su lado,
estonses con él meldava  en un livro muy preçiado.»
Estas señas dava   a sus ermanos Yosef.

Más abajo (248-250), cuando llegan los hermanos con las carretas a Canaán,
el poeta retoma este episodio:

Ya‘aqob mucho se quexava  y fuera desmaído
y non se conortava,  que non lo uvo creído,
dixo que pensava  que Yosef fue comido,
que nunca más pensava  de veer a  Yosef.

«Tales señas diera  Yosef el tu amado,
que cuando se partiera de ti por tu mandado
contigo leyera  en un livro priçiado.
Esto nos dixera  tu fijo  Yosef.»

Ya‘aqob cuando lo oía  en aquesta manera
otrosi que viía  los carros de madera,
Ya‘aqob se reía  e alegre fuera,
y la gloria le dezía:  «¡Vivo es  Yosef!»

El autor de las Coplas incorpora a su relato el núcleo narrativo de este mi-
drash. Esta aggadah forma parte integral de la historia, entrelazada con la trama
bíblica de forma imperceptible. Pero ésta —con todo— está desgajada por com-
pleto de su referente exegético. No hay referencia alguna al precepto específico
que estudiaban, ni a las maniobras lingüísticas o a las referencias intrabíblicas
involucradas en esta interpretación, sólo al hecho en sí revelador de que «con él
meldava en un livro muy preçiado» (i.e. estudiaban juntos las Escrituras). Al
poeta sí le interesa, claro, el potencial dramático de nuestro midrash en su ver-
sión minimalista. Mientras que en la Biblia sólo se dice que le repitieron a Jacob
las palabras de José, el poeta pone las presuntas palabras colegidas de los exége-
tas en labios de los hermanos. Ya en la copla 250, cuando se empalma de nuevo
con el relato bíblico, la audiencia ha podido oír lo que Jacob «oía» (el otro ali-
ciente textual de esta aggadah: las «palabras de José» … ¿cuáles fueron?). Tam-
bién pueden apreciar, de paso, una pincelada caracteriológica: José como el judío
sabio y devoto que estudiaba las Escrituras con su padre. Y cuando Jacob ve «los
carros de madera» (el factum bíblico subyacente en esta tradición exegética), el
poeta ha esclarecido a su satisfacción cómo lo persuadieron56.

———————
56 El cuidado exquisito en la integración narrativa de materia midráshica se evidencia a lo largo

del poema (véase, por ejemplo, cómo se mantiene el hilo de continuidad narrativa en las coplas 211-
212 al retomar un episodio midráshico aludido por primera vez más de un centenar de estrofas antes
en las coplas 87-91 —cf. las glosas pertinentes ad loci). Sólo hemos podido documentar un caso de
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El poema se engrosa de tales deudas narrativas con esta tradición exegético-
literaria sobre la «vida y milagros» del patriarca José. A veces, estos préstamos
se reducen a alusiones sucintas. Así, en la copla 12, basada en Gén. 37:23-24
—los hermanos de José lo despojan de la túnica y lo arrojan en un pozo— el
poeta añade sin explicaciones que el pozo estaba lleno «de sierpes [y] guzanos»,
un detalle extrabíblico de origen midráshico (cf. la nota al verso 12c). En otras
ocasiones, fragmentos más largos y aun episodios enteros de corte legendario
amplifican su trama bíblica. La literatura midráshica ofrece, por ejemplo, nume-
rosas historias extrabíblicas sobre lo que debió transpirar entre José y la esposa
de Putifar para que ésta se obsesionara con el joven israelita: de las vetas más ri-
cas de leyendas josefinas en el ámbito judío e islámico. Las Coplas no recogen
las leyendas más coloristas que tanto fascinaron a los judíos y musulmanes de la
época (e.g. el banquete con las señoras que embelesadas con la belleza de José se
rebanan los dedos al pelar unas frutas, comprendiendo finalmente la pasión de
Zuleikha), pero sí entrelazan su encuentro bíblico con los diálogos imaginados
por la tradición exegética entre la esposa delirante y el joven virtuoso que resiste
heroicamente sus acosos sexuales (coplas 27-36).

Otro ejemplo aún más pertinente para nuestro poema se da en torno a lo que
pudo ocurrir entre el final de Gén. 44 y el comienzo del capítulo siguiente. Cuan-
do ya desesperado Judá le ruega a José que suelte a su hermano Benjamín, no
vaya a morir su padre de tristeza con esta otra pérdida (Gén. 44:18-34), éste no
puede contenerse más y se descubre ante sus hermanos (Gén. 45:1ss). La lógica
emocional del episodio bíblico es impecable, su más conmovedora escena. Los
rabinos, sin embargo, insatisfechos con el retrato poco halagador de Judá a lo
largo del periplo —Judá, después de todo, es el mítico progenitor del reino que
lleva su nombre— insertan en el lapso que debiera transcurrir del versículo 44:34
al 45:1 una lucha épica de alcance casi mitológico entre los dos hermanos. Los
exégetas se imaginan a Judá y a José como titanes de poderes sobrenaturales que
miden fuerzas con histrionismo, casi al borde de una guerra entre Israel y Egipto
en la que llevan los egipcios todas las de perder. Esta aggadah josefina cautivó a
nuestro poeta, que la versifica en treinta y dos estrofas (las coplas 178-209): es
decir, casi un 10% del poema entero (ya veremos más adelante el sentido de esta
expansión57).

Un tercer ejemplo de este tipo se nos da hacia el final de la obra. La Biblia no
nos cuenta qué pasó finalmente con Esaú, el hermano mayor de Jacob. Pero al
llegar al sepelio de Jacob en la cueva de Makpelá en el último capítulo de Géne-
sis, el autor suplementa la trama bíblica con nueve coplas adicionales de origen

———————

inconsistencia narrativa en la fusión de elementos bíblicos y aggádicos en el poema: cf. la glosa a
las coplas 247-248.

57 Para una apreciación comparada de este episodio en el imaginario poético sefardí, véase la
versión que ofrecen las Coplas de Yosef ha-∑addiq (Lazar 1990: 246-255, coplas 540-575).
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midráshico (286-294): todo un mini-drama extrabíblico que retoma la suerte final
del infeliz hermano. En estos tres casos, la incorporación de agregados exegéti-
cos es muy lograda y no afecta su integridad narrativa. Las peripecias de José se
reelaboran con gran coherencia: un poema de fundamento bíblico, que es per-
fecta taracea de leyendas midráshicas.

Lo s  cr i t e ri o s  de  s el e cc i ó n  d e las  a g g a d o t  q u e  s e i n c o rp o r an  a es t as  co p l as 
j o s e fi n as  n o  s o n  arb i t r ari o s .  Res p o n d e n  a di v er s as  d i r ect ri ces  es t ét i ca s  y  p re o -
cu p a ci o n e s  tem át i c as .  P o r el  l ad o  l i t e ra ri o ,  se  as p i ra ,  co m o  h em o s  vi s t o ,  a la 
i n t e g r aci ó n  co h e re n t e  d e ep i s o d i o s  a g g á d i co s  q u e  n o  co m p ro me t a n  l a il a ci ó n 
n a rr at i v a  d el  re l a t o .  De l as  v ari as  al t e rn at i v a s  ex e g é t i c as  su s c i t ad a s  po r  cad a
v e rs í c u l o  b í b l i c o ,  se  es co g e n  un a s  y n o  ot ras ,  des g a j a d as  d e s u  co n t e x t o  i n t er-
p r et at i v o  y  pe rf ec t am en t e as i m i l a d a s  a l a tra ma  qu e di s cu rr e.  Se  p ri v i l eg i an 
ad em ás  al g u n o s  n ú c l eo s  mi d r á s h i c o s  d e ci ert a amp l i t u d  n ar rat i v a y d ra mát i c a, 
q u e se  ab s o rb e n  i n  t o t o  al  re l at o  co m o  ep i s o d i o s  se mi -au t ó n o m o s .  Po r  el  l ad o 
t e má t i co ,  l as  a g g a d o t  s el ec t as  amp l i f i c an  el  cu ad ro  de  v i rt u d es  es b o zad o  en  el 
re t r at o  b í b l i c o  de  Jo s é .  Ya en  el  Gé n e s i s  d es p u n t a b a  el  j o v en  is rae l i t a  po r su s 
v i rt u d es  ej emp l a re s :  su  co n f i a n za  en  l a Pr o v i d e n ci a,  s u  ecu an i mi d a d  an t e l a ad -
v e rs i d ad ,  s u s  do t e s  d e go b er n a n t e ,  su  av er s i ó n  a l a ve n g a n z a,  su s  tal en t o s  co m o 
i n t é rp ret e de su eñ o s  y ex em p l u m d el  s ab i o  bí b l i co .  S i g u i e n d o  un a  l í n e a mo ral i -
za n t e qu e  h u n d e su s  raí ces  en  la li t er at u r a p s e u d o -e p i g rá fi ca po s - ex í l i ca (K u g el 
1 9 9 4 :  17 - 2 7 ),  lo s  mi d r a s h i m  s el ec t o s  ay u d an  a pe rf i l a r la  im ag en  ed i f i ca n t e d el 
p a t r i a rca  co mo  Y o s e f  ha - ∑ a d d i q :  Jo s é ,  mo d el o  b í b l i c o  de es a rec i e d u m b r e mo -
ra l  as o ci ad a co n  s u  i n m u n i d a d  ej e mp l ar ,  qu e y a señ al am o s ,  an t e  l o s  in t e n t o s  de 
s e d u cc i ó n  d e l a es p o s a de Pu t i far . 

Cabe preguntarse, obviamente, de qué fuentes se sirvió el poeta para estas
interpolaciones narrativas. Entramos aquí, sin embargo, en terreno resbaladizo.
Las «leyendas» hilvanadas a lo largo del poema se remontan casi todas a las más
antiguas interpretaciones del relato bíblico, pero rara vez se puede precisar una
fuente inequívoca para cada referencia hecha a estas aggadot josefinas. Los re-
latos midráshicos y los motivos exegéticos que los configuran se recogen y se
repiten oralmente y por escrito en una vasta literatura y en diversas combinacio-
nes narrativas. El poeta demuestra tener un amplio dominio de esta tradición, pe-
ro un rastreo convencional de fuentes es casi imposible. Hay, con todo, un re-
pertorio clásico de fuentes rabínicas y medievales hebreas y arameas que nos
permiten documentar casi todas las tradiciones exegéticas recogidas en el poema:
e.g. las aggadot josefinas en el Talmud58, los Targumim arameos59, Midra ¸s Be-

———————
58 El  Ta l mu d  de  Ba b i l o n i a  es  u n  co r p u s  v a s t o ,  en c i c l o p é d i c o  y  au t o r i z a d o  de  ma t e r i a  h a l á k h i - 

c a  y  ex e g é t ic a  j u d í a  co mp i l a d o  e n t r e  lo s  s i g l o s  v y  vi  d e  la  er a  co m ú n  y  co ns t i t u i d o  po r la  Mi ¸s n a h 
( u n  có d i g o  de  le y ra b í n i c a  q u e  pl a s ma  po r  es c r i t o  to d a  un a  tr a d i c i ó n  or a l  so b r e  l a ob s e r v a n c i a  ju - 
d í a ,  r e d a c t a d o  e n  su  fo r ma  c l á s i c a  ha c i a  e l  a ñ o  20 0 )  c o n  su  in g e n t e  c o m e n t a r i o  (l a  Ge ma r a h ) . 
En t r e  fi n e s  de l  si g l o  iv  y  c o m i e n z o s  d e l  s i g l o  v,  ya  s e  h a b í a  co mp i l a d o  un  Ta l mu d  e n  J e r u s a l é n , 
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re¸sit Rabbah60, Midra ¸s Tan˛uma61, Midra ¸s ha-Gadol62, la comentarística bíblica
medieval (Ra¸si, Abraham ibn ‘Ezra, Na˛mánides, David Qim˛i)63 y el Sefer ha-
Zohar64, entre las principales. Escarceando estas fuentes, puede identificarse el
grueso de los motivos extrabíblicos entreverados a lo largo del poema; en algu-
nos casos, incluso, constatar si la versión de una aggadah recogida por el poeta
se asemeja más a una que a otra (e.g. nuestra glosa sobre la tradición rabínica re-
cogida en las coplas 142-144 y la particular afinidad de éstas con la versión que
ofrece el Midra ¸s Tan˛uma). Nos hemos topado también con una que otra tradi-
ción midráshica que parece haber tenido muy poca divulgación y que sólo hemos
podido documentar en fuentes más raras (e.g. el motivo recogido en las copla
244 que hemos colacionado con el Midra¸s Leqa˛ Tob —cf. la nota ad locum).
No obstante —repetimos— tales semejanzas no implican necesariamente una
deuda textual. Las mismas fuentes aquí usadas recogen numerosas tradiciones
exegéticas antiguas, motivos midráshicos que preceden por mucho a la época en
que se redactaron los compendios clásicos que los recogen (de ahí, por ejemplo,
la licencia que nos tomamos para consultar antologías midráshicas bajo-

———————

p e r o  e s t a  o b r a  a f í n  a l  Ta l mu d  ba b i l ó n i c o  e s  má s  co r t a  y,  su b s e c u e n t e m e n t e ,  d e  me n o r  in f l u e n c i a 
e n  e l  ju d a i s mo  r a b í n i c o . 

59 De  l as  tr ad u cc io ne s  int e rp re ta t iv as  de  l a Bib li a  a l ar a me o con oc id a s co mo lo s Tar gu mi m,  h emos 
c on su lt a do  pa ra  est e  e st u di o el  Tar gu m Onq el o s (r ep ro d uc id o  en la  ed ic i ón  c ome nt ad a  del  Pe nt at e uc o
d e Br eu e r et  al ii  [ 1 98 6- 1 99 3]  aq uí  u s ad a)  y el  Tar gu m Neo ph y ti  1 (Díe z- Mac ho  19 68 -1 9 78 ; Gro ss fe l d
2 00 0) . Las  re fe re nc i as  al  Tar gu m Yer u̧s al mi re ca ba d as  gr ac ia s a Gin z be rg  e in cl u id as  en  las  no ta s re -
mit en  a  los fra gment os  d e  u n t ar gu m pa le st i ne ns e  c on su lta do  po r Gi n zb er g  e n la  ed ic i ón  d e Gin sb u rg er 
( 18 99 ) y edi t ad os  má s re c ie nt eme nt e por  Kle i n (1 9 80 ):  se  le des ig na  a ve c es  como  el Tar gu m Ye -
r u̧s al mi  2,  p ar a dis ti n gu ir lo  de l Tar gu m Ye r u̧s al mi  1 o Tar gu m de l Ps e ud o- J on at án . 

60 Este clásico del midrash rabínico fue compilado probablemente a fines del siglo iv o comien-
zos del v. Se antologiza allí todo un repertorio de comentarios exegéticos estructurados en torno a la
interpretación de versículos individuales del Génesis.

61 Una antología alto-medieval de comentarios midráshicos sobre los cinco libros del Pentateu-
co. Además del texto clásico publicado (que citamos en las glosas con las siglas MT), se conservan
varias versiones alternas (algunas sustancialmente distintas) y demás fragmentos relacionados, de
los cuales cabe singularizar la publicada por Solomon Buber en 1885 (de aquí en adelante, MT-
Buber).

62 Una antología bajo-medieval de origen yemenita de midrashim sobre el Pentateuco.
63 Los clásicos comentarios de estos exégetas —el gran maestro de Troyes ¯Selomoh ben Yiß˛aq

(Ra¸si: ¿1030? - 1105), el pa¸stan tudelano Abraham ibn ‘Ezra (1089-1164), el cabalista gerundense
Mo¸seh ben Na˛man (Na˛manides, RaMBaN: 1194 – ca. 1270) y el filológo David Qim˛i (¿1160? –
¿1235?)— se suelen incluir en las ediciones de las Miqra’ot gedolot como guías autorizadas para el
estudio de la Biblia hebrea. A lo largo de nuestras notas, citaremos sus comentarios al Génesis según
la edición del Pentateuco comentado de Breuer, Kafa˛ y Leyb Qaßenelenbogen (1986-1996).

64 Obra cumbre de la Cábala teosófica medieval, estructurada en gran parte a guisa de un co-
mentario midráshico en arameo sobre el Pentateuco y cuyas secciones más importantes fueron es-
critas en forma pseudoepigráfica por Mo¸seh ben ¯Sem Tob de León (c. 1240 – 1305).   
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medievales o incluso posteriores como pudo ser quizás el Sefer ha-Ya¸sar)65. La
compleja transmisión de los midrashim precluye atribuciones categóricas de
fuentes textuales.

El  p o e ma,  en  t o d o  cas o ,  pa rt i c i p a  d e l l e n o  en  l a t ra n s mi s i ó n  i n t ra j u d í a  de 
es t o s  mo t i v o s  ex eg ét i co s .  No  h ay  vi s o s  d e «o r i g i n a l i d a d »  en  es t a s  in t er p o l ac i o -
n e s  na rra t i v as ,  un  cr i t eri o  qu e s ó l o  ap l i c a a l a s el ec ci ó n  de tr ad i ci o n es  ra b í n i c as 
p a ra  l a a m p l i f i ca t i o  d el  t ex t o  bí b l i co ,  p er o  n o  al  co n t en i d o  mi s m o  de di ch as 
ad i c i o n es .  Al  ig u a l  q u e  ot ro s  po e ma s  cu l t o s  en  cu a d e rn a v í a  co mo  el  L i b r o  de
Al ex a n d r e ,  su  mét o d o  de  co m p o s i c i ó n  co n s i s t e  es en ci al m en t e en  l a amp l i f i c a-
ci ó n  d e u n  tex t o  b as e  (aq u í  la  Bi b l i a)  co n  ot ra s  fu e n t es  cu l t a s  (q u e en  es t e  cas o 

———————
65 El caso de esta obra exegética es particularmente revelador. Sefer ha-Ya ¸sar es una compila-

ción de tradiciones midráshicas en hebreo bíblico, reescritas en forma de un largo recuento narrativo
de historias escriturísticas. Se publica por primera vez en Venecia (1625), acompañada por dos pre-
facios distintos. En el primer prefacio —de carácter fantasioso— el anónimo autor arguye que, tras
la destrucción del Segundo Templo, un hegmon del emperador Tito llamado Sidros (¡San Isidoro!)
halló el manuscrito del perdido Sefer ha-Ya¸sar bíblico en manos de un viejo judío y se lo trajo, junto
a éste, a Sevilla: de allí, a su vez, fue traido a Nápoles cuando estaba esta ciudad bajo el dominio del
rey de «Sefarad» y así llegó a su posesión. Según el 2do prefacio, un tal Yosef ben ¯Semu’el, inmi-
grante judío y dar¸san de Fez a Liorna, recuperó un raro manuscrito del SY que daba por perdido en
Marruecos, presuntamente transcrito de otro más antiguo por el amanuense Ya‘aqob ben Attia, y lo
publicó en Venecia. La recta interpretación de estos prólogos y el intento de determinar las fuentes
de la obra han dado pie a un debate todavía irresuelto sobre su datación y el lugar donde se compu-
so. Su deuda palmaria con el Sefer Yosippon (Flusser 1978-1980: 2:21-24) y sus concomitancias con
otras fuentes midráshicas tardías como Yalqut ¯Simoni y las Crónicas de Yera˛me’el (Schwartzbaum
1962) implican que no puede ser anterior al siglo xii (o incluso, al siglo xiii). En su edición de SY

(1986: esp. 7-17) y en otra serie de estudios (1974, 1977), Joseph Dan arguye, por su parte, que SY

debió ser escrito en Italia por el autor anónimo del 1er prefacio bajo pretensiones pseudo-epigráficas
hacia finales del siglo xv o, más probablemente, principios o mediados del siglo xvi, tesis que no
comparte Lazar (1998: xv y ss), aunándose a Rosenthal (1976) y a Yudelow (1960). Además, el au-
tor del 1er prológo también asevera que se publicaron cincuenta copias del manuscrito en Nápoles,
afirmación disputada por Dan (1974) pero aceptada por Rosenthal (1976), Flusser (1978-1980: 2:17-
18) y Lazar (1998: xiv y ss). Especialistas como Genot-Bismuth (1981, 1986), quien se suscribe a la
tesis de Dan, han propuesto nuevas relecturas del Sefer ha-Ya¸sar basadas en el momento histórico
que presuntamente vivió su autor.

¿Qué implica todo esto para el estudio de nuestro poema? Como ya ilustrara González Llubera
en la sección «Parallels and Sources» de su estudio sobre C, SY sirve para documentar muchas de las
tradiciones midráshicas recogidas en el poema. Esto no implica, sin embargo, que SY fuera una
fuente de las Coplas. El grueso de los motivos midráshicos recogidos en SY se remontan a fuentes
más antiguas. Sus fuentes medievales como el Yosippon y, probablemente, el Yalqut ¯Simoni y las
Crónicas de Yera˛me’el, preservan a su vez algunas tradiciones exegéticas provenientes de obras
midráshicas perdidas hoy en día. De ahí se entiende que, aunque haya sido redactado en el siglo xv

o el xvi, SY documenta importantes tradiciones josefinas de larga historia en la comentarística judía
que hacen calas en las Coplas y las presenta, además, con una lucidez narrativa de particular utilidad
al rastrear sus «fuentes» sensu lato. Por eso figura en nuestro elenco y la citamos selectivamente a lo
largo de las notas.
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ab ar ca n  l a co m en t a rí s t i ca ra b í n i c a en  to d a  su  amp l i t u d 66).  C as i  t o d as  la s  li c en -

ci as  q u e se  to ma n  las  C o p l a s  co n  l a fu e n t e  b í b l i c a hu n d e n  su s  raí c es  en  l a li t e-

ra t u ra  a g g á d i ca .  Ta n t o  es  as í  q u e  la  p res u p o s i ci ó n  de  u n a  tr ad i ci ó n  ex eg ét i ca 

p a ra  el  más  mí n i mo  de s v í o  de  l a fu e n t e  b í b l i c a es  ca s i  in fa l i b l e  co mo  cri t er i o 

h e rm en éu t i c o  p ar a la in t el ec ci ó n  de l  p o e ma  y la  re s o l u ci ó n  de nu me ro s o s  pr o -

b l em as  fi l o l ó g i c o s  a la  ho ra  d e ed i t ar  el  tex t o .  P o r  ci t a r só l o  un  ej em p l o :  en 

Gé n .  3 7 : 3 1 -3 2 ,  tra s  la  ve n t a d e Jo s é co mo  es cl av o ,  lo s  h er man o s  ma t a n  un  ca-

b r i t o ,  ti ñ e n  l a tú n i c a co n  s u  san g r e y  s e la en v í a n  as í  a J aco b  co mo  ev i d e n c i a  de 

q u e se  lo  h ab í a de v o r ad o  u n a  b es t i a .  La co p l a  1 9  o fr ec e u n  ro m an ce ami en t o  fi -

d e d i g n o  d e es t o s  v ers í c u l o s  en  el  l u g a r qu e l e co r re s p o n d e,  pe ro  más  ad el a n t e, 

cu an d o  se  h ace  n u e v a al u s i ó n  a es t e  ev en t o  en  l a co p l a  19 9 ,  se  d i c e l o  si g u i en -

t e :  «E s a al j u v a ap u es t a  al  v i e j o  fu e mo s t r ad a ,  / él  la  vi d o  sa n g ri en t a y b i e n  acu -

ch i l l a d a»  (1 9 9 ab ).  ¿P o r  qu é «a cu c h i l l a d a » ?  Lo s  her ma n o s  t i ñ ero n  la  tú n i ca de 

ro j o  co n  la  sa n g re  de l  cab ri t o ,  p er o  n o  se  af i r ma en  n i n g u n a p ar t e  de  l a fu e n t e

b í b l i c a q u e  ta mb i é n  l a des g a rr ara n  a cu c h i l l a zo s .  Cl ar o  q u e  al  v er  má s  ad e l a n t e

có mo  l e mi n t i e ro n  a J ac o b  pu ed e s u p o n e rs e qu e  l o s  he rm an o s  ras g a ro n  l a tú n i -

ca  co n  mi ra s  a s i m u l a r lo s  zar p az o s  de l  an i ma l ,  qu i z ás  co n  el  mi s m o  i n s t ru -

me n t o  qu e  u s ar an  al  d eg o l l ar  el  cab ri t o .  El  p o e t a,  en  to d o  cas o ,  n o  t i e n e qu e

co n j u r ar po r s u  cu en t a to d o  es t e es cen ar i o  hi p o t ét i c o  par a ima g i n a rs e  t al  de t a-

l l e:  y a l a tra d i ci ó n  ex eg é t i ca  of re cí a  u n a  ex p l i ca ci ó n  pe rf ect am en t e mi d r á s h i c a 

p a ra  es t e  acu c h i l l ami en t o .  S e di c e ah í  es p ecí fi cam en t e  qu e lo s  h er man o s  le  en -

vi a r o n  l a ve s t i me n t a  en s an g re n t a d a  a su  p ad r e.  Al g u n o s  co m en t ar i s t as  o fr ece n 

u n a ex p l i ca ci ó n  al t er n a  de l  he b re o  wוַיְשַׁלְּח (va-ye¸sal˛u «enviaron») que empata

con nuestra conjetura. Según éstos, los hermanos en efecto acuchillaron la túnica

con una «espada» (שֶׁלַח, ¸sela˛: cf. Job 36:12) para crear la impresión de mordedu-

ras animales (cf. Na˛mánides y David Qim˛i ad locum).

Est a ob ra tan  deriv ati va reco ge in cl u so  mot i vo s mid rá sh i co s in do cu men tad os 

h as ta ah ora en las fuent es rabí n icas  hebreas , pero de caráct er ex eg éti co  y en  oca-

s io nes de cl ara circul aci ón  en la Es p añ a baj omed i ev al . Por ej empl o,  en  Gén . 37 :1 3, 

J acob  le dice a Jos é que vaya po r su s  herman os  en  Siq uem, mi ent ras que el  poeta

añade qu e «v i an da les man daba a el lo s  con  Yo sef»  (7 d). Est e añadi do  debi ó  ori gi -

n arse, en parte, en  un a pecul iarid ad  text ual  del  vers ícu lo  37 :1 3,  tí pi ca en  cuan to 

ali ci en t e para la i mag in aci ón  mid rá sh i ca .  J acob  (Israel ) le di ce ah í a su hi j o: 

הֲלוֹא אַחֶיָ ֹעִים בִּשְׁכֶם לְכָה וְאֶשְׁלָחֲָ אֲלֵיהֶם

El doble mandato de Israel (literalmente: «vé y te enviaré a ellos») podría pa-

recer un tanto redundante. ¿Si Jacob le dice a José que vaya, por qué añade que

lo enviará? El verso 7d propone una típica explicación midráshica de esta yuxta-

———————
66 Jesús Cañas Murillo discute la amplificatio como modelo de composición del Libro de

Alexandre en la introducción a su edición (1995: 65-68).
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posición. El objeto directo de «enviaré» no es José sino más bien algo concreto y
no especificado que José les llevará: es decir, léase «les enviaré algo contigo» en
vez «te enviaré con ellos». ¿Y qué es ese «algo»? El por qué son alimentos preci-
samente lo que Jacob les envía se esclarece más abajo en Gén. 37:25. Tras echar
a José en el pozo, los hermanos se sientan a comer tranquilamente67. La pregunta
que resuelve nuestro midrash es, en efecto, de dónde proviene esa comida: i.e ¡la
«vianda» traída por José!, un detalle que pone de relieve la maldad extraordinaria
de los hermanos, tal y como lo confirma la Historia de Josep de Roiç de Corella
que también recoge este motivo exegético («menjaven los inichs germans aquella
vianda, de la qual Josef ab afeccio fraterna los havia fet present…»: cf. Almiñana
Vallés [1985: 642])68.

Otro caso aún más revelador es la historia de las espigas de trigo que José
arroja en un río inexistente entre Egipto y Canaán para que su padre así sepa que
en Egipto hay grano (las coplas 74-78)69:

Yosef en esa tierra  era la sobrecata,
él vendía çibera  por oro y por plata,
en los ríos fiziera  echar paja farta,
de su padre viniera  mientes a  Yosef.

Llamó en esas sazones  a porteros de Agibto:
«A todos varones  que vienen a mercar trigo
en [v]uestros padrones  traeldos por escrito.»
Fazían las razones  que les mandaba  Yosef.

Ya‘aqob en esa tierra,  allá donde estaba,
al río se fuera  y las aguas miraba:
mucha paja viera  que en el río andaba,
esta paja fuera  que derramó  Yosef.

«Fijos non temades —el padre les dixera—
idvos a las çibdades  donde venden çibera,
todos diez vayades  de buena manera,
dexarme querades  al ermano de  Yosef

———————
67 Según el texto hebreo לֶאֱכָל–לֶחֶם wוַיֵּשְׁב; E7 «E asentaronse a comer del pan.» Cpse. 13a-b: «Del

mal que fazían non se demoraban, / sentábanse e comían y sos ojos alçaban…»
68 Roiç de Corella desarrolla este motivo por extenso (cf. el texto en nuestra nota ad locum). Ca-

be notar, por otra parte, que la mención de estos presuntos víveres también establece una correspon-
dencia verbal entre dos viandas distintas: la vianda extrabíblica que aquí les llevaba cuando lo trai-
cionaron en Dotán y la vianda bíblica que ha de enviarle a su padre con ellos desde Egipto durante la
hambruna (Gén. 42:25 y 45:21 —las únicas dos veces que se usa en el Génesis el hebreo צֵָה y que
las Biblias romanceadas también traducen como vianda). Cpse. el verso 112d (que se basa en Gén.
42:25): «para la carrera vianda les dio Yosef». Para otras propuestas midráshicas sobre por qué Ja-
cob envió a José a buscar a sus hermanos, cf. Ginzberg LJ 2:9-10 & 5:327, n. 21-25.

69 Véanse las notas pertinentes a estas coplas y Girón-Negrón (2006).
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Id vosotros fuera,  non estedes baldíos,
en Agibto ay çibera,  véolo en los ríos,
de paja de la era  todos vienen bolbidos.»
Esta paja fuera  la que mandara  Yosef.

No hemos hallado precedente rabínico para esta leyenda en los midrashim
clásicos. Incorpora incluso un elemento que debiera ser foráneo a esta tradición
(la invención de un río inexistente como vehículo material para el transporte de
estas espigas). Sin embargo, es una leyenda concebida con un propósito típica-
mente midráshico —dilucidar un problema textual con un versículo bíblico (Gén.
42:1) que llamó la atención de casi todos los comentaristas:

ויְַַּא יעֲַֹב כִּי יֶשׁ–שֶׁברֶ בְּמצְִָיִם

«Vio Jacob que había grano en Egipto.» ¿Pero, si Jacob está en Canaán, có-
mo pudo «ver» de tan lejos el grano que se repartía en Egipto? A las diversas
respuestas ofrecidas por los exégetas judíos (Girón-Negrón 2006), nuestro poema
añade la suya: ¿Qué vio Jacob desde Canaán? ... ¡la paja flotante en el río! No fi-
gura, en efecto, en las fuentes clásicas de los midrashim pero sí debió circular en
la España bajomedieval, como demuestra el que el rabino español Mo¸seh Arragel
de Guadalajara la recogiera ad locum en una glosa exegética a su romancea-
miento cuatrocentista de la Biblia hebrea:

«E vio Jacob que hauia çiuera en Egipto, ... Otros dizen que vn rrio de Egipto
a Chanaan yua, e Joseph, sintiendo que sus hermanos e padre en persecucion de
pan serian, que echara por el rio pajas con espigas e que llegaron a Chanaan. El
Jacon, como las vio, luego el dixera: por aqui veo yo que es çiuera en Egipto, e
que por tanto dixo el testo: vio Jacon que auia çiuera en Egipto (folio 52, v.a [Paz
y Meliá 1922: 154, glosa #519]).»

Se hacen eco in cluso los grandes dramat urgos del Si glo de Oro en obras teat rales
de tema josefin o —cf.  los textos citado s de Miguel de Carvajal,  La Traged ia Jos e-
phi na, Lop e de Vega, Los  traba jos de Jacob , Calderó n de la Barca, Sueños ha y que
ver dad so n y Sor Ju ana In és de la Cru z, El cetro de Jud á en  la no ta ad locum. Como
cen tón narrativ o de múltipl es agg adot jo sefinas, las  Cop las de Yosef  co nstitu yen un 
esl abón h ispano mediev al en la his toria exegét ica ju día del relato escriturí stico70.

———————
70 Obviamente, lo que aseveramos acerca de nuestras Coplas aplica en mayor o menor grado a

otras obras literarias de tema bíblico difundidas en el ámbito judeoespañol: véase, por ejemplo, el
rastreo de temas midráshicos tanto en la rama peninsular como en la sefardí del romance bíblico El
sacrificio de Isaac en Barugel (1990).
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5. LAS COPLAS DE YOSEF Y LA «CLERECÍA RABÍNICA»:

VERSIFICACIÓN, RIMA Y ESTROFA

En un ensayo pionero de 1993, Paloma Díaz-Mas acuñó la rúbrica de «clere-
cía rabínica» para describir una parcela reveladora, pero casi perdida, de la lírica
castellana pre-moderna: los poemas medievales de autoría judía escritos en cas-
tellano. Con este marbete, la erudita se hacía eco de García Calvo, quien se refie-
re a ¯Sem Tob en su edición de los Proverbios morales como un «clérigo rabíni-
co» (1974: 29). Son poquísimas las muestras que se han preservado de este
corpus, todas compuestas en alguna variante del clásico mester de clerecía (de
ahí lo de «clerecía rabínica»). Fuera de los Proverbios morales y las Coplas de
Yosef, hay apenas tres obras más, todas muy cortas, que pueden aunarse bajo esta
rúbrica71: la Lamentación del alma ante la muerte (Cid 1991, 1992)72, El pecado
original (Pescador del Hoyo 1960; Hassán 1992a)73 y, como testimonio indirec-
to, el planto de cruzada ¡Ay, Iherusalem! (Pescador del Hoyo 1960; Asensio
1970a; Deyermond 1976; Díaz-Mas 1993)74. Todas comparten, sin embargo, una

———————
71 Pa ra  u n a re s eñ a pa n or ámi ca  d e las  o b ra s ju d eo ca s te ll an a s qu e  a qu í enu me r amos  y  su s afi ni da d es 

f or ma le s , vé a se  Día z Mas  (1 99 3,  20 01 ) : es te  úl ti mo en sa y o in c lu ye  c o nv en i en te me n te  c o mo  a pé n di ce s 
l os  tex t os  de  las  tr es  ob ra s.  En  cua n to  a lo s Pro ve rb i os  mo ra le s,  obj et o  de una  vas t a li t er at ur a  crí t ic a, 
v éa se  c o mo  p u nt o de  pa rt i da  l a esp lé n di da  b i bl io g ra fí a co men ta da  de  J o hn  Zemk e (1 9 97 ). 

72 Je sú s Cid  d e sc ub rió  e st e  p oema  en  u n a ca rt a  p res er va da  en e l  Arc hiv o Na c io nal His tó r ico,  f e ch a -
d a en  1 7 97 , que  l e dir ig e  e l in q ui si d or  v al e nc ia n o Ni co l ás  Ro dr íg ue z  Las o  a l he b ra is t a To má s  Ant o ni o
Sán ch ez .  All í  l e co mun ic a  e l ha l la zg o  d e es t as  c o pl as  e n  u n «orar io »  d e jud ío s que  pe rt en ec i er a a l a bi -
b li ot ec a  de un co nv e nt o jer ón imo  en Val en ci a . El  po ema,  co mp u es to  pr ob ab l emen te  en  el  sig lo  xiv, 
c on si st e  e n una s di e ci se i s cu ar t et as  de  ver s o co r to  ( al g un as  de tu rp a da s y s ab emo s qu e  d eb ió  te ne r  más 
p er o ot r as  s e  han  p e rd id o ).  Las  es tr o fa s so n  d e rima ze j el es c a (AAAV) y de ti po  ho mo i ot el eu t on . Ade -
más  el ord en  de  las  in ic i al es  d e  cad a  e st ro f a (A,  B, G,  D,  H,  V …) sug ie r en  u n acr ós t ic o al f ab ét i co  h e -
b re o (c o mo  s e ña la  Dí a z- Ma s,  in di c io  c as i  s eg u ro  d e que  d e bi ó se r  e sc r it o en  al ja mia do ). 

73 El pecado original, descubierto en 1960 por Carmen Pescador en un manuscrito de fines del
siglo xiv o comienzos del siglo xv, nos ha llegado en catorce estrofas, casi todas tetrástrofos mono-
rrimos de versos dodecasílabos con rima casi siempre consonante. El poema es sobre un tema bíbli-
co —el pecado de Adán y Eva— pero el uso de la forma El Dio, la alusión al higo como la fruta
prohibida (un motivo midráshico) y su pervivencia oral entre los sefardíes de Marruecos como can-
ción paralitúrgica para la fiesta de Ti ¸s’a be-Ab confirman su raigambre hispanojudía medieval.

74 Te xt o edi ta d o en  Pe sc ad o r de l Hoy o (19 60 ):  cf . tambi én  As en s io  (19 7 0a ),  Gó me z Red on d o
( 19 96 : 163 -1 6 9)  y  Dí az  Ma s (2 00 0 : 50 - 53 ).  El  p la n to  Ay,  I he r us al e m,  pre se r va do  en  el mis mo  ma nu s -
c ri to  q u e El pe cad o or i gi na l,  e mp al ma in d ir ec ta men te  co n la  «c le r ec ía  r a bí ni c a» . Es  el  ú n ic o po e ma  d e 
c ru za da  de  la  lit er a tu ra  me di ev a l ca s te ll an a . Da t ab le  en  el sig lo  xiii (c a.  12 74  se gú n As e ns io ,  ca.  12 45 
s eg ún  De ye rmo nd  [ 19 7 6] , 124 5- 12 5 0 Fr a nc hi ni  [1 99 3 , 20 02 ] ),  s e  e xh or t a en  él  a  l o s cr i st ia no s  a  l l or ar 
l a ca íd a  d e Jer us al é n en  ma no s mus ul man as . Su te mát ic a es cl a ra me nt e  c ri s ti an a —el  ll amamie n to  a  la 
Cru za da  en  ar as  de la ve r a cr uz — per o  compa r te , sin  emb a rg o,  va ri os  ra sg o s fo rma le s con  la poe sí a 
med ie va l  cas t el la na  de  au to re s jud ío s . Su  pr es en t ac ió n en el  ma nu sc r it o sug ie re  un  es qu ema est ró f ic o
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comunidad de temas y rasgos formales que justifican la atribución de una autoría
judía y su agrupación colectiva como subgénero poético de la literatura medieval
española (Díaz-Mas 1993; 2001)75.

Las Coplas de Yosef empalman con esta tradición lírica tanto por su temática
y orientación culta como por su poética. Por un lado, podemos aplicar a su autor
anónimo lo que Díaz-Mas afirmara sobre ¯Sem Tob: ambos eran, «en judío, lo
más parecido que pueda imaginarse a los clérigos que habían escrito en alejan-
drinos y en cuaderna vía en su época y en el siglo precedente» (1998: 43). En
efecto, ambos autores comparten con nuestros poetas clérigos una formación in-
telectual, una concepción erudita del quehacer poético y una visión didáctica de
su obra. En el caso particular de nuestro autor, su erudición se aboca casi exclu-
sivamente a la Biblia y a la comentarística rabínica, las dos fuentes principales de
sus coplas josefinas. Y el poema mismo, como ya hemos argüido en la sección
previa, se encuadra temáticamente dentro de una tradición panjudía: las reelabo-
raciones midráshicas de un periplo bíblico sobre este venerado patriarca de la
antigua Israel.

Pero las Coplas de Yosef comparten, además, atributos formales y lingüísti-
cos con sus congéneres hispanojudíos: procedimientos estilísticos de raigambre
semítica adaptados ingeniosamente a la métrica castellana. El poema está com-
puesto en una variante zejelesca de la cuaderna vía: cada estrofa consiste de cua-
tro versos alejandrinos, tres versos monorrimos y un cuarto con vuelta en Yosef
(una hábil adaptación de la versificación y el esquema estrófico predilecto de
nuestro mester de clerecía). Se ha propuesto un esquema prosódico zejelesco al-
———————

z ej el es c o:  es tr of as  de  ci nc o ve r so s ani so si l áb ic o s (d os  la rg o s,  tre s  cor t os ),  lo s pr i me ro s cua tr o  con  la 
r ima AABB,  el  qui nt o  un pie  que b ra do  co n vu e lt a en I he ru sa l em (l a mu e st ra  má s an t ig ua  qu e se  pr e -
s er va  de  rima  ace je l ad a en la  li te ra t ur a es p añ ol a ).  Sus  22  es tr of as  ta mb i én  est á n or g an iz ad a s co mo
a cr ós ti c o al f ab ét ic o  lat i no  con  la  se cu en ci a  A, B, C…T,  U,  V,  D, Q (la s últ imas  po si b le me nt e  por  co -
r re sp on der se  co n la s  i nic ia le s de Dio s qu i er e) , es qu e ma c o no ci do  en  l a  p oe sí a  med i ol at in a  mas  no  e n la
c as te ll a na  me di ev al .  Inc l us o la  ri ma ,  aun qu e  pre d omin an t emen t e co ns o na nt e , in cl u ye  la  homoi o te le u -
t on  ( vé a se  a b aj o) . Final mente , su co n te ni do lo  au na  a  l a  t ra d ic ió n luc tu o sa d e las  e nde ch as se far dí es, las 
q in ot  en to na d as  p a ra  c on memor a r la  c a íd a del  t emp lo  de  J er us a lé n en la  f i es ta  de  Ti̧s ’ a be -Ab :  e st e vín -
c ul o se  ve  re af ia nz a do  p o r la  in cl us i ón  d e su ún i ca  v er s ió n con oc id a  e n el mi smo  man u sc ri to  qu e con -
t ie ne  El pe ca d o or i gi na l.  En ba s e a est os  d a to s,  Ha ss án ,  Cid  y Dí az - Ma s arg uy en  pe rs u as iv ame nt e que 
e l au to r  cri s ti an o deb ió  in sp ir a rs e en es te  ti po  de  q in ah  ju dí a en el  ve rn ác u lo  pa ra  su pla nt o , in cl u so 
c on ce bi r lo  c o mo  c on tr af a ctum de  u n poe ma  ju de oc a st el l an o es p ec íf i co . Pa r a otr as  c al a s y per sp ec t iv as 
s ob re  el  poe ma,  véa n se  Vr ie s (1 9 71 ),  Ro me ra  Ca st i ll o (1 9 84 ),  Gr ie ve  (1 98 6 ),  Tat o  Gar c ía  (19 8 8) ,
Vic to ri o  (19 8 8) , Ga r cí a Jimén ez  (1 99 4 : 44 -4 5 ),  Te na  Ten a  (19 9 5) , Fr a nc hi n i (1 99 3 , 20 0 0,  200 2 ),  Se -
r ou ss i (20 05 )  y  Ser o us si  y Ha va s sy  ( 2 00 5) .

75 Excluimos de este grupo el poema gnómico en aljamía hebraica descubierto por Gutwirth
(1992a) que, como él mismo arguye, no tiene rasgos judíos, difiere sustancialmente de una obra co-
mo los Proverbios morales y parece ser, en efecto, de origen cristiano. Prescindimos, de igual for-
ma, de cualquier obra medieval en verso que no sea de origen judío pero que nos haya llegado en
textos aljamiados: e.g. la versión de la Danza de la muerte descubierta recientemente en la Bibliote-
ca Palatina de Parma —cf. Morrás y Hamilton (2001).
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terno para el poema: octavas de versos heptasílabos con rima abababac y vuelta
en Yosef (Hassán 1986: 236). Este esquema se ve avalado por el fragmento TS1
de la edición sonciniana y los tres fragmentos de la edición TS2. Es ésta posi-
blemente la razón por la cual en el colofón de V se deplora que la edición de
Ger¸som no fuera «perfeta en hermuzura». Con todo, la cuaderna es el modelo
estrófico avalado por TS3, P y V, a la par con los congéneres del poema en la
«clerecía rabínica» y con el Poema de Yúçuf en aljamiado árabe (no está de más
recordar la supervivencia y desarrollo autónomo de la cuaderna vía en la poesía
sefardí76). Al igual que en los Proverbios morales (por lo menos según el módulo
de presentación de sus estrofas en la edición de Díaz-Mas y Mota), hay también
rima interna entre los primeros hemistiquios de las Coplas y abunda, sobre todo,
la rima homoioteleuton, típica de la poesía hebrea medieval y que consiste en la
coincidencia de los sonidos finales del verso, no empece donde caiga la tónica.
Para ser más precisos, se adapta al castellano la rima terminal hebraico-medieval,
que exigía la igualdad de todos los fonemas a partir de la consonante anterior a la
última vocal del verso77. Sirva de ejemplo y modelo la primera copla del poema:

Según que lo departe  la nuestra escritura,
de quien avía talante  de ver la su fegura,
de un ombre sin arte  otrosí de mesura,
apuesto era, gigante,  por nombre avía  Yosef

______ a      ______ b
______ a      ______ b
______ a      ______ b
______ a      ______ Yosef

Consta esta cuaderna de cuatro versos alejandrinos divididos cada uno en un
par de hemistiquios heptasílabos (cuatro versos de 7 + 7 sílabas). La aparente ri-
ma en -ura entre los finales de verso es indistinguible de la rima consonántica tí-
pica de nuestro mester de clerecía, pero los hemistiquios internos sólo comparten
la sílaba final -te: su acentuación paroxítona precluye la consonancia requerida

———————
76 El caso del ms. C es un poco más complejo. El análisis métrico de González Llubera (1935:

xxvi-xxix) lo lleva a concluir «that the poet was writing within the compass of the quaderna via and
the structure of the Alexandrine with a variable pause lingers in his mind» (p. xxix). Sin embargo, el
copista transcribe cada estrofa de seguido (unas cinco a seis líneas por cuaderna), signando el final
de cada hemistiquio con un punto y el final de cada verso con tres: su puntuación nos impide des-
cartar a fortiori el que las estrofas también pudieran haber estado dispuestas como octavillas de ver-
sos heptasilábicos.

77 Sobre el recurso a esta rima en los Proverbios morales, Díaz-Mas y Mota (1998: 48-50). Para
una descripción autorizada de la rima terminal hebraica dentro de una perspectiva histórica, véase el
estudio fundamental sobre prosodia hebrea de Hrushovski (1971) —se discute la rima homoiote-
leuton medieval en las columnas 1218-1220.
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de nuestra prosodia tradicional (departe / talante / arte / gigante)78. Obviamente,
toda rima consonántica resulta ser a fortiori rima homoioteleuton, pero hay nu-
merosos casos como éste de rima estrictamente homoioteleuton (sobre todo in-
terna) a lo largo del poema: e.g. copla 9 (presto / çierto / toerto / talento), copla
11 (dixera / moera / ora / podiera), copla 19 (cabrón / tomaron / ensangrentaron
/ lebaron)79, copla 59 (viste / dixeste / siete / sosegadamente), copla 87 (buelta /
rebuelta / puerta), copla 164 (atalento / puesto / çierto), etc. Hay —también es
cierto— varias irregularidades métricas en el poema tal y como nos ha llegado.
Se dan numerosos casos de rima imperfecta, aun dentro del esquema de la rima
homoioteleuton. En algunos, parece darse asonancia (e.g. baldíos / ríos / bolbi-
dos 78a-c; llamava / granada / quedava 123a-c; sabido / adevino / camino 170a-
c; talente / muerte / dexen 208a-c; judería / villa / día 263a-c; çierto / talento /
encuentro 266a-c; etc.), aunque varios de éstos se presten a otras explicaciones
fonéticas (e.g. el posible despunte de yeísmo en 78a-c y 263a-c, entre otros —cf.
el balance de la cuestión más arriba en §II.2.5). Caso aparte es el de las rimas con
<r> (e.g. quieras / piedras / yerras 35a-c, etc.), en el que se ha visto una posible
disociación de la vibrante múltiple /rr/ como acontece en el judeoespañol moder-
no (Armistead 1995), pero que puede explicarse igualmente por la aceptabilidad
de una consonante sencilla en posición de rima con su versión geminada dentro
de este esquema semítico (cf., de nuevo, el estado de la cuestión más abajo en
§II.2.6). Se dan, con todo, algunos casos aislados cuya rima es estrictamente de-
fectuosa (e.g. lebaban / soterrada / dezía / ruegues 22a-d; fezo / ermano / fizo /
resco 287a-d; entravan / apartavan / pensavan / echaron 295a-d), que podrían
reflejar errores de lectura en la cadena de transmisión (cf. para las coplas 287 y
295, las glosas ad loci y sus contrapartes en C). El poema contiene, además, ver-
sos tanto hipométricos como hipermétricos (e.g. 133a, el primer hemistiquio de
133b, 229a-c, 244b, etc.) que rompen con su esperada uniformidad isosilábica y
uno que otro que no se acata a la ley Tobler-Mussafia (e.g. 153d, 222d y 280b
—cf. el final de la sección §II.4.1 y la nota al verso 222d). No hay un intento
concertado de evitar la sinalefa. A veces el contexto ilumina casos individuales,
pero no contamos siempre con una base clara para determinar cuáles reflejan im-
pericia del autor, cuáles deturpaciones introducidas por los escribas en la cadena
de transmisión o si hubo anisosilabismo deliberado por parte del autor. Estas
irregularidades son, en todo caso, desviaciones del modelo inequívoco que verte-
bra la mayoría de las estrofas.

Como ya destacara Díaz-Mas, esta adaptación castellana de la cuaderna vía
—con sus versos monorrimos con cesura, rima homoioteleuton y rima interna

———————
78 Por supuesto, desde la perspectiva de esta rima homoioteleuton, los hemistiquios finales de la

copla 1 riman en -ra: la sílaba coincidente.
79 Caso además de la irrelevancia del acento en este esquema de rima (cpse. renovadó / onrado /

onrado 307a-c, etc.).
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entre los primeros hemistiquios— tiene sus correlatos en la poesía estrófica he-
brea, sobre todo las muwa¸s¸sa˛t y otras formas zejelescas. O para ser más preci-
sos, los rasgos formales que aquí aunados diferencian a estas coplas del clásico
tetrástrofo monorrimo de nuestro mester de clerecía se dan con suma frecuencia
en distintas ramas de la poesía estrófica hispanohebrea. He aquí, por ejemplo, la
primera estrofa de un poema sinagogal de Yehudah Haleví (siglo xi-xii) que co-
mienza Paloma ¿por qué zureas? (Sáenz-Badillos y Targarona Borrás 1994:
380-383), un diálogo entre Dios e Israel ceñido a las convenciones de la poesía
amatoria y escrito en forma acejelada (tres versos monorrimos divididos en he-
mistiquios pentasílabos que también riman entre sí y un cuarto verso cuyo se-
gundo hemistiquio rima con los del dístico de vuelta)80:

הַעוֹר לִי תְִוָה / לָצֵאת מִשּׁבְִי?

wלְהַשִּׂיג תַּאְוָה / עַל הרַ הַצּבְִי?

תְּאwנִי ָוָה / מנִּרֹ אֹהבֲִי.

לָמָּה תְִֶאנָה / לִי עוֹד נעֱָמִי?

חגַּיְִַּ חגִָּי / נְְִֵ שַׁלְּמִי!

Si descartamos la vuelta, esta estrofa recoge casi todos los atributos característicos
de nuestras cuadernas josefinas: la rima homoioteleuton, los tres versos monorrimos, la
cesura, la rima interna81. Claro que estos versos son decasílabos: el alejandrino de 14
sílabas, típico de nuestro mester, apenas se da en la poesía hebrea. Por otra parte, la
vuelta en un nombre o palabra que se repite en cada estrofa (como Yosef en las coplas)
se daba en los piyyutim rabínicos y es típica de otros poemas zejelescos en hebreo, so-
bre todo entre las seli˛ot litúrgicos. Por el lado hispanojudío, baste como ejemplo las
primeras dos coplas del famoso mustajab cabalístico de Na˛mánides (Schirmann 1954-
56:2/322-325), una seli˛ah cuyos tetrástrofos también consisten en tres versos mono-
rrimos y un cuarto con vuelta en la misma palabra (melekh: «rey82»):

———————
80 He aquí la traducción española de Sáenz-Badillos y Targarona Borrás (1994: 381):

«¿Podré esperar aún salir del cautiverio?,
¿ver cumplido mi anhelo sobre la Montaña Hermosa?
Me contempláis doliente por la ausencia de mi amado.
¿Por qué me llamáis todavía No’emí?
¡Celebra tus fiestas!, ¡cumple tus votos!»

81 Incluso se da aquí el caso, no tan común, de un primer hemistiquio en el cuarto verso que
comparte la rima interna de su copla.

82 He aquí nuestra traducción española:

«Desde los comienzos más remotos, anterior a la eternidad,
entre sus tesoros ocultos me encontraba.
Me había hecho salir de la Nada, pero al final de los tiempos
me ha de llamar ante el Rey.
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מֵֹאשׁ מְִַּמֵי עוֹלָמִים

נִמְצֵאתִי בְמִכְמנַָּיו הַחֲתwמִים

מֵאַיִן הִמְצִיאנִַי wלְֵץ יָמִים

נִשְׁאַלתְִּי מִן הַמֶּלְֶ

שַׁלְשֶׁלתֶ חיַַּי מִיסוֹד הַמּעֲַָכָה

לִמְשְֹׁ תּבנְִית בּתְִמwנָה עֲרwכָה

לִשְֹׁל עַל יְֵי עוֹשֵׂי הַמְּלָאכָה

לְהָבִיא אֶל גּנְִזֵי הַמֶּלְֶ

Las Coplas, claro está, se aunan al corpus canónico de obras castellanas ba-
jomedievales escritas «por la cuaderna vía». Incluso la rima interna entre prime-
ros hemistiquios —una de sus novedades formales en comparación con sus pre-
cedentes hispanocristianos— ya se conocía en la poesía goliardesca de la
tradición mediolatina donde hunde sus raíces nuestro mester de clerecía, según lo
señalara nuestro admirado colega Ángel Gómez Moreno (1988: 150) al aducir
como ejemplo la primera estrofa del Poema de Roncesvalles:

Domus venerabilis,      domus gloriosa,
domus admirabilis,      domus fructuosa,
Pyreneis montibus      floret sicut rosa,
universis gentibus      valde gratiosa83.

Pero el conjunto de rasgos diferenciales de estos tetrástrofos alejandrinos, y
sobre todo la preponderancia de la rima homoioteleuton, gozan de amplios pre-
cedentes en la poesía estrófica hispanohebraica. Es esta imbricación fecunda de
sensibilidades poéticas arraigadas en dos subsuelos —el hispánico y el hebrai-
co— la carta de identidad de la «clerecía rabínica».

———————

Mi vida emanaba desde los cimientos del orden cósmico
que me formaron y configuraron,
ponderado mi valor en manos de angélicos artífices
para así depositarme entre los tesoros del Rey.»

83 Además del citado estudio de Gómez Moreno y de la tradición crítica en la cual se enmarca
(e.g. Deyermond 1965, López Estrada 1978; Salvador Miguel 1979; Rico 1985), véase ahora la sín-
tesis monográfica de Uría (2000) para un estado actual de la cuestión sobre el mester de clerecía.
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6. ESTILO Y APRECIACIÓN LITERARIA

6.1. Predilecciones estilísticas

El autor es fiel a lo sumo a sus fuentes bíblicas y rabínicas, pero su recrea-
ción narrativa de esta materia no es mecánica en lo más mínimo ni seca o desma-
ñada en un plano estético. Por el contrario, las Coplas de Yosef es un poema de
gran madurez, escrito con finura, sobriedad e inteligencia. Su lenguaje es exqui-
sito, de suma precisión; su estructura narrativa, cuidada y de gran coherencia no
empece la diversidad de sus fuentes. Usa el castellano de un poeta culto bajome-
dieval, pero su lengua no se cierra a las expresiones pintorescas del habla popu-
lar84. Cada copla es modelo de concisión narrativa y la obra entera rebosa con
retoques estilísticos, aciertos descriptivos y logrados efectos retóricos85.
———————

84 E.g. « ¯Sim‘on selo sobaba cumo quien soba masa» (106b), «que mal savor le dava Yehudah a
Yosef» (200d), «luego lidiar quisieron más que comer capones» (205b), «si lo avés fallado ¿está vi-
vo y sano?» (216c; cf. 217c), «non pueden ver judió en juego nin en saña» (254c).

85 Discrepamos, obviamente, con el duro —y, a nuestro parecer, injusto— enjuiciamiento de
González Llubera (1935: xxx-xxxi). El gran erudito se pronuncia con poca simpatía sobre su valor
literario: «It would be unavailing to look for literary qualities in the poem, which ranks decidedly
lower in this respect than Caslari’s production. The picturesque note, for which the latter shows a
clear preference, is totally absent here. Our writer is obviously hampered by the metre, in particular
by the recurrence of the same word at the end of each stanza. His expressions are plain to the point
of dullness. His phraseology is monotonous and his construction at times ambiguous. The narrative
has the form of a series of juxtaposed statements, and a total absence of grammatical transition is
conspicuous. Sometimes a fleeting reference is made to events with which, we may assume, his au-
dience was fully familiar. Then the text becomes a clumsily rendered abridgment of his sources.»
También se hace eco de esta apreciación negativa Alan Deyermond (1999: 214): «El interés históri-
co de las Coplas de Yoçef es, con todo, mucho mayor que su valor literario: su estilo es, en efecto,
monótono y su estructura carece de coherencia.» Claro está que al emitir sus críticas, ambos hispa-
nistas tan sólo conocían el poema a través de un par de fragmentos deturpados. Esta situación cam-
bia obviamente con el afortunado hallazgo del manuscrito V. La revaloración moderna de las Coplas
dentro del ámbito experimental de la «clerecía rabínica» (e.g. en los ya citados trabajos de Paloma
Díaz-Mas) también ha contribuido a una apreciación más ponderada de su estética literaria —cpse.
Gómez Redondo (1996: 539) quien pone de relieve el carácter innovador y eficaz de su rima interna
y el «verdadero alarde de ingenio verbal» que supone la adaptación de la cuaderna vía con «técnicas
procedentes de los himnos litúrgicos hebreos». La crítica reciente también se ha pronunciado con
menos aspereza sobre el contraste de nuestras Coplas con el Poema de Yúçuf arabo-aljamiado: e.g.
de nuevo, Gómez Redondo quien arguye que, debido al recurso al Talmud y a los midrashim «desa-
parecen de las Coplas los elementos narrativos, de gusto oriental, que convertían al Yúcuf en una
extraña miscelánea en la que se mezclaban lo ficticio, lo alegórico y lo doctrinal. Aquí se sigue más
de cerca el relato bíblico: interesa, sobre todo, la conducta de los personajes y subrayar los valores
que representan; no hay ocasión para los finos matices psicológicos con que el mozarabismo en-
vuelve a los protagonistas de la narración, pero sí lugar para una nueva propuesta métrica»; cf. otra
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Desde la perspectiva de la «clerecía rabínica», podemos consignar, en primer lugar,

algunas figuras retóricas caras a la poética hebraica —los paralelismos estructurales, la

figura etimológica, la rima paronomástica o la̧son nofel ‘al la̧son— que, si bien en me-

nor proporción que en la obra de un ¯Sem Tob, hacen también aquí su acto de presen-

cia86. En las Coplas, por ejemplo, se usan hábilmente distintos tipos de paralelismos pa-

ra realzar momentos en el relato de gran tensión o emotividad87. He aquí como el autor

dramatiza la aparición sobrenatural de Jacob en la copla 34 —un topos midráshico:

Yosef ya callaba  y fazer lo quería,

y sus ojos alçaba  allá donde se iba,

y una fegura estaba  allá donde jazía

que toda semejaba  al padre de  Yosef.

La frustración del deseo ilícito al que José casi cede, rendido ante los asedios

eróticos de la esposa de Putifar, se cifra verbalmente en las correspondencias pa-

ralelísticas entre los versos yuxtapuestos del medio:

y / y

sus ojos / una fegura

alçava / estava;

allá donde / allá donde

se iba / jazía

———————

valoración positiva de las Coplas en contraste con el Yúçuf islámico en McGaha (1997: 282).

McGaha, con todo, muestra cierta ambivalencia ante las exigencias métricas adoptadas por el poeta:

«The Poem of Yosef is marred, at least as far as modern-day readers are concerned —by the poet’s

delight in metrical complication for its own sake. He constructed a veritable metrical straightjacket

for himself that rendered the expression of ideas in anything approaching normal diction virtually

impossible» (1997: 282). En lo que sigue a continuación, e inspirados por el sabio dictum de Dáma-

so Alonso —«ninguna época se equivoca estéticamente» (Alonso y Blecua 1965: ix)— ilustraremos,

por nuestra parte, cómo el alcance de su estética no se ciñe tan sólo a las exigencias innovadoras de

su difícil esquema estrófico.
86 Para una apreciación de estos procedimientos estilísticos en la poesía hebrea medieval, con-

tamos afortunadamente con un testimonio extraordinario de la época: la preceptiva de Mo¸se ibn

‘Ezra, Kitb al-mu˛∂ara wal-mu≤kara, recientemente reeditada y traducida al castellano por

Abumalham Mas (1985-1986). Sobre Ibn ‘Ezra como preceptista, véase Díez Macho (1953); para su

abordaje de la homonimia y la paronomasia en particular y cómo encuadran en la poética hebrea,

véase también Díez Macho (1948, 1949). Por el lado hispánico, remitimos a Barcia (1980) y Díaz-

Mas y Mota (1998: 56-61) para un estudio bastante completo sobre la adaptación de estos recursos

literarios a la poesía castellana en el caso particular de ¯Sem Tob; véase, finalmente, a Girón-Negrón

(2002) para un acercamiento parecido a una elegía cancioneril de fray Diego de Valencia.
87 Sobre el paralelismo bíblico como modelo estilístico (modelo repercusivo en la poesía tanto

hispanohebrea como judeoespañola), véase el fino estudio de Kugel (1981). Para el caso particular

del cancionero hispánico, véase a Asensio (1970b); para el cancionero sefardí, véanse los estudios

correspondientes de M. Alvar (1969, 1971, 1986). Discurre sobre este fenómeno desde una perspec-

tiva ampliamente comparatista Claudio Guillén (1985: 95-107).
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Este paralelismo sirve cabalmente su función narrativa. Estructura la atención
del lector en yuxtaposición a la mirada de José y ambos siguen una misma tra-
yectoria febril hasta su horizonte visual: ese allá indefinido donde se yergue la
visión de su padre en inesperada sustitución del objeto que codicia.

Algo parecido acontece en la estrofa 72 (su exquisito romanceamiento de
Gén. 41:53-54), ya comentado en Girón-Negrón (2006):

Los años de fartura  todos eran pasados,
años de la rincura  ya eran començados,
la gente con quexura  andaban desarrados
según la soltura  que soltara Yosef.

Tres de los cuatro versos (72a, 72b y 72d) traducen casi verbatim versículo y
medio de su fuente: tal y como lo predijera José al interpretar los sueños del Fa-
raón («según la soltura que soltara»), siete años de abundancia dan paso a una ca-
restía universal también de siete años durante los cuales Egipto ha de abastecerse
en contra de la hambruna con el trigo almacenado por orden del israelita88. En
Gén. 41:53-54, el cumplimiento de la profecía josefina queda cifrado de forma
poética con la yuxtaposición paralelística de los segmentos correspondientes
(después de todo, el paralelismo es la figura antonomástica de la Biblia misma, el
modelo ideal de sus versículos y única figura que nos permite hablar de una
«poética» bíblica en la ausencia de rima o de métrica [Kugel 1981]):

ותִַּכְלֶינָה שֶׁבעַ שׁנְֵי הַשָּׂבעָ אֲשׁרֶ הָיָה בְּאֶֶץ מִצְָיִם

ותְַּחִלֶּינָה שׁבֶעַ שׁנְֵי הָָעָב לָבוֹא כַּאֲשׁרֶ אָמרַ יוֹסֵף

En la co pl a 72,  la est ru ctu ra paralel ís ti ca de lo s primero s dos  vers os  no  hace
más  que repro du ci r la de su  fuen te bí bl ica.  El  vers o 72 d  comp leta el  romancea-
mient o del  vers ícul o  41: 5 4,  mien tras  qu e el  vers o  72c co mp lemen ta el  t od o  con  un a
n ot a co n mo ved ora so b re l o s eg ip cio s hambrien to s y el cu adro de su s ang us t ias. 

Se da incluso un caso palmario de paralelismo interestrófico en el diálogo
entre José y sus hermanos en las coplas 216 y 217:

A Yosef el onrado  favló la judería:
«Nós tenemos cuidado  por nuestro ermano:
si lo avés fallado  ¿está vivo y sano?
Que mucho amanzillado  veredes a  Yosef.»

———————
88 He aquí el texto hebreo completo:

ותִַּכְלֶינָה שֶׁבעַ שׁנְֵי הַשָּׂבעָ אֲשׁרֶ הָיָה בְּאֶֶץ מצְִָיִם

ותְַּחִלֶּינָה שׁבֶעַ שׁנְֵי הָָעבָ לָבוֹא כַּאֲשׁרֶ אָמרַ יוֹסֵף וַיְהִי ָעָב בְּכָל–הָאֲָצוֹת wבְכָל–אֶֶץ מִצְַיִם הָיָה לָחֶם
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A su conpañía  favló luego de mano,
díxoles: «¡Fazed alegría  por vuestro ermano!
que en esta çivdad mía  está vivo y sano,
y oy en este día  veredes a  Yosef.»

El esquema compartido:

a. A … Fabló …
b. XXX Por (nuestro / vuestro) ermano
c. XXX (¿)Está vivo y sano(?)
d. XXX Veredes a Yosef.

En efecto, pregunta y respuesta se reflejan entre sí, una misma estructura que
aúna e intensifica el ansioso pedido de los hermanos, transidos por la culpa, y el
regodeo picaresco de la réplica dada por José antes de revelárseles89.

Junto a estos paralelismos clásicos, figuran otros esquemas repetitivos y de
contraste a los cuales se recurre con inteligencia para matizar el arco narrativo de
las emociones descritas y agilizar el relato: cf. la copla 129,

A Binyamin catavan  todos por piadad,
a Agivto legavan,  la fermosa çibdad,
al palaçio entravan  todos con omildad
y luego encorvavan  todos a  Yosef.

La cuidada gradación de sus cuatro verbos, remachada por la triple repetición
anaforística del sujeto todos y la preposición a, vertebra las acciones sucesivas de
los hermanos que —temerosos— se acercan con trepidación a la corte de José.

———————
89 Algo parecido, a menor escala, acontece en las coplas 90-91. Estas coplas pertenecen a un

diálogo midráshico entre José y sus hermanos sobre la llegada de éstos a Egipto (véase la nota a las
coplas 87-91). Los hermanos tratan de explicarle cómo se perdieron en el barrio de las prostitutas
(90), pero, sabiendo muy bien que lo que hacían era buscarlo, los acusa de mentir (91). Lo intere-
sante de estas estrofas, desde la perspectiva estilística que aquí se analiza, es la yuxtaposición para-
lelística de los versos 90d y 91d. Estos versos, en esencia, verbalizan lo que cada interlocutor piensa
pero no dice, el motivo subyacente en sus respectivas mentiras:

«Señor, nós perdimos  perdida muy granada,
en esta calle entramos,  allí fuera buscada,
todos nós pençamos  que sería fallada.»
Y non dizían: «Venimos  de buscar a Yosef.»

«Aqueso que perdistes  yo lo sé por verdat,
sienpre vós trabajastes  todos en maldad:
dos de vós matastes  onbres de una çibdad.»
Mas [non] dixo: «Venistes  a buscar a  Yosef.»
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Todos al unísono catavan a Benjamín, legavan a Egipto, entravan al palacio y se
encorvavan ante el mandatario.

Notable es también la calibración narrativa de causas y efectos en lo que
constituye un silogismo lapidario versado sobre el miedo: cf. la copla 189

Yosef le dixera,  non fuera temeroso.
Yehudah vozes diera  como león rabioso,
ombre que lo oyyera  d’él fuera temeroso
y tanbién temiera  esa ora  Yosef.

La yu xt apo si ció n de lo s pri mero s  tres  hemis t iq ui o s in terno s ofrece un sen ci ll o
p aral el i smo sin táct i co  (Y os ef  ~ Yehu d ah  ~ ombr e / d ixer a ~ dier a ~ oyyer a) que
realzan  el  caráct er parat ácti co  de lo s cu at ro al ejand ri n os . Sus  cuat ro  verb os  (d ixer a
/  diera  / oyyer a / temier a), in cl u yend o  el del  últ i mo  vers o,  trab an  po r su  part e una
s erie ap retad a de acci on es co ncatenad as : (a) Jos é hace alard e de su  valo r; (b ) Jud á
rug e co mo un  león ; (c) to do  homb re qu e lo  oy era le temería; y —el  ló gi co  desenl a-
ce— (d) Jo sé (q ue es  homb re y lo  oye) por en de tamb ién le teme.  Est as cu atro ac-
cio nes anu dan  la ari st ot éli ca tran si ció n de la jact an ci a al temor mo ment áneo,  arti -
cul ad a en el  co nt ras te en tre lo s  vers os  imp ares:  la tran si ci ó n de «n on  fu era
t emeros o » al  ex acto  co nt rario , verbi g raci a de un  mot  tor n at .  Esa o  al it erati va (« vo -
zes  diera co mo  leó n  rab io s o  / o mbre qu e lo  o y yera d’él  fu era temero s o » ) empu j a el 
s uj et o hacia su  coro lari o : un  vers o que romp e el  paralel is mo  co n un a inv ers ió n
s in táct i ca, afi an zad a po r el co n tras t e fo nét ico (la t  de temero so  en  el hemis t iq ui o fi -
n al  de 189 c rev erbera co n  las  de «tan bi én  temi era» del hemis t iq ui o int ern o a co n ti -
n uaci ón ,  con t rast an d o a su vez con  las úl ti mas  do s oes de «es a ora Yos ef» ).  Y a
est o no  hay que olv i dar la fi gu ra et i mo ló gi ca qu e realza el temor de Jos é como su
cen tro temát i co , t emer os o  / temi er a (v éase ab aj o ),  como  tamp oco po d emos  ob vi ar
l a «epan ad ip l os is » a niv el es tró fi co  qu e en cap su l a lo s cuatro  verso s : la co pl a co -
mienza y t ermin a co n  Y os ef  —el  s uj eto  d e l a emo ció n. 

Aún más, la compleja estructura de esta copla contrasta más adelante con otra
afín (la 232) en la que se resuelve el conflicto entre José y sus hermanos:

A Yosef escucharon,  todas estas razones,
las vozes alçaron  como bravos leones,
mucho le onraron  todos estos varones
e todos le besaron  a su ermano  Yosef.

Las correspondencias interestróficas ponen de relieve la transformación de
los personajes: e.g. las vozes que Yehudah daba como si fuera un león rabioso
(189b) ceden ahora antes las vozes que todos los hermanos «alçaron como bravos
leones» (232b), sólo que ya no es bravuconada sino gozosa deferencia al que
ahora besan y honran.
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Los ejemplos de tales construcciones repetitivas, simétricas o de contraste se
pueden multiplicar. De ahí se debe, en parte, que el poeta recurra a menudo a la y
paratáctica a lo largo de CY: abundan los casos de doble y-y (34bc, 37bd, 40cd,
50cd, 56cd, 168bc, 180ab, 233bc, 244bc, 248bc, 253cd, 256bc, 300bc, 301bd,
306bd, 307bd) o e-e (8bd, 21bc) e incluso triple y-y-y (206bcd, 251bcd, 297bcd,
308bcd90). Son rarísimos, por otra parte, los casos de encabalgamiento en el
poema y casi todos en pasajes de difícil lectura (35c-d, 281b-c, 294’ b-c —cf. las
glosas correspondientes a los dos últimos91). Tampoco abundan los casos de hi-
pérbaton («otras siete pasaban vacas del mar subientes» [56a]; «vacas que viste
manada secas como madera» [60a]92), si bien se da uno que otro desplazamiento
sintáctico para ajustar un verso a la exigencia de la doble rima: e.g. el verso 247a
(«Ya‘aqob tenía cuita por Yosef e cuidado»). Cada verso tiende a ser una unidad
sintáctica simple, un trasvase de la parataxis juglaresca a su adaptación acejelada
de la cuaderna vía gracias al cual las coplas se prestan a los esquemas paralelísti-
cos que aquí se han estudiado93.

Pas ando ahora al terreno de los col ores rhetori ci, la cosecha es  menos  abund ante.
El poeta muestra una gran predilección por la figura etimológica o pol yptoto n, figura
que es cara tan to a l a poét ica hebraica como a la d e los poetas  cancio neriles.

3a: Su padre lo quería querençia muy granada
6a: Otro soeño soñava, ….

18a: Re’uben lloraba e gran llanto fazía
19a: Cabrito de cabrón
23c: los sueños se afirmarán que tú as soñado

———————
90 Afín a este fenómeno es la repetición de algunas conjunciones temporales en varios versos de

la misma copla, si bien no de forma anaforística: e.g. los tres luegos en las coplas 114 y 206.
91 No incluimos aquí los casos también raros de lo que podría describirse como encabalgamien-

tos «suaves»: e.g. 41c-d, 44a-b, 132c-d, etc., esos pares de versos cuyos verbos figuran en el prime-
ro, seguidos por sus objetos directos —cláusulas íntegras— en el subsiguiente. Aunque técnica-
mente se desplaza el objeto, en cada caso, al verso siguiente, no hay esa ruptura violenta de una
cláusula gramatical que define el efecto clásico de los encabalgamientos «fuertes» stricto sensu.

92 Aunque este hemistiquio conjura la ilusión de un hipérbaton violento a lo Mena o a lo Góngo-
ra, no se pueden excluir otras lecturas alternas (véase la nota ad locum).

93 No está de más subrayar aquí hasta qué punto estos paralelismos se asemejan parcialmente a
los esquemas repetitivos estudiados por Rychner (1955), esquemas que marcan la poesía épica fran-
cesa (y también la castellana). Con los debidos ajustes, puede aplicarse, por ejemplo, la caracteriza-
ción que ofrece Carlos Alvar (1988: 30) de las tiradas paralelas en los cantares de gesta (las laisses
parallèles de Rychner [1955: 83-93]) a los paralelismos interestróficos antes vistos (216-217 y 90-
91): «Normalmente las tiradas paralelas aparecen en momentos de gran tensión y el juglar se recrea
en ellas, pues mantiene así el dramatismo del momento mediante la introducción de elementos que
pueden ser líricos; de hecho, la repetición del mismo asunto con distinta asonancia, el paralelismo,
es un recurso frecuente en la literatura tradicional (bastará recordar las cantigas de amigo) y que está
íntimamente relacionado con el canto.» Sobre las concomitancias de CY con la poesía épica, véase
abajo §I.6.2.



Estudio histórico-literario 59

28d: Gran jura fazía de no ferlo  Yosef.
49c: tornó al escançiano a su escançianía
51a: El rey Par‘oh soñava soeños mu[y] verdaderos
72d: según la soltura que soltara  Yosef
90a: Señor, nós perdimos perdida muy granada
95c: al Dio que vós temedes yo sienpre le temiera
101a Gran pecado pecamos al Señor del altura

106b: ¯Sim‘on se lo sobaba cumo quien soba masa
132b: en el camino posamos en una posada

148c-d: como ombre adevino, / fazía que adevinava
150c: y yo ermano avía, úvoseme faleçido
168a: A Binyamin criían, que tal jura jurava
170d: Aquestos presentes les presentava  Yosef
179a: Yehudah el poderoso favló con sus poderes
186c: que tú as razonado aquesas razones

189c-d: ombre que lo oyyera d’él fuera temeroso / y tanbién temiera esa
ora  Yosef

198b-c: fezistes unas buenas pinturas / el día que pintastes …
277d: ferme as merçed llenera si lo fazes

Los casos de paronomasia y homonimia, sobre todo en posición de rima, son
mucho más reducidos pero no faltan:

76b / 76d:

al río se fuera y las aguas miraba:
…   …
esta paja fuera que derramó  Yosef.
(fuera como derivado de los verbos ‘irse’ y ‘ser’)

78a / 78d:

Id vosotros fuera, non estedes baldíos,
…   …
…   …
Esta paja fuera la que mandara  Yosef.
(fuera como preposición y como derivado del verbo ‘ser’)

104a / 104b

Maguera eran fuertes y todos de buen sezo,
mucho eran temientes porque les era seso
(de buen sezo ‘juiciosos, inteligentes’ vs les era seso ‘comprendían, les era claro’
—cf. véase la nota ad locum).
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304c / 304d:

muy bien fuera puesto e bien lo aligavan
y luego fue puesto en ataúd  Yosef.
(ser puesto con las acepciones respectivas de ‘prepararlo, arreglarlo’ y ‘colocar-
lo’94).

En el campo del símil y la metáfora, el poeta también es bastante sobrio, pero
con un lenguaje vivo, expresivo que alterna entre lo culto y lo popular, lo solem-
ne y lo humorístico. Sus analogías son muy gráficas y concretas, circunscritas a
la descripción de atributos físicos y estados emocionales para amplificar su
fuente hebraica. De las vacas enfermas en el sueño del Faraón, el poeta añade,
por ejemplo —un pasaje recién citado (60a): «Vacas que viste manada secas co-
mo madera» (nótese que esta analogía no figura en su fuente bíblica). La primera
vez que están en la corte de José, los hermanos se hablan entre sí en hebreo pen-
sando que «los que allí estaban non sabían más que un canto» (98c). Sobre Jacob
condolido, que llora incesantemente al hijo que cree muerto, se nos dice que
«está frío como yelo invierno y verano» (143b), otro símil casi banal pero eficaz
en su escueta intensidad. Cuando los hermanos hallan la copa «robada» en la ta-
lega de Benjamín y palidecen de miedo se nos indica que «todos se tornavan co-
mo color de çera» (165d), pero cuando los mismos hermanos le pierden el miedo
a José y se envalentonan, soliviantados por sus acusaciones, se dice graciosa-
mente —frase ya mencionada— que «luego lidiar quisieron más que comer ca-
pones» (205b). De José mismo se afirma, en un símil un poco confuso (144c),
que «non era feo más que el sol del verano» (i.e. José era más hermoso [«non …
feo»] que el sol de verano95). Su consabida belleza también se conjura un par de
veces con un símil floral: «Muy apuesto andaba como rosas e flores» (26a);
«¡Yosef, color de flores, Yosef! —uvo llamado» (220a). La compunción de José
cuando lo amonesta la fegura de Jacob por casi ceder a la seducción se vuelve
herida: «pensó de ser ferido peor que de saeta» (36c). El afecto que mueve a
Yehudah a interceder por José en el pozo se compara parcamente al aprecio del
oro: «del moso ubo miente, questo como oros» (14b). La fuerza extraordinaria de
José y de sus hermanos inspira varios símiles memorables: los granos de trigo
José «moliólos con su dedo como si fuese figo» (181c); «pareçe sogar de fierro
Yehudah a Yosef» (182d). Incluso a los fornidos hombres de José que, en una

———————
94 Hay que reconocer que abundan más los casos de rima ya no entre homónimos sino de una

palabra consigo misma: 58a-b (rima interna): ellas / d’ellas; 97b-c: verdad / verdad; 101 b-d: fizimos
/ fizimos; 152 b-c: çivera / çivera; 164 b-d (rima interna): fallava / fallava; 177c-d: duelo / duelo;
184 a y d: maldad / maldad; 189 a y c: temeroso / temeroso; 287 a y c: fezo / fizo; 294’ a-b: fiziera /
fiziera; 294’ b-c (rima interna): enterraran / enterraran.

95 Para un lector anglófono, esta analogía, aunque enrevesada, quizás traiga a su mente el décimo
octavo soneto de Shakespeare: «Shall I compare thee to a summer’s day?»
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escena midráshica, Simeón despacha sin dificultad se nos dice que eran «rezio[s]
como saeta» (107b). Claro que —en otra frase pintoresca que de nuevo cita-
mos— a cada hombre que entraba y trataba de apresarlo « ¯Sim‘on se lo sobaba
cumo quien soba masa» (106b).

Caso particular es el de las metáforas y los símiles zoológicos que sirven para
la caracterización de José y sus hermanos. Su lenguaje poético está repleto de
leones, ciervos, osos, toros, zebras, serpientes y otros animales, toda una fauna
conjurada para representar los tres atributos principales de la prole jacobina en la
imaginación midráshica: su fortaleza, su agilidad y su valentía (o, negativamen-
te, la carencia de éstos entre sus enemigos).

14a: Yehudah el fuerte como osos e toros
107a-c: Presto entraban por puert[a] muy fuertes varones,

rezio[s] como saeta, brabos como leones,
¯ ¯Sim‘on fazía cuenta d’ellos como de gurriones

110a-b: A todos espantava cumo si fuera culevro,
Mena ¸seh se legava fuerte como un zebro

155a-b: Yosef comedía en aquesas sazones:
«El león olía o çiervos o leones»

156a-c: «Otrosí mis ermanos son de esta calaña,
fuertes son de sus manos como fuerte alimaña,
así mismo livianos como çiervos de montaña»

182a: Yehudah el su çerro alçó como alimaña
189b: Yehudah vozes diera como león rabioso
190c: que Naftalí andava como el çiervo liviano
194c: seguidas calles tomedes, lidiad como leones
232b: las vozes alçaron como bravos leones

Algunos de estos símiles son de procedencia bíblica (en 279b, se nos recuerda incluso
como antes de morir Jacob «a todos les ponía nombres de alimañas»); otros figuran en
sus fuentes rabínicas. Pero el uso de comparaciones zoológicas en ambos casos —y sobre
todo la preponderancia del león entre estos símiles— tiene además, como observara Ar-
mistead (1995: 43), una gran afinidad con otras obras medievales castellanas y con las
chansons de geste. Su presencia aquí nos remite a la esfera heroica de la épica juglaresca.

6.2. Huellas de la épica

La presen cia de estos  símil es zoo lógico s apun tala, en efecto, a otra dimens ión
imp ortant e de las Cop las co mo poema narrativo : su carácter épico. Obv iament e, las 
formas métricas  de nu estras  cuadernas no son las de un cantar de gest a. Apenas en-
con tramos  en CY fó rmulas  recurrentes , señas verb ales explíci tas de la vo z narradora o
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la supres ión de los ver ba dicendi en  sus diálogo s —eso s clás icos indicio s de la poét i-
ca oral subyacente en  nuest ra jug laría:  sólo cabe notar, como excepci ones, la rep eti-
ció n de las frases «t al cos a como  ésta»  y «en  aques as sazones» a guis a de hemisti-
qui os con  una función  formu laria96; y el carácter deíct ico del verb o ver és en el verso
70a —«Cuando fartura viniera verés amon tonar» — posi blemen te afí n al de los
apó strofes jugl aresco s97. Sabemos  con todo qu e la presunt a barrera en tre lo  juglares-
co y la clerecí a no era imp ermeab le. Lo s temas y el  estil o de la épica jugl aresca tie-
nen  su impronta en la poesí a cult a (tan  sólo cabe recordar la casi segura existen cia de
un Can tar de Ferná n Gonz ález co mo ins piraci ón del  Arlan tino en el poema en cua-
derna vía que escribe sobre su héroe ep ónimo,  los ecos in confun dibles  de la juglaría
en Gonzal o de Berceo o la fuerte deuda con la épica tradi cional  del mismo Lib ro de
Alexandre)98. A lo largo de las Cop las se recog en, en  efect o, alg unos ecos su gerent es
—fo rmas y  contenid os— de la po esía épica j uglaresca. Despunt an ent re ést os:

a. el lenguaje de la mesura, quintaesencia de la épica cidiana, para la ca-
racterización de su protagonista:

de un ombre sin arte otrosí de mesura 1c

———————
96 La primera frase (a veces precedida por con o en) figura en 31b, 36a, 65d, 79a, 88a y 247c,

además de la variante «tal razón como ésta» en 223b. La fórmula «en aquesas sazones» se repite en
40c, 155a, 186a, 224a, junto a la variante «en aquestas sazones» en 253a y demás frases donde sa-
zones facilita la rima: «esas sazones» en 41a, 75a, 130a, 158a y el hemistiquio «en fuertes sazones»
en 118a y 183a. El uso recurrente de manera en las frases «de buena manera» (77c, 112c, 123c,
211d), «de/en aquesta manera» (157a, 175d, 207a, 228b, 250a) y «d’esta / de esta manera» (73b,
178d, 259a, 260b, 283a, 288a) —y en las variantes «en qué manera» (84b), «de muy mala manera»
(85b), «vuestra manera» (89c), «la manera» (118d), «non avemos manera» (134c), «en aquella ma-
nera» (165a), «de muy fuerte manera» (297c) y «sigún la manera» (305d)— también tiene un ca-
rácter semi- formulaico. Razones también se usa numerosas veces en posición de rima (20b, 40b,
75d, 118b, 158c, 183c, 186c, 221a, 225c, 232a, 239b), pero la única frase con este sema que se re-
pite más de dos veces es «aquestas razones» (63a, 205a, 300a y la variante «por aquestas razones»
238a). Nótese, finalmente, el carácter formulario de las locuciones binarias «¿está vivo y sano?»
(216c) y «muy aína e presto» (153a), con su variante «muy presto y muy çedo» (181b) (también, al
parecer, «moy çedo e muy presentino» —148b), en la poesía tradicional judeoespañola (cf. Armis-
tead [1995: 41] y los ejemplos aducidos en las glosas ad loci). Sobre las concomitancias de las Co-
plas de Yosef ha-∑addiq de Toledo con la poesía épica, véase Armistead (1995: 41-43).

97 CY ofrece, al respecto, un contraste aleccionador con sus descendientes judeoespañoles: véan-
se, por ejemplo, los indicios de oralidad que documenta Hassán (1994) en las Coplas sefardíes de
Abraham Toledo.

98 Resume el estado de la cuestión sobre el perdido Cantar de Fernán González, con nutrida bi-
bliografía, Alan Deyermond (1995: 63-65, Aa2). Para las reminiscencias juglarescas en Berceo Me-
néndez Pidal (1991: 352-356) y Deyermond (1999: 115-117); también las calas sofisticadas desde la
perspectiva teórica de la Rezeptionforschungen de Gerli (1992). Sobre las afinidades del Libro de
Alexandre con la épica tradicional, véase Cañas Murillo (1995: 52-56) y la reseña de este plantea-
miento en Uría (2000: 209-210, sección III 8.1), además de Menéndez Pidal (1991: 358-361).
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Yehudah con quexura  [a] él uvo favlado: 176
«Ruégote por mesura, como señor onrado,
que esta criatura  non la des en errado.»
Con mucha mesura  le favlava a  Yosef.

Luego por mesura jurava  Yosef 278d

Luego por tu mesura te tornarás Yosef 284d

b. el uso de la locución «llorava de los ojos» aplicada a nuestro héroe:

luego se escondía, llorava de los ojos 103c

luego se apartava, llorava de sus ojos 146c

c. la recreación del emotivo reencuentro entre José y su padre como un
besamanos caballeresco, la profesión ritual de lealtad vasallática en
una sociedad feudal (257-258), motivo que también se documenta en
Roiç de Corella (cf. la nota a los versos 258a-d):

Su razón atemava  el Señor verdadero
y Ya‘aqob cavalgaba  en carro de madero.
A Yehudah enviava  a Yosef delantero,
por Go ¸sen preguntaba  Yehudah a  Yosef.

De que lo supiera  Yosef el ensalçado
a reçevir saliera  a su padre onrado,
la mano le pidiera,  luego la uvo besado
y gran plazer oviera  Ya‘aqob con  Yosef.

d. la referencia anacrónica a los hermanos que envalentonados se prepa-
ran para el combate sin «lanzas ni lorigones» (205c):

Ellos como oyeron aquestas razones,
luego lidiar quisieron  más que comer capones.
Maguer non tuvieron  lanças ni lorigones,
ya ellos non uvieron  miedo de Yosef.

e. algunos de los epítetos semi-heroicos aplicados a sus personajes:
«Yehudah el fuerte» (14a; 194a; 203a), «el sabio  Yosef» (70d), «A
Binyamin el fuerte» (141a), «Yehudah el poderoso» (179a), «A Yosef
el onrado» (216a), «Ya‘aqob el onrado» (220c), «Ya‘aqob el bueno»
(259a), «Abraham el onrado» (289a), «‘Esav el malo» (293a)

f. los símiles zoológicos vistos arriba
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g. qui zás también,  el us o sing ular de la locució n «fin car lo s hino jos» en
108 b99:

ante él fueron cayentes, fincaron los inojos

h. incluso, indirectamente, la mención de los capones en cuanto alimento
exquisito, apreciado por la nobleza:

Yosef fuera apartar su sierbo en esas sazones. 130a-c
Díxole: «Quieras matar gallinas e capones,
como an de yantar todos esos varones.»

luego lidiar quisieron más que comer capones. 205b100

i. fin alment e, alg unos de los rasgos  sintáctico-estilí sticos  antes  visto s que
con suenan  con la parataxis juglaresca (la y paratáct ica, la exig uidad de en-
cab algami entos o de casos de hipérbaton , los juegos  paral elísti cos y demás
esq uemas repeti tivos tan afínes a las tiradas  paral elas en la poesía épica
francesa y cast ellana, etc.  —cf. arriba §I.6. 1, esp ecialmente las referenci as
a R ychner [1955 ] y Carlos Alvar [1988])

La presen cia de estos  ecos de la épica en CY no  es in cident al ni puramente co lo-
ris ta. Responde, por el con trario , a la proyección literaria de una visión especí fica que
tiene el poeta de sus  protagonist as. Es ta vis ión hu nde su s raíces en la fuente bí blica
de las Cop las, que ya contiene en sí los  elementos básicos  de un a trama épica. Ten e-
mos  ahí un prot agonis ta clarament e diferenciado que se so brepon e a un a seri e de
pru ebas y tribu lacion es por sus virtudes hero icas (la nob leza de su carácter, su inteli-
gen cia mo ral, la mes ura qu e le confiere su fe en la Prov idenci a), so bre to do las  virtu-
des  asoci adas con el sabio bíblico, el ˛akham (Kugel 1994: 14). Es  además un relato
epi sódico  de carácter objet ivo e impers onal sobre las hazañas del pat riarca que cul-
min a con su merecida elevación a una po sición  de preeminencia social y la salvaci ón
eventual de su famili a y de su pu eblo (ambos logros  son temas clásico s de las his to-
rias caballeres cas y,  como tal, equiparables en el ámbito  hispanomedi eval a los del
Cid  o el Zifar). La épica en cuan to poema narrativo  —la gesta heroica de su  protago-

———————
99 Lo incluimos con reserva ya que figura no en un contexto de sumisión caballeresca (cpse.

CMC 53: «fincó los hinojos, de coraçón rogava») sino más bien para describir el abatimiento físico
de los combatientes arrollados por Simeón.

100 En cuanto al primer ejemplo, cpse. el romance La bella malmaridada (Díaz-Mas 1994: 320,
vv.11-12): «yo te guisaré la cena / como a caballero gentil, // de gallinas y de capones / y otras cosas
más de mil» (José también es aquí el rey-anfitrión que agasaja a sus hermanos como a «caballeros
gentiles» —cf. las notas ad locum). Cf. también la antigua canción «Canta la gallina / responde el
capón: / ‘¡mal aia la casa / donde no ai barón!’» (Frenk 2003: 819-820, no.1197B). El verso 205b
encapsula a su vez la esencia del ethos caballeresco: el arrojo en la lucha se valora sobre los lujos y
placeres de la vida nobiliaria.
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nis ta en pro de los suyos— se sug iere como mo dalidad literaria por ex celencia para
recrear l a hist oria b íblica del p atriarca Jos é101.

A esta hi storia ejemp lar del José heroi co se suma la visi ón bíb lica de otro s pers o-
naj es, vi sión que también se pres ta a una reescritu ra lit eraria de co rte ép ico. El besa-
man os de Jacob codifi ca en el len guaje feudal  de la ficci ón cab alleresca su  aprecia-
ció n en la trad ición judía como ancestro primordial  del pueblo de Israel, el gran  héroe
nacional (padre de las doce tribu s) y progeni tor de reyes . José, que ya goza de un
prestigio  cuasi -monárquico en cuanto protecto r de Israel y gobernante de Eg ipto ante
el Faraón , reci be a su padre —en la tradición  mid ráshica— como a un verdadero  rey.
El autor de las  Cop las sencillamente mediev aliza este aspecto  implí cito de la agg a-
dah  co n un gesto vasallático perfect amente intel igible para los receptores del  poema.
Jacob, po r otra parte, es también  padre de Ju dá, al  cual bendice en Gén . 49 :9-12 con
pal abras que en  la tradició n exeg ética se int erpret an como alus ión profética a la mo-
narquía davídica, la dinast ía real en Israel que saldría de su futura estirpe. Más allá
del  Pentateuco,  los nombres  de Jo sé y Judá se vuelv en, de hecho , meras cifras bíb li-
cas  de un a real idad geopolí tica: la escisión de la monarq uía davídica, tras  el reinado
de Roboam, en los rei nos del nort e y del sur asociados co n sus respectivos nombres
(Ku gel 19 94: 14 -17). Esta visión heroica de Judá co mo pad re de reyes y de los doce
hermanos unificados por el linaje de Jacob su byace en el concep to mit o-poét ico de
los  prodi gios de fuerza que osten tan en  los mid rashim jo sefino s. Claro que tales  alar-
des  de fu erza sansonesca tampoco eran descono cidos entre los héroes caballerescos 
de la épi ca europea medieval: el mismo Menénd ez Pid al (19 52: 11 5-116), comen-
tan do el confro ntamiento de Judá y Manasés en  el Sef er ha-Ya̧s ar (fuente que ad uce
en sus calas so bre el  Poema de Yúçuf), trae a colación lo s gabes de los doce pares de
Con stanti nopla en el cantar de gesta del Pèl erinag e de Charlemagne y las bravuco-
nerías de Guill ermo de Oran ge102. En el drama mid ráshico de las leyendas josefinas, 
———————

101 McGaha (1997: 77-83) esboza un argumento afín en su comparación del Cid con la recrea-
ción midráshica del José bíblico en Sefer ha-Ya¸sar. Útil síntesis sobre los rasgos temáticos que con-
figuran la poesía épica como modalidad genérica en Alvar y Alvar (1991: 11ss).

102 Cpse. la fuerza prodigiosa que muestra Guillaume de Orange cuando mata de un puñetazo a
Arnéis d’Orleans ante Carlomagno en Le couronnement de Louis, vv.130-134 (Lepage 1978: 25):
«Le poing senestre li a mellé el chief, / hauce le destre, enz el col li asiet: / l’os de la gueule li a par
mi brisié; / mort le tresbuche a terrë a ses piez.» Los gabes de los doce pares en el Pèlerinage de
Charlemagne se recogen en los vv.448-801: e.g. el gabe de Roland (con el tema del sonido pavoroso
y destructor del Olifante) en los vv.469-483:

E dist li emperere: «Gabbez, bel neis Rolland!»
«Volenters - <dist il> - sire: tut al vostre comand.
Dites al rei Hugun que(il).m prest(et) sun olifant,
pus si m’en irrai <jo> la <de>fors en cel plain:
tant part ert fort m’aleine et li venz si bruanz,
qu’e<n> tute la cité que si est ample et grant
n’i remaindrat ja porte ne postits en astant
de quivre ne <d’>acer, tant seit forz ne pesanz,
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est e Judá sanso nesco que en  un arrebato  de fu ror amenaza junto a sus herman os con 
des truir a todo  Egipt o tamb ién si mboliza al pueblo judío favorecido por Dio s de cara
a sus enemigos.  Lo ún ico qu e hace nuest ro aut or es evocar a lo épico ese fu ror in-
con tenibl e y es os des pliegu es de fuerzas como  expresiones  discernibles de arrojo ca-
bal leresco. De ahí la sarta de sí miles animal es y epíteto s hero icos para describi rlos y
el toque mismo de las  lanzas y lo rigas mediev ales con las  cuales pres cinden : esto s
ret oques colori stas ponen de reli eve la visió n épica latente en  la caracterizació n rabí-
nica de l os hermanos. 

6.3. Otros toques anacrónicos

Los anacronismos medievalizantes del poema tampoco se limitan a estas in-
cursiones en materia caballeresca. El autor sitúa su poema firmemente en el ám-
bito social del judaísmo bíblico, pero al menos en una escena se incorporan refe-
rencias anacrónicas a la observancia rabínica: e.g. la copla 32

«La mujer casada  a nós es contrallosa,
si non es güerdada  el tienpo que es escosa,
otro, si non es vañada  cuando le viene su rosa.»
Razón muy apuestada  respondía  Yosef.

Cuando José se resiste a las primeras insinuaciones de la esposa de Putifar, el
poeta complementa una interpolación midráshica (cf. la nota ad locum) con pre-
cisiones halákhicas. Alude a la prohibición rabínica de todo contacto sexual entre
un judío y su esposa durante la niddah, su período menstrual. Incluso nos recuer-
———————

ke l’uns ne ferge a l’altre par le vent (qui ert) si bruant.
Mult ert forz li reis Hugue, s’il met(et) en avant,
k’il ne perd(e) de la barbe les gernuns en brulant,
e les granz peaus de martre qu’(il) ad al col en turnant,
le peliçun d’ermin del dos en reversant.»
«Par Deu! – ço dist li eschute – ci ad mal gabement.
Que fouls fist li reis Hugue qu’il herbergat tel gent!»

La fuerza descomunal del caballero ya se recoge en la misma Chanson de Roland y se hace eco,
aunque atenuado y desprovisto de esa cargazón casi sobrenatural, en la épica castellana: cpse. la
muerte de Chernuble a manos de Rollant (vv.1324-1330) y la de Bucar en manos del Cid (vv.2420-
2424) —«Trait Durendal, sa bon espee nue, / sun cheval brochet, si vait ferir Chernuble: / l’elme li
freint u li carbuncle luisent, / trenchet le chef e la cheveleüre, / si li trenchat les oilz e la faiture, / le
blanc osberc, dunt la maile est menue, / e tut le cors tresqu’en la furcheüre»; «Alcánçolo el Cid a
Bucar a tres braças del mar, / arriba alçó Colada, un grant colpe dado.l’ ha, / las carbonclas del yel-
mo tollidas ge las ha, / cortól’ e; yelmo e, librado todo lo ál, / fata la cintura el espada llegado ha.»
Sobre el cantar del Pèlerinage de Charlemagne y el tema de los gabes, véanse Gaston Paris (1880),
Paul Aebischer (1956) y Paul Brians (1973-1974).   
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da que este periodo de separación, extendido por las leyes de pureza hasta siete
días después de cesar la menstruación, sólo se da por acabado al purificarse la
mujer con un baño de inmersión en una miqvah («otro, si non es vañada»).

Con igual minimalismo, el poeta nos evoca en un sencillo verso la condición
de mujer casada de dicha seductora: «Con sortija apuesta e bendiçión granada /
con tal cosa como ésta es la mujer ligada» (versos 31a-b). La esposa de Putifar
no era judía, pero en labios de José, la imagen de la mujer casada se reviste con
un par de alusiones emblemáticas de las típicas nupcias hebraicas. El primer he-
mistiquio alude al desposorio (qiddu¸sin), rito en el que el novio coloca un anillo
en la mano de la novia mientras dice en hebreo las palabras de consagración (el
mequdde¸set). El segundo hemistiquio, de no referirse al mequdde¸set mismo, po-
dría aludir, por su parte, a las siete bendiciones (las ¸seba‘ berakhot) que se pro-
nuncian sobre la pareja mientras están parados bajo el palio nupcial —la
˛uppah— durante la consumación de los esponsales (la boda misma o nissu’in).

Un raro ejemplo de anacronismo, como sus roces con la épica, pero que tam-
poco compromete de forma excesiva la prevaleciente fidelidad del poeta al mun-
do distante de sus fuentes judaicas.

6.4. Aspectos parateatrales

En la secció n  §I. 7,  ad uci remo s arg ument os  hi st óri co s y otros  crit eri os  ex tra-
t ex tu al es para defen der la casi  segu ra fi nal id ad  parali t úrgi ca del poema medi ev al. 
S ug eriremo s que en efect o  las  C op la s de Yo s ef  co ns ti t uy en  el  precurso r med iev al 
d e un a larga trad ici ón  de obras  jo sefin as  ju deoes paño las  con ceb id as  para ser reci -
t ad as  o in cl u so  dramat izadas en  co nex ió n co n  la fiest a de Pu rim. Pero a la lu z de su 
fortu na hi st ó ri ca, no hu elg a des tacar aqu í des de es ta pers pecti va un a di men si ón 
más  del  po ema: aq uel lo s asp ecto s  int ern os , avalad os  por el  in tens o dramat is mo  de
s us  fuen tes,  qu e pro pi ci an su  caráct er parat eatral y su  us o paral it ú rg ico103. 

Son escasos los ejemplos de apóstrofe juglaresco en el poema, una interpela-
ción directa de la audiencia afín a la de los versos 70a-b:

Cuando fartura viniera  verés amontonar,
pan guardado ubiera  como arena del mar.

———————
103 No se nos escapa el interesante paralelo sugerido por los orígenes paralitúrgicos del teatro jo-

sefino judeoespañol con las raíces del drama medieval europeo en la liturgia cristiana (Young 1933),
pero en la ausencia de dato alguno, no podemos pasar de aquí a ningún tipo de conjetura sobre si
una obra como las Coplas pudo o no ser objeto de representación semi-dramática en las aljamas
cuatrocentistas. Sobre el teatro medieval en la Península Ibérica, véase la monografía esencial de
Gómez Moreno (1991).
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Pero hay episodios cortos y extensos en los que se ponen de relieve los diálo-
gos y el lenguaje gestual de los personajes involucrados. Su dramatismo refleja
en parte el de su fuente: las acciones y los diálogos vivamente evocados tanto en
el periplo bíblico como en las aggadot josefinas104. El poeta, no obstante, sabe
realzar el histrionismo intrínseco del relato escriturístico con pinceladas descrip-
tivas y un diestro acoplamiento de su materia narrativa al molde de las cuadernas.
Veamos, por ejemplo, la escena aggádica que prologa la autorrevelación de José
(coplas 217-222: véase la nota ad locum para sus fuentes). Esta última es el clí-
max emotivo del relato bíblico (de los pasajes más conmovedores en todo el Gé-
nesis), pero el poeta aletarga el reencuentro con un episodio midráshico de la
más pura teatralidad, reescrito con esmero:

A su conpañía  favló luego de mano,
díxoles: «¡Fazed alegría  por vuestro ermano!
que en esta çivdad mía  está vivo y sano,
y oy en este día  veredes a  Yosef.»

A Yosef con omildad  favlava cada trivo:
«Si en esta çivdad  nuestro ermano es vivo,
muéstralo por bondad,  non sea esquibo,
que muy grande amistad  faremos con  Yosef.»

«Pues queredes sin arte  a Yosef vuestro ermano,
pararvosle é delante,  pues que es vivo y sano,
que ya non [é] talante  de favlarvos en vano.»
Páraseles delante  su ermano  Yosef.

«¡Yosef, color de flores,  Yosef! —uvo llamado—
¡Sal acá, a estos ombres,  que bien te an deseado!
Por ti tiene dolores Ya‘aqob el onrado.
¡Dales buenos savores,  a tus ermano[s],  Yosef!»

Cuando acavava  Yosef estas razones,
luego se posava  cave esos varones,
cada uno parava  mientes a los ri[n]cones,
nenguno non pensava  que él era  Yosef.

Yosef luego de mano  favló como ombre adevino:
«Yo só Yosef vuestro ermano,  el que uvistes vendido.
Dezidme: ¿si es sano  el mi padre querido?»
Los favlava llano   esa ora  Yosef.

———————
104 Cpse., por ejemplo, los diálogos de las coplas 84-120 con sus fuentes bíblicas y midráshicas

en las notas ad loci.
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Un largo intercambio culmina aquí entre José y sus hermanos, un diálogo
cuidadosamente estructurado a manera de un call and response interestrófico:
(cpse. 217bc / 218bc / 219ab):

«¡Fazed alegría por vuestro ermano! / que EN ESTA ÇIVDAD mía está vivo y sano»
«Si EN ESTA ÇIVDAD nuestro ermano es vivo, / muéstralo por bondad, non sea es-
quibo»
«Pues queredes sin arte a Yosef vuestro ermano / pararvosle é delante, pues que es
vivo y sano»

La coreografía paralelística de este intercambio da paso a un verdadero des-
pliegue de picardía parateatral. El joven israelita se llama a sí mismo ante la tro-
pa expectante como si estuviera oculto en otra recámara del palacio. «¡Yosef,
color de flores, Yosef! —uvo llamado— / ¡Sal acá, a estos ombres, que bien te an
deseado!» Casi podemos imaginarnos al recitador purímico que se lleva a los la-
bios la mano ahuecada en forma de cuerno, mirando discretamente a la audiencia
con el rabo del ojo, como José a sus hermanos mientras invoca su nombre. Y en-
tre la burla final y su autorrevelación, el poeta recoge las acciones subsecuentes
en una exquisita y sucinta recreación del mis-en-scene narrativo. Los cuatro ver-
sos telegráficos de la copla 221 casi sugieren una serie de acotaciones teatrales
dirigidas a los actores: José deja de hablar (221a); se para junto a sus hermanos
(221b); éstos miran excitados hacia todos los rincones (221c), pues ninguno se
imagina que lo tiene a su lado (221d). Ya en la copla siguiente, cuando José deja
de fingir y se revela como vuestro ermano inquiriendo ahora «¿si es sano el mi
padre querido?», el poeta añade una última directriz sobre cómo debe vocearse:
«los favlava llano esa ora Yosef».

Nos hemos detenido en una escena de cierta amplitud y relieve, pero esa
misma atención se le presta al potencial dramático de otros episodios tanto largos
como breves, reescritos a lo largo del poema a manera de diálogos o soliloquios.
En Gén. 45:21, por ejemplo, se nos dice en tercera persona que José le suplió a
los hermanos medios de transportación y amplias provisiones para el viaje a Ca-
naán según las instrucciones dadas por el Faraón en los cuatro versículos anterio-
res (Gén. 45:17-20). El poeta, en cambio, en las coplas 239-240, pone en labios
mismos de José parte de las recomendaciones hechas por el Faraón. La acción
descrita se vuelve parlamento directo (y téngase en cuenta que, en estas coplas, la
reescritura de su fuente no involucra, como en otras ocasiones, la incorporación
de materia midráshica: el cambio responde a una directriz narrativa de carácter
puramente literario).

Gén. 45:21 en E19:

«E fizieron asi fijos de Ysrrael, & dio les Josep carretas por mandado de Faron, &
dioles vianda para el camino.»
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Yosef luego viniera  [a] aquellos varones,
luego les dixera  todas estas razones.
Dixo: «Tomad çivera  para vuestras mesiones,
dirés que vos la diera  vuestro ermano  Yosef.

Si alhajas quisierdes  dexar en vuestra villa,
ermanos non tenga[d]es  por ellas manzilla
cuando acá vengades  abredes mijoría
que muchas libertades  fizo el Dio con  Yosef.»

Algo parecido también ocurre unas coplas antes. En Gén. 45:2 se nos cuenta
que en la casa de Faraón se oyó el llanto de los hermanos y en la primera mitad
de 45:16 se añade que también se escuchó en la misma una voz que anunciaba la
llegada de aquéllos. El poeta condensa y reescribe ambos versículos como escena
dialogada en la copla 234: el Faraón escucha las voces, le pregunta a sus siervos
por qué tanto vocerío y ellos le explican la causa:

Al rey uvo sonado  aqueste apellido
y uvo preguntado: «¿Qué es este ruido?»
Dezían: «Señor onrado,  nós abemos oido
que aquí abían legado  ermanos de  Yosef.»

A veces, incluso, los retoques se limitan a subrayar los gestos más elementa-
les: la risa de Jacob en 250c o la nota de sarcasmo e ironía en la copla 170 (véan-
se las notas ad loci).

Y no olvidemos la escena temprana de mayor tensión erótico-dramática que
tanto fascinó a los receptores premodernos de esta historia y a la que nuestro au-
tor también le confirió su propio sello parateatral: el encuentro de José con la es-
posa de Putifar (26-38). El intento de seducción en nuestro poema se resuelve ca-
si todo en un debate dialogado, el cargado intercambio de razones entre la mujer
aquejada por «aquellos sus amores» (26c) y el hebreo que «gran jura fazía de no
ferlo» (28d). Este diálogo, claro está, sigue la trayectoria de un desarrollo midrá-
shico (cf. las notas ad locum) que desemboca primero en la aparición de Jacob
antes analizada —ese momento de fragilidad cuando la hembra enamorada casi
socava las resistencias del casto joven israelita— culminando con una escena bí-
blica de violento dramatismo (37-38).

Gran dolor tenía  por él la su señora
y luego corría  tras d’él en esa ora.
Dixo cuando le azía: «¡A mí vernás agora!»
Y luego le ronpía  sus paños a  Yosef.
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Ella dio apellido  y foé alburuçada,
cuando vino su marido,  luego la voz alçaba:
«El tu sierbo querido  me obiera forçada,
luego sea prendido,  tu sierbo  Yosef.»

En resumen, la historia de José —de las más literarias en todo el Génesis—
era de una teatralidad singular, realzada por los añadidos midráshicos que la fue-
ron glosando y puesta de relieve a plena conciencia por el autor anónimo de
nuestras Coplas. No sorprende que a lo largo del Siglo de Oro floreciera el tema
josefino en nuestro teatro religioso, desde Carvajal y Lope de Vega hasta Calde-
rón de la Barca y Sor Juana (McGaha 1998). Las Coplas de Yosef gozaron de una
fortuna parecida dentro de otra parcela literaria que comienza a articularse en esa
época: la tradición josefina de las letras judeoespañolas.

7. LAS COPLAS DE YOSEF EN LA TRADICIÓN SEFARDÍ: USO Y FORTUNA

DEL TEMA JOSEFINO

Las Coplas de Yosef es la primera en una serie extraordinaria de obras judeo-
españolas sobre el patriarca José. Inician esta tradición literaria en el ámbito se-
fardí. Algunas de esas obras respondían a un fin primordialmente didáctico-
religioso: acercar a los sefardíes al rico acervo de la tradición bíblica y rabínica
en su vernáculo románico. Junto a los romanceamientos bíblicos, se preparan,
por ejemplo, ladinamientos del midrash y obras escriturísticas de divulgación en
judeoespañol que incluyen aggadot josefinas: e.g. la traducción sefardí del Sefer
ha-Ya¸sar (Lazar 1990: 265-315; 1998) y, sobre todo, las secciones pertinentes
del Me‘am Lo‘ez, el magno comentario enciclopédico de la Biblia hebrea inicia-
do por Ya‘aqob ben Me‘ir ˘uli con la publicación del comentario al Génesis en
Constantinopla (1730)105.

P ero las  C op la s de Yo s ef  se vin cul an  es peci almen t e co n una fi es ta ju dí a que
p ro vee el marco  de referencia al  cul t iv o li t erari o del tema jos efin o  en el teat ro y la
p oesí a sefard í:  la cel eb ració n de Pu rim106.  Est a jub il o sa fies ta (el 14 /1 5  de ’ad ar )

———————
105 La versión clásica del Me‘am Lo‘ez, que sólo abarca al Pentateuco, es completada en 1773.

Para una breve descripción de cómo se gestó la obra y un recuento de los eruditos judíos que a lo
largo de casi dos siglos continuaron la labor de Ya‘aqob ben Me‘ir ˘uli, tras su muerte prematura en
1733, véanse Romero (1992: 83-103) y Díaz-Mas (1993b: 135-136).

106 Va le  p unt ua l iz ar a q uí  n u es tr a deu da  co n la  sí nt e si s ma g is tr a l de  e s te  t e ma  e n un en s ay o de  Dí az - 
Mas  ( 19 9 7) . Est a er u di ta ,  bas ad a  e n su pr op i a la b or  i nv e st ig a ti va  s o br e la li te rat ur a  s ef ar d í y en la  o b ra 
i nd is pe n sa bl e  de Ia c ob  Ha ss án  y El en a  Romer o , en t re  otr o s,  re pa sa  la  obr a  jos ef i na  se fa rd í y sus  ví n -
c ul os  c o n la  ce le br a ci ón  de  Pur i m.  Se gu imos  su  e x po si ci ó n en  es ta  s e cc ió n  d e nu e st ro  es tu d io .
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con memo ra la hi st ori a bí b li ca narrad a en el  li bro  de Est er :  cómo la heroí na ep ón i -
ma,  sob rin a del  jud í o Mo rdakh ai  y jo v en  esp o sa del rey persa A˛a̧sv ero ̧s,  log ra
s al var al pu ebl o heb reo de la matanza elu cu b rada po r el  malv ado  Hamán,  en emig o
d e su  tí o y min is tro  en la co rt e real . Fu era de la li tu rgi a sin ag og al u hog areñ a, do n -
d e se hace la lectu ra precept iv a de est a hi s to ri a de un a meg il la h  es peci al,  Pu ri m se
cel eb ra al eg remen te en  las casas  y en  las  call es ,  con  un  ferv or carn av al esco qu e se
h ace derro ch e de tradi ci o nes fo l cl óri cas.  Ab un dan  la beb id a y la co mid a (beber o
comer hast a la saci edad es un a miß va h pu rí mi ca). Los  jud í os  se dis frazan,  fest ej an e
i nt ercambi an  regalo s  y go lo si nas  esp eci al es  para la ocas ió n.  Tamb ién  se dan  la
q uema o ap al eo de Hamán en efig i e (co mo  los  baus anes de Ju das  en fi est as  hi sp a-
n ocri st i an as ), lo s juego s  de azar y,  lo  más  si gn i fi cati v o para no so t ro s,  las rep resen -
t acio nes  teat rales sob re ep is od i os  de Est er  u ot ro s  temas pu rí micos  ll ev ad as de casa
en casa a cambi o de un  ag ui nald o 107.  Aho ra bi en ,  como bien lo ex presa Dí az-Mas 
« ni  que deci r tiene qu e los  jud í os  in terp ret an  la sal vació n de Pu ri m como  pro du cto 
d e la in terv enció n div in a y pro y ectan  sob re es a fes ti vi d ad  el  recuerdo  de tod as  las
o tras  ocas io n es  en que el  puebl o  jud í o en  su  con j un to  o un a comun id ad co n cret a se
s al vó  de alg ú n peli g ro  in mi nent e» (1 9 97 : 26 ). La hi st ori a bí b li ca de Jos é quedó 
con sagrada desd e an t ig uo  co mo  tema pu rí mi co  po r excel en cia, aun ad a a est as oca-
s io nes dig nas  de memoria,  tan to  po r las  pru ebas y cal ami dades  que su pera el  jov en
i sraeli t a y su en al t ecimi en to  ev en tu al en  la cort e faraó ni ca co mo  po r la prop ia sal -
v ació n de Jacob  y su  fami li a a qui en es Jo sé,  ya gob ernad or de Egi pt o , res cata de la
t erri bl e h amb ru na q u e lo s  afl i g ía108. 

El recuento de las peripecias josefinas también vinieron a engrosar las tradi-
ciones paralitúrgicas de esta fiesta entre los sefardíes exilados. Y aun antes entre
los judíos medievales de la península Ibérica. Según González Llubera, nuestras
Coplas pudieron haber sido compuestas para ser recitadas fuera de la sinagoga en
la fiesta de Purim. Las considera para el mismo tipo de audiencia que la traduc-
ción provençal de Ester de Crescas ben-Yosef ha-Levi Cascari —mujeres, niños
y demás personas con poco o ningún conocimiento de hebreo (1935: xxix-
xxxi)109. Podríamos añadir a su lista de ejemplos otros romanceamientos medie-
vales de Ester también concebidos para uso interno entre judíos: e.g. el Ester ro-
manceado que preserva la antología cuatrocentista de obras judías ladinadas en el
manuscrito 2015 de la universidad de Salamanca (Lazar 1993: 83-94) o, sobre
todo, la traducción de fines del siglo xiv para judías zaragozanas que querían que
se les leyera en Purim y a la cual alude Riba ¸s (Yiß˛aq ben ¯Se¸set Perfet) en el res-

———————
107 Para un cuadro detallado de las costumbres purímicas sefardíes, véanse Molho (1950: 242-

247), Larrea Palacín (1954: 173), Bendelac (1987: 377-382) y Díaz-Mas (1997: 26).
108 Sobre los paralelos y demás vínculos entre las dos historias bíblicas, véanse Rosenthal (1895-

1897) y Meinhold (1975-1976).
109 Sobre esta traducción al provenzal, véanse Neubauer y Meyer (1891) y Milner Silberstein

(1973).
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ponsum 388 de sus ¯Se’elot u-te¸subot a r. Nissim de Gerona (el responsum de Ri-
ba ¸s y la réplica de Gerondi versaban precisamente sobre los argumentos rabíni-
cos contra la lectura de tales traducciones para cumplir la mißvah purímica de
«leer el Rollo» [מקרא מגילה])110. El poco hebreo de los receptores judíos de estas
traducciones explica para González Llubera la parquedad de hebraísmos en el
poema (compartida con los Esteres romanzados) y la omisión selectiva de nom-
bres propios para los lugares y personajes secundarios del relato josefino (e.g.
˘u¸sim, tan sólo designado el sordo, en las coplas 292-294’ [298-301 en C])111. El
poema mismo, según vimos, rebosa con pasajes de carácter parateatral y toques
de fino histrionismo, muy a tono con su posible recitación (o incluso dramatiza-
ción) en ámbitos paralitúrgicos112.

L a  l i t e r at u r a  jo s e f i n a  d e  la  d i á s p o r a  se f a r d í  t a m b i é n  re s p a l d a  l a  v i n c u l a -
c i ó n  p u r í m i c a  de  n u e s t r a s  C o p l a s  p ro p u e s t a  p o r  Go n z á l e z  Ll u b e r a .  P o r  u n  l a -
d o ,  el  t ea t r o  se f a r d í  d e l  Or i e n t e es t u d i a d o  a fo n d o  p o r  El e n a  Ro m e r o  (1 9 7 9 )
a b u n d a  en  o b r a s  d r a m át i c a s  d e  t e ma  j o s ef i n o  (l a  co n t r a p a rt e  j u d e o e s p añ o l a  de 
l o s  P u r i m s c h p i e l e n  as h k e n a zí e s  d o c u m e n t a d o s  po r  l o  me n o s  a p a r t i r  d e l  s i g l o 
x v i i i ) :  e. g .  L a  ve n d i d a  d e  Yo s e f  po r  s u s  h e r m a n o s  d e B e ̨  o r  Ab r a h a m  Ev l a -
g ó n ,  Y o s e f  ve n d i d o  po r  s u s  h e r m a n o s  d e Yi ß ̨  a q  B a r z i l a i  (C o n s t a n t i n o p l a, 
1 9 1 0 ) ,  Y a ‘a q o b  y s u s  hi j o s  d e El i ‘ éz e r  B e ̨  o r  Ya‘ a q o b  (r e p r es e n t a d a  en  Sh u -
m e n ,  1 9 1 5 )  y  Y o s e f  t o p a d o  p o r  s u s  h er m a n o s  (E l  J u d i ó ,  Co n s t a n t i n o p l a  1 9 1 5 - 
1 9 1 6  —t r ad u c i d a d e l  he b r e o )113,  en t r e  ot r a s 114.  Ha y  ad em á s  t es t i m o n i o s  o ra l e s 
s o b r e  re p r e s e n t a c i o n es  t e a t r a l e s  d e  P u ri m  a fi n a l e s  d e l  si g l o  x i x  p ar a  u n  p ú -

———————
110 La s  d i v e r s a s  re f e r e n c i a s  a la  le c t u r a  d e l  Es t e r  r o m a n c e a d o  pa r a  j u d í a s  hi s p a n o h a b l a n t e s 

q u e  pu e d e n  es p i g a r s e  en  ot ro s  au t o r e s  ib e r o ju d í o s ,  t an t o  me d i e v a l e s  ( ad e má s  de  Ri b a ̧s  y  G e r o n d i , 
t a mb i é n  Na ̨  m á n i d e s )  co mo  qu i n i e n t i s t a s  (Y o s e f  Ca r o ,  Da v i d  be n  Zi m r a ) ,  su g i e r e n  q u e  d e b e mo s 
h a b l a r  co n  to d a  pr o b a b i li d a d  n o  d e  un a  t r a d u c c i ón  ma s  de  un a s  tr a d u c c i o ne s  d e  es a  me g i l l a h .  Pa - 
r a  e s t as  re f er e n c i a s he b r e a s ,  co n  u n a  di s c u s i ón  po r me n o r i z a d a  so br e  e l  de b a t e  h a l á k h ic o  e n t r e  Ri - 
b a ̧s ,  Ge r o n d i  y  lo s  de f e n s o r e s  z a r a g o z a n o s  d e  es t a  pr á c t i c a ,  vé a s e  e l  re c i e n t e  a r t í c u l o  de  Bu n i s 
( 2 0 0 4 :  12 6 - 1 3 0 ) . 

111 El  mi s m o  f e n ó me n o  t a m b i é n  s e  d a  e n  l a s  p o r c i o n e s  de l  p o e m a  d e s c o n o c i d a s  p o r  Go n - 
z á l e z  Ll u b e r a :  e . g .  el  q u e  n u n c a  s e  l l a m e  p o r  s u  n o m b r e  a Se r a ̨  ,  la  n i e t a  d e  Ya ‘ a q o b ,  en  l a s 
c o p l a s  2 4 5 - 2 4 6 . 

112 Yerra, sin embargo, McGaha (1997a: 283) al colegir del colofón en V que el poema fue
transcrito «on the tenth of Adar, 1533 —four days before Purim— suggesting that it was prepared
for reading during the holiday celebration.» Además de que el colofón perteneció casi seguramente a
la fuente de V (cf. §I.1.2 arriba), la fecha que ahí se da no es el diez de ’adar, sino más bien el diez
de ve-’adar, ese mes adicional que se intercala después de ’adar en siete de cada diecinueve años
lunares en el calendario judío.

113 Sobre estas cuatro obras, véanse en el mismo orden: (1) Romero (1979: 525-526), (2) Rome-
ro (1978; 1979: 528-548), (3) Romero (1979: 555) y (4) Romero (1979: 548-555; texto reeditado en
1019-1047).

114 Para un repertorio detallado del tema josefino en el teatro sefardí, Romero (1979: 521-565).
Para una síntesis actualizada de la misma autora sobre el teatro judeoespañol, véase Romero (1992:
265-312).
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b l i c o  es co l a r  y co n  ac t o r e s  i n f a n t i l e s  t a n t o  ac e r c a d e  Es t e r  co m o  d e  J o s é 
( R o m e r o  19 7 9 :  52 4 - 5 2 5 ) 115.  En  el  ám b i t o  p o r t u g u é s ,  de s t a c a el  D r a m a  d e  Jo -
s é  d o  Eg i p t o  q u e  re c o g e  el  t e a t r o  p o p u l a r  d e  l a s  Azo r e s  (L e i t e  d e  Va s c o n c e -
l l o s  [1 9 7 4 - 1 9 7 9 :  3 ,  ix ]  —c f.  Ar m i s t e a d  [1 9 9 5 :  4 0 ] ) .  P o r  ot r o  l ad o ,  l a t r a d i -
c i ó n  p u r í m i c a  hi s p a n o j u d í a  i n i c i ad a  co n  n u e s t r a  o b ra  p e r v i v e  p l e n a m e n t e  en 
e l  g r a n  gé n e r o  p o é t i co  s e f ar d í :  la s  c o p l a s  j u d e o e s p a ñ o l a s  (t a m b i é n  c o mp l a s  o 
c o n p l a s ) ,  co r p u s  l i t e ra r i o  qu e  p o d e m o s  ap r e c i ar  g r a ci a s  a l a  i n g e n t e  la b o r  de 
I a co b  Ha s s á n  y  El e n a  R o m e r o 116 y  q u e ,  co m o  b i e n  h a  ar g ü i d o  P a l o m a  Dí az - 
M a s  (1 9 9 8 :  8 9 - 9 2  [c o n  Mo t a ];  2 0 0 1 :  4 2 ) ,  es  el  v e r d ad e r o  co n t i n u a d o r  de  l a 
c l er e c í a  ra b í n i c a  me d i e v a l 117.  Es t a s  co p l a s  s e f a r d í e s ,  qu i n t a es e n c i a d e  l a l i t e -
r a t u r a  j u d e o e s p a ñ o l a ,  s o n  po e m a s  cu l t o s  d e  t i p o  es t r ó f i c o ,  t e m át i c a  va r i a d a, 
n a rr a t i v o s  o  d es c r i p t i v o s  y fr e c u e n t e  us o  p a ra l i t ú rg i c o ,  co n  u n a  d e u d a  s u s t a n -
c i al  a l a B i b l i a  y  a l a  t r ad i c i ó n  ra b í n i c a  y  d i v u l g a d o s  en  el  Or i e n t e s e f a rd í  y 
e n  el  Ma g r e b  t an t o  en  ed i c i o n e s  y ma n u s c r i t o s  al j a mi a d o s  co m o  de  fo r ma 
o r al  al  se r  re ci t a d o s  o ,  s o b r e  t o d o ,  can t a d o s  fu e r a d e  l a s i n a g o g a .  Do c u m e n t a -
d a s  p o r  lo  me n o s  d e s d e  fi n al e s  d el  s i g l o  x v i i ,  co m p a r t e n  co n  l a s  C o p l a s  d e
Y o s e f  y  l o s  d em á s  p o e m a s  ju d í o s  ca s t e l l a n o s  d e  n u es t r a  Ed a d  Med i a  l a p r e d i -
l e cc i ó n  po r  l a s  es t r o f a s  zej e l e s ca s  (l a má s  co m ú n  en t r e  su s  v a ri a d o s  es q u e ma s 
e s t r ó f i c o s ) ,  el  u s o  fr e c u e n t e  d e l  ac r ó s t i c o  (a  me n u d o  al fa b é t i co ) ,  l a co m u n i -
d a d  d e  t em a s  y  mo t i v o s  (l a  h i s t o ri a  d e  J o s é ,  l a  cr ea c i ó n  d e l  mu n d o ,  el  p e c ad o 
d e  Ad á n  y Ev a  y l a  caí d a  d e J e r u s a l é n  so n ,  co m o  o b s e r v a  Dí a z - M as ,  t e ma s 
r e l i g i o s o s  ex p l o r a d o s  en  amb a s  t ra d i c i o n e s )  y,  en  pa r t i c u l a r ,  el  re c u r s o  s i s t e -
m á t i c o  a l a  ri ma  h o m o i o t e l e u t o n . 

Dentro de la literatura judeoespañola es en el campo de las coplas donde el
tema de José dio sus mayores frutos. Se conservan tres coplas importantes de te-
ma josefino (Hassán 1986; Díaz-Mas 1997): La castidad de José118, la Cantiga

———————
115 Sobre el tema de Ester en el teatro sefardí, Romero (1979: 593-626).
116 Para una reseña panorámica sobre este género, véase a Romero (1981; 1993:141-176), a

Hassán (1987) o a Díaz Mas (1993b:137-144 y 273ss), con sus respectivos repertorios bibliográficos
sobre los estudios indispensables en este campo. Cf. también la bibliografía analítica de Romero,
Hassán y Carracedo (1992).

117 Ca b e  no t a r  en  e s t a  c o y u n t u r a  po r  q u é  no  s e  h a  he c h o  me n c i ó n  h a s t a  ah o r a  d e l  r o ma n c e r o 
s e f a r d í .  Ni n g ú n  ep i s o d i o  d e l  p e r i p l o  j o s e f i n o  p a r e c e  h a b e r  in s p i r a d o  ni  un o  so l o  de  lo s  po c o s 
r o ma n c e s  de  te ma  b í b l i c o  q u e  s e  co n s e r v a n en  di c ha  t r a d i c i ó n  ( Ba ru g e l  1 9 90 :  6) .  Lo  má s  a fí n  a  l a 
t r a d i c i ó n  j o s e f i n a  qu e  al l í  fi g u r a  pa r e c e  se r  e l  p o e ma  ro ma n c í s t i c o  q u e  Ba r u g e l  d e s i g n a  co mo 
J a c o b  y Ra h e l,  in s e rt o  e n  u n a  c o me d i a  de l  s i g l o  xv ii,  ed i t ad o  p o r Pr a a g  ( 1 9 3 9 :  2 3 - 2 4 )  y  es tu d i a d o 
p o r  Gl a s e r  (1 9 5 6 ) :  in t e r e s a n t e me n t e ,  s e g ú n  Pr a a g ,  «l a  hi s t o r i a  d e  Ja c o b »  —a l  i g u a l  qu e  l a  de 
J o s é — «f u e  co n s i d e r a d a  ma t e r i a  ad e c u a d a  pa r a  le c t u r a  e n  l a  fi e s t a  de  Pu r i m »  (1 9 4 0 :  23 ) . 

118 Este poema corto en tercetos monorrimos heterométricos versa sobre la esposa de Putifar y
sus intentos frustrados de seducir a José. Nos ha llegado en tres versiones orales y una versión ma-
nuscrita en aljamía: (1) I. Levy recogió en Israel una versión trunca de quince tercetos cantada por
un ˛azan de Esmirna y la incluyó en su antología litúrgica (1964: I/167-8; no. 163); (2) A. Hemsi
recogió otra versión también deturpada del poema, publicada póstumamente (1995: no. 149); (3) Ia-
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del señor de Abraham119 y, la joya indiscutible de la tradición, Las hazañas de
José ya identificada como obra del rabino y celebrado coplero Abraham Toledo
en su editio princeps (Constantinopla 1731-1732)120. Estas tres coplas sefardíes y
las nuestras medievales representan distintas reelaboraciones poéticas de materia
josefina. Como ya puntualizara Iacob Hassán (1986: 235-241), difieren en la
forma y en el contenido. Junto a los tetrástrofos alejandrinos monorrimos con ri-
ma interna y vuelta de nuestras Coplas, los esquemas de versificación y estrofa
aquí representados incluyen cuartetas monorrimas sin cesura (la Cantiga), terce-
tos monorrimos heterométricos (La castidad) y los centenares de cuartetas octo-
silábicas que oscilan entre la rima alterna (a b a b) y la zelejesca (a a a b), pero
con otras formas estróficas intercaladas en Las hazañas de José (sobre todo en
pasajes de contenido lírico y en himnos concebidos para el canto). Lo mismo
acontece con los límites y la selección de episodios, tanto bíblicos como midrá-
shicos, que optan por versificar los autores en sus respectivas obras. Nuestras co-
plas abarcan prácticamente la totalidad del relato bíblico, amplificado con una
selección extensa pero limitada de episodios legendarios. La Cantiga, que no es
de tema estrictamente josefino, apenas incluye algunos versos sobre la venta de
José y el llanto ante la tumba de Raquel. La castidad se centra exclusivamente en
el episodio de José y la esposa de Putifar. La versión extensa de Las hazañas
comienza con un preámbulo pre-josefino sobre el patriarca Abrahán y concluye
con Jacob alborozado al enterarse que José vive en Gén. 45. La exquisita adapta-
ción e imbricación que hace Toledo de materia bíblica y episodios de raigambre
midráshica, con sus interpolaciones hímnicas, líricas o burlescas y epidesarrollos

———————

cob Hassán descubrió la versión aljamiada de veinte estrofas en el manuscrito hebreo 8º 3191 de la
Jewish National University Library de Jerusalén y la publicó en un estudio comparado con las otras
versiones (1992b); (4) finalmente, Díaz-Mas informa que ¯Semu’el Refael de la Universidad de Bar
Ilan le comunicó que había recogido otra versión del poema en una encuesta de campo en Israel
(1997: 30). Cf. Díaz-Mas (1997: 29-30).

119 Este poema corto en once cuartetas monorrimas se preserva en dos de las tres ediciones tar-
días de Las hazañas de José (Belgrado 1860-1861; Salónica 1866-1867 —cf. Romero, Hassán y Ca-
rracedo 1992, núms. 90a & 108a); también en un manuscrito de Yaacob Hazán copiado en Rodas
entre finales del siglo xviii y comienzos del siglo xx, y, fragmentariamente, en la tradición oral (Le-
vy 1959: núms. 127 & 128; Hassán 1983 y 1986b; Díaz-Mas 1997: 30).

120 Las hazañas de José, la obra más extensa y celebrada de esta literatura de coplas, se conserva
en una versión larga de casi seiscientas estrofas y otra más corta que no llega a las cuatrocientas, dos
prototipos textuales recogidos a su vez en cinco ediciones aljamiadas: la versión extensa de Toledo
nos llega en dos ediciones de Constantinopla (1731-1732) y (1754-1755); la versión condensada, en
una de Belgrado (1860) y dos de Salónica (1866-1867; 1869-1870). Véase el acopio de datos en
Hassán (1986a, 1986b, 2004) y Díaz-Mas (1997: 30-31; 1999). Sobre Abraham Toledo y su obra
conocida, Attías (1970) y Hassán (1971), y sobre la música de las Coplas, Seroussi (1996). Véase,
además, la reciente tesis (todavía inédita) de Perez (2002).
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teatrales, goza de paralelos sugerentes y contrastes significativos con la del autor
desconocido de nuestras coplas medievales121.

Cuatro abordajes distintos a este gran filón bíblico, y sin embargo, las tres
coplas sefardíes pertenecen a una misma tradición de obras purímicas sobre José
que abarca a nuestro poema. Los copleros sefardíes son los grandes herederos ju-
díos de la tradición josefina iniciada por las Coplas medievales. Dio entre ellos
un espléndido fruto, inspirando verdaderas joyas que enriquecieron sus tradicio-
nes litúrgicas y su exquisito acervo literario122.

8. REFLEXIONES FINALES

En una de sus más celebradas composiciones, el granadino Mo ¸se ibn ‘Ezra
(ca. 1055 – después de 1135) plasma sobre José todo un ideal de cultura judío-
andalusí. Lo hace con el más delicado impresionismo, apenas insinuado por un
par de alusiones a nuestro héroe que le confieren densidad bíblica a la imagen
central del poema. Su trama se resume en un par de líneas. Un jardín primoroso,
vivificado por la primavera, luce sus mejores galas para recibir a su rey: la rosa
recién florida que conmina su corte al festejo. Pero ésta se articula, compacta, en
seis versos monorrimos, una pintura verbal de vívido poder descriptivo. El pa-
triarca proyecta su sombra sobre ambas mitades de la misma.

כּתְָנוֹת פּסִַּים לָבַשׁ הגַַּן wכְסwת ְִמָה מֵַּי ִשְׁאוֹ

wמעְִיל תַּשׁבְּץֵ עָטָה כָל עץֵ wלְכָל עַיִן הְֶאָה פִלְאוֹ

כָּל צִיץ חָָשׁ לִזְמַן חַֻּשׁ יָצָא שׂוֹחקֵ לְִַאת בּוֹאוֹ

———————
121 Para una serie de calas ilustrativas sobre sus afinidades y divergencias, véase Hassán (1986b:

240-241). También hemos incorporado algunas citas de estas Coplas a nuestras glosas para fines
comparativos (e.g. las notas de conjunto a las coplas 124-125, 187-189 y 215-222).

122 En una tesis reciente e inédita en hebreo sobre Las hazañas de José (Perez 2002a), nuestras
Coplas también encabezan un listado de obras judeoespañolas que según el autor se aunan por su
temática y poética, formando una cadena que hunde sus raíces en la España bajomedieval y culmina
con el gran poema de Abraham Toledo (cf. pp. 180-203, esp. pp. 182-186 dedicadas a nuestras Co-
plas y basadas primariamente en las aportaciones de Lazar, González Llubera y Gutwirth). Su nó-
mina de obras forma parte de un esfuerzo más elaborado por adelantar la datación de Las hazañas de
José, obra que considera escrita en el siglo xvii y no en el xviii, cuando por primera vez se publica.
No nos toca aquí comentar sobre los méritos o deméritos de su tesis básica. Compartimos, eso sí, su
intuición específica sobre la centralidad de las Coplas de Yosef como portaestandarte cuatrocentista
de una tradición literaria judeoespañola (el objetivo de esta sección), si bien lamentamos las lagunas
e imprecisiones que detraen del conjunto (e.g. le atribuye la autoría del colofón de V a Geŗsom Son-
cino [p. 182]; el segundo de los fragmentos publicados por Gutwirth tiene la signatura TS 330.6, no
TS 330.2 [p. 183]; asevera erróneamente que sus versos tienen 16 sílabas, divididos por cesura en un
par de octosílabos [p. 183]; etc.).
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אְַ לִפנְֵיהֶם שׁוֹשָׁן עבָרַ מֶלְְ כִּי עָל הwַם כּסְִאוֹ

יָצָא מבִֵּין מִשְׁמרַ עָלָיו וַיְשׁנֵַּה אתֵ בּגְִֵי כִלְאוֹ

מִי ֹא יִשׁתְֶּה יֵינוֹ עָלָיו — הָאִישׁ הַהwא יִשָּׂא חֶטְאוֹ

El jardín se reviste de túnicas multicolores,
ropaje bordado, la capa de su césped
los árboles se cubren con mantos de variados tonos
y muestran sus maravillas a cuantos los miran.
Los nuevos brotes consagrados al tiempo
salen sonrientes ante su venida,
mas delante de todos para la rosa
como rey, pues en lo alto se eleva su trono;
sale de entre la guardia de sus hojas,
y cambia los vestidos de su cautiverio.
Si alguno no bebe su vino junto a ella,
¡que cargue con su culpa!123

En sus tres primeros versos, el jardín se reviste con todo el esplendor del jo-
ven hebreo antes de su doloroso exilio. El ropaje festivo de sus flores son túnicas
ornamentadas, kotnot passim (v.1) como el que Jacob le regalara a su hijo amado
(la aljuba onrada de nuestras Coplas) y el que también lucía Tamar en la casa de
David (2 Samuel 13:18). La hierba y los árboles se engalanan con trajes igual de
alusivos a la vestimenta de corte (vv.2-3). Son sus plantas los cortesanos que es-
peran con impaciencia la llegada inminente del rey en el ocaso de la primavera.
En la segunda mitad del poema, la rosa despojada de su atuendo carcelario (v. 5)
también se atavía como José en un momento distinto de su saga: cuando, sacado
de su calabozo, es puesto a cargo de su corte por el Faraón, quien lo reviste con
finos paños y lo presenta ante el pueblo egipcio (Gén. 41:14 y 37-43). José es
aquí el judío de corte por antonomasia —protector de los israelitas y primer mi-
nistro de Egipto— y, como tal, modelo bíblico de esa rosa que irrumpe en el
cuarto verso y «cambia» sus vestidos en el quinto: una rosa «made audible»
(Scheindlin 1986: 38) con la ruptura del ritmo iámbico de los versos previos y
que, a diferencia de José en Gén. 41:40, se eleva incluso al trono del soberano
por encima de sus súbditos. La rosa «josefina» es, sobre todo —fundiendo el
lenguaje de los deberes vasalláticos con el de la observancia religiosa— el rey
que le exige a su corte so pena de excomunión que beban vino con abandono: el
gran tema andalusí de la fiesta báquica, las loas al sibaritismo que habrían de
volverse tópico en la poesía secular hispanohebrea. La rosa y sus vasallos, pace

———————
123 Véase el texto hebreo en Brody (1935-1977: 1:7) y Schirmann (1954-1960: 1:371); también

en Scheindlin (1986: 34-39), acompañado por un espléndido análisis en el que se inspira nuestra
glosa. La traducción castellana aquí citada es de Sáenz-Badillos y Targarona Borrás (1990: 153).
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José el cortesano, se convierten en efecto en emblemas de los hebreos andalusíes

entre los siglos xi y xii: esos judíos de corte en la España musulmana, enorgulle-

cidos como Ibn ‘Ezra por su brillante cultura y el fausto de la vida aristocrática

antes de que los almorávides y los almohades llegaran y los dispersaran124.

En la época que le toca vivir al autor de nuestras Coplas —fines del siglo xiv

o comienzos del siglo xv, más de dos siglos y medio después de Mo ¸se ibn

‘Ezra— la España andalusí ya había quedado reducida al enclave granadino de

los nazaríes y los judíos peninsulares comenzaban a sufrir un nuevo ciclo de

hostilidades en los reinos cristianos, propiciado por las persecuciones de 1391 y

el drama de las conversiones forzosas en los años subsiguientes que habría de

culminar bajo el espectro inquisitorial con la catástrofe de la Expulsión. Pervivía

en la baja Edad Media el judío de corte al servicio de los monarcas cristianos:

brillantes letrados como ¯Sem Tob de Carrión, servidor casi seguro de Alfonso XI

y Pedro el Cruel y, en cuanto autor del otro gran clásico de la «clerecía rabínica»,

único poeta —y contemporáneo— parangonable al nuestro. Pero la vulnerabili-

dad del judío en esta coyuntura histórica —un periodo de brillantez cultural en

continuidad con la andalusí, pero de creciente precariedad y marginación social

dentro del ámbito hispanocristiano— no era compaginable con la idealización del

aristócrata hispanojudío proyectada por Ibn ‘Ezra sobre José el cortesano. El

mismo rabino carrionense, en sus Proverbios morales, captaba con finura, entre

otras cosas, su desencanto como intelectual que había palpado de cerca el agobio

incesante, los vaivenes e incertidumbres, el «estrés» de la vida áulica, y la difi-

cultad singular del judío en una sociedad cristiana cada vez más hostil hacia sus

correligionarios125. Sus «versos meditabundos» le conferían una dimensión filo-

sófica a ese cuadro desolador de ambiciones e intrigas palaciegas, el mismo evo-

cado con mayor concreción, detallismo y amargura, pero ya bajo la sombra de

prejuicios antisemitas, por su contemporáneo, Pero López de Ayala, en el Rima-

do de Palacio: el último clásico hispanocristiano del mester de clerecía.

No sabemos  nada sob re el  au to r de las  C op la s.  No hay , a diferen cia de ¯S em

Tob , el  meno r ind ici o bi o gráfico  en su po ema que no s permi ta si tu arl o co n  alg un a

p reci si ó n en  su  con t orno  so ci al  y en  su  épo ca ni  hay res ab io s  de un a pers on al id ad

d is cern i bl e o ideas  prop i as  sep arabl es de la mat eri a es cri tu rís ti ca y ex egéti ca qu e

———————
124 Para un recurso semejante a la tipología judeo-andalusí de José el cortesano, véase el percep-

tivo análisis que hace Gerson Cohen (1967: 270-271) de cómo describe Abraham ibn Dawud a

¯Semu’el ha-Nagid en su Sefer ha-Qabbalah (Cohen 1967: 71-75, líneas 180-250; texto hebreo en las

pp. 53-56, líneas 117-165). Cf. también Gutwirth (1996: 387). Otro ejemplo se da en la famosa

muwa ¸s¸sa˛ que le dedica Yehudah Haleví a Yosef ha-Nasí Ferruzi’el, el médico de Alfonso VI

conocido como «Cidiello»: un panegírico entreverado de alusiones a la bendición de José en Gén.

49: 22-26 (Sáenz-Badillos y Targarona-Borrás 1994: 174-177). Pa r a  un a  p e r s p e c t i v a  s i n ó p t i c a  s o - 

b r e  la  au t o - p e r c e p c i ó n  e i d e a l e s  de  cu l t u r a  d e  lo s  j u d í o s  a n d a l u s í e s ,  Br a n n  (2 0 0 0 ) . 
125 Le debemos a Francisco Márquez Villanueva (en una larga conversación) esta perspectiva

iluminadora acerca del poema como meditación sobre el estrés de la vida cortesana.
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v ersi fi ca co n  maest ría. Su co nt eni do  po ne de rel i ev e un a excels a fo rmaci ó n reli g io -

s a:  un domin i o ex qu i si to  tant o de la Bi bl ia hebrea co mo  de la lit eratu ra ex eg ét i ca

j ud ía. Su so b ri o man ej o de la cu ad ern a ví a a lo heb raico  nos  mu es tra además  a un 

p oeta habi li d os o de gran  in teli g en ci a y pro fun da co ncien ci a est il ís t ica.  No s pi n ta,

s ob re to do , en su  ap ertu ra a la ex perimen tació n est il ís t ica y a la hib ri d ació n cul tu -

ral , un  ju dí o  verdad erament e en  casa tant o en las  let ras  heb reas co mo en  las cas te-

l lanas:  ot ra fi gu ra embl emáti ca de es e ímpet u ren ov ad or qu e sup us o la ex p erienci a

mud éj ar en  la Esp añ a baj o medi ev al.  Pero  sal i mo s de la ob ra y el  aut o r se di su el v e

en el  an on imato , in ext ri cab le del art e qu e des pl i eg a en  su  taracea poéti ca de mate-

ria bíb l ica y mid rá sh i ca .  Apenas  del ata en el po ema su sol id ari dad tex tu al co n la

exp erien ci a col ecti v a de lo s ju d ío s:  só lo  se incl uy e a sí mi s mo  dos  veces  al us ar el 

p ro no mb re n uest ro  —cu an do  co nj u ra «la nu es t ra escrit ura» (1 a) co mo  fu en te del

p erip lo  y en  la pro fecía mesi án i ca so bre «n u es tro  rey  on rado »  (30 7c) con  la que se

remat a el po ema126.  Des co n ocemo s,  en suma,  las ci rcu ns t an ci as  in med iatas que le

t ocó vi v ir, el marco  his t órico de referen ci a para su co n cept u al izaci ón  li terari a del 

p erip lo  jo sefin o (co mo  lo  fuera la ex peri en cia del ju dí o  de corte para la ros a jos efi -

n a de Mo ̧s e i bn  ‘Ezra).  El po eta an ó n imo no s  elu d e. 

Sin  embargo, si  bien ignoramos la ident idad del poeta, no  pasa así co n sus re-

cep tores,  los que en la Esp aña del sigl o xv y entre los ex pulsos  en el  sigui ente aco-

gieron es tas Cop las co mo joy a hisp anojud ía del  folcl or purímico.  Por lo que sugiere

su singul ar and adura,  tanto  unos como otros eran receptiv os a la imag en del  patri arca

que allí se dib ujaba.  O mej or dicho, las imá genes en  plural, pues el José de las Co-

pla s go za de divers as facetas —la moralista-relig iosa, la épi co-heroica, la escatológ i-

ca— todas  fuent es de consuelo y aliento  para estas aljamas atri buladas. Se perfil a

all í, por un lado, el  joven  virtu oso y sabio confiado en la Pro videncia: el  José bíblico,

mod elo de entereza, prudencia y sobre todo fe absol uta en  el Di os de Israel  ante las

vicisitud es sufridas,  la mi sma fe que le gran jea su  divin a reco mpensa ya predicha en

sus  primeros  sueño s. Est e retrato bí blico subyace, claro est á, en la fig ura del judí o-

prí ncipe y prot ector predes tinado  de lo s suyo s (Jos é el cortesano). La trad ición mi-

drá shica, por el otro, amplifica es ta imagen providen cialis ta con  el cu adro moralis ta

de virtud es heroicas que lo  convi erten en Yos ef ha-∑add iq: José el  justo  y el casto, 

inmune a la sed ucción , incapaz de guard ar ren cores.  Lo reviste,  a su vez, junto a sus

hermanos,  con atribut os cas i míti cos de dimen siones  épicas. Es dechad o de virtudes

cab allerescas, un «Ci d hebreo», y toda la pro le jacobina —ances tros primord iales del

pueblo ju dío— ruge haciendo  alard e de fuerzas  desco munales al borde de una lid

campal qu e culmina si n perd edores . Huel ga decir que ambas  representaciones del jo-

ven  patri arca en las Cop las —la moral ista-religio sa bíb lico-mid ráshica y la épi co-

cab alleresca es trictamente rabíni ca— eran pro fundamente consoladoras tanto para

———————
126 Nos hacemos eco en esta observación de Spitzer (1946) y su «plural of human solidarity» con

el cual caracterizó el recurso a este pronombre en el primer endecasílabo de la Divina Commedia

(«Nel mezzo del cammin di nostra vita»).
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los  judío s atri bulado s de la España cuatrocen tista como para lo s sefardíes expuls os en

el Imperi o otomano y la Italia renacent ista: dos imágenes  insob ornabl es de una es pe-

ran za viv a, reafirmad a cada año ya fuera con la lectura de este perip lo que suele darse

en el mes  de kis lev o al recontar sus hazañas en los  actos  paral itúrgi cos del Puri m

his panoju dío. Tampoco  faltaron nu evos «Yosefs » entre los aristó cratas  sefardíes

exaltados  por sus correligi onario s como  sus defenso res en  tierra extranjera por obra

de la Pro videncia127. Los traumas de la hostili dad an tihebrea en la Esp aña in quisit o-

rial y la azaro sa reu bicaci ón de los sefardíes en el primer med io sig lo des pués de la

Exp ulsión  confi guraro n el «horizo nte de expectativas» para la recepci ón del  poema y

su per format ive realizat ion co mo est andart e purí mico d e la s uperviven cia ju día.

Tanto es así, no lo olvidemos, que a estas imágenes se le ha de sumar una

tercera: la del mítico predecesor del Mesías pre-davídico, las profecías escatoló-

gicas sobre el Mesías ben Yosef que cierran las Coplas (307-308).

De Roma aun venrá  un falso renovadó

y luego ledierá  con ese puevlo onrado,

ese malo vençerá  al nuestro rey onrado

y luego murirá  Ma¸sia˛ ben  Yosef.

El go’el legará  mucho presuroso

y luego lidiará  como ombre poderoso

y luego matará  al varón alevoso

y aveviguará  al fijo de  Yosef.

A partir de 1391 y a lo largo del siglo xv, especialmente tras la caída de

Constantinopla en mano de los turcos en 1453 y en los años que van desde la

creación de la Inquisición hasta la Expulsión en 1492, las catástrofes padecidas

por las aljamas españolas propiciaron una y otra vez expectativas apocalípticas y

movimientos mesiánicos recurrentes128. Los primeros receptores del poema en

estas juderías cuatrocentistas vivieron de cerca estas calamidades y los fervores

apocalípticos que engendraron: no podían ser ajenos a la esperanza de redención

cifrada en este drama mesiánico que populariza la tradición apocalíptica judeo-

medieval. El trauma de la Expulsión sirvió a su vez de catalítico histórico para un

mesianismo renovado en las juderías de la diáspora que divulgaron nuestro poe-

ma. En la Italia del siglo xvi, la llegada del misterioso David Reubeni (ca. 1523),

seguida por la del cabalista portugués y pseudo-Mesías ¯Selomoh Mol˛o, ali-
———————

127 Cf. el panegírico de Yosef Nasí que le hace el rabino Mo ¸se Almosnino, enmarcado en la

comparación de un sueño premonitorio que tuviera sobre aquél con los del José bíblico en su Trata-

do de los sueños (Salónica, 1564) y que ha sido editado por Zemke (2004: 379-435) y estudiado por

Romeu Ferré (2004, esp. pp. 172-174).
128 Véanse los datos recabados por Baer (1981: 433-435, 540-545). Cf. también los datos ilumi-

nadores sobre el mesianismo entre los judeoconversos de Castilla en Carrete Parrondo (1992: 45-54;

2000).
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mentaron nuevas esperanzas mesiánicas en sus juderías, esperanzas tronchadas

abruptamente con la condena de Mol˛o a la hoguera en 1532, un año antes de

que saliera la edición de las Coplas que sirvió de base a la copia hecha por el

amanuense de V, y la aparente quema de Reubeni seis años después en Bada-

joz129. No sorprende que las referencias mesiánicas se volvieran tópicas en las

estrofas finales de muchas coplas judeoespañolas130. El antiguo motivo apocalíp-

tico que recogen estas cuadernas —la llegada de un Mesías efraimítico descen-

diente de José como antesala a la redención inaugurada por el Mesías davídico—

debió tener particular resonancia con los receptores sefardíes de las Coplas en la

Roma judía quinientista.

Fueron, en suma, todas las esperanzas cifradas en estas imágenes del patriar-

ca las que mantuvieron viva la memoria latente de estas Coplas a través de sus

descendientes en la tradición multisecular sefardita. Una memoria cuya historia

apenas podemos esbozar gracias a un par de accidentes felices e imprevisibles:

allí, un puñado de fragmentos preservados por el sol desértico y el calor seco en

una «papelera» egipcia; más allá, una copia singular de bolsillo, hecha a mano

para un lector curioso cuando ya gozaba de amplia fortuna con sus primeras pu-

blicaciones, hoy perdidas, en los albores de la imprenta. No sabemos que otros

hallazgos pueda deparar el futuro. Pero estos vestigios ya dan de sí elocuente

testimonio de los lazos estrechos de una historia y una cultura compartidas por

las juderías sefarditas en la cuenca del Mediterráneo. «Convosco levaredes los

güesos de Yosef» (303d) decía el patriarca al profetizar la liberación de los ju-

díos de la servidumbre egipcia. Más que una traslación de sacros despojos, la di-

fusión de las Coplas recapitula toda una emblemática saga cultural a caballo en-

tre el pasado hispanojudío y la diáspora sefardí. La historia de José y sus

hermanos arraigó como árbol frondoso en el subsuelo mudéjar de la España me-

dieval. Las letras judeoespañolas florecieron bajo su sombra.

———————
129 Para estos —y otros— datos sobre ambas figuras, véase la bibliografía aducida en las notas a

las coplas 307-308.
130 Cpse. algunos ejemplos espigados de la antología preparada por Romero (1988): La noche de

al˛ad «Ya es bien abastado / lo que habíamos pasado; / mándamos a el untado, / ma̧sia˛ de Yisrael.

// Mijael sar Yisrael, / Eliyahu veGabriel / que vengan con el goel / a salvar a Yisrael» (p. 34, est. 9-

10); La vocación de Abraham «Saludemos al compadre y también al mohel, / que por su ©zejut nos

venga el goel / y ri˛ma a todo Yisrael. / Cierto loaremos al verdadero» (p. 46, versión A, est. 18);

Breve historia de Purim «Cada año mijorado / con muestro rey el untado, / Yinón su nombre es lla-

mado / y él traiga la respuesta» (p. 89, est. 39); La destrucción del Templo «Tú que eres Dio apiada-

dor / no mires los pecados de dor / y manda ya al redemidor, / a nuestro ma ¸sia˛ tan preciado» (p. 98,

est. 33); La repoblación de Tiberíades «Tehilot alabaremos / a el Dio de Yisrael / el día que lo ve-

remos / venir a nuestro goel» (p. 114, est. 22); Los terremotos de 1902 «Tefilá haremos a el Dio de

Yisrael: /non mire los pecados, mos mande a el goel / y ansí será be‘e ©zrat haEl, / seremos conpaña-

dos de Eliyahu y Gabriel» (p. 121, est. 22).



II.  ESTUDIO LINGÜÍSTICO

1. GRAFÍA

1 . 1 .  En  el  ms .  V s e u t i l i z a es en c i a l me n t e el  si s t e ma  g ráf i c o  d e la  al j a mí a 
h i s p an o h e b r ea me d i ev a l 1.  En t r e l as  ca ra ct erí s t i ca s  re l ev an t es  d e di c h o  si s t em a, 
s e  d es t ac an : 

� la indistinción entre /r/ y /rr/, un fenómeno que parece ser no un indicio de
identidad fonética, sino más bien un hecho gráfico probablemente atribuible a la
imposibilidad de geminar la re ¸s <r> (como la re ¸s hebrea nunca se gemina, no
admite que se le ponga su diacrítico correspondiente, el dage ¸s ˛azaq2)

� la indistinción entre /s/ y /z/, ambos representados por ¸sin <s>, si bien se di-
ferencia entre /ts/ y /dz/, samek <ç> y zayin <z> respectivamente (en raras oca-
siones, también se utiliza ßade <ß> por /ts/, pero nunca en nuestro ms.)

� la indistinción entre /tÚ/ y /dZ/, ambos representados por la gimel <g> con el
rafeh de la tradición bíblica (una barrita horizontal) como su signo diacrítico

� la utilización del mismo diacrítico sobre la ¸sin <s>, la peh <p> y la bet <b>
para representar los fonemas /Ú/, /f/ y /B/ respectivamente3

� la utilización de las digrafías lamed + yod <ly>, nun + yod <ny> o de las
trigrafías lamed + yod + yod <lyy>, nun + yod + yod <nyy> para representar en
ese orden los fonemas /¥/ e /¯/

� la utilización en textos consonánticos del alef <’>, la he <h>, la yod <y> y
la vav <v> (heb. ’immot ha-qeri’ah, lat. matres lectionis) para representar las vo-
cales /a/ (la he sólo al final de palabra; el alef en cualquier posición), /e/ e /i/

———————
1 So b r e  l o s  o r í g e n e s  de  e s t e  s i s t e m a  d e  e s c r i t u r a ,  vé a s e  Mi n e r v i n i  ( 1 9 9 2 :  1 :  1 9 - 3 6 ) ;  s o b r e 

s u  d e s a r r o l l o  en  l o s  t e x t o s  d e l  si g l o  x v i,  vé a s e  Ha s s á n  ( 1 9 8 8 ) . 
2 La  f a l t a  d e  n o t a c i ó n  g r á f i c a  p a r a  l a  ge m i n a c i ó n  t i e n d e  a s e r  la  n o r ma  e n  lo s  t e x t o s  c o n s o - 

n á n t i c o s  j u d e o i t a l i a n o s :  s ó l o  c o n t e x t o s  v o c a l i z a d o s  s e  da  e n  ra r a  o c a s i ó n  e l  u s o d e l  d a g e ̧ s  c o n 
l a  r e ̧ s  ( F r e e d m a n  1 9 7 2 :  6 2 ,  70 ) ;  c f .  a d e má s  § I I . 2 . 6 .  En  a l g u n o s  te x t o s  j u d e o e s p a ñ o l e s  d e  f i n a - 
l e s  d e l  si g l o  x i x y  p r i n c i p i o s  de l  x x  s í s e  d oc u m e n t a  l a  di g r a f í a  r e ̧ s  + r e ̧ s  (Ba r q u í n  Ló p e z 1 9 9 7 : 
1 9 3 - 1 9 4 ) . 

3 P a r a  l a  ar t i c u l a c i ó n  b i l a b i a l  d e l  s o n i d o  p r o c e d e n t e  d e  - V-  l a t i n a  c f .  Ar i z a  ( 1 9 9 4 :  5 8 - 6 0 ) , 
P e n n y  ( 2 0 0 0 :  4 7 - 4 8 ;  20 0 2 :  96 - 9 8 ) . 
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(yod), /o/ y /u/ (vav), con las semiconsonantes correspondientes; el alef precede
además toda vocal al principio de una palabra, y se inserta frecuentemente en los
diptongos e hiatos

� la utilización, en los (raros) textos vocalizados, de un complejo y redun-
dante sistema de mociones diacríticas —propio de la vocalización masorética—
que consiste en la colocación de puntos y rayitas por encima, por debajo o por
dentro de los signos consonánticos correspondientes, con la posible omisión de
estos últimos (en particular del alef).

Las peculiaridades gráficas de nuestro ms. parecen relacionarse, por un lado,
con el origen italiano del copista y su escasa comprensión del texto; por el otro,
con la evolución fonética del español quinientista hablado por los judíos.

1 . 2 .  En  la s  p r i m e r a s  t r e c e  h o j a s  d e  n u es t r o  ms .  l a  l a b o r  d e l  co p i s t a  es  mu y 
d e s c u i d a d a .  Ti en d e  a o m i t i r,  en t re  o t r as  co s as ,  el  s i g n o  d i a c r í t i c o  so b r e  la s 
l e t r a s  b e t ,  g i me l ,  p e h  y  ¸ s i n .  Si n  em b a r g o ,  a p a r t i r  d e l  d é c i mo c u a r t o  fo l i o ,  l a 
c a l i d a d  de  l a  co p i a  me j o r a  n o t a b l e m e n t e y  el  em p l e o  d e  d i a c r í t i c o s  s e h a c e 
m á s  fr e c u e n t e  (s e  u t i l i z a n ,  i n c l u s o ,  en  ca s o s  i n n e ce s a r i o s :  e. g .  s o b re  p e h  en 
p i er d a  1 9 4 d ,  p o z o  2 9 5 d ,  r e s p u e s t a  2 2 3 c ,  et c . ;  s o b r e  g i me l  en  v i n g a d o s  1 8 4 a , 
v a g a r  2 3 1 d ;  s o b r e  ¸ s i n  en  m i en t e s  1 9 1 a ,  s e r í a  2 1 4 a ;  s o b r e  q o f  en  c a n o  1 3 9 b ; 
s o b r e  m e m en  c o mo  1 2 0 d ) . 

Este cambio tan conspicuo en la actitud del amanuense podría deberse a una
intervención directa del que mandó a hacer la copia, insatisfecho por el desmaño
con que fueran transcritas las primeras cien coplas. También podrían atribuírsele
algunas correcciones minúsculas y la ocasional añadidura de diacríticos más
gruesos a lo largo del ms.

1.3. En las hojas 16-30, se utilizan unas treinta veces diacríticos sobre la ¸sin

en posición intervocálica o antes de una consonante sonora: e.g. mismo 156c, pe-

sar 133d, posava 149d, 221b, vaso 149a, 153b, 162a, 165a, 171a, poderoso 179a,
merdoso 179d, cobdiçioso 180b, fermoso 180c, rabioso 189b, causado 208b, be-

sado 258c, etc. (hemos transcrito la ¸sin como <s>). Con esta grafía se quiere in-
dicar probablemente la sibilante fricativa sonora /z/, que —como dijimos— no se
distingue en el sistema aljamiado medieval de la sorda /s/: en el sistema moderno
aparece transcrita con zayin (de esta evolución también hay trazas en nuestro ms.,
cf. §II.2.4.). Para el recurso a este diacrítico como indicio de sonoridad, quizás se
halle antecedente en un texto judeoaragonés de 1465: cabsa, cosa, pleitesías, te-

meroso, etc. (Minervini 1992: 1: 61)4.

———————
4 En aquel entonces no habíamos considerado la posibilidad de que la ¸sin con diacrítico pudiera

representar /z/, por lo que conjeturamos que se correspondía con el fonema /Ú/.
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1.4. Contrario a la mayoría de los textos aljamiados medievales, el texto
transcrito en el ms. V está vocalizado. Lo mismo ocurre con toda la producción
editorial judeohispana temprana, inclusive las ediciones evidenciadas por los
fragmentos de CY (TS1, TS2, TS3). Se da una que otra palabra cuyas matres lec-

tionis no están vocalizadas: לו lo 24c, ֹשאנו sano 144b, יו yo 208b, איwפ fue 248c,
etc. Es mucho más frecuente el fenómeno contrario: la omisión de las matres

lectionis y la vocalización de las consonantes precedentes. Suele darse en el caso
del alef —una tendencia que ya se acusa en la aljamía medieval (Minervini 1992
I: 23-26)— pero también hay casos de omisión de la yod, y —aunque muchísimo
más raramente— de la vav: סִיבְָד çibdad 86c, גְַנָָה granada 123b, פְֵישֶנְטֵי presente

140c, בֵינְִשֵַה bendixera 256d, לְיֹיָאבָה lloraba 18a, etc.

1.5. Merece señalarse además la frecuente utilización de los signos vocálicos
ßere y segol con la consonante precedente para formar el diptongo /je/ (ֹסֵיֵיְטו
çierto 9b, טֵיֵיָה tierra 283c, ֹשֵיֵיְבֿו siervo 159d, בֶיֵין bien 207a, וְינְֵיֶירוֹן vendieron

24b, etc.), variantes que se dan junto a las formas más comunes con ¸seva’ o con
˛ireq (ֹשְיֵיְבֿו siervo 131c, ִיֵירוֹן dieron 65a, etc.).

1.6. La grafía vocálica más notable es la del ¸seva’ para la /e/: וְימוֹש vemos 10b,
señor 140a, etc. (en hebreo bíblico, el שְנְיוֹר ,rey 235d ְיאִי ,manera 207a מַאנְיָה
¸seva’ indica la presencia de una vocal intermedia /∂/ o la falta de vocal en un
grupo consonántico5). Esta grafía se utiliza comúnmente en textos judeoitalianos
medievales y modernos (Freedman 1972: 63), pero la encontramos también en
uno de los fragmentos impresos de las CY (ִישְישְטֵי dixeste, v. 59c TS1, cf. Ap. II).

1.7. La mayoría de los errores se concentran en el ámbito de la vocalización,
un aspecto de la grafía cuya escritura requiere gran precisión y cuya lectura re-
sulta a veces dudosa en los fragmentos impresos. El copista confunde ßere con
pata˛ (פַאְַי por פַאְֵי padre 34d, ֹאַיְמַאנו por ֹאֵיְמַאנו ermano 232d, ֹוֵיְֵאֵירו por
por פֶינְשnos 5c, w נוֹש por נwש) verdadero 257a, etc.) y ˛olem con ¸sureq וֵיְַאֵירוֹ
yo 44b, etc.). En los casos más inciertos, recurre incluso יוֹ por יpensó 36c, w פֶינְשוֹ
a la doble vocalización (ֹנַאwא por נַאwא una 6c, ֹרwפ por פוֹר por 18c, ֹwוִיד por ֹוִידו vido

36a, etc.). A veces, por inercia, escribe la misma vocal bajo dos consonantes o
aun bajo tres (פֶֶינְֶיֵירוֹן por פְֶינְֶיֵירוֹן prendieron 26b, ֵיאֵי por ֵיאִי rey 44c, ֹפֵיִִידו
por ֹפֵיְִידו perdido 150b, etc.). En algún caso, podría conjeturarse una interferen-
cia del italiano: e.g.

ִי גְַאנְִי אוֹנוֹר por  ֵי גְַאנְֵי אוֹנוֹר de grande onor 151b.

———————
5 Cpse. el caso curioso de וְיֵן ven 27a (aunque también podría ser un italianismo, en cuyo caso la

lectura correcta sería vien).
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1.8. Si excluimos la vocalización, los errores más comunes se deben a la con-
fusión de consonantes que se asemejan en la forma: en primer lugar, re ¸s y dalet

omildad אוֹמִילְַאד por אוֹמִילְַאד ,desvergonçada 29a ֵישְוֶיְגוֹנסְַאָה por ֵישְוֶיְגוֹנסְַאָה)

129c, ֵֹיסֶילו por ֵֹיסֶילו reçelo 255a, etc.); en menor medida, †e† y ¸sin (ֹאֵינְקוֹבֵיֵיְשו por
seredes שֶֶיֶש por טֶֶיֶש ,sortija 31a שוְֹטִיגַא por שוְֹשִיגַא ,encobierto 30b אֵינְקוֹבֵיֵיְטוֹ

79c, etc.), y también he y tav (ִישֵיַת por ִישֵיַה dixera 80c).
Se tiende además con frecuencia a segmentar las palabras incorrectamente:

ֵי מוַֹאבַאן por  ֵימוַֹאבַאן demoraban 13a,
שֵיאַה ונְִיֵירוֹן por  שֵי אַונְִיֵירוֹן se avinieron 16c,
לֶי בָאבן por  לֶיבָאבן lebaban 22a,
קוֹן סְיֵיְטוֹ por  ֹקוֹנסְיֵיְטו conçierto 233c,
שָלַאַָה por  שָל אַָה sal acá 220b, etc.

Se dan errores parecidos en los fragmentos impresos de las Coplas, errores
que podrían atribuírsele algunas veces al editor y no al copista. Sin embargo, la
incidencia proporcional de tales errores es mucho mayor en el ms. V (¡más de
100 casos de confusión entre rȩs y dalet!) que en los textos impresos. Una tasa
tan alta sólo se explica por la intervención de un copista que era poco diligente y
que, además, no entendía siempre el texto que estaba copiando.

1.9. Se debe seguramente a iniciativa del copista el que se corten palabras al
final de una línea: e|rmanos 7b, fa|nbre 62b, nue|stro 133c, fare|mos 191d, pre-

gu|ntado 234b, con|tra 287d, pue|sto 304d, estanpa|dura 309e, etc. Esta práctica,
que convive en el ms. con otra más tradicional —alargar las letras de la palabra
al final de la línea— se da a menudo en textos aljamiados judeoespañoles tanto
medievales (e.g. las Taqqanot de Valladolid de 1432, cf. Minervini 1992: 1: 201,
203, 212, 253) como modernos (e.g. la edición salonicense de los Psalmos de
1584 —cf. Pascual Recuero 1988: 69). Es particularmente común en la tradición
gráfica judeoitaliana (Pasternak 1996). En los fragmentos impresos, cuyas coplas
están dispuestas en grupos de cuatro o de ocho líneas, nunca se escinden palabras
ni se alargan caracteres.

1.10. Por último, el copista reproduce en el ms. un rasgo característico de los
textos impresos: la utilización de dos puntos en forma vertical —a veces tan cer-
ca uno del otro que parecen formar una línea— para marcar el final de un verso o
el de un hemistiquio, e.g. después de subía 68a, escrito 81b y falsedad 290c.
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2. FONÉTICA

2 .1 . No  si emp re es fácil  di st in g ui r ent re lo s errores  de tran scri pci ón  o de lect ura
comet id o s po r el co p is ta (u n amanu en s e qu e,  co mo  ya dij éramo s , no  parece ser
h is panó fon o) y las des vi aci on es  de la norma cast ell an a —pl au s ib lemen te in terp re-
t ab les como vul gari s mo s,  regi on ali smo s,  etc. — qu e s e dan  a menu do  en  el tex to .

L o s  fr a g me n t o s  re c i é n  d e s c u b i e r t o s  d e  C Y  p ro p o r c i o n a n  un a  b a s e  d e  co m -
p a ra c i ó n  mu y  v al i o s a  g r a c i as  a l a cu a l  p o d e m o s  af i rm a r  q u e ,  en  mu c h o s  ca -
s o s ,  ci e rt o s  fen ó m e n o s  d o c u m e n t a d o s  en  el  ms .  V t a mb i é n  se  d i e ro n  en  el 
t e x t o  i m p r e s o  qu e  p u d o  s e r v i r l e  de  ar q u e t i p o .  En  o t r o s  cas o s ,  si n  em b a r g o ,  n o 
p o d e m o s  es t a b l ec e r  t al e s  co r r e s p o n d e n c i a s ,  y  es t o  no s  p o n e  an t e u n a  di s y u n -
t i v a :  ¿p o s t u l a mo s  l a  ex i s t en c i a  de  o t r a( s )  co p i a ( s ) i n t e rm e d i a (s )  en t r e  el  t e x t o 
i m p r e s o  y el  ms .  V,  o at r i b u i m o s  s i n  más  l a  pr e s e n ci a  d e  fo r m a s  an ó m al a s  a
u n a n e g l i g e n c i a d e l  co p i s t a? 

En busca de solución, nos hemos atenido a una diversidad de criterios, tanto
internos como externos, conjuntamente sopesados: por un lado, las rimas, la fre-
cuencia de una forma determinada o de formas análogas en el texto, o el grado de
corrección gráfica de otras palabras dentro de una misma copla; por el otro, el
testimonio que ofrecen otros textos en aljamía (preferentemente vocalizados)
como el Pentateuco de Constantinopla (1547), el Be’ur ha-millot ha-zarot de
Mo ¸se Almosnino (1564)6, la Biblia de Salónica (1568-1572)7, o el Siddur Tefillot

manuscrito (siglo xvi
8) y, aunque en menor medida, el testimonio de los textos

destinados a judíos pero escritos en caracteres latinos como la Biblia de Ferrara

(1553)9; también, finalmente, los datos proporcionados por el judeoespañol mo-
derno y por los textos españoles medievales y quinientistas.

2.2. Rasgos relevantes en el ámbito del vocalismo:
� la vacilación en el timbre de las vocales tónicas: quisto 24c, 114d ~ questo

14b, 301b, como 63d, 139c, 254d, etc. ~ cumo 102c, 106b, 110a, etc., somos 84c,
139c, 298b, etc. ~ sumos 298c, nunca 53d, 111b, 248d, etc. ~ nonca 20d, según

———————
6 Aunque el Regimiento de la vida está sin vocalizar, Almosnino añade al final este Be’ur, un

glosario de palabras «difíciles» vocalizadas con sus equivalentes hebreos (Zemke 2004: 436-453).
7 Esta traducción parcial de la Biblia fue publicada con miras a completar el Pentateuco de

Constantinopla: Isaías y Jeremías (1568), Job y Daniel (1570), los doce profetas menores (1571),
Salmos (1571), Proverbios (1572) y Ezequiel (1572). La serie de libros de esta edición se vuelve a
publicar en Salónica entre 1583 y 1585 (Romero 1992: 36-37; Lazar 1994: 377-382).

8 El editor de este oracional lo considera obra del siglo xv, pero rasgos codicológicos y lingüísti-
cos sugieren una datación más tardía para el manuscrito que lo preserva (Minervini 1998).

9 De aquí en adelante se emplearán las siglas siguientes (también usadas en las notas): PC (Pen-

tateuco de Constantinopla); ST (Siddur Tefillot) y F (Biblia de Ferrara).
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62d, 135b, 305d ~ segón 24b, mucho 25b, 138c, 231d, etc. ~ mocho 40c, aljuba

3b, 12b, 100a ~ aljoba 19b, ataud 304d, 306b ~ atavod 281d, etc., y entre el
diptongo y la vocal simple en riebto 30c ~ rebto 201a

� la vacilación en el timbre de las vocales átonas: secreto 99b ~ sacreto 153c,
154b, guardada 62a, 115c ~ güerdada 32b, figura 284b ~ fegura 34c, 175a,
278b, etc., apresuradamente 268d ~ aprisuradamente 210b, sabiduría 67a ~ sa-

beduría 45d, ninguno 16d, 157d, 169d ~ nenguno 221d, misura 284d ~ mesura

1c, 281d, según 62d, 135b, 305d ~ sigún 63d, 305b, señor 24c, 105d, 292c, etc. ~
siñor 128c, mejoría 279d, 268d ~ mijoría 240c, merdoso 179d ~ mirdoso 180c,
mestura 30a ~ misturada 29b, onrada(s) 3b, 194b ~ unrada 22b, 263a, pori-

dad(es) 98b, 159c, 193a, etc. ~ puridades 43d, contados 94c, 310e ~ cuntado

127b, furtar 134c ~ fortar 167b, juzgar 102d ~ jozgar 169a, etc. (cf. también
§II.3.2.)

� la inflexión vocálica causada por la presencia subsiguiente de una /j/: res-

pundió 29a, uyera 54a, vulvían 168d, gurriones 107c, comidiera 293c, riçibieron

286a, priçiado 245c, entinçiones 63c, etc. (cf. también §II.3.2.)
� la vacilación en el timbre de la semiconsonante velar en los diptongos: res-

puesta 172b, 223c, 264d, etc. ~ respoesta 51c, 65a, 246a, luego 2c, 182b, 293c,
etc. ~ loego 12b, 19a, 43d, etc., nuestros 175b, 214a ~ noestros 298a, después

94c, 139a, 270a, etc. ~ despoés 17b, muy 24c, 141d, 223c, etc. ~ moy 8b, 148d,
cuita 247a, 265c ~ coita 143d, cuando 32c, 198d, 212b, etc. ~ coando 20a, 36a,
39a, etc.

� la reducción del diptongo: actoridad 140c, mu[y] 47b, 51a
� la conservación del hiato: vee 30c, cree 97c, 302d, veemos 101c, seed 105c,

seer 182c, creer 228d, veer 248d, treenta 265b (§II.3.1.), a veces con asimila-
ción: criían 168a, viíanse 107d, viía 250b; también se dan casos de reducción:
ser 36c, 48b, 285b, etc., ver 1b, 18c, 230b, etc., trenta 282a, además de judió(s)

211a, 254c10

� la síncopa vocálica: esprito 251c, quisierdes 240a, fuerdes 261b.

2.3. Se dan en el ms. varios casos de /i/ por /e/ y /u/ por /o/ en posición final
de palabra: li 15a, 26d, 44a, levarti 246c, nochi 155c, 253c, pozu 11b, dentru

39c, vidu 141a, luegu 37d, 49a, 146a, etc.
Hoy  en día, la /u / y la /i/  fin ales —más aq u él la qu e és t a— so n caracterí s ti cas

d el  comp lejo  di al ect al  leon és  (en parti cu lar del  as tu ri ano );  tamb ién  del  ex tremeño ,

———————
10 La rima Dio / yo / vivió confirma el cambio de acento en judió como consecuencia de la re-

ducción del hiato, pero el caso de judiós es más dudoso, ya que sólo lo avala la regularidad métrica
del verso (a los judiós fiziera), un criterio imperfecto en un texto de métrica tan vacilante. El mismo
criterio, por otra parte, exige que se lea judío en judío falaguero 52c. Sobre el cambio de acento en
este lexema (judió en vez de judío), un cambio común tanto en español medieval como en judeoes-
pañol moderno, véase Malkiel (1951: 329-330; 1956: 74, 77).
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en al gu n as  regi on es ,  y del po rt u gu és 11 (Zamora Vicent e 19 8 5:  11 1-11 3;  Mart í nez
Álv arez 19 96 :  127 -1 2 8;  Bo rreg o Nieto  19 96 : 143 , 151 ; Ál v arez Mart ín ez 19 9 6: 
1 74 ; Tey ss ier 199 7:  70 -7 3 , 10 0-1 01 ).  Est e fen ómen o  se do cumen t a de fo rma esp o -
rád ica en el  ri oj an o  med i ev al  (M. Al v ar 197 6 : 43 ,  61-62 ;  Alv ar y Po t ti er 19 87 :
1 20 -1 21 ); en  el  cas o  del  pron omb re pers on al  l i,  se da tamb i én  en arago n és  y nava-
rro  has t a el  si gl o x v (Eng ui t a Ut ril la 20 04 : 575 , 58 5 ),  y en  el de la /u / fi n al , tam-
b ién en  cast ell an o has ta el  sig l o x ii i (Men én d ez Pi dal 19 8 6:  17 2). Ad emás,  la /i/  y
l a /u / a fin al de palabra son  —o  eran — co mu n es  en  el ju d eo es p añ ol  orient al,  y par-
t icul armen te en  l os  di al ect os  b alcán i cos  (Bo s so ng  19 98 : 121 -1 2 2).

No empece lo antedicho, optamos por considerar estos casos de /u/ e /i/ fina-
les como lapsus calami del copista y por tanto los corregimos en nuestra edición.
Su carácter marcadamente dialectal no se corresponde con otros aspectos del
texto. Además, la representación gráfica de las vocales en el ms. V se presta a
numerosas confusiones, puestas de relieve en varios casos por el esquema de ri-
ma (cf. §II.1.7)12. La misma cronología de este fenómeno es bastante discutida.
La /u/ final en sustitución de la /o/ podría ser, en el leonés, indicio de un fuerte
conservadurismo (Menéndez Pidal 1986: 171-172; Zamora Vicente 1985: 112),
pero la /e/ final en las mismas hablas podría haberse convertido en /i/ en época
más tardía (Lleal 1990: 274). El timbre cerrado de las vocales átonas finales tam-
bién pudo ser exportado del leonés al habla de la provincia de Cáceres (Álvarez
Martínez 1996: 174) y reflejar en el portugués un desarrollo dilatado entre los si-
glos xvii y xviii (Naro 1971; Teyssier 1997: 30-31, 70-73). Finalmente, el cierre
de la /o/ y la /e/ finales podría constituir en el judeoespañol balcánico una inno-
vación, basada probablemente en un núcleo de palabras de origen dialectal (Pen-
ny 1992b: 253, 255; Sala 1996: 364), pero que sólo se documenta en época mo-
derna (Lleal 1992: 40).

Nótese, con todo, que el ms. C de las CY (siglo xv) —un texto aljamiado pero
sin vocalizar— contiene tres palabras vocalizadas con ¸sureq en posición final:
ditu, maderu, vistu; en los Proverbios morales de ¯Sem Tob, copiados en el mis-
mo manuscrito, también figuran once palabras con la misma vocalización (Gon-
zález Llubera 1935: xxi; 1947: 29).

2.4. Rasgos relevantes en el ámbito del consonantismo:
� la oscilación entre las grafías <f> y <h> en posición inicial de palabra, ras-

go que es con probabilidad reflejo de vacilación entre distintas pronunciaciones:
fijo 20d, 142b, 255d, etc., fanbre 60c, 73a, 123b, etc., fermoso 180c, favló 145a,
179d, 225a, etc., fazer 99d, 192a, 209a, etc., hablaba 22c, hermuzura 310 (la

———————
11 En el portugués europeo, se da la reducción /i/ > /∂/, mientras que en el portugués de Brasil se

conserva la /i/ en posición final de palabra.
12 E.g. bondadis / vayades / querades / fagades 243a-d; manparadu / onrado / cobrado 25a-c,

disiertu / çierto / secreto 99a-c; ucasiún / traición / prisión 39a-c; temures / fiadores / soldadores

42a-c, etc.
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<f>, con todo, es la grafía tradicional en la aljamía hispano-hebrea: su predomi-
nancia en el texto no constituye evidencia de que una pronunciación se prefiera
sobre otra13)

� la despalatalización de la /¥/ inicial en los derivados del verbo llegar: legar

109b, legava 137d, legaron 297a, legará 308a, legado(s) 84c, 184c, 234d, etc.;
se dan formas gráficas parecidas en textos literarios de los siglos xiii-xiv (CMC,
Libro conplido en los iudizios de las estrellas, Libro de Apolonio, la obra de Juan
Manuel, PM) y en documentos aljamiados del siglo xv (DCECH 3: 729-730; DME

2: 1299; González Llubera 1947: 31; Minervini 1992: 1: 31, 53; Sánchez-Prieto
Borja 2004: 439)14; nótese también en posición interior de palabra el caso de
omiliaban 83c, cuya grafía parece reflejar la pronunciación /lj/ (quizás por in-
fluencia del copista italiano)

� la articulación reforzada del diptongo /we/ en posición inicial de palabra:
güerta 246c, güesos 303d; lo mismo se observa, en posición intervocálica, con
/Bwe/: agüelo(s) 245c, 255b, 284b etc.; las bilabiales, por otra parte, a veces
tienden a desgastarse cuando anteceden un diptongo en posición inicial:
[v]uestro(s) 75b, 92b, 170c, [v]uestra 272c

� la realización fricativa prepalatal del elemento inicial de yazer en jazía 34c,
con paralelos en otros textos judeoespañoles del periodo: jazierdes, jají (yazí)
—junto a ja— en ST (Lazar 1995b: 218, 172, 192), jazida, jazeré en la traduc-
ción salonicense del Salmo 3:5, 9 (Pascual Recuero 1988: 266-267)15

� la confusión de /b/ (representada por bet) y /B/ (representada indistinta-
mente ora por vav ora por bet con diacrítico) en cualquier posición: vañada 32c,
vendiçión 266a (bendiçión), valsamado 281c, varruntar 134a, voz(es) 38b, 189b,
232b, varones 130c, 194a, 225a, etc., savientes 104c, savor 138d, reçevir 258b,
puevlo 252c, 256b, 305c, etc., Agivto 125b, 256a, 291b, etc., alva 157b, ovliga-

dos 298c, etc.16

———————
13 Nótese que, exceptuando los casos de <h> gráfica en posición final (cf. §II.1.1), ésta sólo se

utiliza en palabras españolas de origen árabe y hebreo: horro(s) 256c, 303b, alhajas 240a, 244d
Abraham 289a, Yehudah 13d, 176a, 203d, etc. Interesamente, en el ms. C 310b se transcribe ˛orros
con ˛et [ח], que es más afín con el étimo árabe [al]˛urr (con ح).

14 Legar aparece también en los fragmentos medievales de las CY (González Llubera 1935: 31).
Quizás la forma legar se deba a la influencia de llevar, donde la alternancia /¥/ ~ /l/ es regular: véa-
se, en nuestro texto, lleven 237d, llévalas 66a, levó 143a, levava 242d, levad 126c, levados 163c,
238a, etc. (pero también, por analogía con las formas rizotónicas, llevar 125c, llevemos 121c).

15 Las grafías <iazer>, <jazer> se encuentran a menudo en textos medievales castellanos, nava-
rros y aragoneses. Éstas sugieren una pronunciación del primer elemento del lexema como fricativa
prepalatal (Penny 1988: 340; Ariza 1994: 75; Cano Aguilar 1998: 131; Sánchez Prieto-Borja 2004:
434). Sobre todo este asunto véanse los análisis que ofrecen, desde perspectivas distintas, Penny
(1988) y Ariza (1994: 75, 88-89).

16 La frecuente omisión del diacrítico sobre la bet (cf. §II.1.2) hace imposible apreciar tales gra-
fías como bozes 73b, baiades 96c, bibo 128b, etc. Así lo confirman las rimas del tipo entraban / da-

ban / mostravan (vav) / estaban 81a-d, trivo (bet con diacrítico) / vivo (bet con diacrítico) / esquibo

218a-c, etc.
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� la confusión de las sibilantes fricativas con las africadas, en particular cuan-
do están en presencia de otra sibilante, precedidas por una consonante nasal o en
posición implosiva: moso 14b, fas 29b, ensima 133b, estonses 229c, plasero 241,
ves 309b, çazones 20a, eçcançiano 44a, eçpigas 60b, pençó 50b, çeçó 147a,
conpaçiones 194b, fonçados 310d, coçtal 154c, menoçpreçiedes 261d, çordo

292a, etc.17

�  la  d i s t i n c i ó n  en t r e s i b i l a n t e s  s o r d a s  y  s o n o r a s ,  co n  p o c a s  ex c e p c i o n e s :  la 
r i ma  c a s a  /  m a s a  /  b r a z a  1 0 6 a - c 18,  la s  fo rm a s  t a xa d a  2 7 4 b  (t a j a d a )  y a d o j e -

r o n  3 0 6 c  (a d o x e r o n ) ,  ad e m á s  d e  c a b e ç a  4 7 a  y  c o r a ç o n ( es )  1 5 5 c ,  2 8 0 b ,  3 0 0 c , 
f r ec u e n t es  t a m b i é n  en  l a  d o c u m e n t a c i ó n  es p a ñ o l a  en  l e t r a s  l a t i n a s .  C ab e  re -
c o rd a r  q u e  en  la  al j am í a  med i e v a l  n o  s e d i s t i n g u e  en t r e  /s /  y  /z /  (§ II . 1 . 1 ).  P o r 
t a n t o ,  l a v a c i l a c i ó n  ev i d e n c i a d a  en  el  ms .  V en t r e  l a s  g ra f í a s  <s >  y  <z >  (g u -

s a n o ( s )  7 1 b ,  1 0 0 b  ~ g u z a n o s  1 2 c ,  s e s o  1 0 4 b  ~ s e z o ( s )  1 0 0 d ,  1 0 4 a ,  c a s a  1 0 6 a , 
2 1 0 c  ~ c a z a s  1 1 4 a ,  p r es e n t e s  4 1 c ,  1 2 6 c ,  1 7 0 d  ~ p r ez e n t e s  1 3 8 b ,  m e s u r a  1 c, 
1 7 6 b ,  2 7 8 d ,  et c.  ~ m e z u r a  3 0 9 . 8 ,  v a s o  1 5 4 b ,  1 5 9 c ,  1 6 4 b ,  et c .  ~ v a z o  1 7 0 a , 
e t c. )  n o  i m p l i ca  u n a  co n f u s i ó n  d e l a  s i b i l a n t e  fr i ca t i v a  s o r d a  co n  l a s o n o ra .  Lo 
q u e s í  s e d a  es  el  rec u r s o  p a r c i al  al  gr a f e m a <z >  pa r a  rep r e s e n t a r  l a fr i c at i v a 
s o n o r a ,  ya  s e a  p r o c e d e n t e  de  l a  -S -  l a t i n a  o  p r o d u ci d a  p o r  l a  de s a f r i c a c i ó n  d e l 
f o n e m a  / d z / .  Nó t e s e ,  fi n a l me n t e ,  q u e  en  el  ms .  t a m b i é n  s e re c u rr e  a la  <s > 
c o n  d i a c rí t i c o  (§ I I . 1 . 3 )  co m o  g r af í a  al t e r n a  d e  l a  / z /  cu a n d o  de r i v a  d e  l a  -S - 
l a t i n a 19:  s e s o  1 2 4 a ,  g u i s a v a  1 3 1 d ,  p o s a d a  1 3 2 b ,  m e s a  1 4 7 b ,  p u s o  1 7 4 c ,  a l e -

b o s o  1 7 9 b ,  c o vd i ç i o s o  1 7 9 c ,  m i r d o s o  1 8 0 d ,  t e me r o s o  1 8 9 a ,  1 8 9 c ,  b e s a r o n 

2 3 2 d ,  et c. 
� la pérdida de la nasal en grupos consonánticos, en particular cuando otra

nasal la precede: enco[n]tró 7a, enco[n]trado 173b, gra[n]de 30d, intra[n]do

88c, velu[n]tades 96d, denuçiastes 126b, ri[n]cones 221c, co[n]sejo 261d20

� la conservación de los grupos consonánticos /lr/, /mr/, /nr/: salredes 303b,
semravan 273a, venrá 307a, y la de otras variantes producidas por metátesis: ter-

né 255b, terná 230d, ternía 236c; pero también se dan casos con la consonante
epentética: saldredes 303c, engendrados 116a, ombre 1c, 126b, 259d, etc.

� la conservación de los grupos consonánticos /kt/, /dg/, /bd/ y /Bd/: actoridad

140c, judgar 138a (junto a juzgar 102c, 131a, jozgar 169a), recavdo 136c,

———————
17 Cuando las formas españolas coinciden con las italianas (pençó, eçpigas, çordo, çeçó,

conpaçiones), podría postularse quizás una intervención del copista (en la aljamía judeoitaliana, sa-

mekh se utiliza por /s/).
18 Pudo tratarse originalmente de una rima visual ya que en la aljamía medieval las tres palabras

se habrían escrito con ¸sin (cf. §II.2.6.).
19 Las únicas excepciones a este patrón —eso 170c, 196d y esa 253c— constituyen probable-

mente errores del amanuense.
20 Nótese además co[n] su actoridad 140c, co[n] bondades 243a; en entonçes 13d se añade la

<n> en la interlínea inferior, en en la 33b se añade en la superior; denuçiar es forma ya lexicalizada
que aparece, por ejemplo, en PC (Sephiha 1973: 309).
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cobdiçia 180c, covdiçioso 179c, 180a, çibdad 82a, 121b, 260c, etc., çivdad 142b,
192b, 217c, etc.

� la reducción de los grupos consonánticos /ks/, /kt/ y /pt/ en palabras patri-
moniales y latinismos: escosado 33d, escusado 48a, estraño(s) 21c, 174d, 233a,
etc., espremía 44c, esclamava 275b, perfeta 309d, santo 98b, 128b, 278a, cativos

303a, escritura 1a, 309a, escrito 24b, 81b, 276b, etc.; en el caso de /pt/, también
se dan los desarrollos /bt/ y /Bd/: Agibto 24a, 75a, 87a, etc., Agivto 125b, 191b,
256a, etc., Egivto 304b, rebtar 11c, rebto 201a, riebto 30c

� la pérdida de /d/, /r/, /s/ a final de palabra21: virtú 156d, pará 193a, po[r]

112b, renovadó 307a, estanpado[r] 309g, otra[s] 56c, preso[s] 93b, gente[s]

159d, save[s] 172c, ma[s] 179c, ermano[s] 220d, esta[s] 239b, sosegado[s]

243c, vo[s] 244b, tomede[s] 261a, vivo[s] 303d; también se evidencia la relaja-
ción de la /d/ final en la forma verdat 86b, 91a (escrita, excepcionalmente, con
tav), en posición de rima con maldad / çibdad / edad

� la metátesis de /r/ y /l/: merdoso 179d (medroso), mirdoso 180d, percurador

188b, además de las formas verbales fazelde 11b, traeldos 75c, terné 255b, terná

230d, ternía 236c

2.5. Las rimas veía / dormía / marabilla 57a-c, comedía / judería / villa / te-

nía 207a-d, villa / manzilla / mijoría 240a-c, judería / villa / día 263a-d, podrían
ser indicio de una pronunciación yeísta. No es inverosímil pues se sabe que ya
hay despuntes de yeísmo en España a partir del siglo xiv (Ariza 1994: 100-102,
150-153), incluso entre los judíos (Chamorro Martínez 1996). En el siglo xvi, el
yeísmo se propaga en la parte meridional de la Península (Frago Gracia 1993:
507-508), en tierras americanas (Parodi 1977; Guitarte 1991: 127-146) y entre
los judíos de Oriente, según lo atestigüan las formas oría, famía, pulía (polilla),
etc., en ST (Lazar 1995b: 8, 138, 180). El judeoespañol moderno, tanto en
Oriente como en el Norte de África, es uniformemente yeísta.

Sin embargo, las rimas antes citadas también podrían explicarse como ejem-
plos de consonancia imperfecta o de asonancia, igual que las siguientes: quería /
iba / jazía 34a-c, alburuçada / alçaba / forçada 38a-c, Agibto / trigo / escrito

75a-c, baldíos / ríos / bolbidos 78a-c, llamava / granada / quedava 123a-c, sabi-

do / adevino / camino 171a-c, digo / Agivto / gentío 191a, etc. (cf. §I.5). Es inte-
resante notar que la palabra maravilla también figura en posición de rima (aso-
nante) con día / mía / vía / compañía en la Lamentación del alma ante la muerte,
un poema castellano del siglo xiv escrito originalmente en aljamía hebrea, pero
conservado en letras latinas en una copia tardía (Cid 1992: 735). Cf. §I.5, nota
72.

———————
21 Nótese que en la forma pará la grafia פָאָה con <h> final indica que se quiso usar una palabra

que terminara en /a/; en renovadó la rima (renovadó / onrado / onrado) exige la ausencia de la /r/.
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2.6. Las rimas yerras / quieras / piedras 35a-c, çerro / azero / yerro / fierro

182a-c, manera / tierra / guerra 207a-c, diera / tierra / quiera 266a-c, etc., po-
drían explicarse por la desaparición de la oposición fonológica /r/~/rr/ en el habla
de los judíos hispánicos. Ésta, en efecto, se documenta en distintas ramas del ju-
deoespañol en el siglo xx, aunque parezca ser, al mismo tiempo, una innovación
relativamente moderna y no de alcance universal (Sala 1971: 157; Crews 1979:
108-109; Lleal 1992: 40; Penny 2000: 179).

Sin embargo, el recurso a la <r> para el fonema /rr/ no es en sí sorprendente:
la letra re ¸s, como ya dijéramos, no admite el signo de geminación (cf. §II.1.1).
En nuestra opinión, las rimas antes citadas también debieran interpretarse según
lo expuesto anteriormente sobre la rima terminal u homoioteleuton semítica
(§I.5), la rima que se adopta en la poesía hebraicomedieval y evidenciada en las
Coplas. En este esquema de rima, los finales de verso coinciden a partir de la
consonante que precede a su última vocal —la ubicación de la tónica no hace di-
ferencia. Se puede yuxtaponer incluso —lo que aquí nos interesa— una conso-
nante simple con su variante geminada en posición de rima: e.g. heb. medallég /
¸séleg (Hrushovsky 1971: 1218-1219). El mismo principio podría aplicarse en
nuestro poema a las rimas /r/ ~ /rr/.

Hay que considerar además la alta posibilidad de que el homoioteleuton se-
mítico funcione como rima visual: e.g. las rimas casa / masa / braza 106a-c (tres
palabras escritas con ¸sin en la aljamía medieval); fijos / bendichos / fijos 267a-c
(tres palabras que terminan con gimel + vav + ¸sin); y las antes citadas çerro /
azero / yerro / fierro, manera / tierra / guerra etc. (re ¸s + vocal).

Cabe notar, finalmente, que las parodias literarias del habla judía en la Edad
Media y el Siglo de Oro en textos castellanos sólo se ciernen sobre aspectos léxi-
cos —e.g. parlamentos salpicados de voces que, como Dio o meldar, se asocian
con los judíos. No se hacen eco de otros rasgos diferenciales— fonéticos, mor-
fológicos o sintácticos (Ariza 1994: 218, 221; 1996: 64) —contrario a lo que
acontece con las hablas de otros grupos étnicos (i.e. los moros, los gitanos y los
africanos) o en otras tradiciones literarias (e.g. los judíos portugueses en Gil Vi-
cente— Teyssier 1959: 199-226, esp. 209-214). Extraña cuanto menos que un
rasgo fonético tan notable como la pronunciación judeoespañola de la /rr/ eludie-
ra por completo la atención de sus contemporáneos.

2.7. Muchos de los rasgos fonéticos que hemos señalado se documentan en
otros textos judeoespañoles contemporáneos y posteriores: e.g. la intensa vacila-
ción en el vocalismo átono, la coexistencia de pronunciaciones diferentes para
los derivados de la F- latina, el refuerzo velar del diptongo /we/, el incipiente se-
seo con conservación de la sonoridad, la preservación de ciertos grupos conso-
nánticos y la metátesis de la /r/ (Minervini 1998, 2002).

S in  emb arg o,  la may o rí a de es to s  fen ó meno s tambi én se dan en  lo s vario s dia-
l ecto s ibero rro máni cos  —i nclu so  en  el  mis mo  cast ell an o— y en  el  hab l a vu l gar de
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u na que ot ra regi ón  (Min erv in i 199 9;  Penn y 200 0:  18 7-19 0 ; Qu i nt an a 200 1).  El
ú ni co  fenó men o de la lis t a qu e parece ori gi n al  es  el ses eo  co n co ns erv aci ón  de la
s on orid ad (/ s / < /s / , /t s / : /z/  < /z/,  /dz/ )22,  atrib u ib le tal vez a un a in fl u en ci a portu -
g uesa (P en ny  19 92 a:  12 8-1 29 ; Ari za 19 94 : 21 8 ; Qu i nt an a 200 4:  18 0). El si s tema
d e las sib il ant es  en  el portu gu és cen tral  y meri d io nal es —en  efect o — id ént ico al
d el  jud eoesp año l.  A prin cip io s del  si gl o x vi ,  el po rtu gu és to dav ía di st in gu í a en t re
d os  tip o s de si bi lan tes:  las pro ceden tes de las ant ig uas  fri cat iv as  co n una pro n un -
ciaci ón  áp ico -alv eo l ar y las qu e se deriv ab an de las africad as co n una pron un ci a-
ció n predo rs o -d en tal  (Tey ss ier 198 1:  18 4-18 6 ).  Ya en nu est ro  text o poéti co y en 
o tros  j u deoes paño les  coét an eo s est a dis ti nci ón  p i erde v i go r. 

De ig ual  int erés so n  los  rasg os  fo nét icos  qu e des ap arecen del  jud eo esp añ o l
d es pu és  del sig lo  x vi ,  o que no  ll eg an  a go zar de acept aci ón  gen eral en ép oca mo -
d erna. El más  not ab l e es  la pro n un ci aci ón  in di st i nt a de /b / y /B / , un a ten den ci a ya
evi denci ad a en lo s tex to s  alj ami ad os  medi ev ales (Mi nerv i ni  19 92 : 1:  48 -4 9 , 53 -5 5 )
y  que aú n se do cu men ta en  alg un o s qu i ni en ti s tas (Mi nerv i ni  20 02 : 50 7 ).  En  épo ca
p os teri o r,  es te pro ces o fon ét ico  parece inv ert irs e:  la dis ti n ci ón  en tre la bi lab ial
o cl us iv a y la fri cat iv a (o en tre la ocl us iv a bil abi al  y la fricat iv a lab i ov el ar) con s ta
—al  men o s en  po si ci ó n in i ci al  de pal abra— en tre los  jud í os  orient al es en  el  sig l o
x x (S al a 197 1:  11 2-11 5 ; 19 9 6:  363 ). La reap ari ci ón  de cual qu ier dis ti n ci ón  fo no ló -
g ica (ap aren t emen te) perd id a es  ex cep ci on al  y,  co mo  tal ,  nut rid o ob j et o de in ves ti -
g ació n,  ex pl i cado  di vers ament e por lo s li ng ü is tas  (Mi lro y 19 9 2:  155 -16 0;  Go rd on 
2 00 2). En el  caso  del ju d eo es pañ ol , parece que a lo  larg o del  sig lo  x vi  co ex is t iero n 
amb as  no rmas  —p érdi d a o con serv aci ón  del co n tras t e en  la pro n un ci aci ón  de est os 
fon emas — pero  la no rma co ns ervat iv a se impu s o po s teri ormen te en  un secto r muy 
amp li o del  do mi ni o lin gü í st ico jud eo esp añ ol .  Tamb ién aq u í se pu ed e con jet urar
u na infl uenci a del portu g ués cen tro-merid io n al , que con s erva di ch a dis ti n ci ón  (s i
b ien en  to das  las  po si ci o nes y no só l o en  la ini cial). Cab rí a inv es t ig ar más a fon do 
l a cron o lo gí a del  proces o , teni end o en co ns i deració n el  fl uj o  mig rat orio  de los  ju -
d ío s po rtu gu eses a Ori en t e tras  la l l eg ad a de la In qu is i ció n a Portu g al  en 153 6. 

La relaj ació n  de /d / , /s /  y /r/  a fi n al  de pal ab ra es  ot ro  fenó meno  do cu men tado 
en nu es t ro  text o,  pero  qu e só lo  en  el  cas o de /-d / ll eg a a di fu nd irs e en  el  jud eoesp a-
ñ ol  mod ern o23.  Ya do cumen t ad a en  la Ed ad  Med i a y difun di d ís ima en lo s  Qui -
n ient os ,  la pérdi da de la /-d / se vu elv e ras go  po pu lar y de amp li a dis emi naci ón 
t an to  en  el esp añ ol  de la Pen ín s ul a Ibéri ca co mo  en  el ameri can o.  En  el jud eo es p a-
ñ ol  de Ori en t e y de Marru ecos , se da so bre tod o con  los  imperat iv os  (W ag n er
1 91 4:  11 9;  Beno li el  19 26 :  219  [cf.  Beno li el  19 26 -19 28 ];  Baru ch 19 30 :  138 ;  Crews 

———————
22 Los orígenes y desarrollo del seseo en el mundo hispánico han sido objeto de diversas inter-

pretaciones. Entre los trabajos más recientes (que remiten, a su vez, a la bibliografía anterior), véan-
se Alarcos Llorach (1988: 50-55), Frago Gracia (1993: 307-373), Ariza (1996: 48-66), Tuten (2003:
245-256) y Cano Aguilar (2004a: 833-839, 843-848).

23 En el habla judeoespañola de Salónica se observa la tendencia a perder la /-r/, así como la /-d/,
la /-m/ y la /-l/ (Crews 1935: 34).
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1 93 5:  34 ; Bu n is  198 8 : 10 ;  Sch mi d  y Bü rk i 20 0 0:  14 4), fen ómen o  que ya era casi 
est án dar en el es pañ ol  peni ns ul ar del  sig lo  x vi  (C an o Agu il ar 20 04 a: 85 0 ; Gi ró n 
Alcon ch el 20 0 4:  866 ). En  el  cas o  de la /-s/  y la /-r/  qu izás  pu ed a verse un a co n tri -
b ució n de las  hab las  and alu zas duran t e es e perio d o de in tens o  mes ti zaj e lin gü ís t ico
p revi o a la formaci ó n de un a ko i né ju deoesp año la.  Alg o pareci do  se document a en 
l a Améri ca hi sp an oh abl an t e (B oy d -B owman  198 8 : 80 -81 ; de Gran d a 19 94 :  32,  37 ;
F rago  Gracia 1 99 9 : 64 -72 ; Lo p e Bl anch 20 0 0:  8 6 ; Cano  Ag ui l ar 2 00 4 a:  8 4 9-85 0). 

F i n a l m en t e,  la  p ro n u n ci aci ó n  co mo  / o /  de  l a s em i co n s o n an t e vel ar  en  l o s 
d i p t o n g o s  s e ev i d e n ci a en  S T :  f o er ça ,  p o er t a ,  f o eg o ,  l e n g o a ,  et c.  (L az ar 19 9 5 b : 
3 ,  2 7 7 v ,  34 ,  1 3 9 v ) ;  en  el  S e f e r  Neq u d o t  ha -K es e f  d e Ab rah am  La ñ a d o ,  p u b l i c a-
d o  en  Ven ec i a en  1 6 1 9 :  f o er o n ,  b o en o ,  n o eb e,  p o eb l o ,  et c.  (J er u s a l m i  19 9 3 : 
3 5 4 - 3 5 5 );  en  l as  C o p l a s  de  Pu r i m p u b l i cad as  en  l o s  si g l o s  x v i i i -x i x :  co er n o , 
d o eñ o ,  p o e b l o ,  g o a d r a r ,  et c.  (H as s án  1 9 7 6 :  14 . 6 ,  4 6 . 7 ,  48 . 2 ,  2 1 . 3 );  y  en  el  ju -
d e o e s p añ o l  hab l a d o  en  S ara j e v o  a pr i n c i p i o s  d el  si g l o  x x :  p o ed i ,  vr i g o e n s a  et c . 
(B ar u c h  1 9 3 0 :  14 6 ;  Cr ew s  1 9 7 9 :  11 2 ) .  La mi s ma  p o d r í a  co n s i d era rs e tal  v ez
u n a ul t ra co rre cc i ó n  —ca rac t e rí s t i ca  de  l as  ha b l as  an d a l u z as  (F ra g o  Gr ac i a
1 9 9 9 :  69 ,  7 1 -7 2 ,  2 5 7 - 2 5 8 ,  28 6 ) — co n t ra  l a ten d e n ci a ta n  d i f u n d i d a en  el  ha b l a
p o p u l a r a d i s o l v er  lo s  hi a t o s .  Es t e  úl t i mo  fe n ó men o  ta mb i én  se  d o c u me n t a en 
j u d e o e s p a ñ o l ,  ta n t o  en  la li t e rat u r a (e. g .  ed o n i o ,  es p o n t a n i o ,  er r o n i a  en  el  Be ’u r 

h a -m i l l o t  h a -z a r o t  d e Mo ̧s e Al mo s n i n o  —Z em k e  20 0 4 :  4 3 6 -4 5 3 )  co mo  en  las 
h a b l as  mo d e rn a s  (e . g .  me o y o ,  t r a y e,  ma ye s t r o ,  r e ya l e s ,  ve yo ,  et c.  —W ag n er 
1 9 1 4 :  95 ;  C r ew s  19 3 5 :  18 3 ;  Qu i n t a n a 20 0 1 :  1 6 9 ). 

3. MORFOLOGÍA

3.1. Rasgos relevantes en el ámbito nominal y pronominal:
� el género masculino del sustantivo trivo (los trivos 174c), y el femenino de

color (aquesas tus colores 27b), mar (la mar 55c), guía (muy buena guía 64b) y
sobrecata (la sobrecata 74a, 127b, la sovrecata 149c24)

� la forma asigmática del sustantivo Dio 25a, 128b, 226d, etc., común en los
textos judeoespañoles medievales y modernos (cf. nota al v. 2a), y precedida re-
gularmente por el artículo definido (§II.4.1)

 � el art ículo el an te sus tantiv os femeninos  con una vocal de inicial: el aljuba  12 b,
el Señor del al tura 30b , 101a, pero  al mi smo ti empo al Dio de la al tura 11 6c
———————

24 Hoy en día todavía se da el femenino la mar en la parla marinera y la color en las hablas ru-
rales, aunque ésta ya era corriente en la Edad Media (Alvar y Pottier 1987: 42, 45; Penny 2002:
125). Tribo es masculino en los romanceamientos bíblicos hechos por judíos e incluso en Cervantes;
aún se le considera de género ambiguo en el Diccionario de Autoridades (Álvarez, Ariza y Mendoza
1994: 510; Girón Alconchel 2004: 860-861). El género femenino de sobrecata se debe probable-
mente a la terminación en -a: en el siglo xvi, centinela, guarda, guía, etc. también son femeninos
(Girón Alconchel 2004: 861).
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� los adjetivos numerales diez y una 6c por once (calco del hebreo ָאַחַד עָשׁר) y
treenta 265b, trenta 282c25

� los pronombres personales acentuados: mós 53b26, 135a, nosotros 197c, vo-

sotros 78a, 185b, 290a, etc., en contienda con las formas tradicionales nós 31c,
118b, 296b, etc. y vós  96a, 170c, 302b, etc.; el pronombre átono os 228c, junto a
vos 73d, 128b, 239d, etc.; las formas compuestas comigo 27c, 29c, contigo 249c,
256a, consigo 181a, convosco 303d27; y la combinación de pronombres átonos se

lo 5a, 50c, 64c, 109d, con exclusión de la forma ge lo

� el pronombre personal neutro ello, pero sólo acompañado por preposiciones
simples: en ello 71b, d’ello 135b; en tales casos, sin embargo, resulta más fre-
cuente el uso de los demostrativos esto, eso, aquello: a esto 171d, 289d, con esto

117d, en esto 87b, 139d, 160d, etc., por esto 89b, 208d, etc., sobre esto 290d,
tras esto 187d, por eso 31d, 150d, 180c, etc., por aquello 186d

� los pronombres indefinidos alguno 144a y ninguno 16c28, 169d, 157d, nen-

guno 221d, con sus adjetivos correspondientes, algún mal 295c, ninguna maldad

121a; y ombre + negación, con la acepción ‘nadie’: ombre non lo supiera sinón

él y Yosef 152d, ni ombre lo creía que yo viera a Yosef 259d (cf. §II.4.1), así co-
mo cosa + negación con la acepción de ‘nada’: cosa non le neguedes 228c

� el adjetivo posesivo, masculino y femenino, so 16b, 22b, 29a, etc., pl. sos

12a, 23d, 238b, etc.29, junto al más moderno su 38b, 106a, 202d, etc., pl. sus 94a,
174c, 230b, etc., de mayor frecuencia en el texto

� los adjetivos demostrativos de forma larga: aqueste 188a30, 209a, 234a,
aquesta 40a, 175d, etc., pl. aquestos 170d, 235a, 235c, aquestas 63a, 238a, 300a,
etc., y aquese 196b, aquesa 69a, 115a, 196a, pl. aquesos 300b, aquesas 27b,
186a, 226c, etc.; mucho menos frecuentes los pronombres correspondientes:
aquesto 153a, 188b, aqueso 91a, además de un caso de aquese como neutro:
aquese avremos agora de lastar 296

3.2. Rasgos relevantes en el ámbito verbal:
� las alternancias de la vocal radical: obe 28b ~ uve 288a; obistes 204d ~

uvistes 124a, 127b, 222b, etc.; obiera 38c ~ ubiera 70b, uviera 133d, 138d, 289c,

———————
25 Treenta es una derivación regular del lat. *TREG ¯INTA, mientras que trenta es la forma produ-

cida por la reducción del hiato (Alvar y Pottier 1987: 27 n. 21), una forma documentada en leonés y
en aragonés (Zamora Vicente 1985: 166, 252).

26 En el ms. se lee אַמוֹש amos: quizás habría que añadir la preposición: [a] amos.
27 Probablemente se deban a errores de vocalización las formas mi (265c) por me, ti (9a, 246c,

291b) por te, te (220c) por ti, si (23c) por se, y li (15a, 26d, 44a) por le (cf. §II.2.3).
28 Aquí con el sentido de ‘cualquier persona’: echar so maldiçión a ninguno que dixere que ven-

dieron a Yosef.
29 Co nsider amos, por el  contr ario, resultado de  un er ror de  vocal izació n la f orma to 35 c, que  acomp aña

en el ms.  a un sustan tivo f emenin o (to piedra ); to es  forma  mascu lina del pos esivo,  rara aun en  los textos
ant iguos (Tuten  2003:  211),  y pre servad a hast a hoy en el bable centro -orien tal (Alvar  y Pot tier 1 987: 9 9).

30 Nótese la posposición del adjetivo en del moço aqueste 188a requerida por la rima.
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etc.; estobo 39d ~ estuvo 276a; fizo 17c, 143b, 299d, etc. ~ fezo 287a; fizimos

100b, 101b, 296b ~ fezimos 121a, 183c; fizistes 159b ~ fezistes 161c, 198b; dezir

11d, 64c, 277a ~ dizir 280a; dixeste 59b ~ dexeste 183c; dixeron 10b ~ dexeron

84c, 84d, 263c; dizía 4a, 85d ~ dezía 22c, 173d, 245d, etc.; dizían 90d ~ dezían

43d, 195a, 296a, etc.; dixera 99a, 155d, 299b, etc. ~ dexera 277a; dirás 46b ~ de-

rás 159b; vinistes 84a ~ venistes 89a, 91d, 211b, etc.
� la vacilación en la desinencia de la 2.a pl., con predominancia de las formas

con -d-: presente de indicativo semejades 85b, vades 225b, sabedes 125a, sodes

261c ~ sois 92a, 93c, 263b, queraes 11a, 167a, queráis 231a, estáis 43c, traés

97a, avés 215c, 216c; futuro de indicativo abredes 89c, 240c, 299c, veredes

216d, 217d, seredes 79c, diredes 184c, faredes 228d, etc. ~ podrés 93d, verés

70a, serés 79a, dirés 239d, 261c; imperfecto de indicativo avíades 124b, teníades

269a; presente de subjuntivo vayades 77c, vengades 240c, matedes 102b, aguije-

des 228a, etc.31; futuro de subjuntivo quisierdes 240a, fuerdes 261b
� el futuro perifrástico o compuesto, con pronombre(s) átono(s) intercala-

do(s): servirme á 178c, echarse á 201d, dezirt’é 152a, 277a, parárvosle é 219b,
verlo é 252b, levarme as 277c, ferme as 277d

� las formas del infinitivo: seer 182c, ser 36c, 48b, 285b, etc., veer 248d, ver

1b, 18c, 254c, fer 28d, 277d, reçebir 95d, reçevir 258b
� las formas del presente de indicativo: 1.a sg. só 31d, 222b, 226c, soy 29b,

265c, son 288c, 302b, deze 243d; 1.a pl. sumos 298c, abemos 234c, avemos 134c,
296c; 2.a pl. suis 87b

� las formas del pretérito simple de indicativo: 1.a sg. fizi 256d; 2.a sg. fueste

188b, dixeste 59b, dexeste 183c (de dezir); 3.a sg. fezo 287a, vio 63d, vido 20a,
169c, 199d, estobo 39d, estuvo 276a; 1.a pl. fuemos 88a, 120b, 183b, etc.; 2.a pl.
fuestes 204a, dexestes 125b (de dexar); 3.a pl. foeron 16a, fuerun 43a, uvierun

247c, coneçieron 83b, adojeron 306c (de aducir)
� las formas del imperfecto de indicativo: 1.a pl. volbiemos 162c32; 3.a pl. sem-

ravan 273a
� las formas del futuro de indicativo: 1.a sg. terné 255b; 2.a sg. ferás 278a,

pornás 153c; 3.a sg. terná 230d, venrá 307a, murirá 307d, ledierá 307b (de li-
diar); 2.a pl. salredes 303b, saldredes 303c

� las formas del pluscuamperfecto de indicativo: 3.a sg. foera 2b, 8b, pluguie-

ra 138c, 235c, maltruxera 118c, quixiera 235d; 3.a pl. truxeran 82d
� las formas del imperativo: 2.a sg. faz 33a, 45a, 270d, sávete 293b; 2.a pl. pa-

rá 193a, fazelde 11b, traeldos 75c
� la forma del condicional 3.a sg. ternía 236c

———————
31 Nótese también tengaes (240b), que corregimos como tenga[d]es para que rime con quisier-

des / vengades / libertades.
32  Corregimos la forma teneades 269a como teníades, por analogía con teníamos 271a, pero

también se podría postular una forma terminada en -edes que rimara con dedes / tomedes / merçedes

269c-d.
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� las formas del participio pasado: bolbidos 78c, quisto 24c, 114d, questo

14b, 301b
� la forma del gerundio indo 160a

3.3. Rasgos relevantes en el ámbito de los elementos de relación:
� la vacilación entre distintas formas del mismo adverbio: como 14a, 106c,

232b, etc. ~ cumo 102c, 106b, 110a; depués 304b ~ después 94c, 139a, 270a, etc.
~ despoés 17b; do 12b, 117a, 294c, etc. ~ donde 15c, 123c, 192d, etc.; entonçes

13d, 193d, 280d ~ estonses 229b; non 9c, 121a, 251a, etc. ~ no 17a, 178c, 274d,
etc., nin 53d, 172c, 254c, etc. ~ ni 21c, 23a, 205c, con un mayor predominio de
las formas non, nin (en el texto sólo aparece sinón 113d, 152d)

� la vacilación entre distintas formas de la misma conjunción: de que 25c,
147a, 258a, etc. ~ desque 125d, 143a ~ desde que 142d33; maguer 185d, 205b,
275d, etc. ~ maguera 104a, 121a, 159a; mientres 177c ~ mientras 93b, 131a ~
mientra 134d, 302a; o 111b, 155b, 261b, etc. ~ u 20c; si 27d, 142b, 277d, etc. ~
se 18c, 139c, 184a

� la vacilación entre formas distintas de la preposición pora 171b ~ para 64b,
114a, 298d, etc.

3.4. Rasgos relevantes en el ámbito de la derivación:
� la vacilación entre los prefijos des- y es- : despartiera 224b, espartióme

229b, variantes del verbo departir, y demás formas con des- (proclítico de am-
plio uso): despujaron 12b, desbarat[ar] 100a, desmedimos 120a, desvergonçada

29a, desconsolada 62c, desarrados 72c, deslenguado 186b, etc.
� el prefi jo  a -:  a ta lent o  16 4a, a ta lent es 29 8d , a rr in co n es  22 4c, 225 b34,  a ta ma ña 

2 03 b,  a co nj ur a do  28 3b , a gu ar da d  12 3d , a li np ia va 14 6d , a li ga va n  30 4c, etc.
� los  su fi jo s  -il lo :  can as ti l lo s 47 a;  -mi en to :  a smamien to s 47 b,  man da mi ent o

1 23 d,  28 1a, ves ti mi ent a 19 9d ; -do r:  s oñ ad or  10 b,  99 b,  r eb ul bed or  10 c,  s ab id or 

6 1b , 65 b , 18 7 a,  s ol ta do r (es) 42 c,  53 b,  f ab la do r  65 c,  g ui ad or  64 d,  f ia do r(es) 42 a, 
1 87 b,  18 8a, a devi na d or  15 4b , co nt ra l la do r  18 7c, 287 b;  lo s su s tant i vo s deriv ad o s
d e fo rmas verbales con  el  sufij o  -do r a veces  se corresp o nd en  co n un  part i ci pi o
p resent e en el hebreo ori gi nal:  e. g.  n on  aví a n so l ta do res  42 c,  qu e tradu ce (en pl u ral
p ara cu adrar la rima),  ֹפתֹרֵ אֵין אֹתוw (‘y no n hay  q u ien lo  su el t e’: Gén . 40 :8 )35

———————
33 Las tres locuciones conjuntivas pueden desempeñar las mismas funciones temporales en espa-

ñol medieval, pero difieren entre sí en el uso (Lope Blanch 2000: 81-109).
34 O quizás arincones: la forma con -r- se documenta en la Biblia de Ferrara, Lev. 19:9, 21:5,

etc., y en la traducción del Moreh ha-nebukhim de Maimónides hecha por Pedro de Toledo (ca.
1419-1432), aunque en ésta también se emplea la forma con -rr- (cf. CORDE). Para un mayor acopio
de ejemplos, véase la nota al verso 206d.

35 En  mu c h o s  c a s o s ,  s i n  e m b a r g o ,  é s t o s  s e  c o r r e s p o n d e n  má s  b i e n  co n  a d j e t i v o s  h e b r e o s 
— e . g .  s a b i d o r  6 1 b  =  חָכָם ‘ s a p i e n t e ,  s a b i o ’  ( G é n .  41 : 3 3 ) ;  o  c o n  o t r a s  l o c u c i o n e s :  e . g .  s o ñ a d o r 

1 0 b  =  בּעַַל הַחֲֹמוֹת ‘ s e ñ o r  de  l o s  s u e ñ o s ’  ( G é n .  37 : 1 9 ) . 
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3.5. Varias de las formas arriba señaladas —el pronombre personal mos, el
numeral trenta, el gerundio indo, el adverbio cumo36, la conjunción u, las forma-
ciones nominales y verbales con los prefijos a- y es-— se documentan en textos
judeoespañoles de la época (Minervini 1998, 2002) o sobreviven en las hablas
judeoespañolas modernas (Wagner 1914: 9, 137, 139-141; Benoliel 1926: 359
[cf. Benoliel 1926-1928]; Crews 1935: 28, Bénichou 1945: 239, Alvar y Pottier
1987: 230-231); algunas se dan en ambas.

Como ya se observó en la sección de fonética, los fenómenos que figuran en
nuestra lista gozan a veces de paralelos con otros dialectos y lenguas peninsula-
res: e.g. la difusión del prefijo es- es propia del aragonés antiguo y moderno; la
conjunción se se documenta en aragonés, leonés y riojano hasta el siglo xiv, y si-
gue empleándose en portugués; el gerundio indo sigue en vigor hoy en día en
aragonés, murciano y portugués; lo mismo el posesivo so en leonés y mos en
leonés y aragonés, así como trenta, que es también forma catalana (M. Alvar
1953: 253; Zamora Vicente 1985: 166, 170, 173, 252-253, 262; Alvar y Pottier
1987: 231; DCECH 5: 237).

El futuro perifrástico apenas consta en la literatura española del siglo xvi

(Lapesa 2000: 777; Alvar y Pottier 1987: 248-249; Frago Gracia 2002: 49), y se
da por perdido en las hablas judeoespañolas (asumiendo que se difundiera, que
quizás nunca fue el caso), pero lo documentan ampliamente las traducciones bí-
blicas quinientistas (e.g. PC, F), unas traducciones caracterizadas por su fuerte
literalismo y dependencia de una tradición —esencialmente oral— con raíces
medievales (cf. §II.4.4).

Las desinencias acentuadas -ades, -edes, -ides pierden la -d- a lo largo del si-
glo xv, mientras que las formas esdrújulas (avíades) conservan la consonante
dental hasta el siglo xvii. Las terminaciones diptongadas (estáis) contienden, en
el mismo siglo xv, con las monoptongadas (querés), pero éstas se desprestigian
hacia fines de siglo, viniendo a caracterizar posteriormente los textos literarios
populares y el habla de los personajes rústicos (Alvar y Pottier 1987: 196-200;
Dworkin 1988; Lapesa 2000: 687-696, 742-746; Frago Gracia 2002: 451; Ebe-
renz 2004: 620-621). Dentro de este marco las CY revelan una fisionomía bas-
tante arcaizante que se explica, en parte, por conveniencia de la rima: las desi-
nencias de la 2.a pl., a final de verso o hemistiquio, pueden rimar entre sí o en
combinación con el plural de los sustantivos terminados en -ad: e.g. temades /
çibdades / vayades / querades 77a-d, maldades / semejades / andades / fealdades

85a-d, teníades / dedes / tomedes / merçedes 269a-d, etc. La introducción de
formas más modernas en el texto puede dar pie a una ruptura de la rima, como en
el caso ya citado (§II.3.2, nota) de tengaes yuxtapuesta a quisierdes / vengades /
libertades 240a-d.
———————

36 Según el DCECH (2:160), cumo es forma mirandesa; pero cum(o) también se documenta en un
amplio elenco de fuentes medievales, desde el Auto de los Reyes Magos hasta fray Vicente de Bur-
gos; en el siglo xvi se halla en ST (Lapesa 1985: 68, 142, 153; Minervini 1998: 410; CORDE).
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Otras formas arcaizantes en las CY —considerando incluso la (probable) fe-
cha de su composición— son el pronombre personal convosco, el posesivo so,
los indefinidos ombre y cosa, la 1.a sg. son (si es que no se trata de un italianis-
mo), la 3.a sg. fezo, la forma del imperfecto en -ie- volbiemos, el adverbio depués,
las conjunciones de que y desque, y la preposición pora (Alvar y Pottier 1987:
225, 230, 242, 292-293, 301, 312; Lope Blanch 2000: 81-109; Lapesa 2000: 759,
765; Eberenz 2000: 435-436; Eberenz 2004: 622, 624; Tuten 2003: 209-212; Gi-
rón Alconchel 2004: 862, 865). Estas formas coexisten en el texto con otras más
modernas, contribuyendo a su notable polimorfismo morfológico, un fenómeno
que, en todo caso, no es infrecuente en textos literarios de la baja Edad Media ni
del Siglo de Oro (Frago Gracia 2002: 61-109; Girón Alconchel 2004: 860, 870).

Noténse, por último —en el ámbito pronominal— las formas comigo, conti-

go, consigo, formas descartadas posteriormente por el judeoespañol en favor de
las analíticas (Wagner 1914: 128; Schmid y Bürki 2000: 171)37. Lo mismo se da
con otras innovaciones como el soy o el neutro ello, reemplazadas en judeoespa-
ñol moderno por las formas tradicionales só y esto, respectivamente (Subak
1906: 138; Wagner 1914: 119, 129; Benoliel 1926: 352; Crews 1935: 27; Schmid
y Bürki 2000: 142)38. En el texto, se opta además por se lo en lugar de la forma
tradicional ge lo —la forma que aún predomina en la lengua literaria a principios
del siglo xvi (Eberenz 2000: 215-222), si bien vos se prefiere claramente a os: os

se documenta una sola vez en CY, mientras que ya estaba muy extendida en el
tercer cuarto del siglo xv (Eberenz 2000: 209-215). Aunque tal vez sea por pura
casualidad, ambas preferencias anticipan desarrollos posteriores en las hablas ju-
deoespañolas, que emplean (casi) únicamente se lo y vos (Wagner 1914: 126;
Schmid y Bürki 2000: 171)39.

4. SINTAXIS

4.1. Rasgos relevantes en el ámbito de los nombres y pronombres:
� los sustantivos colectivos con concordancia verbal y pronominal en plural:

aquesa gente brava fueron a una posada 115a, temían de seer en yerro toda esa

compaña 182c, se esta judería vençiesen aquesta tierra 207b, fallólos en los

———————
37 Comigo y convusco aún perduraban en castellano en el siglo xvi (Alvar y Pottier 1987: 124-

125); con mí y con ti son, hoy en día, características del aragonés (Alvar y Pottier 1987: 125; Quin-
tana 2001: 175-176).

38 La forma soy se documenta también en Constantinopla (Wagner 1914: 119) y en Marruecos
(Benoliel 1926: 352), pero se le considera un uso moderno. De hecho, en el judeoespañol de Ma-
rruecos se recurre a la terminación de las formas soy, doy y estoy para la primera persona de los de-
más verbos (Benoliel 1926: 351; Bénichou 1945: 239).

39  Os se documenta en el romancero de Marruecos (Bénichou 1945: 246).
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yermos a todo ese dor 10a, grande mal les fiziera ese puevlo maldito 305c (les se
refiere a Yisra’el, i.e. el pueblo judío), etc.

� el sustantivo sin artículo en algunas locuciones (sobre todo en sintagmas
prepositivos): en pozo lo echemos 10d, en pozo lo echaron 12c40, le echaron en

pozo 295d (pero también en el pozo estar 11b, en un pozo estar 296b); por

puerta de çibdades 79b, por puerta de çibdad 87c, 88b; vacas que viste manada

60a; allá fuera sovrina de Yosef 246d; entrando por puerta 247b; con la excep-
ción de esta última, la omisión del artículo parece atribuible a una conveniencia
de la métrica

� el artículo ante el sustantivo Dio 25a, 128b, 226d, etc., con la excepción de
Dio lo consentiera 227a —la hipometría de este verso sugiere que originalmente
pudo haber un artículo41

� los artículos ante un pronombre posesivo: el mi padre 222c, la mi estrelle-

ría 33c, el tu sierbo 38c, la tu judería 33b, el su çelebro 110c, la su faz 223a, al

nuestro rey 307c, la nuestra çibdad 86c, los sus coraçones 300c, etc.
� la alternancia entre mucho y muy antepuestos a adjetivos, participios y ad-

verbios, con valor superlativo o aumentativo: mucho bien onrado 25b, mucho

acabadas 58a, mucho amanzillado 216d, mucho presuroso 308a, mucho le ama-

va 241d, muy buena guía 64b, muy conplidamente 69b, sezos muy libianos 100d,
muy fuertes varones 107a, muy bien abonado 127a, muy mejor que de ante 137a,
ombres muy viles 163b, un livro muy preçiado 229c, muy más é sentido la falta

de Yosef 265d, etc.
� el uso pleonástico de más en más menor 154c
� los pronombres indefinidos con doble negación: non se reçelava ninguno de

Yosef 157d, ninguno non podía 169d, nenguno non pensava 221d, etc.
� los pronombres relativos el que y aquel que, sin un antecedente expreso:

vee el que faze tuerto 30c, salió verdadero lo que dixo Yosef 49d, aquel que

guardaba aquesas prisiones 40a, aquel que me deseava 229a, etc.; y aun con
antecedente: es ombre cruel el que me denuçiastes 126b, yo só Yosef vuestro er-

mano, el que uvistes vendido 222b, esta paja fuera la que mandara Yosef 78d,
vuestro padre el cano, aquel que me dexistes 139b. El relativo que siempre tiene
un antecedente expreso: el rey que fablaba 52a, a Naftalí llamava que era su er-

mano 190b, vestidos les dava que eran muy estraños 241b, etc.; el relativo quien

no lo tiene: ¯Sim‘on se lo sobaba cumo quien soba masa 106b, luego provaredes

quien trae falsedad 290c. Ombre también se utiliza como relativo indefinido:
ombre que tal fiziera queremos varruntar 134a, ombre que lo oyyera d’él fuera

temeroso 189c. Quien, cual, que y lo que se emplean con preposiciones: de quien

avía talante 1b, ¯Sim‘on a quien cataba 105a, al cual aconpañavan 285b, con que

tomen plazer 209b, en que vengan folgados 238b, de lo que os conteçiera 228c,
———————

40 En el texto bíblico correspondiente, el sustantivo está acompañado por el artículo: בְּאַחַד הַבֹּרוֹת
‘en uno de los pozos’ (Gén 37:20); הַבָֹּה ‘al pozo’ (Gén 37:24).

41 Cuando es vocativo, Dio casi siempre figura sin artículo: válgame Dio del çielo 201a.
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de lo que eran cogentes 273b. En ocasiones se omiten las preposiciones regidas
por los nexos relativos: si non es güerdada el tienpo que es escosa 32b, al padre

que lo favlavan 117c, más fuerça avían que pensava Yosef 195d, etc.
� el leísmo de persona: su señora le amaba 26b, de mal ojo le catavan 166c, e

todos le besaron 232d, etc., si bien se alterna con el uso de las formas etimológi-
cas del pronombre: a buen señor lo dieron 24c, y todos lo veían 168b, gentes lo

lloraban 282b, etc., incluso en relación con los mismos verbos: non le fallaba

18d ~ non lo fallamos 212d, nós sano le dexamos 140b ~ cada uno lo dexava

168c, prezo le levava 110d ~ pintado lo levavan 304b, etc. En plural sólo se do-
cumentan el masculino los y el femenino las: después los soltaban 94c, de

aquesta manera los tratava Yosef 175d, Yosef los mantuviera 301a, comíanlas a

las otras 58c, etc. Son pocos los casos que se dan de loísmo de persona y leísmo
de cosa: lo eran sirbientes 41b, los favlava llano 222d, en derredor lo pusieron

coronas de onores 286c, el rey Par‘oh soñaba soeños mu[y] verdaderos, / luego

le denunçiaba a sus fechezeros 51b-c, cuenta non le supiera 70d
�  el  u s o  d e l  p ro n o m b re  p e r s o n a l  át o n o  co n  fu n c i ó n  du p l i c ad o r a ,  ca s i 

s i em p r e  an t e p u es t o  al  co m p l e m e n t o  co r r ef e r e n ci a l :  l u eg o  l e  l l a m a b a  s u  se ñ o -

r a  a  Y o s ef  2 6 d ,  l u eg o  l o  f a g a d es  el  co n s e j o  d e  Y o s e f  6 1 d ,  t o d o s  l e  b e s a r o n  a 

s u  er m a n o  Y o s e f  2 3 2 d ,  s u p i t a m e n t e  q u i s i e r o n  ma t a r l o  a  Yo s e f  2 2 3 d ,  co n  mu -

c h a  me s u r a  l e  fa v l a v a  a  Y o s e f  1 7 6 d ;  p er o ,  en  ra r a s  o c a s i o n e s ,  t a m b i én  p o s -
p u es t o :  q u e es t a  cr i a t u r a  n o n  l a  d es  en  er r a d o  1 7 6 c ,  a  t o d o s  va r o n es  q u e  vi e -

n e n  a  me r c a r  t r i g o  /  e n  [ v ] u e s t r o s  pa d r o n es  t r a el d o s  po r  es cr i t o  7 5 b - c ,  et c . 
L a  d u p l i ca c i ó n  p r o n o mi n a l ,  re l a c i o n a b l e co n  ot r o s  fe n ó m e n o s  s i n t á c t i co s 
c o mo  el  le í s m o  y  l a  ma r c a c i ó n  d e l  co m p l e m e n t o  d i r e ct o  co n  a  (Gi r ó n  Al c o n -
c h el  2 0 0 4 :  8 7 6 ),  t i e n e  u n a  fu n c i ó n  en f át i c a ,  s o b r e  t o d o  en  p o s i c i ó n  po s v e r b a l 
( E b e r e n z  2 0 0 0 :  2 0 7 ) ,  p e r o  en  l a  ma y o r í a d e  l o s  ca s o s  q u e  o f r e c e n u e s t r o  t e x t o 
p a re c e  res p o n d er  a u n a  co n v e n i e n ci a  mé t r i c a 

� la posposición del pronombre personal átono cuando su verbo está a la ca-
beza de un grupo rítmico: vendiéronle a mercadores 15a, dixérales Yisra’el

126a, moliólos con su dedo 181c, ívase al rey priado 262a, y fuese a afeitar 54c,
quiérenos el Dio juzgar 102c, etc.; y su anteposición al mismo cuando está den-
tro del grupo rítmico, incluso ante un imperativo o un infinitivo: de mi parte les

manda 237a, a prisa les enbía 237d, por le ser obidientes 285c, etc. Sin embar-
go, hay unas pocas excepciones en el texto: y les consejava con su buen coraçón

280b, le dixera Yosef 153d, que nos permiten corregir llano los favlava 222d co-
mo los favlava llano, cuadrando la rima del conjunto mano / ermano / sano 222a-
c (cf. la nota al v. 222d). El pronombre átono se intercala en los futuros perifrás-
ticos (§II.3.2): servirme á 178c, verlo é 252b, levarme as 277c, etc.; y puede des-
plazarse por metátesis con los imperativos (§II.2.4): fazelde 11b, traeldos 75c
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4.2. Rasgos relevantes en el ámbito verbal:
� el empleo del voseo, con el vocativo señor42, como señal de respeto: non

podredes castigar, señor, tal ocasión / mas dexadme legar y meterlo en prisión

109a-b (el hijo Mena ¸seh a Yosef), señor, vos los tomedes y levad a la posada

269c (los egipcios a Yosef); aunque en las coplas siguientes los egipcios tutean a
Yosef: ¡escápanoç de muerte, Yosef, danos çivera! 270b, etc. Por norma general,
se tutea, incluso cuando el Faraón es el interlocutor (59a, 73c), renunciándose así
—quizás por influencia del texto hebreo subyacente— a marcar a un nivel mor-
fosintáctico distinciones sociales o jerárquicas entre los interlocutores

� el pluscuamperfecto de indicativo, empleado a menudo como si fuera el
perfecto simple narrativo: luego naçiera en ello el gusano 71b, uno de nós avrie-

ra, para dar çevada, / su costal de çivera 132c-d, Yosef cuando lo oyera llorara

de los ojos 299a, etc. Tal empleo —frecuente en los textos antiguos y, en época
más moderna, en la poesía tradicional (Lapesa 2000: 869-870; Girón Alconchel
2004: 874)— le facilita al poeta una terminación bastante común y, por tanto,
muy útil en posición de rima

� los verbos de movimiento en estructuras transitivas: ellos aguijaban de ir la

su carrera 80a, aliñedes de ir vuestra carrera 95a, cada uno adereçava de andar

su carrera 157c, vós estorvastes de ir [v]uestro camino 170c, ordenedes ir aquel

camino lontano 244b, etc.
� el verbo aber con valor transitivo: ermanos que avía 3c, gran envidia avían

3d, abrás onores 27d, obo malos talentes 41a, non abredes poderes 89b, avíamos

padre cano 119b, an fuertes coraçones 155d, más fuerça avían 195d, dolor non

obistes 204d, buenas tierras avemos 271c, non uvieron miedo 205d, que non aya

cuidado 230c, non abredes enojos 299c, etc.; compite con tener, incluso en las
mismas locuciones: gran dolor tenía 37a, otro ermano tenemos 86c, mal talente

tenía 203d, non tuvieron lanças ni lorigones 205c, tiene dolores 220c, tenía cuita

247a, non tengas reçelo 255a, plata que teníamos 271a, tenía çibera 275d, etc.
� el participio pasado invariable en las formas compuestas con el auxiliar

aber: Yosef los avía visto 81c, la plata que uvistes tornado 127c, el Dio con bon-

dad me la avía dado 142c (refiriéndose a la mujer), carros uvo mirado 245b, la
mano le pidiera, luego la uvo besado 258c, esta cueva mía era, que yo la uve

eredado 288c, etc.43, si bien hay algunos casos de concordancia: del señor la va-

lía yo la obe cobrada 28b, el tu sierbo querido me obiera forçada 38c, el que la

prendiera ese la uvo tornada 113c (en referencia a la plata)
� el verbo ser como auxiliar de verbos intransitivos: temió de ser caído en el

infierno Yosef 36d, los años de fartura todos eran pasados, / años de la rincura

———————
42  Por otra parte, el uso de señor no es incompatible con el tuteo: señor, la verdad non te la ne-

garemos 140a (los hermanos a Yosef).
43 En la plata que teníamos, otrosí los ganados, / gastado lo avemos 271a-b la forma del partici-

pio parece influir en el pronombre personal.
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ya eran començados 72a-b, por çibera somos aquí legados 84c, venido era mi

padre a la çibdad 260c, en ellos soy corrido 265c, etc.
� ser como verbo intransitivo con uso locativo: en una calle eran mugeres de

maldad 82b, esta favla era mientra venía Yosef 134d, a Yosef legaron al palaçio

do era 297a, etc.; o en oraciones atributivas y pasivas con valor resultativo para
las cuales hoy en día se usaría estar: pues que es vivo y sano 219b, yo non savía

que Yosef vivo era 259c, con tal cosa como ésta es la mujer ligada 31b, sigún

que es escrito 305b, seremos uvidientes pués somos culpados 298b, aquel pan

que nos diste ya atemado era 270c, ¿por qué non es enterrado? 292c, etc.
� perífras is  verb al es co n  s er  y un  part ici pi o present e que co ns erv a su  valo r ver-

b al  ori g in al :  era n temient es 10 4b , n on  era n  savi en tes 10 4c, ¡ seéd mel o pr end ient es!

1 05 c,  f uero n cayen t es  10 8b , era n bi en qu eri en tes  13 6d , era n co g en tes  27 3c, etc., 
aun qu e a veces sea reflej o de un a co n st ru cci ón  an ál og a en el  text o heb reo  (cf.
§ II.4 .4 ); o con  un adj et i vo  pos -verb al termi nado  en  -do r:  mer in o pon ga d es  que sea

s ab id or  61 b,  l en gu ag es set en ta  no n es  fa bl ad o r 65 c,  d e Bi nya mi n fuera  yo  sol o 

f ia do r 18 7b , etc. (cf.§  II.3 .4 )
� la omisión del verbo ser en el sintagma do las malas mugeres 89b, 213b,

con paralelos en escrituras notariales del Medioevo, e.g. si fueron los bues do las

bestias tales con ke pueda el omne labrar (Monasterio de Oña 1237), dos pieças

do el puent de San Johan (Tudela 1353), etc. (CORDE)
� la ruptura de la consecutio temporum en oraciones coordinadas y subordi-

nadas: alçó los sus ojos y sale por la puerta 36b, mandó a los asayones que se

fallan presentes 41c, a Binyamin favlavan y cada uno baldona 166a, Mandó:

«¡Que toda gente salga de casa mía!» / Y favla claramente a los ermanos Yosef

210c-d, etc.
� frases  elí p ti cas con  el  sus tan ti vo  temáti co in con ex o:  Y os ef  co n bo n da des d’él

f ueru n prego n ta do s 43 a,  Y os ef  co mo  lo s vi er a  d’él  fuero n  preg un ta do s  84 a,  Y os ef 

co[ n]  bo nd ad es d’él  fu er o n en bi a do s 24 3a, el rey que fa bl ab a,  pa ró s el e del an ter o

5 2a, al  p ad r e qu e l o fa vla va n  l uego  se d emu da va  11 7c (cf.  § II. 4. 1),  etc. 

4.3. Rasgos relevantes en el ámbito de los elementos de relación:
� la preposición a ante un objeto directo personal: al moço non fallaba 17c,

colgó al panadero 49b, a todos espantava 110a, a sus ermanos viera 138b, a Yo-

sef buscamos 212c, besava a su padre 280d, etc.; hay sin embargo casos de omi-
sión: fasta que traigades el ermano menor 96c, cuando veo alguno con ermano

144a, el muerto riçivieron reyes e enperadores 286a, etc. La preposición a a ve-
ces se antepone a un objeto directo que no es personal (i.e. un animal o una co-
sa): y las flacas tragaban a las otra[s] valientes 56c (en referencia a las vacas),
comíanlas a las otras granadas 58c (refiriéndose a las espigas), a Go ¸sen les da-
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va, ese lugar bendicho 267b —en los dos primeros ejemplos quizás por influen-
cia del texto hebreo subyacente44

� la vacilación en el uso de la preposición a ante un infinitivo que depende de
un verbo de movimiento: íbanselo soltar 5a, venga aver buen fado 230b, ir ver a

Yosef 251d, él se foera a preguntar 8b, vienen a mercar trigo 75b, venistes a

buscar a Yosef 91d, vé a tomar talente 255d, etc.
� la preposición de en perífrasis obligatorias con ser y aber: Re’uben esa ora

mucho era de rebtar 11c, aquesas tus colores me abrían de matar 27b, tú as de

ser colgado 48b, úvoselo de otorgar 109d, aquese avremos agora de lastar 296c,
etc.; y con otros verbos también seguidos por un infinitivo: Ya‘aqob enpeçaba de

rasgar los sus paños 21a, venimos de buscar a Yosef 90d, aliñedes de ir vuestra

carrera 95a, Binyamin mi querido de llevarlo pusistes 125c, etc.
� la preposición de para indicar el agente de las oraciones pasivas: fijo eres

comido de osos u de leones 20c, de onbres esquibos fuemos aprisionados 120b,
onbres de esta çivdad de nós serán matados 184b, de nosotros bien creas serán

escarmentadas 197c, de vós son amanzillado 302b, etc.; y para introducir un
complemento de tiempo: en el llanto doravan de los días trenta

� la elisión preposicional con el relativo que: el tienpo que es escosa 32b

4.4. El relato bíblico —tan diversamente amplificado y reelaborado— cons-
tituye a la vez marco narrativo e hilo conductor de las CY. No sorprende, por
tanto, que se acuse en éste un elenco tan variado de hebraísmos sintácticos, he-
braísmos que, por lo general, comparte con las versiones judías tradicionales de
la Biblia romanceada. Es probable que el autor del poema conociera y utilizara
—quizás inconscientemente— algunos de estos romanceamientos que circulaban
entre los judíos de la Península Ibérica en la baja Edad Media y que estaban des-
tinados principalmente a los que apenas sabían hebreo, si acaso.

Estos romanceamientos bíblicos solían circular de forma oral. Tan sólo se
ponían por escrito en circunstancias muy particulares45. Se traducía al español de
una manera muy literal, una técnica distorsionadora que abarcaba la sintaxis y
—en menor medida— la morfología. Este literalismo llevado al extremo se inspi-
ra doblemente en un respeto escrupuloso al texto sagrado y en la finalidad misma
de la traducción, que era preeminentemente práctica y didáctica. No sorprende
que entre los judíos exiliados esta tradición de romanceamientos sobreviviera: las
versiones más influyentes de la Biblia judía —el Pentateuco de Constantinopla

(1547) y la Biblia de Ferrara (1553), tantas veces mencionadas— vieron la luz

———————
44 El hebreo utiliza la preposición אֵת ante un objeto directo definido; véase la traducción archi-

literal del PC: Y comian las vacas las vazias y las malas a siete las vacas las primeras (Gén. 41:20),
Y englutian las espigas las menudas a las siete espigas las buenas (Gén. 41:24); en el caso de la
tierra de Go̧sen, no se encuentra en el texto bíblico una frase parecida a la del poema.

45 Una de estas circunstancias parece haber sido el patrocinio de señores cristianos (Morreale
1969, 1998; Girón-Negrón 2001: 50-56).
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en el siglo xvi. Es sólo en el siglo xviii que la diáspora sefardí occidental co-
menzó a rebelarse contra el estilo servil y oscuro de estas traducciones, un estilo
que aún gozaba de gran prestigio en Oriente (Sephiha 1973; Morreale 1994; Bu-
nis 1994, 1996; Lazar 1994)46.

Entre los rasgos hebraizantes de la sintaxis de CY, pueden señalarse:
� la omisión del artículo ante Par‘oh 54a, Farón 97b por considerársele un

nombre propio en el texto bíblico y sus romanceamientos judíos
� el uso del artículo antes del adjetivo en el sintagma vuestro padre el cano

139b, traducción del epíteto bíblico (אֲבִיכֶם הַזֵָן: Gén. 43:27): cf. E19, PC, F: vues-

tro padre el viejo (cf. §I.4.1); la misma construcción en mi padre el cano 143b,
244c, mi padre el viejo 202b, a pesar de que la fuente inmediata no es el texto del
Génesis (véase la nota al verso 139b)

� la posposición del adjetivo numeral —e non en noche una 6a, el día terçero

49a— para cuadrar la rima, respaldada por su análoga posposición en el texto
hebreo: el día terçero, por ejemplo, traduce el hebreo בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי (Gén. 40:20)47; e
non en noche una —refiriéndose a los sueños de Yosef— no figura en la fuente
bíblica, pero es la negación de una frase que se repite dos veces en conexión con
los sueños del escanciano y el panadero: בְלַיְלָה אֶחָד (Gén. 40:5, 41:11)48. Nótese,
por otra parte, que en el hemistiquio serán años siete 59c, se altera adrede
—como siempre, por la rima— el orden de las palabras en el hebreo original
(Gén. 41:29): años siete por שׁבֶעַ שׁנִָים

� el participio presente con valor de oración relativa: otras siete pasaban va-

cas del mar subientes 56a —subientes como traducción del participio presente
hebreo עֹלוֹת (Gén .  41: 19 )49 ; o co n  val o r de su st an t iv os : l e er an  si rvi en tes 27 3b , una
reformu l ació n  d el  h ebreo  עבֲִָים לְפְַעֹה wוְהָיִינ (lit. ‘seremos sirvientes del Faraón’)

� el sintagma verbal compuesto por la 2.a pl. del imperativo + la 1.a pl. del
presente de subjuntivo: ¡Andad e matemos! 10c, que es traducción literal de
wוְנַהְַגֵה wלְכ (Gén. 37:20), teniendo en cuenta que el imperativo del verbo הָלַך ‘ir’
también suele servir como sinónimo de la interjección ‘¡Ea!, ¡Fuerza!.’ Este cal-
co tan servil se usa con frecuencia en los romanceamientos bíblicos, e.g. E19:
andade & matemos; PC: andad y matemos; F : andad y matemoslo, etc. (cf. la
nota al verso 10c y §I.4.1).

� la conjunción si para traducir la partícula interrogativa hebrea ֲה: ¿Si tú as de

podestar sobre toda esta gente, / si tú as de seer a nós por rigente? 5b-c, ¿Si es

———————
46 Véanse además las precisiones hechas arriba en la sección §I.4.1.
47 PC traduce más literalmente en el dia el tercero, mientras que E19 y la F evitan la repetición

del artículo: en el dia terçero.
48 PC y F traducen en noche una.
49 Au n q u e  e s t e  v e r s o  de  C Y  n o  tr a d u c e  li t e r a l me n t e  e l  ve r s í c u l o  de  Gé n e s i s ,  co n s e r v a  el  us o 

d e l  pa r t i c i p i o  p r e s e n t e  pa r a  u n a  ac c i ó n  cu mp l i d a ,  pr o p i o  de l  h e b r e o :  cp s e .  l a  tr a d u c c i ó n  má s  li t e - 
r a l  de  P C :  Y he c  si e te  va c a s  ot r a s  su b i e n t e s  e np u e s  e ll a s ,  y de  F :  Y he  s ie t e  va c c a s  otr a s  su bi e n t e s 

e mp u e s  e l l a s . 
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este vuestro ermano menor? 141b, ¿Si es sano el mi padre querido? 222c. Este
uso de si es muy común en los romanceamientos judíos (Sephiha 1989; Amigo
Espada 1990: 136): e.g. E19: ¿Si cuydas que as de rreynar sobre nos, o sy as de

podestar en nos? (Gén. 37:8); ¿Si es sano vuestro padre, el viejo, que dexistes?

(Gén. 43:27); ¿Si es este vuestro ermano, el pequeño, que dexistes? (Gén. 43:29);
¿Sy es avn biuo mi padre? (Gén. 45:3); PC: ¿Si reynar reynaras sobre nos, si

podestar podestaras en nos? (Gén. 37:8); ¿Si este vuestro ermano, el pequeño

que dixistes a mi? (Gén. 43:29), ¿Si aun mi padre vivo? (Gén. 45:3); y F, ibidem.
Nótese, en todo caso, que sólo en 141b la frase encabezada por esta conjunción
se presenta de forma inequívoca como pregunta directa: Dixo: «¿Si es este vues-

tro ermano menor?»; 5b-d podría interpretarse como una oración hipotética (Si

tú as de podestar sobre toda esta gente / si tú as de seer a nós por rigente / nós te

abremos de matar por tus sueños Yosef) y 222c como una frase interrogativa in-
directa (Dezidme si es sano el mi padre querido): cf. la nota al verso 5b.

En fin, tales fenómenos como el predominio del tuteo y la preposición a ante
un objeto directo no personal reflejan construcciones análogas en el texto hebreo
(cf. §II.4.2, II.4.3). Sin embargo, no pueden considerarse hebraísmos stricto sen-

su, ya que se encuentran en otros textos castellanos contemporáneos.

4.5. Varios de los rasgos sintácticos antes señalados se deben —como ya se
dijera— a conveniencias de la métrica o de la rima: e.g. la omisión del artículo
ante el sustantivo, el empleo del artículo ante un adjetivo posesivo, la duplicación
pronominal y el empleo del pluscuamperfecto de indicativo con el valor de un
perfecto simple. Tales rasgos, claro está, no son incompatibles con los usos de la
lengua literaria de la época, pero pueden tener un valor estilístico más o menos
marcado (Lapesa 2000: 338-401, 430-433, 442-443, 869-870; Eberenz 2000:
206-208; Eberenz 2004: 627).

E l  ar t í c u l o  an t e  u n  po s e s i v o  p a r ec e  q u e y a  era  ar c ai z a n t e en  l a ép o c a
m i s m a  d e  l a  co mp o s i c i ó n  d e  l a s  C o p l a s ,  aú n  má s  p a r a  cu a n d o  s e  i mp r i m i ó . 
L o  mi s m o  p u e d e  d e c i r s e  s o b re  l a  in t e r p o l a c i ó n  d e l  pr o n o m b r e  p e rs o n a l  át o n o , 
l a  es c a s a fr e c u e n c i a  d e l  rel a t i v o  e l  cu a l ,  la  co n co r d a n ci a  d e l  p a r t i c i p i o  p a s a d o 
c o n  a b er  y  el  u s o  d e  es t e  ú l t i m o  co m o  v e rb o  t r an s i t i v o  (L a p e s a  2 0 0 0 :  4 3 0 - 
4 3 3 ,  7 8 2 -7 8 3 ;  Eb e r e n z 2 0 0 0 :  1 7 3 - 1 7 4 ,  2 6 6 - 2 7 3 ,  3 7 9 - 3 8 0 ) .  Si n  em b a r g o ,  l a 
d u p l i c a c i ó n  p r o n o m i n al  y  el  l e í s mo  d e  pe r s o n a,  t a n  fr e c u en t e s  en  el  te x t o ,  s o n 
r a s g o s  p ro p i o s  d e  l a  l e n g u a co l o q u i a l ;  s ó l o  se  d i f u n d e n  —l e n t a me n t e —  en  l a 
l e n g u a  l i t e r a r i a  a p ar t i r  de l  s i g l o  x v  (La p e s a  2 0 0 0 :  2 7 9 - 3 1 0 ;  Eb er e n z  20 0 0 : 
1 7 3 ,  2 0 6 -2 0 8 ,  22 3 - 2 4 5 ) .  C o n  t o d o ,  l a  co n v i v e n c i a  en  el  mi s m o  t ex t o  d e ra s -
g o s  s i n t ác t i c o s  t r a d i c i o n a l e s  e in n o v a d o r e s  es  b a s t a n t e  co m ú n  en  l a  pr o d u c -
c i ó n  l i t er a r i a  d e  l a  ép o c a  (F r a g o  Gr a c i a  2 0 0 2 :  4 0 9 -4 9 5 ) . 

L o s  h e b r aí s m o s  s i n t á ct i c o s  en  C Y  s o n  re l at i v a m en t e  mar g i n a l e s .  Ad e m á s 
t o d o s  h a n  p a s a d o  p o r  el  t a mi z  d e  es a  t ra d i c i ó n  q u e  fo r m a n  l o s  ro m a n c ea -
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m i en t o s  bí b l i c o s  me d i e v a l e s .  Do n d e  má s  p e s a  es t a  t ra d i c i ó n  es  si n  d u d a  en  el 
l é x i c o  (§ I I . 5 . 1 ) . 

Por lo que atañe al judeoespañol moderno, prevalece en éste el sistema eti-
mológico de los pronombres personales átonos (Wagner 1914: 127-128; Schmid
y Bürki 2000: 171), pero el leísmo —de persona y de cosa— está difundido en el
judeoespañol de Marruecos (Bénichou 1945: 240, 246)50. El artículo ante un po-
sesivo sólo se da en el romancero (Wagner 1914: 132), pero el recurso a de con
el complemento agente en construcciones pasivas sigue utilizándose al menos en
el judeoespañol balcánico (Schmid y Bürki 2000: 181). La perífrasis venir de +
infinitivo para expresar el pasado reciente se considera un galicismo sintáctico
moderno (Barquín López 1997: 198; Schmid y Bürki 2000: 158); nuestro texto,
sin embargo, ofrece un antecedente vinculable con el amplio uso de la preposi-
ción de ante un infinitivo —un antecedente propio de la lengua medieval (Cano
Aguilar 1977-1978: 363-371; Lapesa 2000: 877).

5. LÉXICO

5.1. El léxico del poema en el ms. V presenta una estratificación compleja:
una capa patrimonial latina, salpicada de hebraísmos, arabismos y judeohispa-
nismos, un número limitado de cultismos (o semicultismos) y quizás incluso al-
gunos lusismos de adopción quinientista. Su espectro cronológico abarca desde
lo más arcaico (e.g. fonsado 2a, 310d o aína 153a) hasta los vocablos de nuevo
cuño que apenas comenzaban a circular a principios del siglo xvi (e.g. estanpada

309b / estampador 309g).
Sólo se harán aquí algunas observaciones de carácter general, relegándose a

las notas el comentario detallado de lexemas individuales.

5.2. Hebraísmos
Se recogen en el texto algunos vocablos hebreos stricto sensu51: dayyan 180a

‘juez’ (hebr. ַּיָּן o ַּיָין), dor 10a ‘generación’ (hebr. דּוֹר), go’el 308a ‘redentor’
(hebr. גּוֹאֵל), Ma¸sia˛ 307d ‘Mesías’ (hebr. ַמַשִיח), ßavva’ah 301d ‘testamento’ (heb.
ve-’adar 310g ‘un mes ,(שְכִינָה .hebr) ’sekhinah 16b ‘presencia divina¸ ,(צַוָואָה o צwַָאָה
intercalado cada cuatro años después del mes de ’adar’ (hebr. וְאַָר). Todas estas
palabras, aún empleadas en el judeoespañol moderno, se documentan en textos
———————

50  Ejemplos esporádicos de leísmo de persona se encuentran también en el judeoespañol balcá-
nico y en el de Estambul (Crews 1935: 28; Wagner 1914: 129).

51 Se tratan aquí las palabras en hebreo integral (whole Hebrew) o clásico (classical corpus), se-
gún las terminologías —no del todo equivalentes— de Weinreich (1980: 351-354) y Morag (1999:
39-40). Diferimos el análisis de las (pocas) palabras en hebreo mixto (merged Hebrew) o integrado
(integrated corpus) para la sección §II.5.3 sobre judeohispanismos, reconociendo, con todo, que en
la literatura aljamiado-hebraica el lindero entre ambos grupos es un tanto borroso.
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judíos de la época, tanto en aljamía como en grafía latina (Roth 1991; Bunis
1993: 17-47, 149, 159-160, 161, 186, 329-330, 389-390, 428; Bunis 1999;
Schwarzwald 1999; Carrete Parrondo y García Casar 2003). Cabe notar, con to-
do, que en el ms. C de las CY (siglo xv) se emplea testamento en lugar de ßav-

va’ah 301d y en P se usa Dio en vez de ¸sekhinah 16b.
A esta lista, podrían añadírsele los antropónimos y topónimos del hebreo: Yo-

sef 10d, 120d, 280d, etc. (hebr. יוֹסֵף), Ya‘aqob 20a, 124a, 254a, etc. (hebr. יעֲַֹב),
Yehudah 194a, 203d, 257c, etc. (hebr. ָהwיְה), ‘Esav 289d, 293a, 294b (hebr. עֵשָו),
Naftali 190b, 192a, 291d, etc. (hebr. נַפְתָלִי ), Binyamin 125c, 178b, 244a, etc.
(hebr. בִּנְיָמִין), ’Efratah 22a (hebr. אֶפְַתָה), Go ¸sen 257d, 262c, 267b (hebr. גּוֹשֶן), Si-

khem 306c (hebr. שִכֵם), etc.52. Se oscila entre Par‘oh 51a, 54a, 69d (hebr. פְָּעֹה) y
la forma hispanizada Farón 97b, pero no hay vacilación en el uso de Agibto 24a,
75a, 87a, etc. (Agivto 125b, 191b, 256a, etc., Egivto 304b), siempre preferida al
hebreo Mißrayim (hebr. מִצְַיִם), que es la forma utilizada, por ejemplo, en PC y en
algunas haggadot de Pascua procedentes de la Europa occidental (Schwarzwald
1999: 194)53.

Cabe observar, por último, que ya sea por error del copista o por descuido del
impresor que preparó la edición transcrita en el ms. V, hay varias palabras he-
breas vocalizadas incorrectamente: i.e. שִכַינִה por ֵין ;שְכִינָה por ַיָין o וֵאָדָ ,ַיָּן por
,150b בְנְיַמִין ,.141a, 175b, 202c, etc בִנְיַמִין ;עֵשָו 287b por עֵשוֹ ;יעַַֹב 76a por יַעֵֹב ;וְאַָר
גִוֹשֶן ;יְהwָה 149c, por יwְהַה ,182d יְהwַה ,14a יְהוָֹה ,13d יִהוָֹה ;בִנְיָמִין 167a, por בִינְַיָמִין
257d por גּוֹשֶן. En el caso de ָאָהwַצ (‘testamento’), el ms. V reza צוֹאָה (‘excremen-
to’); en cuanto a גוֹאֵיל por גוֹאֵל se refleja en la scriptio plena la pronunciación de la
palabra escrita según las reglas de la aljamía (una explicación que también podría
aplicársele a las formas בנְְיַמִין Benyamin y יְהוָֹה Yehodah).

5.3. Judeohispanismos
Designamos «judeohispanismos» aquellas palabras de cuño hispanojudío o

de una acepción particularizada en el léxico peninsular de los hebreos, que se
atestigüan de forma (casi) exclusiva en fuentes judeoespañolas, con los roman-
ceamientos bíblicos a la cabeza. En las CY se dan alsaçión ‘sacrificio’ (alsaçio-

nes 253b), atemar ‘acabar’ (atemava 196a, 257a, 280a, atemaban 282a, atemado

270c, atemada 269a), aveviguar ‘revivir’ (aveviguará 308d), escosa ‘virgen’
32b, mayorgar ‘ser el mayor, prevalecer’ (mayorgado 288c), meldar ‘leer, estu-
diar’ (meldava 229c), moillar ‘rugir’ (moillava 200b), mónago ‘sacerdote paga-
no’ (mónagos 274a), oinar ‘lamentar’ (oinavan 285d) y podestar 5b ‘dominar.’

———————
52 Cabe notar que también en el campo de los antropónimos, V es más hebraizante que C (e.g. en

C se dan las formas Jacob y Abram en lugar de Ya‘aqob y Abraham)
53 En 129b, Agivto también se refiere a la ciudad como metonimia del Cairo antiguo (a Agivto

legavan, la fermosa çibdad), uso avalado por los midrashim y otras fuentes hebreas medievales (cf.
la nota ad locum y cpse. 191b, 192b, 193b, 197a).
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Los judeohispanismos de CY son de origen variopinto: atemar y oinar adap-
tan lexemas o radicales del hebreo (אוֹי ,תַּם); meldar es un grecismo (melet˙n) di-
fundido desde antiguo en el latín de los judíos y empleado por éstos en las len-
guas románicas. Aveviguar (lat. *ADVIVIFICARE), podestar (lat. *POTESTARE), y
alsaçión (lat. *ALTIATIONEM) pertenecen al patrimonio léxico de los romancea-
mientos bíblicos judíos: proceden de una antigua tradición (judeo)latina que se
formó quizás bajo la influencia de las versiones griegas de la Biblia54. Las voces
mayorgar, mónago y e s c o s a son también de origen latino (*MAIORICARE,
MONACHUM [a su vez de origen griego], *EXCURSAM), pero mónago sólo adquie-
re una acepción judía (como traducción del hebreo כֹּהֵן) en  el  mu n d o  hi s p án i co 
(c f.  l a n o t a al  ve rs o  2 7 4 a ),  mi en t r as  qu e ma yo r g a r  y  es co s a ,  si n  ser  es t r i c t a-
me n t e ju d eo h i s p a n i s mo s ,  fi g u ra n  co n  fr ec u e n ci a en  lo s  ro m an cea mi en t o s  j u -
d í o s  cu at ro cen t i s t as 55.  Au n q u e de  or i g en  on o m at o p é y i co ,  l a v o z  mo i l l a r  (o 
mu i l l a r ),  v ar i an t e  de  ma u l l a r ,  ma u y a r ,  ta mb i én  s e d o c u m en t a pri mo rd i al me n t e 
en  l as  tr ad u cc i o n e s  b í b l i c as  h i s p an o j u d í as  (c f.  la  n o t a al  ver s o  2 0 0 b ).  De  és t as , 
l a s  pa l ab ra s  a t em a r ,  a v ed i g u a r  (l a  v ari an t e mo d e rn a  d e a v ev i g u a r ),  ma u y a r , 
ma yo r g a r ,  me l d a r  y  p o d e s t a r  s i g u e n  v i g en t es  en  el  ju d eo es p añ o l  mo d e rn o 
(N eh am a y  C an t er a 19 7 7 :  3,  6 6 ,  35 1 ,  35 2 ,  3 5 5 ,  4 4 1 ) 56. 

El recurs o del autor a este núcleo de voces constat a su familiaridad con lo s ro-
man ceamientos tradici onales  de la Bibli a hebrea y los oracional es jud eoespañoles
(cf. §II. 4.4 arriba a propó sito de la sintaxi s). También es ind icio de que el aut or con-
tab a con que su  públi co las  conociera. Los hebraísmos y los jud eohisp anismo s cons-
tit uyen un elemento diferen cial en la identid ad lin güísti ca de las al jamas penins ula-
res : no sorpren de que la represen tación  de lo s judí os his panohablantes en fuentes 
lit erarias medi evales  y qui nienti stas se base estri ctamen te en la ado pción de est e léxi-
co para i mitar su hab la (So là-Sol é 1983 : 145-162, 1 91-242 ; cf. también §II. 2.6).

5.4. Arabismos
De los varios arabismos que figuran en el texto —albalá (albalás 66a), albo-

rozar (alburuzada 38a), aljuba 3b, 12b, 100a (aljuva 198d, 199a, aljoba 19b),
———————

54 Tema abordado de forma sistemática por Blondheim (1925) en un estudio pionero que es, a su
vez, objeto subsecuente de desarrollos y correcciones parciales por otros investigadores. Sobre el lé-
xico de los romanceamientos bíblicos en el ámbito hispánico, véanse Séphiha (1973), Morreale
(1994), M. Alvar (2000) y la abundante bibliografía crítica aducida por éste. Sobre las voces avevi-

guar, podestar y alsación, véanse las notas a 308d, 5b y 253b, respectivamente. Para una propuesta
alterna sobre la etimología de aveviguar como arabismo —propuesta interesante pero con la cual di-
ferimos— cf. Corriente (1999a: 66).

55 Abunda la documentación de escosa en fuentes iberomedievales como el Calila e Dimna, el
Fuero de Navarra y demás textos legislativos o administrativos, pero su empleo en época moderna
se limita al ámbito de los dialectos peninsulares (DCECH 2: 708-709; CORDE). Para mayorgar, véase
DCECH 3: 890-891 y la nota a 288c.

56 En el mismo diccionario, se califica alsaçión de «vieux» y escosa de «ladino», i.e. la variedad
del judeoespañol empleada en las traducciones bíblicas y otros textos de uso litúrgico (Nehama y
Cantera 1977: 31, 190). No hay entrada para oinar.
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alhaja (alhajas 240a, 244d), horro 256c (horros 303b), ataúd 304d, 306b (ata-

vod 281d), tanda 237c, etc.— sólo cabe hacer algunas precisiones sobre los últi-
mos dos. La voz tanda ‘tarea,’ de etimología disputada (probablemente del ár. cl.
∂amdah, a través del andalusí —cf. Corriente 1999b: 451-452 y la nota al verso
237c), se documenta en catalán desde el siglo xiii, en aragonés a partir del xiv y
desde el xv en castellano y navarro, comenzando a gozar de una difusión más
general para fines de los Cuatrocientos (DCECH 5: 401-405, CORDE). Interesan-
temente, su documentación más antigua en aragonés, bajo las formas tanda y
tanta, nos la ofrecen las ordenanzas de la Cofradía de los cavafuesas de la aljama
judía de Huesca, escritas con caracteres latinos en 1323 (Baer 1929: 231-236;
Assis 1997: 250).

Atavod (del ár. cl. at-tb‹ut, a través del andalusí —Corriente 1999b: 235) es
variante arcaica de la más común ataúd —también presente en el texto— y a la
cual pueden asimilarse las formas medievales atabud, atabut (de escasa docu-
mentación57) y atahud, atahut. Cabe notar que la preservación de la consonante
intervocálica —en nuestro caso /B/— se da también, quizás por influencia del
turco tabut, en la forma tabut —sin artículo aglutinado— del judeoespañol mo-
derno (DCECH 1: 393; Wexler 1996: 179).

Los arabismos de las CY son, en general, de amplia difusión en los romances
hispánicos y sólo llegan a engrosar sus repertorios léxicos por los cauces tradi-
cionales. Este hecho lingüístico quizás podría aducirse a favor de los que opinan
que el léxico de los judíos medievales no era, en líneas generales, más rico en
arabismos que el de sus coetáneos cristianos, no empece el empleo de unos pocos
términos no compartidos con éstos como al˛ad ‘domingo,’ adafina ‘el guiso sa-
batino de los judíos españoles’ o al˛axe ‘menudillos de la res’ (Wexler 1988: 45-
47; Minervini 1992: 1: 354; Corriente 1999a: 68)58.

Es cierto que el conocimiento del árabe perduró mucho más tiempo en las
aljamas judías que entre cristianos de la Península. Sin embargo, en la baja Edad
Media el mismo se limitaba normalmente al ámbito de los eruditos y a los recién
inmigrados del mundo islámico (Molénat 1994). Además, aunque a veces su
condición de minorías había dado pie a unas relaciones más complejas entre ju-
díos y musulmanes, sobre todo en la esfera cultural (Gutwirth 1989), estas inte-
racciones no fueron siempre pacíficas. Por el contrario, se documentan en el siglo
xv nuevos intentos de mantener —o reforzar— las barreras físicas, sociales y
económicas que los deslindaban: dos comunidades en fiera competencia de cara
al poder político de los cristianos (Nirenberg 1993).

———————
57 La forma atabud se recoge en el verso 287d del ms. C «en atabud fue puesto» (González

Llubera 1935: 18-19).
58 Las etimologías correspondientes son: (1) al˛ad < ár. and. al˛ád < ár. cl. (yawmu-l)-’a˛ad ‘el

primer día’ (Corriente 1999a: 68); (2) adafina < ár. and. addafína < ár. cl. dafınah (Corriente 1999b:
92); (3) al˛axe < ár. and. al˛a¸sa < ár. cl. ˛a¸sa(n) ‘vísceras’ (Corriente 1999a: 68).
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5.5. Cultismos
Se recogen también en el texto un número limitado de cultismos y semicul-

tismos: actoridad 140c, aposentar (apusentado 236c), clamar (clamava 275a),
compasión (conpaçiones 194b), conçierto 233c, colaçión (culaçión 16b), Crea-

dor 61c, enfinito 276c, exclamar (esclamava 275b), exprimir (espremía 44c), en-

sangrentar (ensangrentaron 19c, ensangrentastes 198d, ensangrentadas 197b),
ocasión 39a, 46b, 109a, perfeto (perfeta 309d), rigente 5c, secreto ~ sacreto 99c,
153c, 154d, tribo (trivo(s) 218a, 174c), etc. Su difusión se debe, generalmente, a
ese proceso de relatinización que marca la lengua literaria en el siglo xv (Mo-
rreale 1994: 114; Dworkin 2004), si bien sólo afecta marginalmente a los textos
hispanojudíos con un destinatario comunal.

 5.6. Lusismos
A p en a s  s e p u e d en  d e s t a c a r  un  p a r  d e  l u s i s m o s  en  el  ms . :  lo s  v e rb o s  f a l a r 

( f a l a b a n  9 8 b ,  f a l a v a  2 4 1 a 59) ,  f a l e ç e r  (f a l e ç i e r a  1 2 8 d ,  f a l e ç i d o  1 5 0 c ) ,  j a z e r 

( j a z í a  3 4 c ) ,  y  el  g e ru n d i o  d e  i r ,  i n d o  1 6 0 a .  En  el  cas o  d e  f a l a r ,  no  ca b e d u d a 
d e  q u e  s e t r a t a d e  u n a  fo r ma  g a l l e g o - p o r t u g u es a ,  d i f u n d i d a  en t re  l o s  j u d í o s  en 
e l  p e r í o d o  p o s t e r i o r  a l a  ex p u l s i ó n ;  f a l e m o s  fi g u r a  en  S T ,  do n d e  ta m b i é n  s e 
d o cu m e n t an  o t r o s  l u s i s m o s  (L a z a r  1 9 9 5 b :  5 3 ;  Mi n e r v i n i  1 9 9 8 :  4 1 6 ) .  Es  p r o -
b a b l e  q u e el  v er b o  f a l e ç e r ,  ta n  p o co  d o c u m e n t a d o  en  te x t o s  h i s p á n i c o s ,  s e a 
t a mb i é n  de  p r o ce d e n c i a  g a l l e g o - p o r t u g u es a  (c l a r o  q u e  p o d rí a n  h ab e r  mu c h o s 
m á s  ca s o s  i n a d v e r t i d o s ,  en cu b i e r t o s  p o r l a  p rá c t i c a ed i t o r i a l  mo d e r n a d e 
t r an s c r i b i r  <l l >  p o r  <l > ) . 

La atribución de un origen gallego-portugués a las otras dos voces es mucho
menos segura. Como ya se dijo (§II.3.5, II.2.4), indo también es forma aragonesa
y murciana, y para las grafías iazer, jazer tampoco puede olvidarse que su pre-
sencia en manuscritos medievales castellanos, aragoneses y navarros podría ser
indicio de una pronunciación prepalatal del primer elemento, igual de conocida
en otras regiones del mundo hispánico premoderno. Con todo, es probable que la
presencia de la forma jazer en textos judeoespañoles del Quinientos (i.e. ST y la
traducción salonicense de los Salmos) se deba al influjo de la comunidad portu-
guesa. En la documentación judeoespañola de la segunda mitad del siglo xvi, ya
se aprecia más claramente la influencia lingüística que ejercían los cristãos novos

de la diáspora (Quintana 2004).

5.7. Hápax
Cabe señalar, finalmente, el puñado de hápax legómena que ofrece el texto.

Constituyen en su mayoría variantes de voces bien documentadas, como apues-

tado ‘oportuno, conveniente’ (apuestada 32d), derivado del adjetivo apuesto;

———————
59 En el v. 108d, el amanuense también empezó a escribir f[a]la, pero después borró las tres le-

tras y en su lugar escribió fablar.
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ma[n]sedo 181a ‘manso,’ forma adjetival de mansedad  (Yosef non fue

ma[n]sedo, tomó saña consigo, el ms. lee masedo); mesión ‘posada’ (mesiones

239c), quizás un cruce entre mesón y mansión (el ms. reza meseuiones o mesvio-

nes); presentino 148b ‘presto,’ derivado del adjetivo presente y sinónimo de çedo

(moy çedo y muy presentino, el ms. lee presentinio); atalento 164a, variante de
talento; resco 287d ‘peligro,’ posiblemente una forma arcaica de riesgo; y sobre-

cata 74a, 127b (sovrecata 149c) ‘supervisor,’ compuesto de sobre y catar.
Queda con todo un par de palabras de difícil explicación, quizás por errores

de transcripción en el ms. V o de corrupción textual de época más antigua en la
cadena de transmisión. Éste es el caso de mosneles 163a, aparente sinónimo de
‘costales’ (si está en los mosneles, en referencia al vaso robado, puesto por el
siervo de José en el costal de Benjamín); también el de sogar 182d, voz que figu-
ra en un contexto donde soga —la palabra que más se le parece— tampoco hace
mucho sentido (pareçe sogar de fierro Yehudah a Yosef  60).

6. CONCLUSIONES

A lo largo del siglo xvi, los judíos ibéricos —de habla castellana, aragonesa,
catalana, portuguesa, etc.— adquieren una fisionomía lingüística común, bien di-
ferenciada de la española coetánea61. Es éste el gran momento formativo de la
comunidad lingüística judeoespañola. El texto de las CY ofrece, a esta luz, un va-
lioso testimonio de cómo evoluciona la lengua literaria cultivada por los sefar-
díes de Oriente en la primera generación subsecuente a la Expulsión.

A ra í z  de  d i ch a ca t ás t r o fe  (1 4 9 2 - 1 4 9 8 ) ,  lo s  j u d í o s  d e la Pe n í n s u l a  Ib ér i ca , 
p r o c ed en t es  de  l as  má s  di v er s a s  reg i o n es ,  se ha b í a n  vi s t o  fo rz ad o s  a vi v i r  en 
l o s  mi s mo s  bar ri o s ,  d i s t ri b u i d o s  en t re  u n a s  cu a n t a s  ci u d a d e s  co m er ci a l e s  en  lo s 
t e rr i t o ri o s  ot o m an o s  y del  No r t e de  Áf ri ca 62.  La  ag ru p a ci ó n  or i g i n a l  d e la s  fa-
mi l i as  se fa rd í es  s eg ú n  su  or i g en  ge o g r áf i c o  d a pas o  rá p i d am en t e a nu e v o s  t i p o s 
d e  as o ci a ci o n e s  ba s ad as  en  v í n cu l o s  pr o f es i o n al es ,  co n v en i e n ci a fi s ca l ,  la zo s 
ma t r i m o n i al es  o po r o t r o s  mo t i v o s .  En  la  p ri m er a mi t ad  de l  si g l o  x v i ,  ya  s e
ev i d en ci a  es t a  fra g me n t aci ó n  d e l as  co n g re g ac i o n es  (q e h a l i m) qu e co n s t i t u y e n 
l a  co m u n i d a d  j u d í a  (l a q e h i l l a h ),  s i  bi e n  hay  i n d i ci o s  de  l a ten d e n ci a in v er s a  a

———————
60 Para cada una de estas voces, véanse las notas pertinentes ad loci.
61 Para perspectivas distintas sobre la situación lingüística de los judíos hispánicos en la Edad

Media, véanse Várvaro (1987) y Bunis (2004).
62 Sólo nos referimos a los sefardíes de Oriente y del Norte de África, ya que la historia lingüís-

tica de los sefardíes de Occidente difiere en parte de la de aquéllos. Véase, con respecto a la situa-
ción italiana, Minervini (1994).
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fi n a l e s  d el  mi s m o  si g l o  (S h m u e l ev i t z 1 9 8 4 :  12 8 - 1 7 8 ;  Bo rn s t e i n - Ma k o v et s k y 
1 9 8 9 ;  Ro z en  19 9 4 )63. 

La convivencia de individuos que hablan variedades lingüísticas diferentes
pero mutuamente comprensibles produce, en un primer momento, formas de
acomodación recíproca que tienden a evolucionar hacia la formación de una koi-

né —una variedad común supra-regional y, en nuestro caso, de base castellana—
que pasa por varias etapas: la mezcla lingüística, la nivelación, la simplificación
y, eventualmente, la refuncionalización de variantes descartadas. El proceso de
koinización se concluye normalmente con la tercera generación —i.e. los nietos
de esos primeros inmigrantes— pero en la efectividad y rapidez del mismo influ-
yen distintos factores, entre los cuales va a la cabeza la solidaridad social del
grupo (Kerswill 2002)64.

L a s  C Y  d el  ma n u s c r i t o  v a t i ca n o  p er t e n e ce n  a un  es t ad i o  b as t a n t e t e m p ra n o 
d e  t a l  p ro c e s o  l i n g ü í s t i c o ,  t a n t o  má s  ma t i z a d o s  s u s  ef e c t o s  t e x t u a l e s  p o r  tr a -
t a rs e  d e  u n a  o b r a  l i t e r a r i a y  d e  t r a d i ci ó n  med i e v a l .  No  ha y  q u e o l v i d a r ,  s i n 
e m b a r g o ,  q u e  l a l e n g u a  l i t er a r i a  es  p a rt e  i n t e g r a l  d e l  rep e r t o ri o  l i n g ü í s t i c o  d e 
c a d a  co m u n i d a d  y  es t e ú l t i mo  ab a rc a ,  a s u  v e z,  d i f er e n t e s  v a r i ed a d e s ,  es t i l o s 
y  re g i s t ro s ,  v ar i a m e n t e  re l a c i o n ad o s  en t r e  s í  y  em p l e a d o s  en  l o s  má s  d i v e r s o s 
d o mi n i o s  d e  l a  co m u n i c a c i ó n .  De l  an á l i s i s  d e  n u e s t ro  t e x t o  p u e d e  v e r s e  q u e , 
h a ci a  1 5 3 0 ,  l a  v a r i e d a d  l i n g ü í s t i c a  ad o p t a d a  p o r  l o s  s e f ar d í e s  d e  Or i e n t e  en  s u 
t r ad i c i ó n  l i t e ra r i a  cu l t a  ap e n a s  s e  al ej a b a  de  l a  no r m a  li t e r a ri a  es p a ñ o l a  u s a d a 
e n  l a  mi s m a  ép o c a .  En  d i c h a v a r i ed a d  co e x i s t en  ra s g o s  i n n o v a d o re s  co n  o t r o s 
d e  ca r á c t e r  co n s e r v a d o r  y  al g u n o s  el e m en t o s  qu e ,  a es t a  al t u r a ,  s e  co n s i d e ra n 
r ú s t i c o s  o  v u l g a r e s  en t r e  lo s  má s  l i t e ra t o s  de  l a  Pe n í n s u l a ;  s e d a n  ta m b i é n  ah í 
l o s  g i r o s  h e b r ai z a n t es  en  la  s i n t a x i s  y el  rec u r s o  a u n  pu ñ a d o  d e  p a l a b r a s  d e 
o r i g e n  h eb r e o ,  l a t i n o  o  g r i e g o  q u e  re s u l t a n  de s c o n o c i d a s  o  p o c o  fr e c u e n t e s 
f u er a  d e l  ám b i t o  j u d í o . 

Lo s  us u ar i o s  d el  j u d e o e s p a ñ o l  —t a n t o  h ab l a n t e s  ord i n ar i o s  co mo  es c ri t o r es 
cu l t o s — p l a s ma n  a lo  la rg o  d e si g l o s  y  en  su c es i v a s  ge n er ac i o n es  u n a nu ev a 
re al i d ad  li n g ü í s t i ca.  Es  u n a  real i d ad  ja l o n ad a po r  l a ad o p c i ó n  s el ect i v a d e us o s 
q u e se  re fl ej a n  en  la s  hab l a s  ju d eo es p añ o l as  mo d er n a s ,  un as  ha b l as  mu y  di s -
t i n t as  —c o m o  era  d e es p era rs e—  de  l a v ar i e d ad  p ro p i a  d e l as  CY .  Si  b i en  s e
d e s c ar t an  en  u n a  ép o c a po s t e ri o r al g u n o s  fen ó me n o s  i n n o v a d o res  car act er í s t i -
co s  de l  t ex t o  co mo  la  i g u a l a ci ó n  en t re  / b /  y /B /  o el  le í s mo  de  p ers o n a,  no  s e
d e b e  es t o ,  co n  t o d o ,  a un  pr es u n t o  arc aí s m o  d e las  h ab l as  j u d e o e s p añ o l a s  me-

———————
63 Al mismo tiempo se observa la sefardización del mundo judío otomano, o sea el predominio

económico, político e intelectual de los recién llegados sobre los judíos autóctonos (griegos, turcos,
árabes, etc.) —cf. Hacker (1987).

64 Sobre este proceso de koinización en el ámbito judeoespañol, véanse Penny (1992a) y Miner-
vini (2002); para algunos paralelos interesantes en el ámbito hispanoamericano, Granda (1994) y Pa-
rodi (2001).
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d i ev al es  o mo d er n a s ,  si n o  má s  bi e n  a l o s  p ro c es o s  su s o d i c h o s  d e ni v el ac i ó n 
en t r e di s t i n t o s  di al e ct o s  y va ri e d a d es . 

El repertorio lingüístico de los sefardíes se ha reestructurado sustancialmente
durante el siglo xvii, a la par con toda una serie de importantes hechos sociales,
económicos y culturales (Quintana 2002). Esta reestructuración ha resultado en
la eliminación —o, al menos, en la fuerte marginalización— de las variedades
más altas reflejadas en las CY y en otras obras literarias del siglo xvi, y en la
aceptación general y promoción social de fenómenos diastráticamente bajos,
frutos en parte de esa koinización, pero, con todo, fenómenos que hasta ese en-
tonces habían sido rechazados de forma sistemática por la norma culta. Son cam-
bios no tanto lingüísticos como de estimación social, parecido a lo que se da, en
otras circunstancias, con la norma española (Frago Gracia 2002: 98). Gran parte
de la producción literaria judeoespañola de la Edad Media y los Quinientos se es-
fuma así de la vida y la memoria cultural de los sefardíes de Oriente65.

———————
65 En 1732, Ya‘aqob ˘uli, en su gran comentario bíblico, el Me‘am lo‘ez, declara explícitamente

que la gente de su época ya no entendía tales obras literarias judeoespañolas del siglo xvi como el
Regimiento de la vida de Mo̧se Almosnino (1568): cf. Romero (1992: 84).



III. CRITERIOS DE TRANSCRIPCIÓN

Consonantes:

א ’  (sólo con palabras hebreas) alef

Re’uben 149b ְאwבֵן ,Yisra’el 305a יִשְַאֵל ,Gabri’el 8a גַבְִיאֵל
(se utiliza también como signo vocálico, cf. infra)

ב b bet

bien 236c  בְיֵין ,bestia 115b  בֵישְטְיַא ,bondades 43a בוֹנְַאֵיש

בֿ v
vivo 216c בִֿיבֿוֹ ,pensava 167b פֵינְשָאבַֿה ,siervo 135c  שִיֵיְבֿוֹ

ג g + cons., a, o, u gu + e, i gimel

aguijaban 80a אגִַיגַאבַאן ,amigos 43b אמִיגוֹש  ,grande 151b גְַאנְֵי

גֿ j + a, o, u g + e, i ch

mucho 216d מwגֿוֹ ,ángel 224a אנַגְֵֿיל ,judería 209b   גwֵֿיִיאָה

ד d dalet

maldad 184d מַלְָאד ,lado 229b לָאדוֹ ,día 50b ִיאַה

ה h he

Yehudah 176a יְהwָה ,horros 303b הוֹרוש ,hablaba 22c הַבְלָאַבָה
(se utiliza también como signo vocálico, cf. infra)

ו v vav

sirvientes 298c שִיְוִיֵינְטֵיש ,valientes 56d וַאלְיֵינְטֶיש ,verdadero 49d וְיְַאֵירוֹ
Esav 293a‘ עֵשָו ,ve-’adar 310g וְאַָר
(se utiliza también como signo vocálico, cf. infra)

ז z zayin

pozo 100b פוֹזוֹ ,razones 51d  ָאזוֹנֵיש ,paz 45a פָאז
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ח ˛  (sólo con palabras hebreas) ˛et

ma¸sia˛ 307d מַשִיחַ

ט t †e†

otro 157b אוֹטְרוֹ ,puerta 88b פwאְֵטַה ,todo 212a טוֹדוֹ

y   י yod

yantar 130c יָאנְטרַ ,yerras 35c יֵיַאש ,yo 53a יוֹ
(se utiliza también como signo vocálico, cf. infra)

כ k / kh  (sólo con palabras hebreas) kaf

sekhinah 16b¸ שְכִינָה ,Sikhem 306c שִכֵם
(se pronuncia como fricativa /x/ en posición intervocálica)

ל l lamed

lenguage 98b לֵינְגwאגֵי ,revuelta 172d ֵיבwֿאֶילְטָה ,cárçel 42a ַאְסֵיל

m  מ mem

amor 236d אָמוֹר ,miedo 254b מְיֵידוֹ ,menor 154c מֵינוֹר

ן  נ n, -n nun

con 160b קוֹן ,onores 286c אוֹנוֵֹיש ,nada 212ac נַאָה

ס ç    ||    s  (sólo con palabras hebreas) samekh

moço 154b מוֹסוֹ ,çinco 262a סִינקְוֹ ,çibera 78b סִיבֵיַה
Yosef 152d יוֹסֵף

ע ‘ (sólo con palabras hebreas)  ‘ayin

Sim‘on 114b̄ שִימְעוֹן ,Par‘oh 69d פְָעֹה ,Ya‘aqob 254a יעֲַֹב

פ p    ||    f  (con palabras heb., en posición débil) peh

plazer 236d  פְלָאזֵיר ,poridad 142a פוִֹיַאד ,prisiones 41d פְִישְיוֹנֵיש
Yosef 152d יוֹסֵף ,Naftalí 291d נַפתְָלִי ,Efratah 22a’ אֶפְַתָה

פֿ f

fuerte 203a פwֿאֶיְטֵי ,fegura 175a פֵֿיגwָה ,fanbre 123b פַֿאנְבְֵי

צ ß  (sólo con palabras hebreas) ßade

falta en el texto

ק c + a, o, u    qu + e, i qof

quitos 303b ִיטוֹש ,cada 165c ַאָה ,color 56d קוֹלוֹר
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ר r rr re ¸s

tierra 73a טִיֵיָא ,respuesta 292d ֵישְפwאֶישׂטָה ,regla 149d ֵיגְלָה

ש s    ||    ¸s  (sólo con palabras hebreas) ¸sin

espigas 57b אֵישְפִיגָאש ,sienpre 298d שְיֵינְפְֵי ,suelo 177a שwאֵילוֹ
ma̧sia˛ 307d מַשִיחַ ,sekhinah 16b¸ שְכִינָה ,Go¸sen 262c גוֹשֶן

שֿ x

dixera 249d ִישֶֿיָה ,dixo 272a ִישֿוֹ ,dexava 168c ֵישָֿאבַֿה

ת t tav

Naftalí 291d  נַפתְָלִי ,Efratah 22a’ אֶפְַתָה ,verdat 86b  וֵיְַת

Digrafías y trigrafías:

לְיי  לְי ll

fallaron 122b פַֿאלְיָירוֹן ,marabilla 57c מָאַאבִילְיָא ,llorava 103c לְיוַֹאבַֿה

נְיי  נְי ñ

señores 286b שֵינְיוֵֹיש ,saña 254c שָאנְיָא ,tañer 209b  טַאנְיֵיר

Vocales:

Al principio de una palabra

אָ  אַ a

azero 182b אַזֵירוֹ ,al 199a אָל ,abre 58a אַבְֵי 

אֵי  אֶי  אְי  אֵ  אֶ e

ellos 254d אֶלְיוֹש ,echaría 104c אֶיגִָיאַה ,ermanos 3c אֵיְמַנוֹש 

אִי  אִ i

inviava 229b אנִבְִֿיאָבַֿה ,inojos 108b אִינוֹגוֹש ,ir 80a אִיר 

אוֹ o

omildad 203a אוֹמִילְָאד ,oy 184a אוֹי ,ombres 85b אוֹמבְְֶיש 

wא u

usados 263b אwשָאדוֹש ,uvo 113c אwבֿוֹ ,una 91c אwנַה 

En posición medial de palabra (e.g. precedidas por <d>)

ָא  ַא  ָ  ַ da

matar 100c מַאטָאר ,pasaban 56a פָשָאבָאן ,paños 37d פַאנְיוֹש
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ֵי  ֶי  ְי  ֵ  ֶ  ְ de

cantares 209 ַאנְטָאְיש ,señor 226c שנְֵיוֹר ,meter 181d מֵיטֶיר

ִי  ִ di

privado 164d פְִבַֿאדוֹ ,linage 260d לִינַאגֵֿי ,fezimos 183c פֵֿיזִימוֹש 

דוֹ  ֹ do

sovrina 246d שוֹבְִֿינָה ,costales 113b קוֹשְטַאלֶיש ,todos 87c טֹדוֹש 

ֻ  wד  du

[ה] ,tuvo 227d טwבֿוֹ ,luz 202c לwז  פֻאֵיְטַ puerta 107a

Al final de una palabra (e.g. precedidas por <d>)

ָה  ַה  ָא  ַא da

tornava 196b טוְֹנָאבַֿה ,esta 46a אֵישְטַא ,manera 85b מַאנֶיָה

ֵי  ֶי  ְי de

padre 280c פָאְְי ,aquese 196b אֵַישֶי ,siete 59c שִיֵיטֵי

ִי di

mi 260c מִי ,ni 167c נִי ,así 93c אַשִי 

דוֹ do

amado 247b אַמָאדוֹ ,como 198b קוֹמוֹ ,juró 97b גwרוֹ

wד du

wט tu 46a, wש su 181c

La falta de vocal en un grupo consonántico

ְ    Ø

graçia 71c גְָאסִיַא ,ombres 243b אוֹמְבְֵיש ,serbir 107d שֶיְבִיר 

Diptongos e hiatos

Se forman diptongos e hiatos con distintas combinaciones de las vocales

antes enumeradas, apoyadas con frecuencia (aunque de forma poco coherente)

con la inserción del alef.

rey ֵיאִי ,luego 201b לwאֵיגוֹ ,duelo 262d דwאֵלוֹ ,dieron 65a ִיֵירוֹן ,çielo 201a  סְיֵילוֹ

260b, ֶילֵיְיטָאר deleitar 27c, ֹאִיַדוwק cuidado 216b, יwמ muy 218d, אִיwמ muy 181b, אוֹי

oy 209a, אַיי ay 185a, ְֹיו dio 112d, ִיאוֹש ríos 74c, ֹפְִֿיו frío 143c, אַלֵיגְִיאַה alegría

233b, ְֵיאֶי cree 97d, שֵאֵיר seer 182c, etc.
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Observaciones sobre los criterios de transcripción

Se ha intentado, en la medida posible, proporcionarle al lector hispanófono
un texto accesible en caracteres latinos (i.e. una transcripción que se ciña a las
normas gráficas corrientes en las ediciones de textos españoles medievales), pero
sin que esta normalización de la ortografía le oculte cualquier fenómeno fonético
relevante. Se evita por tanto el empleo de <h> como diacrítico en la
transcripción latina del verbo haber. También se le restituye, cuando hace falta,
el diacrítico sobre la gimel (por <j>, <g>, <ch>), la peh (por <f>) y la ¸sin (por
<x>), pero no sobre la bet (por <v>), un área muy problemática —esta última—
en la fonética española. Para los treinta casos de ¸sin con diacrítico transcrita
como <s> y no como <x> cf. supra §II.1.3.

Dondequiera en el texto aljamiado que no figuren vocalizadas las matres

lectionis (alef, yod y vav), se vocalizan en la transcripción latina según la pauta
sentada por las formas que se dan allí con más frecuencia.

Se acentúan las palabras según el uso actual —lo mismo se ha hecho al
puntuarlas y separarlas; pero en algunos monosílabos del castellano medieval se
ha empleado un acento diacrítico: i.e. á, é (del verbo haber), só (verbo ser) y las
formas tónicas nós, vós.

Para las palabras y los nombres en hebreo, tanto en la transcripción de las
Coplas como en los estudios introductorios y en las notas, se han seguido los
mismos criterios aquí descritos. Sólo se ha hecho excepción con los vocablos
midrash, aggadah, mishnah y sus derivados (midráshico, mishnaico, aggádico,
etc.) cuando no figuran en un título. Tampoco se ha hecho distinción entre
vocales cortas y largas y en caso de una ¸seva pronunciada, se emplea la e.

Se emplean los corchetes en nuestra edición para integrar —ya sea por
razones conjeturales o en base a la lectura de los otros fragmentos— letras o
palabras ausentes en el ms.
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אֵישְקרִיטורַה, נואְישטְרָה דיֵפַארְטְי  להָ לוֹ קֶי שֶיגוּן 1

פֵיגוּרָה, שוּ להָ ויֵר דיֵ טַאלנָטְֵי אָויִאַה קְייֵן דיֵ

מֵישורָה, דיֵ שִי אוֹטְרוֹ אָרְטֵי שִין אומְבְרֵי אוּן דיֵ

יוֹסֵף. אָויִאָה נומְברֵי פוֹר ,גיִגנַטְֵי,  אֵירַה אָפואֵישְטוֹ

פֿונשְָדוֹש, לוֹש דיֵ דיְוֹ אָל טֵמְייִרִַה שְייִנִפְְרֵי יוֹסֵף 2

אְינלְוֹש גאָנדַוֹש, פַאשְטוֹר פוֹאֵירָה אֵירְמָנוֹש קוֹן שוּש

פֵיקַאדוֹש לוֹש אוּנוֹ דיֵ פִיזיְיִרִָה לואֵיגוֹ ִ אַליְיִ

יוֹסֵף. פַאדרְֵי שוּ קוֹן רִיבוֹלבְייִרִָה לוֹש קוּאנדְוֹ

גרְָאנאָדהָ מוּי קֵירִיאָה קֵירֵינסְְייָא לוֹ פַדרְֵי שוּ 3

אוֹנרְַאדהַ. אַלגוּבָה אוּנהַ פַאזיִאָה    ליֵ לוּאֵיגוֹ אִי

נאַדהַ, אֵין טֵיניִאָן נוֹן ליֵ אָויִאָה  אֵירְמַנוֹש קֵי

יוֹסֵף. אָנדְאַבָה  קוֹמוֹ אָויִאַן אֵינוְיִדיְיָא גרְָן מַש

דיִזיִאַה: ליֵש אָנשְִי אֵי ליְיָאמָבַא אֵירְמָנוֹש אָשוּש 4

דיִאָה, אוּן פַאזיִאַמוֹש שוֹניְיָבהָ  קֵי «גאָויִליְיָאש
להַ מִיאָה, אַה אוֹבֵידיֵסִיאָן טוֹדאָש שֵי ליֵואָנטְָאואַן

יוֹסֵף.» דיֵ  גוַיִליְיָא אֵישְטָאבָה  מוי קֵידהָ מַאש

מֵינטְֵי: שוֹלטְאר  אַפְרֵישוּרַאדאַ שֵילוֹ אִיבָאן 5

גיֵנטְֵי, אֵישְטַא טוֹדהָ שוֹבְרֵי טַאר דיֵ פוֹדשְְְ אַש טוּ «שִי
אַנוֹש פוֹר רִגיֵנטְֵי, שֵיאֵיר  דיֵ אַש טוּ שִי

יוֹסֵף.» פוֹר טוּש שוּאיניְוֹש, מַאטָאר דיֵ טֵיאַבְרֵימוֹש נוֹש

אוּנאַ, נוֹגיֵ אֵין נוֹן אֵי שוֹניְאָבָה, שוֹאֵיניְוֹ אוֹטְרוֹ 6

לוּנהַ, לאַ שוֹל אֵי אֵל אַנדְאַבָן  אֵין אוּנוֹ קֵי

דיִיֵז אִי אוּנהַ. קוֹן אֵישְטְרֵליְאַש אֵינקְוֹרְבַבָֿאן  ליֵ שֵי אַאֵיל

יוֹסֵף. פַדרְֵי שוּאֵיניְוֹ קוֹנטְַאבָה אָשוּ אֵיששְטֵי

סְייֶרְטוֹ, שָאבִיאַלוֹ דיֵ שוֹלטְַאבָה, לוֹ פַאדרְֵי שוּ 7

טַאליֵנטְוֹ, מַאל אָויִאַן פֵיזבַַה,  אֵירְמַנוֹש אַשוּש

דשְִייֵרְטוֹ, אַל אַאֵיליְוֹש אֵינבְִיאָבַה ליֵ לוּאֵיגוֹ אִי

יוֹסֵף. קוֹן אַאֵיליְוֹש מַאנדְבַָה  ליֵש ויִאַנדְהַ

גבְַרִיאֵל, אַנגְיֵל אַל קַארֵירַה אֵינלְהַ אֵינקְוֹ[נ]טְרוֹ 8

אַאֵיל אַפְרֵיגוּנטְַר שֵי פוֹאֵירָה  אֵיל לוּאֵיגוֹ אֵי

ישְִרַאֵל, דיֵ אַה פִֿיגוֹֿש פַאשַר  ויִשְטוֹ שִיאַה

יוֹסֵף. אַה אַנגְיֵל אֵיל רֵישְפונדְיְרֵַה  לואֵגוֹ אֵי
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1. Según que lo departe  la nuestra escritura,
de quien avía talante  de ver la su fegura,
de un ombre sin arte  otrosí de mesura,
apuesto era, gigante,  por nombre avía  Yosef.

2. Yosef sienpre temiera  al Dio de los fonsados,
con sus ermanos foera  pastor en los ganados,
allí luego fiziera  uno de los pecados
cuando los ribolbiera  con su padre  Yosef.

3. Su padre lo quería  querençia muy granada
y luego le fazía  una aljuba onrada.
Ermanos que avía  non le tenían en nada,
mas gran envidia avían  como andaba  Yosef.

4. A sus ermanos llamaba  e ansí les dizía:
«Gavillas soñaba  que fazíamos un día,
todas se levantavan,  obedeçían a la mía,
mas muy queda estaba  gavilla de  Yosef.»

5. Íbanselo soltar  apresuradamente:
«¿Si tú as de podestar  sobre toda esta gente,
si tú as de seer  a nós por rigente?
¡Nós te abremos de matar  por tus sueños,  Yosef!»

6. Otro soeño soñaba,  e non en noche una,
que en uno andaban  el sol e la luna,
a él se le encorbavan  con estrellas diez y una.
Este sueño contaba  a su padre  Yosef.

7. Su padre lo soltaba,  sabíalo de çierto,
a sus ermanos pezaba,  avían mal talento,
y luego le enbiaba  a ellos al disierto,
vianda les mandaba  a ellos con  Yosef.

8. Enco[n]tró en la carrera  al ángel Gabri’el,
e luego él se foera  a preguntar a él
si á visto pasar a  fijos de Yisra’el,
e luego respondiera  el ángel a  Yosef.
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פְרִיאַדוֹ, טוֹרְניֵשטֵי טוּ פְרֵישְטוֹ,  ונְיִשְטֵי «שִי 9

טֶיאַן אַמֵינאַזאַדוֹ.» קֵי סֵייֵרְטוֹ פוֹר שֵי לוֹ יו קֵי

אוֹנרְַאדוֹ,» פַאדרְֵי אַמִי טוֹאֵירְטוֹ פַארִיאַה «נוֹן דיִשו:

יוֹסֵף. בוּשְקַאבַה  לוֹש טַאליֶנטְוֹ מַאל מוֹי מַאש דיֵ

דוֹר. אֵישֵי אַטוֹדוֹ ייֵרְמוֹש אֵינלְוֹש פַאליְוֹלוֹש 10

שוֹניְאָדוֹר. אֵיל ויִיֵניֵ דוֹ ויְמוֹש «ייאַ דיִשְרוֹן: לוֹאֵיגוֹ

רֵבוּלבְֵידוֹר! מַאטֵימוֹש נוּאֵישְטְרוֹ אֵי אַנדְאָד

יוֹסֵף!» דיֵ מַאלוֹ אַל אֵיגיֵמוֹש לוֹ פוֹזוֹ אֵין

לוֹ קֵירָאאֵיש מָאטַאר! «נוֹן דיִשֵרַה:  ליֵש רֵאוּבֵן 11

אֵישְטַאר.» פוֹזוֹ אֵיניֵל מוֹאֵירַה קֵי קוֹן פַאזיֵלדְיֵ

רֵיבְטַאר, דיֵ אֵירַה מוּגוֹֿ אוֹרָה אֵישַה רֵאוּבֵן

יוֹסֵף!» אָה «דיֵשֵימוֹש פוֹדיְיֵרַה: בְיןֵ דיֵזיִר קֵי

אֵרְמנוֹש, שוֹש אָקֵליְוֹש טוֹמַרוֹן  ליֵ לוֹאֵגוֹ 12

אָמָנוֹש, אַלגוּֿבַה אֵיל דיֵשְפוּגאַרוֹן ליֵ פְרֵישְטוֹ

גוּזנַוֹש, [אִי] דיֵ שְייֵרְפֵיש אֵיגאַרוֹן  לוֹ אֵין פוֹזוֹ

אַה יוֹסֵף. שוֹלוֹ דשֵַרוֹן  לוֹ אֵיניֵל

דיֵמוֹרַאבַאן, שֵי נוֹן מַאל קֵי פַאזיִאַן דיֵל 13

אָלסַאבַאן: אוֹגוֹֿש שוֹש אִי קוֹמִיאַן אֵי שֵינטְַבָאנשְֵי

פַאשָאבָאן. קֵי מוֹרוֹש ויְאִיאָן  דיֵ רְקואַה גרְַאן

יוֹסֵף. אַה יהְוּדהָ בְייֵן פַֿאזיִאַה אֵינטְוֹנסֵיש

טוֹרוֹש אֵי קוֹמוֹ אוֹשוֹש פֿוּאֵירְטֵי אֵל יהְוּדהָ 14

אוֹרוֹש. אוּבוֹ מֵייֵנטְֵי, קֶישטוֹ קוֹמוֹ מוֹשוֹ דיֵל

מוֹרוֹש.» אַלוֹש מוֹאֵירְטֵי   ויֵנדְאַמוֹש לוֹ דיֵמוֹש ליֵ «נֹן דיִשוֹ:

יוֹסֵף. אַה אַלסְָארוֹן מֵינטְֵי    אַפְרֵישוּרַאדַ

מֵירְקַאדוֹרֵיש, אַה שַאליִאַה,  ויֵנדְיֵיֵרוֹנלְיֵ פוֹזוֹ דילֵ קוּאַנדְוֹ 15

שוּש קוֹלוֹרֶיש, פֵירְדיְוֹ קֵי קוּאַנטְִיאַה, פוֹקַא ואַליִאַה

טֵימוֹרֶיש. ליֵ טוֹמַרוֹן יאַזיִאַה אַליְאַ דוֹנדְיֵ

יוֹסֵף. מוֹרוֹש לוֹש קוֹן דסֵֶאנדְיִאַה אָאַגיבְטוֹ

טְרַאִיסְיוֹן, אַקֶישְטָא אֶין אֵירְמַנוֹש פוֹאֵרוֹן נוּאֵיבֵי לוֹש 16

קוּלאַסְיוֹן, שוֹ אֶין שְכיִנהָ פוּשִייֵרוֹן לאַ

מַאלדְיִסְיוֹן שוֹ אֶיגאַר אַנשְִי שֵי אַונִיְיֵרוֹן אֶי

יוֹסֵף. אַה ויֶנדְיִיֶרוֹן קֵי דיִשְירֵי קֵי ניִנגְוּנוֹ אַ

פוֹאֶי ויֶנדְיִדוֹ, יוֹסֵף קוֹאנדוֹ אֵישְטַבָה נוֹ רְאוּבֵן 17

קוֹמִידוֹ, אוֹבוֹ קֵי דיֶשְפוֹאֶיש טוֹרְנאַבַה שֵי פוֹזוֹ אַל

אָפֶליְיִדוֹ גרְַאנדְיֵ פַאליְיבַַה,   פִיזוֹ נוֹן מוֹסוֹ אַל

יוֹסֵף. פַאְניוֹש פוֹר שוֹש רַאשְגאַבָה  שֵ אֵי לוֹאֵיגוֹ
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9. «Si veniste presto,  tú tórneste priado,
que yo lo sé por çierto  que te an amenazado.»
Dixo: «Non faría toerto  a mi padre onrado,»
mas de moy mal talento  los buscaba  Yosef.

10. Fallólos en los yermos  a todo ese dor.
Loego dixeron: «Ya vimos  do viene el soñador.
¡Andad e matemos  nuestro rebulbedor!
¡En pozo lo echemos, al malo de  Yosef!»

11. Re’uben les dixera: «¡Non lo queraes matar!
Fazelde con que moera  en el pozo estar.»
Re’uben esa ora  mucho era de rebtar,
que dezir bien podiera:  «¡Dexemos a  Yosef!»

12. Loego le tomaron  aquellos sos ermanos,
presto le despujaron  el aljuba a manos,
en pozo lo echaron  de sierpes [y] guzanos,
en él lo dexaron  solo a  Yosef.

13. Del mal que fazían   non se demoraban,
sentábanse e comían  y sos ojos alçaban:
gran recua veían  de moros que pasaban.
Entonçes fazía bien  Yehudah a  Yosef.

14. Yehudah el fuerte  como osos e toros
del moso ubo miente,  questo como oros.
Dixo: «Non le demos moerte,  vendámoslo a los moros.»
Apresuradamente  alçaron a  Yosef.

15. Cuando del pozo salía,  vendiéronle a mercadores,
valía poca cuantía,  que perdió sus colores,
allá donde yazía  tomáronle temores.
A Agibto deçendía  con los moros  Yosef.

16. Los nuebe ermanos foeron   en aquesta traiçión,
la ̧sekhinah pusieron   en so culaçión,
e ansí se avinieron   echar so maldiçión
a ninguno que dixere   que vendieron a  Yosef.

17. Re’uben no estaba  cuando Yosef foé vendido,
al pozo se tornaba  despoés que obo comido,
al moço non fallaba,  fizo grande apellido
e loego se rasgaba  sos paños por  Yosef.
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פַאזאִַה, ליְינַטְוֹ גרְַאן אֵי ליְיֹרָאבָה רְאוּבֵן 18

דיֶזיִאַה: ליֶש אַנשְִי אֵי טוֹרְנאַבָה   נוּאֶיבֵי אַלוֹש

יאָזיִאָה, ויֶר שֶי פוֹר בוּשְקָאבָה פוֹזוֹ «אֶיניֶל
יוֹסֵף.» אֵירְמַנוֹ אַמִי פַאליְיאַַבָה ליֶ מַאש נוֹן

לוֹ דיֶגוֹליְיָאַרוֹן, קַבְרִיטוֹ דיֵ קָאבְרוֹן  לוֹאֵיגוֹ 19

פַארָאֶרוֹן, להָ מֶנוּדהָ טוֹמַארוֹן, אַלגְוֹבַה שוֹ

טוּרְנרַוֹן, להָ בֶירְמֶגהַ להָ אֶינשַנגְרְֶינטְָארוֹן, בֵייֵן

יוֹסֵף. רֵי פַאדרְֵי ליֶבָארוֹן  אַל להַ אָנשְִי אֵי

סַאַזוֹניֵש, אַקְיליְשָ אֶין ויִדוֹ לאַ קוֹאַנדוֹ יעַַקבֹ 20

רַאזוּנֹשֵ: אֶישְטָאַש דיִשוֹ אַפֵיליְיִדוֹ  אֵי גרְַאנדְיֵ פִיזוֹ

ליֵאוֹניֵש, אוּ דיֵ אוֹשוֹש דיֵ קוֹמִידוֹ אֵירֵיש «פִיגוֹ
יוֹסֵף.» מִי פִיגוֹ אוֹלבְִידוֹ אַה אַבְרְי אֵין נוֹנקְַה מַאַש

פַאַניְוֹש שוּש לוֹש אֵינפְֵיסַאבַה דיֶ רַאשְגאַר יעַַקבֹ 21

טַאמַאניְוֹש ויִסיוֹש שוּש לוֹש אוּלבְִידאַַבַה  לוֹאֵיגוֹ אֶי

אֶישְטְרַניְוֹש, קוֹן ניִ קוֹן שוֹיוֹש קוֹנוֹדטְַאבהָ  שֶי נוֹן אֵי

יוֹסֵף. אַה  ויֶר מַאש אֶישְפֵירַאבַה    דיְ יאַ נוֹ קֵי

אֶפְרַתָה, דיֶ פוֹר קַארֶירַאש ליֶבָאבן  לו יאַ יוֹסֵף 22

אוּנרַאדהַ, מַאדרְֵי שוֹ שוֹטירַאדהָ   להַ אֶישְטאבַה דוֹ

הַבְלאַָבָה: ליֶ אַנשְִי אִי דיֶזיִאָה ליֵ אַנשְִי אֶי

יוֹסֵף!» פִיגוֹ טוּ פוֹר רוּאֶיגשֵ אַל דיִוֹ מַאדרְֵי, «אָאִי
טוֹמֶיש קוֹאִידאָדוֹ, ניִ טֵימַאש נוֹן «פִיגוֹ דיִשוֹ: 23

אוֹנרְַאדוֹ: בְְייֵן שֶירַאש טוּ ליְיֵבַאַן טֵי דוֹנדְי אָליְיָא קֶי

שוֹניְיָאדוֹ.» אַש טוּ קֵי אַפירְמַרַאן שֵי שוּאֵיניְוֹש לוֹש

יוֹסֵף. אַה  קוֹלוֹרֶיש שוֹש בוֹלבְִיאַן  ליֶ שֵי לוֹאֵגוֹ

אַגיִבְטוֹ, טֵירֶַה דיֶ אַה דיֵסֵינדְיֵיֶרוֹן מוֹרוֹש לוֹש 24

אֶשְקרִיטוֹ, פוֹר אֶיש ויְנדְיֵיֶרוֹן שֶיגוֹן יוֹסֵף אַה

קִישְטוֹ, בְייֵן מוּי אֵירָה דיֵיֵרוֹן,   דוֹנדְיֶ לו אַה בוּאֵין שֵניְוֹר

יוֹסֵף. אֶירַה  קֶייֵן שוּפְייֵרוֹן סִייֶרְטוֹ ֵ קֵי דיֶ

מַאַנפְַארַאדוֹ, פוּאֶי דיֶל אֵי גיִאָה פוּאֶי אֵין שוּ דיְוֹ אֵיל 25

אוֹנרְָאדוֹ, בְייֵן מוּגוֹֿ טֵיניִאָה לוֹ שֵניְוֹר שוּ

קוֹבְרַאדוֹ, לוֹ אוּבֿוֹ קֶי טֵיניִאַה  דיֶ שֶי מֵיגוֹר פוֹר

דיֶ יוֹסֵף. מַאנוֹש אֵין פוֹניִאַה שוּ אַויֵר טוֹדוֹ

פלוֹרֶיש, אֵי רוֹשַאש קוֹמוֹ אָנדְאַבָה מוּי אַפוּאֵישְטוֹ  26

טֶימוֹרֶיש, ליֵ אָמָאבָה פְרֶינדְיֶיֵרוֹן ליֶ שֶיניְוֹרָה שוּ

שוּש אַמוֹרֶיש. אַקֶיליְוֹש אַקֵישַאבַן קֵילֵ מַאל טַאן

יוֹסֵף. אַה שֶיניְוֹרַה ליְיאַמַבַה  שוּ ליֵ לוּאֵיגוֹ
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18. Re’uben lloraba  e gran llanto fazía,
a los nuebe tornaba  e ansí les dezía:
«En el pozo buscaba  por ver se yazía,
mas non le fallaba  a mi ermano  Yosef.»

19. Cabrito de cabrón  loego lo degollaron,
su aljoba tomaron,  menuda la pararon,
bien la ensangrentaron,  bermeja la turnaron,
e ansí la lebaron  al padre de  Yosef.

20. Ya‘aqob coando la vido  en aquellas çazones,
fizo grande apellido  e dixo estas razones:
«Fijo eres comido  de osos u de leones,
mas nonca abré en olbido  a mi fijo  Yosef.»

21. Ya‘aqob enpeçaba  de rasgar los sus paños
e loego ulbidaba  los sus viçios tamaños
e non se conortaba  con soyos ni con estraños,
que ya no esperaba  de más ver a  Yosef.

22.  Yosef ya lo lebaban  por carreras de Efratah,
do estaba soterrada  la so madre unrada,
e ansí le dezía  y ansí le hablaba:
«¡Ay madre, al Dio ruegues  por tu fijo  Yosef!»

23. Dixo: «Fijo non temas  ni tomes coidado,
 que allá donde te lleban  tú serás bien onrado:
 los sueños se afirmarán  que tú as soñado.»
 Loego se le bolbían  sos colores a  Yosef.
24. Los moros deçendieron  a tierra de Agibto,
 a Yosef vendieron  segón es por escrito,
 a buen señor lo dieron,  donde era muy bien quisto,
 que de çierto supieron  quién era  Yosef.
25. El Dio fue en su guía  e d’él fue manparado,
 su señor lo tenía  mucho bien onrado,
 por mejor se tenía  de que lo uvo cobrado,
 todo su aver ponía  en manos de  Yosef.
26. Muy apuesto andaba  como rosas e flores,
 su señora le amaba,  prendiéronle temores,
 tan mal que le aquexaban  aquellos sus amores.
 Luego le llamaba  su señora a  Yosef.
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קוֹנוֹרְטַאר! קֵייֶרַאשְמֵי אַמוֹרֵיש, מִיש אַקָא, «ויְןֵ 27

מָאטָאר, דיֶ אַברִיאָן מֶי קוֹלוֹרֵיש טוּש אַקֶישַאש קֵי

דיֶליֵיְטָאר, קֵייֵרָאש טֶי שַאבוֹרֶיש   אַטוּש קוֹמִיגוֹ

פַאזיֵש יוֹסֵף.» לוֹ שִי אוֹנוֹרֵיש  אָבְרַש דיֵמִי

אַפֵייְטַאדהָ: מוּאִי רֵישְפוּנדְיִאַה  רַאזוֹן יוֹסֵף 28

קוֹבְרָאדהָ, יוֹלאָ אוֹבְי ואָליִאָה לאַ שֵיניְוֹר «דיֶל
גרְַאנאַדהַ?» טְרַאִיסיוֹן טַאל פַארִיאַה  ליֵ קוֹמוֹ פוּאֵיש

לוֹ יוֹסֵף. פֵיר נוֹ פַאזיִאָה   דיֵ גוּרַא גרְַאן

דיֵשְויֶרְגוֹנסְַאדהָ: קוֹמוֹ שְיניְוֹרַה שוֹ רֵישְפוּנדְיְוֹ 29

דיֵשדיֶניְיאַדהַ. טוּ שוֹי אֵי אֵינאָמוֹרַה מֵי פַאש «טוּ
מִישְטוּרַאדהַ!» שֵיאַה נוֹן אַגוֹרַה,   קוֹמִיגוֹ יאַזיֵ

יוֹסֵף. רַזוֹן אוֹטְרַה רֵישְפוֹנדְיִאָה לוּאֵיגוֹ

מֵישְטוּרַה, אַויֵר נוֹן דיֵ סִייֵרְטוֹ פוּאֵישֶי קֵי «אַאוּן 30

אַלטוּרַה, דיֶל שֶניְוֹר אֶיל אֵינקְוֹבֵייֵרְטוֹ  לוֹ שָאבֶי

מָאלאָ מַאגדַוּרַה. דאַליֵ טוּאֶירְטוֹ, פַאזיֵ קֶי אֶיל ויֵאֶי

יוֹסֵף.» אֵגאַרִיאַן אַה קֵי אֶיל רִייֵבְטוֹ שֶירִיאַה גרְַא[נְ]דיֶ

גרְַאנאַדהָ בֶינדְיִסְיוֹן אֵי אַפוּאֵישְטָא   שוֹרְטִיגאַ «קוֹן 31

ליִגאָדהַ. מוּגיֵר להַ אֶיש אֵישְטַא קוֹמוֹ קוֹשַה טַאל קוֹן

נאַדהַ, טֵיניֵמוֹש נוֹן נוֹש אֵישְטַא קוּאֵינטְַא טוֹדהַ דיֵ

יוֹסֵף.» טִי, פָאראָ שוֹאֵילטְַא, פוֹר אֵישוֹ שוֹ

קוֹנטְְרַאליוֹשַה אֵיש אַנוֹש קַאשָאדאָ מוּגיֵר «לאַ 32

אֵשקוֹשַה, אֵיש קֶי אֵיל טִייֵנפְוֹ גוּאֵרְדאַדהַ  אֵיש נוֹן שִי

רוֹשַה.» שוּ ליֵ ויְנֶיֵ קוּאנדְוֹ ואַניְאַַדהַ אֵיש נוֹן שִי אוֹטְרוֹ

יוֹסֵף. רֵישְפוֹנדְיִאַה  אַפוּאֵישְטָאדהָ מוּי רַאזוֹן

פוֹרְפִיאַה! אֶישְטֵיש אֵין מַאנדְאָדוֹ,  נוֹן מִי פַאז «יוֹסֵף, 33

גוּדיֵרִיאַה, טוּ אֶינלְהָ אוֹנרְַאדוֹ ליִנאַגיֵ אַבְרַאש

אֵישְטְרֵיליְרִֵאַה.» מִי אֶינלְהָ פַאליְאָדוֹ אֶי לוֹ אַשִי קֵי

יוֹסֵף. פַאזיֶרְלוֹ  דיֵ אַויִאַה אֶישְקוֹשָאדוֹ נוֹן לוֹ

קֶירִיאַה, פַאזיֶר לוֹ יוֹסֵף יאָ קַאליְאָבָה   אִי 34

אִיבָה שֵי דוֹנדְיֵ אָליְאָ אַלסְָאבַא   אוֹגוֹש שוּש אִי

גאָזיִאָה דוֹנדְיֵ אַליְאָ אֵישְטָאבָה פֵיגוּרָא אוּנאָ אִי

יוֹסֵף. דיֶ פַאדרְֵי שֶימֵיגאָבָה אַל טוֹדהַ קֵי

- פֵיגוּרָא להָ דיִשוֹ ליֵ - קְייֵרָאש!   «פַאזיֵר נוֹן לוֹ 35

אַפוֹשְטוּרָא דיֵ שוֹן קֵי דוֹזיֵ פְיידֵרְָאש דיֵ קֵי

אֵישְקורָה, מָאש לאָ שֵירָא ייֵרַאש, שִי פְייֵדרא, טוּ

יוֹסֵף!» פָאגאָש  לוֹ קֵי מוֹאֵירַאש אַנטְֵיש אֶי פִיגוּ,
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27. «¡Ven acá, mis amores,  quiérasme conortar!
 que aquesas tus colores  me abrían de matar,
 comigo a tus sabores  te quieras deleitar,
 de mí abrás onores  si lo fazes  Yosef.»
28. Yosef respundía  razón muy afeitada:
 «Del señor la valía  yo la obe cobrada,
 pues ¿cómo le faría  tal traición granada?»
 Gran jura fazía  de no ferlo  Yosef.
29. Respundió so señora  como desvergonçada:
 «Tu fas me enamora  e soy tu desdeñada.
 ¡Yaze comigo agora,  non sea misturada!»
 Luego respondía  otra razón  Yosef.
30. «Aunque fuese çierto  de non aver mestura,
 sabe lo encobierto  el Señor del altura,
 vee el que faze tuerto,  dale mala majadura.
 Gra[n]de sería el riebto  que echarían a  Yosef.»
31. «Con sortija apuesta  e bendiçión granada
 con tal cosa como ésta  es la mujer ligada.
 De toda esta cuenta  nós non tenemos nada,
 por eso só soelta,  para ti,  Yosef.»
32. «La mujer casada  a nós es contrallosa,
 si non es güerdada  el tienpo que es escosa,
 otro, si non es vañada  cuando le viene su rosa.»
 Razón muy apuestada  respondía  Yosef.
33. «¡Yosef, faz mi mandado,  non estés en porfía!
 Abrás linage onrado  en la tu judería,
 que así lo é fallado  en la mi estrellería.»
 Non lo avía escosado  de fazerlo  Yosef.
34. Yosef ya callaba  y fazer lo quería,
 y sus ojos alçaba  allá donde se iba
 y una fegura estaba  allá donde jazía
 que toda semejaba  al padre de  Yosef.
35. «¡Fazer non lo quieras!  —le dixo la fegura—
 que de doze piedras  que son de apostura
 tu piedra, si yerras,  será la más escura,
 fijo, ¡e antes moeras  que lo fagas,  Yosef!»
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קוֹמוֹ אֶישְטַה, טַאל קוֹשַה ויִדוֹ קוֹאַנדְוֹ יוֹסֵף  36

פוּאֵירְטַה, להַ פוֹר שָאליֵ אִי אוֹגוֹש שוּש לוֹש אַלסְוֹ

שַאֶיטַה, דיֵ פֵיאוֹר קֵי פֵרִידוֹ  שֵיר דיֵ פֶינשְוֹ

יוֹסֵף. אִינפְְייֵרְנוֹ  אֵיניֵל קַאִידוֹ שֵר דיֵ טֶימְיוֹ

שֵיניְוֹרַה שוּ פוֹרְיל להַ טֶיניִאַה דוֹלוֹר גרְַאן 37

אורַה. אֶיניֶשַה טְרַאשְדיֶל קוֹרִיאַה אִי לוּאֵיגוֹ

אָגורָה!» ויֵרְנאָש «אָמִי אַזיִאָה: ליֵ קוּאַנדְוֹ דיִשוֹ

יוֹסֵף. אַה פַאניְוֹש שוּש רוֹנפְִיאַה ליֵ אִי לוּאֵיגוֹ

אָלבְוּרוּסַאדהַ, פוֹאֵי אִי אַפֶליְיִדוֹ דיִוֹ אֶיליְאָ 38

אַלסְָאבָה: בֿוז לאַ לוּאֵיגוּ מַארִידוֹ, שוּ ויִנוֹ קוּאַנדְוֹ

פוֹרְסָאדהָ, אובְיירַה מֶי קֵירִידוֹ שְייֵרְבוֹ טוּ «אֵיל
יוֹסֵף.» טוּ שְייֵרְבוֹ פְרֵינדְיִדוֹ שֶיאָה לוּאֵיגוֹ

אוֹקַאשְיוֹן, טָאל לאַ שֶיניְוֹר ויִדוֹ קוֹאַנדְוֹ שוּ 39

טְרַאִיסְיוֹן אָגרְַאנדְיֶ פְרֵינדְיִדוֹ  פוֹאֵי יוֹסֵף

פְרִישְיוֹן, להַ דיֶ דיֶנטְרוֹ מֵיטִידוֹ פוּאֵי לוּאֵיגוֹ אִי

קָארְסֵיל יוֹסֵף. אֶישְטוֹבוֹ   אֵינלְהָ אָניְוֹש דוֹזיֶ

אַקֶישָאש פְרִישְיוניֵש גוּאָרְדאָבָה קֶי אָקֶיל 40

רַאזוֹניֶש בוּאֵינאַש קוֹן קוֹנוֹרְטָאבָה  יוֹסֵף אַה

שַאזוֹניֶש אַקֵישַאש אָמָאבָה  אֵין לוֹ מוֹגוֹ אִי

יוֹסֵף. קוֹן דיִוֹ אֶיל אַנדְאַבַה שְייֵנפְְרֵי אִי

טַאליֵנטְֵיש מַאלוֹש אוֹבוֹ שַאזוֹנניֵש אֵישַאש רֵאִי אֶיל 41

שִירְבייֵנטֶיש, אֵירַאן בַארוֹניֵש קֵי לוֹ שוּש דוֹש קוֹן

פְרֵישֶינטְֵיש פַאליְאַָן אַשַאיוֹניֵש קֵי שֵי אָלוֹש מַאנדְוֹ

יוֹסֵף. אֶישְטַאבַה דוֹנדְיֵ פְרִישְיוֹניֵש אֵין אֶיגרְַלוֹש

פִיאָדוֹרֶיש, נוֹן אַויִאַן אֵישְטָאבָן, אֶינלְהַ קַארְסֵיל 42

טֵימוֹרֵיש, אָויִאָן אִי שוּניְאָבָאן נוֹגיֶ אוּנאַ

שוֹלטְַאדוֹרֶיש, אָויִאָן נוֹן שֶי ליֵבַאנטַאבָאן, לוֹאֶיגוֹ

יוֹסֵף. שוֹלטְַאשֶי קֵי לוֹש פֵינשְָאבָאן  אֵליְוֹש נוֹן

פְרֵיגוֹנטְַאַדוֹש: פוּאֵירוּן דיֵל קוֹן בוֹנדְאַדיֵש יוֹסֵף 43

אַטַאן דיֶשְמָאייָאדוֹש? קוֹמוֹ אֵישְטַאדיֵש «אמִיגוֹש,
אֵישְטַאִיש קָאליְידַוֹש?» נוֹן פַאבְֿלאַדיֵש אִי פוֹרְקי

יוֹסֵף. דיֶזיִאַן אַה  פוּרִידאָדיֵש שוּש לוֹאֵיגוֹ

- אֵיסְקַאנסְִיאָנוֹ אֵיל - ליֵ דיִשוֹ שוּניְאַבָה נוּגיֵ «אֵישְטַה 44

טֵינפְְרַאנו, ויִנוֹ פַזיִאַה טוֹמָאַבָה, אובַאש יוֹ קֵי

שוּ מָנוֹ.» אֵין להַ אֶיליְאַש דיֶ רֵיאִי אֶישְפְרֵימִיאַה אֶאָל

יוֹסֵף. שואיניְו אֶישְטי שוֹלטַאבַֿה  אַליֵגרְֵי מוּי
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36. Yosef coando vido  tal cosa como ésta,
 alçó los sus ojos  y sale por la puerta,
 pensó de ser ferido  peor que de saeta,
 temió de ser caído  en el infierno  Yosef.
37. Gran dolor tenía  por él la su señora
 y luego corría  tras d’él en esa ora.
 Dixo cuando le azía:  «¡A mí vernás agora!»
 Y luego le ronpía  sus paños a  Yosef.
38. Ella dio apellido  y foé alburuçada,
 cuando vino su marido,  luego la voz alçaba:
 «El tu sierbo querido  me obiera forçada,
 luego sea prendido  tu sierbo  Yosef.»
39. Coando su señor vido  la tal ocasión,
 Yosef foé prendido  a grande traiçión
 y luego fue metido  dentro de la prisión,
 doze años estobo  en la cárçel  Yosef.
40. Aquél que guardaba  aquesas prisiones
 a Yosef conortaba  con buenas razones
 y mocho lo amaba  en aquesas sazones,
 y sienpre andaba  el Dio con  Yosef.
41. El rey esas sazones  obo malos talentes
 con dos sus barones  que lo eran sirbientes,
 mandó a los asayones  que se fallan presentes
 echarlos en prisiones  donde estaba  Yosef.
42. En la cárçel estaban,  non avían fiadores,
 una noche suñaban  y avían temores,
 loego se lebantaban,  non avían soltadores,
 ellos non pensaban  que los soltase  Yosef.
43. Yosef con bondades  d’él fuerun pregontados:
 «Amigos, ¿cómo estades  atán desmayados?
 ¿Por qué non favlades  y estáis callados?»
 Loego sus puridades  dezían a  Yosef.
44. «Esta noche suñaba  —le dixo el eçcançiano—
 que yo ubas tomaba,  fazía vino tenprano
 e al rey espremía  de ellas en la su mano.»
 Muy alegre soltava  este sueño  Yosef.
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דיֵשְמַאיאַדוֹ! נוֹן אֶישְטֵיש אַליֵגרְִיאה! «פָאז דיִשו: 45

אוֹנרְַאדוֹ, שֶירָאש רֶיאִי דיִאָה דיֶל דוֵיֵניִר אוּן אָה קֶי

שֵירַאש טוֹרְנאַדוֹ לוֹאֵיגוֹ אֵישְקַאנסְִיאַניִאַה אַטוּ אֵי

.- יוֹסֵף שַאבִיאַה שַאבֶידוּרִיאה גרְַאן קֵי -

שוֹלטְָאדוֹ, פוּאֵירֵיש טוּ פְרִישְיוֹן אֵישְטַא דיֵ דיֶקֶ 46

אוֹנרְָאדוֹ, רֵיאִי אַאֵישֵי מִי אוֹקַאשְיוֹן דיֵ דיִרָאש

אַבוֹגאַדוֹ, מִי בוּאֵינהָ רַאזוֹן  שֶירָאש דיֶ

יוֹסֵף.» פְרֵישוֹ  פוּאֵי טְרַאִיסְיוֹן גרְָאנדְיֶ קֵי אַה

פוּאֵישְטוֹש, קַבֵיסַה אֶינמְִי שוֹניְאַבַה קָנשְַטִיליְוֹש «טְרֶיש 47

קוֹנפְוּאֵישטוֹש, מַאש אַלטְוֹ אֵישְטַבַן  מַַנגְאָרֶיש מוּ[י] אֵיניֶל

אָשְמַאמְייֵנטְוֹש.» שִין סֵירְקַאבַאן טוֹדאָש מֵי אַויֶש לאַש

יוֹסֵף. אה  פַאנאַדיֵרוֹ אֶיל קוֹנטְַאבָה אֵישְטֵי שוּאֵיניְוֹ

אֵישְקוּשַאדוֹ, שֶירָה טֵי נוֹן אֵינסְִייֶרֶש  טֵי קֵי «אַאוּן 48

קוֹלגְאָדוֹ, דיֵ שֶיר אָש טוּ אַדאַרְבֶיש   קֵי אַלטְוֹ מָאש

סֶירְקַאדוֹ, בְייֵן שֶירַאש אַבֶיש  טוּ לאַש דיֵ לואֵיגוֹ דיֵ

יוֹסֵף.» שַאבֵי  לוֹ קוֹמוֹ שַאבֶיש לוֹ נוֹן טוּ מַאש

אַלגֶרְִיאַה, פִיזוֹ רֵאִי אֵיל טֶירְסֵירוֹ דיִאַה לוּאֵגוֹ אֵיל 49

מֵירֵיסִיאַה, שֵילוֹ אֵיל פַאנאַדיֵרוֹ   אַל קוֹלגְוֹ

אֵישְקַאנסְִיאַניאַה, אַשו אֵישְקַאנסְִיאַנוֹ אַל טוֹרְנוֹ

יוֹסֵף. דיִשוֹ קֵי לוֹ אִי שָאליְוֹ ויְרְדאַדיֵרוֹ

שַאקַאדוֹ, פוּאֵי קַארְסֵיל דיֵ אֵישְקַנסְִאָניִאַה דיֵלהָ אֵיל 50

אַבוֹגאַדוֹ, שוּ שֵירִיאַה קֵי דיִאַה  אֵישֵי פֵינסְוֹ יוֹסֵיף

שֵילוֹ אוֹלבְִידאַדוֹ אוּבוֹ אָליֶגרְִיאַה קוֹנלְהַ אִי

יוֹסֵף. דיֵ  מִייֵנטְֶיש ויְניִאָה   נוֹן שֶיליֵ אִי

ויֶרְדאַדיֵרוֹש, שוֹאֵיניְוֹש מוּ[י] שוֹניְאַבַה   פַרְעֹה רֵאִי אֵיל 51

אַשוּש פֵגיְזיֵרוֹש, דיֵנוּנסְִיאָבָה ליֵ לוּאֵגוֹ

אֵישְטְרֵיליְיֵרוֹש, ניִן דאָבָן   שַבִיוֹש ליֵ נוֹן רְישְפוֹאֵישְטָא

יוֹסֵף. פוֹר אֵיל אֶישְקַנסְִיאַנוֹ פַבְלבַַה רָאזוֹניֵש

פָארוֹשֵיליֵ דיֵלאַנטְֵירוֹ: פַאבְלאָבַה, קֵי רֵיאִי אֵיל 52

פַאנאַדיֵרוֹ אֶיל בְייֵן טַאן אֵישְטַאבָן פְרִישְיוֹן «אֵינלְאַ
שֵי ליְאָמַאבַה גוּדיִאוֹ פָאלאַגיֶרוֹ, קֵי אוּנוֹ [אִי]

יוֹסֵף. ליְאָמָאבַן קֵי שֵימֵיגאַבַה נוֹמְבְרֵי פוֹר

נוֹגיֵ שוֹניְאָמוֹש אוּנהַ אֵין פַאנאָדיֵרוֹ   אֵיל אִי יוֹ 53

פַאליְאָמוֹש, יוֹסֵף אַה שוֹלטְָאדוֹר מוּי ויֵרוֹ אִי

אַמוֹש. שוֹלטְוֹ סְייֵרְטוֹ שָאליְוֹ אֵינטְֵרוֹ לוֹקֵי

יוֹסֵף.»  קוֹמוֹ  שַאבְיוֹ ניִן אֵישְטְרֵיליְיֵרוֹ ויִ נוּנקְַא
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45. Dixo: «¡Faz alegría!  ¡Non estés desmayado!
 que á de venir un día  del rey serás onrado,
 e a tu escançianía  loego serás tornado
 —que gran sabeduría  sabía  Yosef—.
46. De que de esta prisión  tú fueres soltado,
 dirás de mi ocasión  a ese rey onrado,
 de buena razón  serás mi abogado,
 que a grande traiçión  fue preso  Yosef.»
47. «Tres canastillos soñaba  en mi cabeça puestos,
 en el más alto estaban  manjares mu[y] conpuestos,
 las aves me çercaban  todas sin asmamientos.»
 Este sueño contaba  el panadero a  Yosef.
48. «Aunque te ençierres  non te será escusado,
 más alto que adarbes  tú as de ser colgado,
 de luego de las abes  tú serás bien çercado,
 mas tú non lo sabes  como lo sabe  Yosef.»
49. Luego el día terçero  el rey fizo alegría,
 colgó al panadero,  él se lo mereçía,
 tornó al escançiano  a su escançianía,
 y salió verdadero  lo que dixo  Yosef.
50. El de la escançianía  de cárcel fue sacado,
 Yosef pençó ese día  que sería su abogado,
 y con la alegría  úboselo olbidado,
 y non se le venía  mientes de Yosef.
51. El rey Par‘oh soñaba  soeños mu[y] verdaderos,
 luego le denunçiaba  a sus fechezeros,
 respoesta non le daban  sabios nin estrelleros,
 el escançiano fablaba  razones por  Yosef.
52. El rey que fablaba,  parósele delantero:
 «En la prisión estaban  tanbién el panadero
 [y] uno que se llamaba  judío falaguero,
 por nombre semejaba  que llamaban  Yosef.
53. Yo y el panadero  en una noche soñamos
 y soltador muy vero  a Yosef fallamos,
 çierto salió entero  lo que soltó a mós.
 Nunca vi estrellero  nin sabio como  Yosef.»
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קוֹנטְַאר, יוֹסֵף דיֵ אוּייֵרָה  פַרְעֹה קוּאָנדְוֹ 54

פְרִישְיוֹן שוֹלטְָאר. להָ דיֵ פִיזיְיֵרָה ליֵ לוּאֵיגוֹ

אַפֵייְטָאר, אַה פוּאֵישֶי אִי קוֹנפְוּשֵייֵרָה שֵי יוֹסֵף

יוֹסֵף. רֵיאִי אַנטְֵיל ויִניְיֵרָה  אַליֵגרְֵי מוּי

קוֹנטְָבָה, שוּאֵיניִוֹ ליֵ אֵיל אִי פְלזָיִאָה  קוֹניֵל אֵיל רֵיאִי 55

אֵינמְֵינדְאַבָה. ליֵ יוֹסֵף שָבִיאָה רֵיאִי נוֹן אֵיל קֵי לוֹ

מִירָאבָה, ואָקָאש שִייֵטֵי ויֵאִיאַה, מַאר «אֵינלהַ דיִשוֹ:

יוֹסֵף! מְייֵנטְֶיש, פָארָה פַאסִיאַה. קַאדהַ אוּנאָ

שוּבְייֵנטְֶיש, מַאר דיֵל פָשָאבָאן ואַקַאש שִייֵטֵי אוטְרָאש 56

פְלאָקָאש אֵישְטָאבָאן,   שִימֵיגאָבָאן דוֹליְיֵנטְֶיש, מוּי

ואַליְיֵנטְֶיש אוֹטְרָא[ש] אַלשָ טְרָגבָָאן פְלאָקָש לאָש אִי

.- יוֹסֵף שַאבִיאַה לוֹ - בִייֵן קוֹבְרָאבָאן  נוֹן אִי קוֹלוֹר

קוֹשַה אֵישְטְרָאניְאָ: דוֹרְמִיאַה, שוֹניְיֵ ויֵז אוֹטְרָא 57

קַאניְאָ, אוּנאָ אֵין שוֹבִיר ויְאִיאָה אֵישְפִיגאָש שִייֵטֵי

מָאניְאַ» אוּנאָ דיֵ טוֹדאָש מָארַאבִיליְאָ, פוֹר בוּאֵינאָש

אַה יוֹסֵף. רֵיאִי אֵיל דיֵזיִאַה טוֹדוֹ אֵישְטוֹ

אָקָאבַאדאָש, מוּגוֹ אֵיליְאָש אֵירָאן «אֵישְפִיגאָש 58

אָניְוּבְלאַדאָש, אוֹטְרָאש דיֵליְאָש דיֵשְפוֹאֵיש שוּבִִאַן

גרְַנאָדשָ. אוֹטְרָאש אָלאָש קוֹמִיאָנלְאָש ויֵניִאָן אֵישְטַש

יוֹסֵף.» שוּאֵילטְַאש,  לוֹ נוֹן שִי קֵירֵיליְאָש, אַבְרֵי דיֵ טִי

פִיג[וּ]רָה, בוּאֵינהָ דיֵ קֵי ויִשְטֵי  ואָקָאש שִייֵטֵי «לאָש 59

בוּאֵינהָ אַפוֹשְטוּרָא, די דיִשֵישטֶי קֵי אֵישְפִיגאַש

פַארְטוּרַה.» אניְוֹש שִייֵטֵי קֵי ויִיֵניֵן דיֵ שֵירַאן

יוֹסֵף. פַאבְלאָבַה לוֹ מֵינטְֵי מוּי שוֹשֵיגאַדהַ

מַאדיֵרָה, קוֹמוֹ שֵיקַאש מַאנאָדהַ ויִשְטֵי קֵי «ואַקַאש 60

סִיויְרָא, שִין אֵיסְפִיגאַש ויְגדָהָ אוֹטְרָא שוֹניְאָשְטֵי

טִייֵרַה, אֵינלְהַ אַניְוֹש שִייֵטֵי פַאנבְְרֵי גרְַאנאָדהָ שֵירַה

יוֹסֵף. דיֵ לאַ פָלאָבְרָא שֶירָה פְרוֹבָאדהַ  אִי

דיֵרֵידוֹר אֵין טוֹדשָ אֵין ווּאֵישְטְטַש סִיבְדאָדיֶש  61

שֵיאַה שַאבִדוֹר, קֵי פוֹנגְאָדיֶש מֶירִינוֹ

קְרְיאַדוֹר. אַל טֶימַה קֵי אוֹנבְְרֶי דיֵ בוֹנדְאַדיֶש 

יוֹסֵף. דיֵ קוֹנשְְיגוֹ אֶיל פַאגאַדיֶש לוֹ לוּאֵיגוֹ

פַארְטוּרָה, דיֵ אָניְוֹש אֵין גוּאַרְדאָדהָ שֵיאָה סִיבֶירָה 62

דוּרָה, אַניְוֹש שִייֵטֵי קֵי גרְַאנאַדהָ ויְיֵניֵ פָאנבְְרֵי

קְרִאַטוּרָה להָ טוֹדהָ דיֵשְקוֹנשְוֹלאָדהָ אַנדְאָרָא

יוֹסֵף.» ויְאֵי שֵיגוּן דיֵמוּדאָדהָ שֵירָא אִי



Edición bilingüe  137

54. Cuando Par‘oh uyera  de Yosef contar,
 luego le fiziera  de la prisión soltar.
 Yosef se conpusiera  y fuese a afeitar,
 muy alegre viniera  ant’el rey  Yosef.
55. El rey con él plazía  y el sueño le contaba,
 lo que el rey non sabía  Yosef le enmendaba.
 Dixo: «En la mar veía,  siete vacas miraba,
 cada una paçía.  ¡Para mientes,  Yosef!
56. Otras siete pasaban  vacas del mar subientes,
 muy flacas estaban,  simejaban dolientes,
 y las flacas tragaban  a las otra[s] valientes
 y color non cobraban  —bien lo sabía Yosef—.
57. Otra vez dormía,  soñé cosa estraña:
 siete espigas veía  sobir en una caña,
 buenas por marabilla,  todas de una maña.»
 Todo esto dezía  el rey a  Yosef.
58. «Espigas eran ellas  mucho acabadas,
 subían después d’ellas  otras añubladas,
 éstas venían, comíanlas  a las otras granadas.
 De ti abré querellas,  si non lo sueltas,  Yosef.»
59. «Las siete vacas que viste  de buena fig[u]ra,
 espigas que dixeste  de buena apostura,
 serán años siete  que vienen de fartura.»
 Muy sosegadamente  lo fablaba  Yosef.
60. «Vacas que viste manada  secas como madera,
 soñaste otra vegada  eçpigas sin çivera,
 será fanbre granada  siete años en la tierra,
 y será probada  la palabra de  Yosef.
61. En vuestras çibdades  todas en derredor
 merino pongades  que sea sabidor,
 onbre de bondades  que tema al Creador.
 Luego lo fagades  el consejo de  Yosef.
62. Çibera sea guardada  en años de fartura,
 fanbre viene granada  que siete años dura,
 andará desconsolada  toda la criatura
 y será demudada  según vee  Yosef.»
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רַאזוֹניֶש, אָקֵישְטַאש אָקַא[בָא]בָה קֵי יוֹסֵף 63

ואַרוֹניֶש, שוּש אַלוֹש אָפָארְטָאבָה קֵי רֵיאִי אֵיל

אֵינטְִינסְְיוֹניֶש, טְרֶיש טַאליֶש פַאליְאָבָה נוֹן קֵי דיִשוֹ

יוֹסֵף. אֵין  ויְאוֹ אַשְמַאבַה,  קוֹמוֹ קֵי שִיגוּן

שָאבֵידוּרִיאָה דיֶ אִי בוֹנדְאַדיֶש דיֶ «ליְיֵנוֹ 64

גיִאַה, בוּאֵינהָ מוּי שֵירַה סִיבְדאָדיֶש מִיש פַארַה

שֵילוֹ קֵירִיאָה, דיֵזיִר קוֹנשֶיגאָדיֶש  מֵילוֹ שִי

יוֹסֵף» קוֹמוֹ גיִאָדוֹר טָאל פַאליְאָדיֶש שִי מֵי מָרָאבִיליְוֹ

דיֵרֵידוֹר: אֵין טוֹדוֹש רֶישְפוֹאֵישְטָה  דיִיֵרוֹן אַל רֵאִי 65

שָאבִידוֹר, גרְָאן פוֹר קוּאֵינטְָה שֵי «פוּאֵיש יוֹסֵף
פַאבְלאָדוֹר» אֵיש נוֹן שֵיטֵינטְָה ליֵנגְוּאָגיֵש

יוֹסֵף. אַה קוֹמוֹ אֵישְטָה פְרוֹבַארוֹן קוֹשָה טָל אֵין

שֵיטֵינטְַה, אָלבְַאלאַש אַרְטֶי קוֹן טוֹמַארוֹן 66

קוּאֵינטְָה. פוֹר יוֹסֵף אַה דיֶלאַנטְֶי לאַש פוּשְייֵרוֹן

רֶיפְייֵרְטָה, שִין ליְיֵואַלאָש טַאליֵנטְֶי בוּאֵין דיֵ יוֹסֵף

יוֹסֵף. אַה אֵיל רֵיאִי פַאבְלוֹ אַפַארְטֵי לוּ[אֵי]גוֹ

שַאבִידִוּרִיאָה, טוּ להַ פְרוֹבַאדוֹ אֵי קֵי «פוּאֵיש 67

גיִאָה: שֵיאַש קֵי קְייֵרוֹ מִי רֵייְנאָדוֹ שוֹבְרֵי

טוּ ואַליִאַה פוֹר יוֹסֵף, נוֹמְבְרַאדוֹ, שֵירַאש שֵיניְוֹר

יוֹסֵף.» פוֹר פוּאֵיבלוֹ אַנפְַרַאדוֹ מִי אִי שֶיאַה

אַה מַאֵישְטְרִיאַה, פֶיגוֹש ליְדאָבַה, שִירְגוֹ דיֵ פַאניְוֹש 68

שוּבִיאַה. אֵיניֶל יוֹסֵף ליְדאַבָה,  קַאבַאליְוֹ שו

פַארֵיסִיאָה, ליֵש בְייֵן טָאן מִירָאבָה, גיֵנטְֵי לוֹ להַ

יוֹסֵף. אַה שֵניְוֹר ליְאַמָאבָה אוּנוֹ קַאדהַ

גיֵנטְֵי אַקֵישַא דיֵ מוּגיֶר לוּאֵיגוֹ טוֹמַאבַה  יוֹסֵף 69

מֵינטְֵי, קוֹנפְְליִדהַ מוּי אוֹנרְַאבָה לוֹ אֵיליְאַ אִי

אַשוּ טַאליֵנטְֵי, דיִוֹ אֵיל ליֵ דאָבָה פִיגוֹש דוֹש

יוֹסֵף. אָה נוֹמבְרֵי אֵיל מוּדאַבָה רֵיאִי פָרְעֹה אֵיל

ויֶרֶיש אַמוֹנטְוֹנאַר, ויִניְיֵרָה פַארְטוּרַא קוּאַנדְוֹ 70

מָאר. דיֵל אַרֶינהַ קוֹמוֹ אוּבְייֵרַה גוּאַרְדאַדוֹ פָאן

אַשְמַר, פוֹדרְִיאַה שֵי נוֹ קֵי סִיבְירָה גוּאַרְדוֹ יוֹסֵף

אֵיל שַאבְיוֹ יוֹסֵף. שוּפְייֵרַה ליֵ נוֹן קוּאֵינטְַה

קֵידאָבָה גרְאנוֹ ליֵ נוֹן סִיויֶרַה גוּאַרְדוֹ קֵי אֵיל אִי 71

גוּשַאנוֹ, אֵיניֶליְוֹ אֵיל נאַסִייֵרָה  לוּאֵיגוֹ קֵי

מַאנוֹ, אִי גרְָאסִיאַ שוּ אַליְיִ פוּשְייֵרָה דיִוֹ אֵיל מַאש

יוֹסֵף. דיֵ סִיבֶירַה ויֵנדְיִיֵרָה שֵי בְייֵן קֵי פוֹר
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63. Yosef que aca[ba]ba  aquestas razones,
 el rey que apartaba  a los sus varones,
 dixo que non fallaba  tales tres entinçiones,
 sigún que asmaba,  como vio en Yosef.
64. «Lleno de bondades  y de sabeduría
 para mis çibdades  será muy buena guía,
 si me lo consejades  dezírselo quería
 marabíllome si fallades  tal guiador como  Yosef.»
65. Al rey dieron respoesta  todos en derredor:
 «Pues Yosef se cuenta  por gran sabidor,
 lenguages setenta  non es fablador.»
 En tal cosa como ésta  probaron a  Yosef.
66. Tomaron con arte  albalás setenta,
 pusiéronlas delante  a Yosef por cuenta.
 Yosef de buen talente  llévalas sin refierta,
 lu[e]go fabló a parte  el rey a  Yosef.
67. «Pues que é probado  la tu sabiduría,
 sobre mi reinado  quiero que seas guía:
 señor serás nombrado,  Yosef, por tu valía
 y sea anparado  mi pueblo por  Yosef.»
68. Paños de sirgo le daba,  fechos a maestría,
 su caballo le daba, Yosef en él subía.
 La gente lo miraba,  tan bien les pareçía,
 cada uno llamaba  señor a Yosef.
69. Yosef luego tomaba  muger de aquesa gente
 y ella lo onraba  muy conplidamente,
 dos fijos le daba  el Dio a su talente,
 el rey Par‘oh mudaba  el nombre a Yosef.
70. Cuando fartura viniera  verés amontonar,
 pan guardado ubiera  como arena del mar.
 Yosef guardó çibera  que no se podría asmar,
 cuenta non le supiera  el sabio  Yosef.
71. Y el que guardó çivera  non le quedaba grano
 que luego naçiera  en ello el gusano,
 mas el Dio allí pusiera  su graçia y mano,
 por que bien se vendiera  çibera de  Yosef.
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פַאשַאדוֹש, אֵירַאן טוֹדוֹש פַארְטוּרַה דיֵ אַניְוֹש לוֹש 72

קוֹמֵינסְַאדוֹש, אֵירַאן יאַ רִינקְוּרַה  להַ דיֵ אַניְוֹש

אָנדְאַבָאן דיֵשַארָדוֹש קֵישוּרָה קוֹן גיֵנטְֵי להַ

יוֹסֵף. שוֹלטְַארָה  קֵי שוֹלטְוּרָה  להַ שֵיגוּן

טִייֵרָא, להַ טוֹדהָ אֵירַה פוּאֵירְטֵי אֵין פַאנבְְרֵי להַ 73

מַאניֵרָה: אֶישְטָה דיֵ אַל רֵאִי גיֵנטְֵי להַ דאַבָה בוֹזיֵש

סִיורֵַה» שֵיניְוֹר, דאַנוֹש מוּאֵירְטֵי, דיֵ «אֵישְקַאפַאנוֹש
יוֹסֵף!» אַה «אִידוְוֹש דיִשוֹ: טַאליֵנטְֵי, מַאל טוֹמוֹ מוּי

קַאטַה, שוֹבְרֵי אֶירַה להַ אֵיניֶשַה טִייֵרַה יוֹסֵף 74

פְלאַטָה, פוֹר אִי אוֹרוֹ סִיבֵירָה  פוֹר ויֵנדְיִאַה אֶיל

פַאגהַ פַארְטָה, אֵיגאַר פִיזיְיֵרַה רִיאוֹש אֵינלְוֹש

יוֹסֵף. אָה  מְייֵנטְֶיש ויִניְיֵרָה שוּ פַאדרְֵי דיֵ

אַגיִבְטוֹ: דיֵ פוֹרְטֵירוֹש אַה שַאזוֹניֵש ליְאַמוֹ אֶיניֶשַאש 75

טְרִיגוֹ אַמֵירְקַאר ויִיֵניֵן קֵי ואַרוֹניֶש טוֹדוֹש «אַה
אֵישְקְרִיטוֹ.» פוֹר טְרַאֵילדְוֹש פַאדרְוֹניֶש [ו]וּאֵישְטְרוֹש אֵין

יוֹסֵף. מַאנדְבַָה ליֶש קֵי רַאזוֹניֶש לאַש פָאזיִאָן

אֵישְטַאבָה, אַליְאַ דוֹנדְיֵ אֶיניֶשַה טִייֵרַה, יעַַקבֹ 76

אַגוּאַש מִירַאבָה: לאַש אִי פוּאֵירַה שֵי רִיאוֹ אַל

אַנדְאָבָה, רִיאוֹ אֵיניֶל קֵי ויִיֵרַה פַאגהַ מוּגהַ

יוֹסֵף. דיֶרַאמוֹ קֵי פַאגהַ פוּאֵירַה אֶישְטָה

- דיִשֵירַה ליֵש פַאדרְֵי אֶיל - טֵימַאדיֶש נוֹן «פִיגוֹש 77

סִיבֵירַה, ויֵנדְיֵן דוֹנדְיֵ סִיבְדאַדיֶש  ווֹש אַלאַש אִיד

מַאניֵרַה, בוּאֵינהַ דיֵ ואַיאַדיֶש דיִיֶז טוֹדוֹש

יוֹסֵף דיֵ אֶירמַאנוֹ אַל קֵירַאדיֶש מֵי דיֵשַאר

אֵישְטֵידיֶש בַאלדְיִאוֹש, נוֹן פוּאֵירַה אוֹטְרוֹש אִיד ווֹש 78

רִיאוֹש, אֵינלְוֹש ויְאוֹלוֹ סִיבֵירַה, אַיי אַגיִבְטוֹ אֵין

בוֹלבְִידוֹש.» ויְיֵניֵן טוֹדוֹש אֵירַה להַ דיֵ פַאגהַ דיֵ

יוֹסֵף. מַאנדְאָרַה קֵי להַ פוּאֵירַה פַאגהַ אֵישְטַה

אַקוּשְטוּנבְְרַאדוֹש: שֶירֶיש אֵישְטַה קוֹמוֹ קוֹשַה טַאל «אֵין 79

גוּנטְַאדוֹש, סִיבְדאַדיֶש דיֵ פוֹר פוּאֵירְטַה אֵינטְְרֶידיֶש נוֹן

אַאוֹגאַדוֹש. שֶרֶידשֶ בוּאֵילטְַה דיֵ אֵינטְְרַנדְוֹ קֵי

פִיגוֹ יוֹסֵף.» מִי ויִשְטַה פוּאֵי פוּאֵישְטַ[ה] אֵין מַאלהַ

קַארֵירַה, שוּ להַ אִיר אַגיִגאַבַאן דיֵ אֵיליְוֹש 80

סִיבֵירַה, להַ אַמֵירְקַאר ליְגאָבָאן אָאָגיִבְטוֹ

דיִשֵירַה, פַאדרְֵי שוּ קוֹמוֹ אֵינטְְרָאבָאן, אוֹרְדיֵן פוֹר

יוֹסֵף. אַה טוֹדוֹש בוּשְקַאבַאן לוּאֵיגוֹ אִי
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72. Los años de fartura  todos eran pasados,
 años de la rincura  ya eran començados,
 la gente con quexura  andaban desarrados
 según la soltura  que soltara Yosef.
73. La fanbre era fuerte  en toda la tierra,
 bozes daba la gente  al rey de esta manera:
 «¡Escápanos de muerte,  señor, dános çivera!»
 Tomó muy mal talente,  dixo: «¡Idvos a  Yosef!»
74. Yosef en esa tierra  era la sobrecata,
 él vendía çibera  por oro y por plata,
 en los ríos fiziera  echar paja farta,
 de su padre viniera  mientes a  Yosef.
75. Llamó en esas sazones  a porteros de Agibto
 «A todos varones  que vienen a mercar trigo
 en [v]uestros padrones  traeldos por escrito.»
 Fazían las razones  que les mandaba  Yosef.
76. Ya‘aqob en esa tierra,  allá donde estaba,
 al río se fuera  y las aguas miraba:
 mucha paja viera  que en el río andaba,
 esta paja fuera  que derramó  Yosef.
77. «Fijos non temades  —el padre les dixera—
 idvos a las çibdades  donde venden çibera,
 todos diez vayades  de buena manera,
 dexarme querades  al ermano de  Yosef.
78. Id vosotros fuera,  non estedes baldíos,
 en Agibto ay çibera,  véolo en los ríos,
 de paja de la era  todos vienen bolbidos.»
 Esta paja fuera  la que mandara  Yosef.
79. «En tal cosa como ésta  serés acustunbrados:
 non entredes por puerta  de çibdades juntados,
 que entrando de buelta  seredes aojados.
 Mala vista fue puest[a]  en mi fijo  Yosef.»
80. Ellos aguijaban  de ir la su carrera,
 a Agibto legaban  a mercar la çibera,
 por orden entraban,  como su padre dixera,
 y luego buscaban  todos a  Yosef.
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אַגיִבְטוֹ דיֵ פוּאֵירְטָש פוֹר אֵינטְְרָאבָאן קֵי טוֹדוֹש לוֹש 81

אֵישְקְרִיטוֹ: פוֹר יוֹסֵף אַה דאָבָאן  נוֹגיֵ לוֹש אֵינלְהַ

ויִשְטוֹ, לוֹש אַויִאַה יוֹסֵף מוֹשְטְרָוןָ, לוֹש פַאדרְוֹניֵש

יוֹסֵף. דיֵ אֵירְמַאנוֹש אֵישְטָאָבָאן אֵישְקְרִיטוֹש

סִיבְדאָד. להַ טוֹדהָ בוּשְקַאדוֹש פוּאֵירָן אֵין לוּאֵיגוֹ 82

מַאלדְאַד: דיֵ מוּגיֵרֵיש אֵירָאן קַליְיֵ אוּנאַ אֵין

פוֹרִידאָד, אֵין טוֹדוֹש אַה פָאליְאַרַאן לוֹש אֵיניֵשְטַה

יוֹסֵף. שֶיניְוֹר אַנטְֵיל טְרוּשֵירָאן לוֹש לוּאֵיגוֹ

אֶישְטָאבָה, יוֹסֵף דוֹנדְיֵ אַפָאלאַסְיוֹ ויִניְיֵרוֹן 83

אַנדְאַבַה, אַפוּאֵישְטוֹ טָאן קוֹניֵסְייֶרוֹן לוֹ נוֹן

אוֹמִיליִאבַאַן, שֵי אַאֵיל ליֵ אוֹבֶידיֵסִייֵרוֹן לוּאֵיגוֹ

יוֹסֵף. אַה שוּאֵיניְוֹש שוּש ויִניְיֵרוֹן ליֶ אֵין מְייֵנטְֶיש

פוּאֵירוֹן פְרֵיגוּנטְַאדוֹש: ויְיֵרַה  דיֵל לוֹש קוֹמוֹ יוֹסֵף 84

אַגוּנטְָאדוֹש?» מָאניְרָה  ויִניִשְטֵיש אֵינקֵי «דיֵזיִד,
ליֶגאַדוֹש.» אַקִי שוֹמוֹש סִיבֵירָה  «פוֹר דיֵשֵירוֹן:

יוֹסֵף. אָה דיֵשֵירוֹן טְייֵרָה שוּ דיֵ אֵיל נוֹמְבְרֵי

דיִשֵירָה: ליֵש אֵיליְוֹש אָנטְֵי מַאלדאָדיֵש יוֹסֵף אֵישְטַש 85

מַאניֶרָה, מַאלהַ מוּי דיֵ שֵימֵגאַדיֶש מֵי «אוֹמְבְרֶיש
טייֵרַה.» להַ אַאֵישְקוּלקְַאר אַנדְאַדיֶש קֵי שֵימֵיגהָ

יוֹסֵף. ליֶש דיִזיִאַה מַאַש פֵיאַלדְדָיֶש בְייֵן טָאן

נוּנקְַה אַנדְמַוֹש: קֵי מַאלדְאַד  שַאבְיד טָאל אֵין «שֶיניְוֹר, 86

אַבֵימוֹש, פוֹר ויֵרְדתַ  פַאדרְֵי ויִיֵגוֹ נוֹש טוֹדוֹש

טֶיניֶמוֹש, אֵירְמַאנוֹ אוֹטְרוֹ סִיבְדדָ נוּאֵישְטְרַה להַ אֵין

יוסֵף.»  מוּרְיוֹ, מוֹסוֹ אֵידאָד פוֹקַה אוֹטְרוֹ דיֵ אִי

דיֶ בוּאֵילטְָה, אָאַגיִבְטוֹ ליֵגאַשְטֵיש אַקִי קֵי «פוּאֵיש 87

רֶיבוּאֵלטְַה, דיֵ שוּאִיש קֵי מִייֵנטְֶיש, טֵינגְוֹ אֵיניֶשטוֹ

פוּאֵירְטַה.» פוֹר טֹדוֹש אֶינטְְרָאשְטֶיש פוֹרְקֵי נוֹן

יוֹסֵף. פַאבְלאַבָה ליֵש פוּאֵירְטֵיש אָטַאן פַאלבְָרָאש

אַושִַאדוֹש, פוּאֵימוֹש נוֹש אֵישְטַה קוֹמוֹ קוֹשָא טָאל «אֵין 88

אַגוּנטְָאדוֹש, דיֵ סִיבְדאָד פוּאֵרְטַה פוֹר אֵינטְרָר נוֹן דיֵ

[אַ]אוֹגאַדוֹש.» שֶירִיאַמוֹש דיֵ בוּאֵלטְָה אִינטְְרָא[נ]דוֹ קֵי

יוֹסֵף. אוֹטְרַא רַאזוֹן פְרֶישְטַי טוּבוֹ ליֶש לוּאֵיגוֹ

אַויֵרֶיש, פוֹר ויְניִשְטֵיש סִיבֵירָה אַמֵירְקַאר «שִי 89

מוּגיֶרֶיש. מַאלאַש דוֹלאָש ויֵנדְיְיֵרַה שֵי שִי דיֵזיִד

פוֹדיֶרֶיש» אָבְרֶידיֶש נוֹן מַאניֶרַה [ו]וּאֵישְטְרָה פַארַה

יוֹסֵף. שוּש אֵירְמַנוֹש קוֹן ויִניְיֵרָה מָאל אֵישְטוֹ פוֹר
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81. Todos los que entraban  por puertas de Agibto
 en la noche los daban  a Yosef por escrito:
 los padrones mostravan,  Yosef los avía visto,
 escritos estaban  ermanos de  Yosef.
82. Luego buscados fueran  en toda la çibdad.
 En una calle eran  mugeres de maldad:
 en ésta los fallaran  a todos en poridad,
 luego los truxeran  ant’el señor  Yosef.
83. A palaçio vinieron  donde Yosef estaba,
 non lo coneçieron  tan apuesto andaba,
 luego le obedeçieron,  a él se omiliaban,
 en mientes le vinieron  sus sueños a  Yosef.
84. Yosef como los viera  d’él fueron preguntados:
 «Dezid, ¿en qué manera  vinistes ajuntados»
 Dexeron: «Por çibera  somos aquí legados.»
 El nombre de su tierra  dexeron a  Yosef.
85. Yosef estas maldades  ante ellos les dixera:
 «Ombres me semejades  de muy mala manera,
 semeja que andades  a esculcar la tierra.»
 Tanbién más fealdades  les dizía  Yosef.
86. «Señor, en tal maldad  sabed que nunca andamos:
 todos nós por verdat  padre viejo abemos,
 en la nuestra çibdad  otro ermano tenemos,
 y otro de poca edad  moço murió,  Yosef.»
87. «Pues que aquí legastes  a Agibto de buelta,
 en esto tengo mientes,  que suis de rebuelta,
 porque non entrastes  todos por puerta.»
 Palabras atán fuertes  les fablaba  Yosef.
88. «En tal cosa como ésta  nós fuemos avisados,
 de non entrar por puerta  de çibdad ajuntados,
 que intra[n]do de buelta  seríamos [a]ojados.»
 Luego les tubo presta  otra razón  Yosef.
89. «Si a mercar çibera  venistes por averes,
 dezid si se vendiera  do las malas mugeres.
 Para [v]uestra manera  non abredes poderes.»
 Por esto mal viniera  con sus ermanos  Yosef.
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גרְַאנאָדהָ, מוּי נוֹש פֵירְדיִמוֹש  פֵירְדיִדהַ «שֵיניְוֹר, 90

אָליְיִ פוּאֵירָה בוּשְקַאדהַ, אֵינטְְרָמוֹש, קַאליְיֵ אֶיניֶשְטָה

שֵירִיאָה פַאליְאַדהָ.» פֵינסְָאמוֹש קֵי נוֹש טוֹדוֹש

יוֹסֵף.» בוּשְקָאר אַה דיֵ «ויֵניִמוֹש  דיִזיִאַן: אִינוֹן

ויֶרְדאַת, פוֹר שֵי לוֹ יוֹ קֶי פֶירְדיִשְטֶיש «אַקֶישוֹ 91

מַאלדְאָד: אֵין טוֹדוֹש טְרָבָגאָשְטֶיש שִייֵנפְְרֵי ווֹש

סִיבְדאַד.» אוּנהַ דיֵ אוֹנבְְרֶיש מַאטַאשְטֶיש ווֹש דיֶ דוֹש

יוֹסֵף.» אַה בוּשְקַאר אַה «ויְניִשְטֶיש דיִשוֹ: [נוֹן] מַאש

מַאנוֹ: דיֵ אֵישְטוֹ פַאזיֵד אַרְטֵי, שִין «שִי ווֹש שוֹאִיש 92

ליִבְיאָנוֹ מַאש אוֹנבְְרֵי אֵיל פַארְטֵי [ו]וּאֵישְטְרָה דיֶ טוֹמַאד

אֵירְמַנוֹ.» [ו]וּאֵישְטְרוֹ אַל אוֹטְרוֹ דיֵלאַנטְֵי  מֵילוֹ טְרַאֵיד אִי

יוֹסֵף. רַאזוֹן טַאל קוֹן טַאלאַנטֵי מַאל פַאזיִאַליֶש

אֵידאַד, דיֵ פוֹקַה אַקיל מוֹסוֹ אֵינבְִיאְידיֶש, «פוֹרֵיל 93

סִיבְדאַד: אֵינלְהַ פְרֵישוֹ[ש] אֵישְטַרֵידיֵש ווֹש מִייֵנטְְרָש

דיֵ מַאלדְאַד, שוֹאִיש שִי פְרוֹבַארֶידיֶש  ווֹש אַשִי

יוֹסֵף.» אַה דיֵמַאנדְאַר מֵירְסֵידיֵש  פוֹדרְיש יהַ

מַאנדְאַדוֹש, פַאזיֶר שוּש דיֵ פֵינסְַאבָן נוֹן שֵי פוֹרְקֵי 94

פְרִישְיוֹנאָדוֹש, טוֹמַאבָן אִי פוּאֵירוֹן לוֹש לוּאֵיגוֹ

קוֹנטְַאדוֹש, דיִאַש אַטְרֶיש לוֹש שוֹלטְַאבָן דיֶשְפוּאֶיש

יוֹסֵף. דיֵ דיֵלאַנטְֶי טוֹרְנאַבָאן לוּאֵיגוֹ לוֹש

קָרֵירָה, ווּאֵשְטְרָה אִיר דיֵ «אַליִניְיֵדיֵש דיִשוֹ: יוֹסֵף 95

סִיויֵרָה: דיֵ בֵישְטְישָ ליֵבֵידיֵש קָארְגאַדשָ [ו]וּאֵישְטְרַש

טֶימְייֵרָה.» ליֵ יוֹ שְייֵנפְְרֵי טֵימֵידיֵש ווֹש קֵי דיְוֹ אַל

יוֹסֵף. דיֵ רֶיסֵיבִיר מֵירְסֵידיֵש פֶינשְָאבָאן נוֹן

טֵינוֹר, מִי פְרֵישוֹ דיֵ דיֵשֶידיֵש ווֹש דיֵ «אוּנוֹ 96

אוֹנוֹר, גרְָאנדְיֵ קוֹן טוֹדוֹש בַאיאָדיֵש אוֹטְרוש לוֹש

מֵינוֹר.» אֶירְמַנוֹ אֶיל טְרָאִיגדָיֵש קי פַאשְטָא

יוֹסֵף. בֿוֹלבְִֿיאָה  ליֶש ויֵלוּ[נְ]טָאדיֵש שוּש טוֹדאָש

ואַרוֹן, טְרָאֵיש אֵישְי נוֹן סִיבְדאַד אַאֶישְטָא «שִי 97

פַארוֹן, דיֵ ויִדהָ להָ פוֹר גוּרוֹ, ויֵרְדאָד, פוֹר אֶיל

אוּן לאַדרְוֹן, אֵין קֵי מַאש ויֵרְדאַד אַאִי נוֹן ווֹש אֵין

יוֹסֵף.» קְרֵיאֶי שֶיגוּן מָלדְאָד, קוֹן אָנדְאַדיֵש אִי

אֵישְפַנטְוֹ, גרְָאן אִי טוֹדוֹש קוּידִאַדו טוֹמַבָאן  גרְַאן 98

שָאנטְוֹ, ליֵנגְוּאגיֵ אֵינשְוּ פַאלאבַאן פורִידאָד אֵין

קָנטְוֹ, אוּן קֵי מַש שָבִיאָן נוֹן אֵישְטָאבַאן אַליְיִ קֵי לוֹש

לוֹש אֵינטְֵינדְיִאַה יוֹסֵף. קֵי פֵינשְָאבַאן נוֹן אֵיליְוֹש
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90. «Señor, nós perdimos  perdida muy granada,
 en esta calle entramos,  allí fuera buscada,
 todos nós pençamos  que sería fallada.»
 Y non dizían: «Venimos  de buscar a Yosef.»
91. «Aqueso que perdistes  yo lo sé por verdat,
 sienpre vós trabajastes  todos en maldad:
 dos de vós matastes  onbres de una çibdad.»
 Mas [non] dixo: «Venistes  a buscar a  Yosef.»
92. «Si vós sois sin arte,  fazed esto de mano:
 tomad de [v]uestra parte  el onbre más liviano
 y traédmelo delante  al otro [v]uestro ermano.»
 Fazíales mal talante  con tal razón  Yosef.
93. «Por el moço enbiedes,  aquel de poca edad,
 mientras vós estaredes  preso[s] en la çibdad:
 así vós probaredes  si sois de maldad,
 ya podrés merçedes  demandar a  Yosef.»
94. Porque non se pençaban  de fazer sus mandados,
 luego los tomaban  y fueron prisionados,
 después los soltaban  a tres días contados,
 luego los tornaban  delante de Yosef.
95. Yosef dixo: «Aliñedes  de ir vuestra carrera,
 [v]uestras bestias lebedes  cargadas de çivera:
 al Dio que vós temedes  yo sienpre le temiera.»
 Non pensaban merçedes  reçebir de  Yosef.
96. «Uno de vós dexedes  preso de mi tenor,
 los otros bayades  todos con grande onor,
 fasta que traigades  el ermano menor.»
 Todas sus velu[n]tades  les volvía  Yosef.
97. «Si a esta çibdad  non traés ese varón,
 por él juro, verdad,  por la vida de Farón,
 en vós non ay verdad  más que en un ladrón,
 y andades con maldad,  según cree  Yosef.»
98. Gran cuidado tomaban  todos y gran espanto,
 en poridad falaban  en su lenguage santo,
 los que allí estaban  non sabían más que un canto,
 ellos non pensaban  que los entendía  Yosef.
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סִייֵרטוֹ, דיֵ אֵיש «אֵישְטוֹ דיִשֶירָה: אונוֹ קָאדהָ 99

דיִשְייֵרְטוֹ, יוֹסֵף אַל ויִניְיֵרָה אַנוֹש קוּאָנדְוֹ

שֶיקְרֵיטוֹ! שוֹניְיָדוֹר מוּאירָה אֵיל דיִשִימוש: טוֹדוש

יוֹסֵף. פַאזיֵר מָאל אָה פוּאירָה נוֹש נוֹן מֶיניְשְטֵיר

פוּאֵימוֹש דיֵשְבַארַאטַ[אר], אָמָאנוֹש  אָלגְוּבָה שוּ 100

אֵישְטָאר, פִיזיִמוֹש לוֹ גוּשָאנוֹש דיֵ אֵין פוֹזוֹ

מַאטָאר! קֶירַיאִיש מֵי נוֹן דיֵזיאַה: אֵירְמַנוֹש! אֵיל אי

יוֹסֵף. קוֹ[ן] אוּזאַמוֹש ליִבְיאָנוֹש מוּי שֵיזוֹש דיֵ

אַלטְוּרָה דיֵל שֵיניְוֹר אַל פֵיקַאמוֹש פֵיקַאדוֹ גרְָאן 101

נוֹבְליֵ קְרִיאַטוּרַה: אַטַאן פִיזיִמוֹש קֶי מָאל דיֵל

אַפְרֵיטוּרָה, אֵיניֶשְטָה ויֵאֵימוֹש נוֹש אֵישטוֹ פוֹר

יוֹסֵף.» אַה פוֹר קֵי טוֹדוֹש פִיזיִמוֹש מַאל

שָאבֵֿידיֵש, לוֹ «ווֹש דיִשֿוֹ: לוּגאָר אֵינשְֵי רְאוּבֵן 102

מַטֵידיֵש! נוֹן יוֹסֵף אָה ואָגאָר: ווֹש דיִשֵירַאה קֵי

ויֵדיֵש, קוּמוֹ אַגוֹרַה גוּזגְאָר דיִוֹ אֶיל קְייֵרְינוֹש

יוֹסֵף.»  דיֵ להָ שָאנגְרְֵי ויֵנגְאָר  קְייֵרֵי אִי

מַאלוֹש קוֹרְדוֹגוֹֿש טוֹמוֹ אוֹאִיאָה,  אֵישְטוֹ קֵי יוֹסֵף 103

אֵינוֹגוֹֿש, טוֹדוֹש שוּש דיֵ ווֵיניִאָה ליֵ מְייֶנטְֵי אִי

אוֹגוֹֿש, לוֹש דיֵ ליְוֹרַאבַֿה לוּאֵיגוֹ שֵי אֵישְקוֹנדְיִאָה,

יוֹסֵף אֶירְמַנוֹש שָאליִאָה  אַשוּש אֵי פְרֵישְטוֹ

שֵיזוֹ, בוּאֵין דיֵ טוֹדוֹש אִי פוּאֵירְטֵיש אֵירָאן מָגיֵרָה 104

שֵישוֹ אֵירָה ליֵש פוֹרְקֵי טֵימְייֵנטְֵיש אֵירָאן מוּגוֹ

אֶיגרִָיאַה פְרֵיזוֹ. אַקוּאַל שַאבְֿייֵנטְֵיש אֵירַאן נוֹן אִי

יוֹסֵף. אוֹרָה אֵישָה מְייֵנטְֵיש טוּבֿוֹ אַה שִימְעוֹ[ן]

מְייֵנטְֵיש אֵיגוֹֿ פְרֵיזוֹ ליֵ פָרַה קָטָאבָה אַקְייֵן שִמְעוֹן 105

שִירְבְייֵנטְֵיש: שוּש יוֹסֵף אַה פָאבְלאָבַה  אֵישְטוֹ אִי

פְרֵינדְיְיֵנטְֵיש!» מֵילוֹ שֵיאֶיד בְרַאבָה, קוֹשָה אֵיש «שִימְעוֹן
יוֹסֵף. שֶניְוֹר שוּ אֵיל מָאנדְאבַה קֵי לוֹ פָאזיִאָן

קָאשָה, דיֵ שוּ לוֹש דיֵ ליֵגאָבָה קֵי קֵייֵר קוּאָל 106

מַאשָה שוֹבָה קְייֵן קוּמוֹ שוֹבָאבַה לוֹ שֵי שִימְעוֹן

בְרָאזהָ. קוֹמוֹ דיֶל פוּאִיאָן קוּאָנדוֹ אֵיל בְרָאמָאבַה אִי

יוֹסֵף. גנֶטְֵי מַאש פוֹר אִינבְִיאָבַה לוּאֵיגוֹ

ואַרוֹניֶש, פוּאֵירְטֶיש פֻאֵירְטַ[ה] מוּי אֵינטְְרָבָן פוֹר פְרֶישְטוֹ 107

ליֶאוֹניֵש. קוֹמוֹ בְרַאבוֹש שַאֵיטָאה, קוֹמוֹ רֵיזיְוֹ[ש]

גוּרִיוֹניֵש, דיֵ קומוֹ דיֶליְוֹש קוּאֵינטְָה פַאזיִאָה שִימְעוֹן

יוֹסֵף. אַה שֶירְבִיר פוֹר רֵיבוּאֵילטְָה אֵין ויִאִיאַנשְֵי
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99. Cada uno dixera:  «Esto es de çierto,
 cuando a nós viniera  Yosef al disierto,
 todos diximos: ¡Muera,  el soñador secreto!
 Menester non nos fuera  fazer mal a  Yosef.

100. Su aljuba a manos  fuemos desbarat[ar],
en pozo de gusanos  lo fizimos estar,
y él dezía: ¡Ermanos!  ¡Non me queráis matar!
De sezos muy libianos  uzamos co[n]  Yosef.

101. Gran pecado pecamos  al Señor del altura
del mal que fizimos  a tan noble criatura:
por esto nós veemos  en esta apretura,
porque todos fizimos  mal a  Yosef.»

102. Re’uben en ese lugar  dixo: «Vós lo savedes,
que vos dixera vagar:  ¡A Yosef non matedes!
Quiérenos el Dio juzgar  agora cumo vedes,
y quiere vengar  la sangre de  Yosef.»

103. Yosef que esto oía,  tomó malos cordojos
y miente le venía  de todos sus enojos,
luego se escondía,  llorava de los ojos,
e presto salía  a sus ermanos  Yosef.

104. Maguera eran fuertes  y todos de buen sezo,
mucho eran temientes  porque les era seso
y non eran savientes  a cuál echaría prezo.
A ¯Sim‘o[n] tuvo mientes  esa ora  Yosef.

105. ¯Sim‘on a quien cataba  para prezo le echó mientes
y esto fablaba  Yosef a sus sirbientes:
«¯Sim‘on es cosa braba,  ¡seédmelo prendientes!»
Fazían lo que mandaba  el su señor  Yosef.

106. Cual quier que legaba  de los de su casa,
¯Sim‘on se lo sobaba  cumo quien soba masa
y cuando él bramaba  fuían d’él como braza.
Luego inbiaba  por más gente  Yosef.

107. Presto entraban por puert[a]  muy fuertes varones,
rezio[s] como saeta,  brabos como leones.
¯Sim‘on fazía cuenta  d’ellos como de gurriones,
viíanse en rebuelta  por serbir a  Yosef.
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אוֹגוֹש, שוּש אֵין טֶניִאָה לוֹש דוֹליְיֵנטְֶיש קוֹמוֹ שִימְעוֹן 108

אִינוֹגוֹש, לוֹש פִינקְאַרוֹן קַאייֵנטְֶיש, פוּאֵירוֹן אֶיל אַנטְֵי

טוֹמָאבַן קוֹרְדוֹ[גוֹ]ש, דיְיֶנטְֶיש, שוּש קְרוּשֵירָאן

אָה יוֹסֵף. פַאבְלאַר מִייֵנטְֶיש דיֶֶ טוּבוֹ מְנשֶַה

אוֹקַאשְיוֹן, טַל שֶיניְוֹר, קַשְטִיגאָר, פוֹדרְֶידיֶש «נוֹן 109

פְרִישיוֹן, אֵין ליֶגאַר אִי מֵיטֶירְלוֹ אדמְֶי דיֶשָֿ מַאש

רַאזוֹן.» אוּנהַ שוֹלהַ פוֹר ויֶנגְאַר קְייֵרוֹ מֵי דיֶל

פַאדרְֵי יוֹסֵף. שוּ שֶילוֹ דיֶ אוֹטוֹרְגאָר אוּבֿוֹ

קוּליֶבְֿרוֹ, פוּאֵירָה שִי אֵישְפַנטְַאבַֿה  קוּמוֹ אַטודוֹש 110

זיֵבְרוֹ, אוּן קוֹמוֹ פֿוּאֵירְטֵי ליֶגאַבָֿה שֵי מְנשֶַה

סֶיליֵבְרוֹ, שוּ אֵיל דאַבָֿה  אֵין ליֵ פוּניוֹ אוּן

יוֹסֵף. דיֵ מַאנדְאַדוֹ פוֹר  ליֵליֶבַֿאבָֿה פְרֵיזוֹ

פְרִישְיוֹן: להַ אֵין דיִשוֹ טַאלאַנטְֵי מַאל דיֵ שִימְעוֹן 111

פַאשְיוֹן, טַאל דיֵ ויִ גיִֿגאָנטְֵי «נוּנקְַה אוֹנבְְרֵי
גיִניֵרַאסְיוֹן.» מִי דיֶ אוֹ פוּאֵישֵי מִי פַארְייֵנטְֵי נוֹן שִי

יוֹסֵף. אַה פִיזוֹ קֵי לוֹ מִייֵנטְֵי ויִנוֹ אַה שִמְעוֹן

אַפְרִישַאבָֿן, אֵירְמַנוֹש שוּש פֿוּאֵירַה,  פְרֶיזוֹ דיֶקֶי 112

פֵיזאָבַֿן, פְלאַטַה שוּ סִיבֵירַה מֵירְקַר פוֹ[ר]

קוֹנפְְרַאבָֿן. יוֹסֵף בוּאֵינהַ מַאניְרַה דיֶ דיֶ

יוֹסֵף. דיְוֹ ליֶש ויִאַנדְהַ קַארֵירַה פָארַה להָ

קוֹנפְְרַדהַ, פֿוּאֵי פְלטַַה פוֹר סִיבֵירַה אָקֵישְטַה 113

פַֿאליְאַדהָ. אֵישַה פְלאַטַה פוּאֵירַה קוֹשְטַאליֶש שוּש אֵין

טוֹרְנאַדהַ, אוּבֿוֹ להָ פְרֵינדְיְיֵרָה  אֵישֵי להַ קֵי אֵיל

יוֹסֵף. אִי אֵיל נוֹן שִי שוּפְייֵרָה נוֹן אוֹנבְְרֵי

פַֿרְטַר, קַאזשַ שוּש ליֶבָֿארוֹן סִיבֵֿירַה פָארָה 114

פְרֶישְטוֹ שוֹלטְָר, שִימְעוֹן אַה פִֿיזיְיֵרָה יוֹסֵף לוּאֵגוֹ

דיֶ אוֹנרְַאר, פֵינשְוֹליֶ דיְיֵרָה, ליֵ מֵירְסֵיד לוּאֵיגוֹ

דיֶ יוֹסֵף. קִישְטוֹ פֿוּאֵירָה  בְייֵן לוּאֵגוֹ שִמְעוֹן

פוֹשַדהָ, אוּנהַ אָה פֿוּאֵירוֹן בְרַאבַֿה אַקֵישַה גיֵֿנטְֵי 115

סֵיבָאדהָ, בֵישְטְיאַ שוּ אַה שָאקַאבָה לוּאֵיגוֹ לוֵיִ

גוּאַרְדדַהַ, קוֹשְטַל שוּ פֿאליְאָבָה  אֵין פְלאַטָה שוּ להַ

דיֵ יוֹסֵף. טֵימִיאָן אִי ליְאָמָבָֿה אַשוּש אֵירְמַנוֹש

אֵינגְיֵנדְרְָדוֹש! פֿוּאֵימוֹש «מָלהָ קוֹן רִינקְוּרָה: דיֶזיִאַן 116

אֵינרְֵידאַדוֹש, טְרָאֵי נוֹש ויֵנטְוּרַה נוּאֵישְטְרָה קֵי

פֵיקַאדוֹש פִיזיְיֵרַאמוֹש אַלטְוּרַה  דיֵלהַ דיְוֹ אָל פוֹרְקֵי

יוֹסֵף.» אַה דיִמוֹש קֵי מָאגאָדוּרַה מַאלהָ אֵין להָ
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108. ¯Sim‘on como dolientes  los tenía en sus ojos,
  ante él fueron cayentes,  fincaron los inojos,
  cruxeran sus dientes,  tomaban cordo[jo]s.
  Mena̧seh tubo mientes  de fablar a  Yosef.

109. «Non podredes castigar,  señor, tal ocasión,
  mas dexadme legar  y meterlo en prisión,
  d’él me quiero vengar  por sola una razón.»
  Úvoselo de otorgar  su padre  Yosef.

110. A todos espantava  cumo si fuera culevro, 
  Mena̧seh se legava  fuerte como un zebro,
  un puño le dava  en el su çelebro,
  prezo le levava  por mandado de  Yosef.

111. ¯Sim‘on de mal talante  dixo en la prisión:
  «Nunca onbre gigante  vi de tal pasión,
  si non fuese mi pariente  o de mi gineraçión.»
  A ¯Sim‘on vino miente  lo que fizo a  Yosef.

112. De que prezo fuera  sus ermanos aprisavan,
  po[r] mercar çibera  su plata pezavan,
  de buena manera  de Yosef conpravan.
  Para la carrera  vianda les dio  Yosef.

113.  Aquesta çibera  por plata fue conprada,
  en sus costales fuera  esa plata fallada.
  El que la prendiera  ese la uvo tornada,
  onbre non supiera  sinón él y  Yosef.

114. Levaron çivera  para sus cazas fartar,
  luego Yosef fiziera  a ¯Sim‘on presto soltar,
  luego merçed le diera,  pensóle de onrar,
  ¯Sim‘on luego fuera  bien quisto de Yosef.

115. Aquesa gente brava  fueron a una posada,
  luego Levi sacaba  a su bestia çebada,
  la su plata fallaba  en su costal guardada,
  a sus ermanos llamava  y temían de  Yosef.

116.  Dezían con rincura: «¡Mala fuemos engendrados!
que nuestra ventura  nos trae enredados,
porque al Dio de la altura  fiziéramos pecados
en la mala majadura  que dimos a  Yosef.»
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אֵישְטַבָֿה, דוֹ פַאדרְֵי שוּ נגֵאַרוֹן אָה ליֵ שִמְעוֹן דיֵ 117

פַֿאבְֿלבַָֿה, אוּנוֹ קָאדהָ פַאשָארוֹן קֵי מַאל דיֶל

דיֵמוּדאָבָֿה, שֵי לוּאֵיגוֹ פַֿאבְֿלאָבֿן לוֹ קֵי פַאדרְֵי אַל

יוֹסֵף. דיֵ ליְאַגאַש רֵינוֹבָֿארוֹן קוֹניֶשְטוֹ

שָאזוֹניֶש, פֿוּאֵירְטֵיש אֵין סִיבֵֿירַה פוֹר פוּאֵימוֹש «נוֹש 118

רָאזוֹניֶש, מָאלאַש אָנוֹש טִייֵרַה להַ דיֵ שֶיניְוֹר אֶיל דיִשֿוֹ

לאַדרְוֹניֶש.» אָאוּנוֹש קוֹמוֹ טְרוּשֶירַה מָאל נוֹש אַשִי

יוֹסֵף. דיִשֵירַה ליֶש קֵי מַאניֶרַה להַ ליֵ קוֹנטְַארוֹן

מַאנוֹ: דיֵ אֶישְטָה לוּאֵגוֹ פֿוּאֵירָה רַזוֹן נוּאֵישְטְרַה «להַ 119

קַאנוֹ, פַאדרְֵי אֵין נוּאֵישְטְרָה טְייֵרַה אַבִֿיאַמוֹש שֵניְוֹר,

אֶירְמַנוֹ, אוֹטְרוֹ אַבִֿיאַמוֹש קֵי אֶירַה סְייֵרְטָה ויֵרְדאָד

יוֹסֵף. ליְאָמָאבָֿה ליֵ מוּרְייֵרַה, שֵי אִי אוֹטְרוֹ

פֶיקָאדוֹש דיֵ מַאלוֹש נוֹש דשְֵמֵדיִמוֹש פוֹר אֶיל קוֹנטְְרָה 120

אַפְרִישְיוֹנאַדוֹש, פֿוּאֵימוֹש אֵישְקִיבוֹש אוֹנבְְרֵיש דיֵ אִי

אֵינקְַאדיֵנאַדוֹש, פֿוּאֵימוֹש בְייֵן קוֹנפְְליִדוֹש   טוֹדוֹש

יוֹסֵף. אֵירַה קוֹמוֹ קוֹמִדוֹש פֿוּאֵימוֹש אַשִי

מָאלדְאַד, נוֹן פֵֿזיִמוֹש ניִנגְוּנהָ קֵי מָגיֵרָה 121

סִיבְדאָד אֵינלְהָ פְרֵישוֹ דיֵשָמוֹש שִמְעוֹן אַה

אֵידאָד, פוֹקָה דיֵ מוֹסוֹ ליְיֵבֵֿימוֹש קֵי פַֿאשְטַה

יוֹסֵף.» אֶירְמַאנוֹ דיֵ  טֶיניֵמוֹש,  קֵי אֶישְטֵי

סִיבֵֿירָה, קוֹן טְרַאִיאָן קֵי אַבְֿרִייֵרוֹן לוֹש קוֹשְטַאליֵש 122

דיִיֵרָה, אוּנוֹ קָאדהָ קֵי פַֿאליְיָרוֹן אליְיִ פְלאָטָה שוּ

ויִיֵרָה. לוֹש קֵי פַאדרְֵי שוּ אִי דיֵשְמָאיאָרוֹן טוֹדוֹש

יוֹסֵף. לוֹ פַֿאזיִאָה קֵי פֵינשְָארוֹן נוּנקְַה אֶיליְוֹש

ליְמָָאבָֿה: לוֹש פָאדרְֵי אֵיל פַֿאליְסֵֵירָא, ליֵש פַאן קוּאַנדְוֹ 123

גרְַנדָהָ, אֵיש פַֿאנבְְרֵי קֵי להָ סִיבֵֿירָה,  «פִֿיגוֹש, אִיד פוֹר
קֶידאָבָֿה. שִמְעוֹן דוֹנדְיֵ מַניֵרָה בוּאֶינהָ דיֵ טוֹדוֹש

יוֹסֵף!» דיֵ פָאדרְֵי דיֵל מָנדְמְַייֵנטוֹ אֶיל אָגוּאָרְדדָ

ליִבְֿיאַנוֹ! מוּי שֶישֿוֹ אֶיל «אוּבִֿישְטֵיש דיִשֿוֹ: יעֲַקבֹ 124

אֶירְמַנוֹ? מָאש אָבִֿיאַדיֵש קֵי ישְטֶיש דיֵשִֿ ליֵ פוֹרְקֵי

שָאנוֹ, אֶירָה ווֹש נוֹן מְייֵנטְֶיש קֵי פָארָארֵדיֵש

דיֵ יוֹסֵף. ליְאַגשַ לאָש רֵינוֹבַֿאשְטֶיש  אגוֹרָה מֵי

שַאבֵידיֵש, טוֹדוֹש קוֹמוֹ קוֹמִידוֹ, פֿוּאֶי יוֹסֵף  125

דיֵשֵישְטֶיש, אַגיִֿבְֿטוֹ אֵין פְרֵינדְיִדוֹ שִמְעוֹן אַה

פוּשִישְטֶיש. לוֹ ליְיבַֿאר דיֵ בִניְמִָין מִי קֵרִידוֹ

יוֹסֵף.»  אָה פֵירְדיִ דיֵשְקֶי קוֹנטְִיסִידוֹ אָה אֶישְטוֹ מֵי
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117. De ¯Sim‘on le negaron  a su padre do estava,
  del mal que pasaron  cada uno favlava,
  al padre que lo favlavan  luego se demudava,
  con esto renovaron  llagas de  Yosef.

118. «Nós fuemos por çivera  en fuertes sazones,
 dixo el señor de la tierra  a nós malas razones,
 así nos maltruxera  como a unos ladrones.»
 Contáronle la manera  que les dixera  Yosef.

119. «La nuestra razón fuera  ésta luego de mano:
 Señor, en nuestra tierra  avíamos padre cano,
 verdad çierta era  que avíamos otro ermano,
 y otro se muriera,  le llamava  Yosef.

120. Contra él nós desmedimos  por malos de pecados
 y de onbres esquibos  fuemos aprisionados,
 todos bien conplidos  fuemos encadenados,
 así fuemos comidos  como era  Yosef.

121. Maguera que non fezimos  ninguna maldad,
 a ̄Sim‘on dexamos  preso en la çibdad
 fasta que llevemos  moço de poca edad,
 éste que tenemos,  ermano de  Yosef.»

122. Los costales avrieron  que traían con çivera,
 su plata allí fallaron  que cada uno diera,
 todos desmayaron  y su padre que los viera.
 Ellos nunca pensaron  que lo fazía  Yosef.

123. Cuando pan les falleçiera,  el padre los llamava:
 «Fijos, id por çivera,  que la fanbre es granada,
 todos de buena manera  donde ̄Sim‘on quedava.
 ¡Aguardad el mandamiento  del padre de  Yosef!»

124. Ya‘aqob dixo: «¡Uvistes  el seso muy liviano!
 ¿Por qué le dexistes  que avíades más ermano?
 Pararedes mientes  que non vos era sano,
 agora me renovastes las llagas de  Yosef.

125. Yosef fue comido,  como todos sabedes,
 a ̄Sim‘on prendido  en Agivto dexestes,
 Binyamin mi querido  de llevarlo pusistes.
 Esto me á contiçido  desque perdí a  Yosef.»
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דיֵשִישְטֵיש, קֵי לוֹ «פָֿארֵי ישְִרַאֵל: דיִשֵירַליֵש 126

דיֵנוּסִיאַשְטֶיש: מֵי קֵי אוֹמְבְרֵי קְרוּאֵיל  אֵיל אֵיש מָאש

פְרֵישֵינטְֶיש אוֹטְרוֹש מְייֶל   אֵי אֵי סֵירָה ליֵבַֿאד

יוֹסֵף — דיֵזיִאַן ליֵ אֵיל קֵי שַאבִיאַה נוֹן קֵי —

אָבוֹנאַדוֹ בְייֵן מוּי אֶי אַבָאשְטָה פְרוּטָה ליֵבַֿאד 127

אוּבִֿישְטֶיש קוּנטְַאדוֹ, קָאטָה קֵי מֵי שוֹבְרֵי להָ פָארָה

טוֹרְנאַדוֹ.» אוּבִֿישְטֵיש קֵי פְלאָטָה להָ שִי אוֹטְרוֹ אִי

יוֹסֵף. פוּאֵשְטוֹ אַבִֿיאָה פְלאָטָה להָ קֵי נוֹן שַאבִֿיאַן

טָנטְוֹ, דוֹש פְלאָטָה ליֵבָֿאד סִיבֵֿירָה «פַארָה מֶירְקַאר 128

שַאנטְוֹ שוּ נוֹמְבְרֵי פוֹר קְייֵרָה בִיבוֹ דיִוֹ אֶיל

טָלנָטְוֹ, מוֹאֶישְטְרֵי בוֹאֶין טְייֵרָה  ווֹש להָ דיֵ שִניְור אֶיל קֵי

יוֹסֵף.» קוֹמוֹ  אַטַאל פַֿאליֵסְייֵרָה מֵי קֵי פוּאֵיש

פִיאָדאַד, פוֹר טוֹדוֹש קַאטָאבַֿן אַה בִניְמִָין 129

סִיבְדאַד, פֵֿירְמוֹשָה להַ ליֵגאַבַֿן  אַגיִֿבְֿטוֹ אָה

אוֹמִילדְאַד קוֹן טוֹדוֹש אֶינטְְרָאבַֿן פַאלאַסְיוֹ אַל

יוֹסֵף. אָה טוֹדוֹש אֵינקוֹרְבַֿאבַֿן לוּאֵיגוֹ אִי

שָזוֹניֶש. אֶיניֵשַש שְיירֵבוֹ שוּ אַפָארְטָר  פֿוּאֶירָה יוֹסֵף 130

קָאפוֹניֶש, אֵי גאַליְיִנאָש מָטָאר «קְייֵרָאש ליֵ: דיִשֿוֹ

בַֿארוֹניֶש.»     אֶישוֹש יאָנטְַר טוֹדוֹש דיֵ אָן קוֹמוֹ

יוֹסֵף. דיֵ רָאזוֹן אֵישְטַה קוֹנטְַר  אַה שְייֵרְבֿוֹ פֿוּאֵי אֶיל

גוּֿזגְרָ, פְלאִֵיטוֹש אֶינלְוֹש אֶישְטָאבַֿה יוֹסֵף מְייֵנטְְרַש 131

פֿוֹלגְאַר. פָלאָסְיוֹ דיֵשַאבָֿה  אֵינשוּ אֶירמָאנוֹש שוּש

אָה ואַגרָ שְייֵרְבֿוֹ פַֿאבֿלאָבָֿה קוֹניֶל קַאדהַ אוּנוֹ

יוֹסֵף מַאנדְוֹ ליֵ קֵי לוֹ אבָֿה גיִשָֿ שִייֵרְבֿוֹ אִי אֶיל

ויְגאַדהַ, אוֹטְרַה אֶישְטָה טֵייֵרָה, דיֵשְטָא פוּאֶימוֹש «נוֹש 132

אדהָ: פוֹשָֿ אוּנהָ אֶין פוֹשָמוֹש קָאמִינוֹ אֶיניֵל

סֵיבַֿאדהָ, דאַר פָארָה אַבְֿרִייֵרָה, דיֵ נוֹש אוּנוֹ

יוֹסֵף. דיֵ קוֹנפְְרַאמוֹש סִיבֵֿירָה קֵי דיֵ קוֹשְטָאל שוּ

קֹשְטָלשֵ, אוֹטְרוֹש לוֹש לגֵנַדְוֹ אַנוּאֶישְטְרָה טֵייֵרָה אֵי 133

פַֿליְמַוֹש, פְלטָָה נוּאֵשְטְרָה סִויֵרָה אֵנשְִימַה דיֵלהָ טוֹדוֹש

ויִמוֹש, לוֹ קֵי נוֹש אִי טֵימְייֵרַה פַדרְֵי נוּאֶישְטְרוֹ

יוֹסֵף. אַה  פֶרְדיוֹ קוּאַנדְוֹ קֵי אר אוּבְֿייֵרָה מַאיוֹר פֵישַֿ

בַֿרוּנטְַאר, קֵירֵימוֹש טָאל פִֿיזיְיֵרַה  קֵי אוֹמְבְרֵי 134

קֵירִיאַה מָאטָאר: נוֹש אִי נוֹש קִישְייֵרָה קֵי טָאל קֵי

אַפוּרְטָאר.» אַנדְאָר דיֵ מָאניֵרָה  אַבֵֿימוֹש נוֹן

יוֹסֵף. ויֵניְאַה מְייֵנטְְרָה אֶירָה פַֿאבְֿלהָ אֶישְטָה
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126. Dixérales Yisra’el:  «Faré lo que dexistes,
 mas es ombre cruel  el que me denuçiastes:
 levad çera e miel  e otros presentes
 —que non sabía él  que le dezían  Yosef—.

127. Levad fruta abasta  e muy bien abonado
 para la sobrecata  que me uvistes cuntado,
 y otrosí la plata  que uvistes tornado.»
 Non savían que la plata  avía puesto  Yosef.

128. «Para mercar çivera  levad plata dos tanto,
 el Dio bibo quiera  por su nombre santo
 que el siñor de la tierra  vos moestre boen talanto,
 pues que me faleçiera  atal como  Yosef.»

129. A Binyamin catavan  todos por piadad,
 a Agivto legavan,  la fermosa çibdad,
 al palaçio entravan  todos con omildad
 y luego encorvavan  todos a  Yosef.

130. Yosef fuera apartar  su sierbo en esas sazones.
 Díxole: «Quieras matar  gallinas e capones,
 como an de yantar  todos esos varones.»
 El siervo fue a contar  esta razón de  Yosef.

131. Mientras Yosef estava  en los pleitos juzgar,
 sus ermanos dexava  en su palaçio folgar.
 Cada uno favlava  con el siervo a vagar
 y el siervo guisava  lo que le mandó  Yosef.

132. «Nós fuemos d’esta tierra,  esta otra vegada,
 en el camino posamos  en una posada:
 uno de nós avriera,  para dar çevada,
 su costal de çivera  que conpramos de  Yosef.

133. Y legando a nuestra tierra  los otros costales avrimos,
 todos ensima de la çivera  nuestra plata fallamos,
 nuestro padre temiera  y nós que lo vimos,
 mayor pesar uviera  que cuando perdió a  Yosef.

134. Ombre que tal fiziera  queremos varruntar,
 que tal que nos quisiera  y nos quería matar:
 non avemos manera  de andar a furtar.»
 Esta favla era  mientra venía  Yosef.
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טְרָאֵמוֹש, מוֹש אַגוֹרָה פְרִימֵירָה «אֶישְטַה פְלאָטָה 135

מֵינגְוּאַרֶימוֹש, נוֹן פַאליְדַוֹ פוּאֶירָה  דיֵליְוֹ שֵיגוּן

טְרָאֶימוֹש.» פְלטָָה אוֹטְרָה מֶירְקָאר סִיבֿירָה פָארָה

יוֹסֵף. די שִייֵרְבֿוֹ אֶיל רֵישְפוֹנדְיְיֵרָה ליֵש לוּאֵיגוֹ

פַֿאליְיַדוֹ: פֿוּאֶי פוֹרְקֵי טֶימְייֵנטְֶיש אֶישְטֶידיֶש «נוֹן 136

גוּארְדאַדוֹ, אוּבוֹ לוֹ ווֹש פָארְייֵנטְֵיש ווּאֶישְטְרוֹש דיֵ אֶיל דיְוֹ

רֵיקַאבְֿדוֹ.» אֶין לָה פוּשֵי יוֹ דיִשְטֵיש מֵי פְלטָָה קֵי להָ קֵי

יוֹסֵף. בַֿארוֹן דיֵ דיֵל קֶירייֵנטְֵיש בְייֵן אֶירַאן יאַ

דיֵ אַנטְֶי, קֵי מֵיגוֹֿר מוּי פַֿאבְֿלבָָֿה ליֵש שִייֵרְבֿוֹ אֶיל 137

טַאלנָטְֵי, בוּאֵין קוֹנוֹרטַאבָֿה, פָזיִאַליֵש לוֹש מֵיגוֹֿר

אֵירְמַאנוֹ, דיֵלאַנטְֵי. שוּ שָאקָאבָֿה, ליֵש שִמְעוֹן אָה

פָאלאָסְיוֹ יוֹסֵף. אַל ליֵגאַבָֿה אוֹרָה אֵישָה

גיֶנטְֵיש, אַלשָ גוּֿדגְאַר דיֵ ויִניְיֵרַה קוּאַנדְוֹ יוֹסֵף 138

פְרֵיזיֵנטְֵיש. אֶירְמָנוֹש ויִרֵָה קֵי דאַבָֿאן שוּש אָשוּשׁ

טַלנָטְֶיש, בוּאֵינוֹש אָבִֿיאָן פְלוּגיְיֵרָה, מוּגוֹֿ יוֹסֵף אַה

פְרֵיגוּנטְָאר יוֹסֵף. דיֵ אוּבְֿייֵרָה שָאבֿוֹר גרְָאן

פְרֵישֵנטְֶיש: לוֹש דיֵ מַאנוֹ,  דשְֵפוּאֵיש דיֵ לוּאֵיגוֹ דיִשֿוֹ 139

ישְטֶיש, דיֵשִֿ מֵי קֵי אַקֵיל קַאנוֹ, «ווּאֵישְטְרוֹ פַדרְֵי אֶיל
אשְטֶיש.» דיֵשַֿ ליֵ אוֹ קוֹמוֹ שָאנוֹ אֶיש שֵי דיֵזיִד

יוֹסֵף. אֶישְטוֹ אֵין ואָנוֹ אֵין פְרֵיגוּנטְוֹ נוֹן

טֶילהָ ניֶגאַרֵימוֹש, ויֵרְדאַד נוֹן להָ «שְניְוֹר, 140

אמוֹש, דיֵשַֿ ליֵ שָאנוֹ נוֹש סִיבְֿדאַד אֵין נוּאֶישְטְרָה קֵי

טְרָאֵימוֹש.» פְרֵישֶנטְֵי אֵיל שוּ אַקְטוֹרִידאַד קוֹ[ן]

יוֹסֵף. קוֹן פַֿאבְֿלבַָֿן אוֹמִילדְאָד קוֹן גרְָאנדְיֵ

בוּאֵין טֵינוֹר. אֵין ויִדוֹ פֿוּאֶירְטֵי אֶיל בִניְמִָין אָה 141

מֶינוֹר?» ווּאֶישְטְרוֹ אֶירְמַאנוֹ אֶישְטֵי אֶיש «שִי דיִשֿוֹ:

שֵיניְוֹר.» אֶיש, אֶישְטֵי מֵינטְֵי «סְייֵרְטַה דיִשֵירוֹן:

יוֹסֵף. אַה טָאלנָטְֵי  רֵישְפוֹנדְיִאָן בוּאֵין דיֵ מוּי

אוּבֿוֹ פְרֵיגוּנטְַאדוֹ: ליֵ פוֹרִידאַד  אֵין יוֹסֵף 142

טוֹמָאדוֹ.» אָש טוּ סִיבְֿדאַד שִי מוּגיֵר אֵין פִֿיגוֹֿ, «דיִ,
דאָדוֹ, להַ אַויִאַה מֵי בוֹנדְאַד קוֹן דיְוֹ «אֶיל דיִשֿוֹ:

אָה יוֹסֵף. פֵירְדיִ קֵי דיֵשדיֵ ויֵרְדאַד,  אֶין דיְיֵז פִֿיגיֿוֹש

אֶירְמָאנוֹ מִי אָה ליֵבֿוֹ סְייֵלוֹ דיֵל דיְוֹ אֶיל קֵי דיֵש 143

קָאנוֹ, פָאדרְֵי אֶיל מִי פִיזוֹ דוּאֶילוֹ שְייֵנפְרֵי

ויֵרָאנוֹ, אִי אִינבְְֿייֵרנוֹ ייֵלוֹ קוֹמוֹ אֶישְטָה פְֿרִיוֹ

יוֹסֵף. דיֵ קוֹאִיטָה פוֹר שוּאֵילוֹ אֶיניֵל דוּאֶירמֵי
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135. «Esta plata primera  agora mós traemos,
 según fallado fuera  d’ello non menguaremos,
 para mercar çivera  otra plata traemos.»
 Luego les respondiera  el siervo de  Yosef.

136. «Non estedes temientes  porque fue fallado:
 el Dio de vuestros parientes  vos lo ubo guardado,
 que la plata que me distes  yo la puse en recavdo.»
 Ya eran bien querientes  del varón de  Yosef.

137. El siervo les favlava  muy mejor que de ante,
 mejor los conortava,  fazíales buen talante,
 a ̄Sim‘on les sacava,  su ermano, delante.
 Esa ora legava  al palaçio  Yosef.

138. Cuando Yosef viniera  de judgar a las gentes,
 a sus ermanos viera  que davan sus prezentes.
 A Yosef mucho pluguiera,  avían buenos talantes,
 gran savor uviera  de preguntar  Yosef.

139. Dixo luego de mano,  después de los presentes:
 «Vuestro padre el cano,  aquél que me dexistes,
 dezid se es sano  o cómo le dexastes.»
 Non preguntó en vano  en esto  Yosef.

140. «Señor, la verdad  non te la negaremos,
 que en nuestra çivdad  nós sano le dexamos,
 co[n] su actoridad  el presente traemos.»
 Con grande omildad  favlavan con  Yosef.

141. A Binyamin el fuerte  vido en buen tenor.
 Dixo: «¿Si es este  vuestro ermano menor?»
 Dixeron: «Çiertamente  éste es, señor.»
 De muy buen talante  respondían a  Yosef.

142. Yosef en poridad  le uvo preguntado:
 «Di, fijo, en tu çivdad  si mujer as tomado.»
 Dixo: «El Dio con bondad  me la avía dado,
 diez fijos en verdad,  desde que perdí a  Yosef.

143. Desque el Dio del çielo  levó a mi ermano
 sienpre fizo duelo  mi padre el cano,
 está frío como yelo  invierno y verano,
 duerme en el suelo  por coita de  Yosef.
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אֶירְמַנוֹ,  קוֹן אַלגְוּנוֹ ויֵאוֹ קוּאַנדְוֹ אַגוֹרָה 144

שאנוֹ. אֶיש נוֹן יוֹסֵף דיֵשֶיאוֹ  פוּאֶיש דיֵ מוּאֵירוֹ יוֹ

ויֵרַנוֹ: דיֵל שוֹל אֶיל מָאש קֵי פֵֿיאוֹ  נוֹן אֶירָה יוֹסֵף

יוֹסֵף.» אֶירָה אַנשְי קְרֵיאוֹ, יוֹ לוֹ ויֵרוֹ שֵניְור,

ליְנַוֹ, אוֹמְבְרֵי קוֹמוֹ פַֿאבְֿלוֹ ויֵרְדאַד בִניְמִָין להַ  145

אֶירְמָאנוֹ: בוּאֵין קוֹמוֹ דיִשֿוֹ גרְָאן קַארִידאַד שוּ קוֹן

מַאנוֹ,» שוּ אֶינטְִי פוֹנגְאָ פִידַאָד שוּ פוֹר דיְוֹ «אֶיל
יוֹסֵף. קוֹן טוֹמַאבָֿה אָמִישְטָאד גרְָאנדְיֵ קֵי

קוֹרְדוגוֹֿש, גרְָאנדְיֵש מוּי טוּמָאבָֿה לוּאֵיגוֹ יוֹסֵף 146

אֵינוֹגוֹֿש, שוּש טוֹדוֹש אַקוֹרְדאָבָֿה דיֵ שְי אֶיל

אוֹגוֹֿש, שוּש דיֵ ליְוֹרָאבָֿה אַפָארְטַאבָֿה, שֵי לוּאֵיגוֹ

יוֹסֵף. לאָגרְִימָאש שוּש אַליִנפְִיאַבָֿה שֵי פְרֵשְטוֹ טָן

אֶישְטַה: אֶירַה שוּ רַאזוֹן ליְאַנטְוֹ דיֵל סֵיסוֹ קֵי דיֵ 147

פוּאֵישְטַה.» שֵיאָה ה אֵי מֵישָֿ אַבָאשְטוֹ  «שָאקֵידיֶש פָאן
קוֹנפְוּאֵשְטה, פֿוּאֵירַה בְייֵן מוּי רָאטוֹ דיֵ פוֹקוֹ אַה אֵי

יוֹסֵף. קוֹן  קוֹמֵיר דיֵ טָאלנָטְוֹ בוּאֵין טוֹדוֹש קוֹן

[ויִנוֹ], אֶיל בֵיבֵֿירָאן קוֹן קֵי בוּשְקָאבָֿה  יוֹסף קוֹמוֹ  148

מוּאִי פְרֵשְנטִינו, אֵי מוֹי סֵדוֹ טוֹמָאבָֿה לוֹ [ואַ]שוֹ אֶיל

אַדיֵויִנוֹ, אוֹמְבְרֵי קוֹמוֹ פָֿאבְֿלאבַה אֶיניֶל לוּאֵיגוֹ

יוֹסֵף. ואַשֿוֹ שוּ אֵיניֶל קֵי אַדוֵיִנאָבָֿה פָֿאזיִאָ

פְלטָָה, דיֵ ואַשֿוֹ שוּ אֵיניֶל קֵי אַדיֵויִנאָבָֿה פָֿאזיִאָה 149

פָֿאלטְָה, שִין מָאיוֹר פוֹר רְאוּבֵן נוֹמְבְרַאבַֿה  אָה

שוֹבְֿרֵי קָאטָה, להָ אַשֵימֶיגאָבָֿה יהְוּדהָ ליֵ קֵי אַה

יוֹסֵף. מֵישַה שוּ אָה בַֿה פוֹשַֿ לוֹש פוֹר רֵיגלְהָ

נאַסִידוֹ, פֿוּאֶירָה שֵיגוּן שֵיגיִאַה שֵי אוּנוֹ קָאדהָ 150

אוּבֿוֹ פֵירְדיִדוֹ, «אֶירְמַאנוֹ דיֵזיִאָה: בִניְמִָין פוֹר

פַֿאליֵסִידוֹ.» מֵי שֵי אוּבֿוֹ אֵירְמַאנוֹ אַויִאָה, יוֹ אִי

יוֹסֵף. קָאבֵֿי שִי פוֹניִאַה ליֵ פוֹר אֵישוֹ

טֵינוֹר, אֵין בוּאֵין יוֹסֵף פֶינשְַאבָֿה טוֹדוֹש דיֵ 151

אוֹנוֹר, גרְַאנדְיֵ דיֵ גיֿוֹייָאש דאָבָֿה אוּנוֹ אַקַאדהָ

מֶינוֹר אָל דיְוֹ קֵי לאָש מוֹנטְָאבָֿן טָאנטְוֹ סִינקְוֹ

יוֹסֵף. שוּ] שְייֵרבוֹ [אַה אפָארְטָאבָֿה ליֵ אִי לוּאֵיגוֹ

פָֿארָש: קוֹמוֹ «דיֵזיִרְטֵי רָה: דיִשֶֿ שְייֵרְבֿוֹ אַל 152

דאַרַש, גיֵנטְֵי אֶישָה אָה סִיבֵֿירָה דיֵ אַבוֹנדְוֹ

מֵיטֶירָאש.» שוּ פְלאָטָה להָ סִיבֵֿרָה שוּ דיֵ אַבוּאֶלטְָה

יוֹסֵף. אִי אֶיל נוֹן שִי לוֹ שוּפְייֵרָה נוֹן אוֹמְבְרֵי
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144. Agora cuando veo  alguno con ermano,
  yo muero de deseo  pues Yosef non es sano.
  Yosef non era feo  más que el sol del verano:
  señor, vero yo lo creo,  ansí era  Yosef.»

145. Binyamin la verdad  favló como ombre llano,
  con su gran caridad  dixo como buen ermano:
  «El Dio por su piadad  ponga en ti su mano,»
  que grande amistad  tomava con  Yosef.

146. Yosef luego tumava  muy grandes cordojos,
  él se acordava  de todos sus enojos,
  luego se apartava,  llorava de sus ojos,
  tan presto se alinpiava  sus lágrimas  Yosef.

147. De que çeçó del llanto  su razón era ésta:
  «Saquedes pan abasto  e mesa sea puesta.»
  E a poco de rato  muy bien fuera conpuesta,
  todos con buen talanto  de comer con  Yosef.

148. Yosef como buscava  con que beverán el [vino],
  el [va]so lo tomava  moy çedo e muy presentino,
  luego en él favlaba  como ombre adevino,
  fazía que adevinava  en el su vaso  Yosef.

149. Fazía que adevinava  en el su vaso de plata,
  a Re’uben nombrava  por mayor sin falta,
  a que le asemejava  Yehudah la sovrecata,
  por regla los posava  a su mesa  Yosef.

150. Cada uno se seguía  según fuera naçido,
  por Binyamin dezía:  «Ermano uvo perdido,
  y yo ermano avía,  úvoseme faleçido.»
  Por eso le ponía  cave sí  Yosef.

151. De todos pensava  Yosef en buen tenor,
  a cada uno dava  joyas de grande onor,
  çinco tanto montavan  las que dio al menor,
  y luego le apartava  [a su] sierbo  Yosef.

152. Al siervo dixera:  «Dezirt’é como farás:
  abondo de çivera  a esa gente darás,
  a buelta de su çivera  la su plata meterás.»
  Ombre non lo supiera  sinón él y  Yosef.
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פְרֵישְטוֹ: מוּי אַאִינהָ אֵי פָֿארָאש אַקֵישְטוֹ «טוּ 153

סְייֵרְטוֹ, קוֹנקְֵי אַדיֵויִנוֹ טוֹמַארָש ואַשֿוֹ מִי

שָאקְרֵיטוֹ. מוּי מֵינוֹר, דיֵל פוֹרְנאָש לוֹ קוֹשְטָל אֵיניֵל

יוֹסֵף. ירָה דיִשֵֿ ליֵ מֵישְטוּרַארָאש»  לוֹ נוֹן

שוּ שֵניְוֹר, מַאנדְוֹ קֵי לוֹ פַֿאזיִאָה אֶיל שְייֵרְבֿוֹ 154

ואַָשו אַדיֵויִנאָדוֹר, אֵיל שָקְרֵיטוֹ פְרֵינדְיִאָה מוּי

מָאש מֵינוֹר, דיֵל מוֹסוֹ לוֹ פוֹניִאָה אֶיניֵל קוֹסְטָאל

יוֹסֵף. אֶישְטַאבָה דוֹנדְיֵ ויֶניִאָה שֵי קַאליְאַנדְוֹ אֵי

אָקֵישָאש שַאזוֹניֵש: אֵין קוֹמֵידיִאָה יוֹסֵף 155

ליֵאוֹניֶש אוֹ סְירְבֿוֹש אוֹ אוֹליִאָה «אֶיל ליֵאוֹן
קוֹרַאסוֹניֶש.» פֿוּאֵירְטֵיש אַן דיִאָה נוֹגיֵֿ אֵי דיֵ

יוֹסֵף. דיֵזיִאָה  לוֹ גוּֿדיֵרִיאָה  להָ פוֹר

אֵישְטָה קַאלאָניְאַ: דיֵ אֵירְמַנוֹש  שוֹן מִיש שִי «אוֹטְרוֹ 156

אַליִמַניְאַ, פוּאֵירְטֵי קוֹמוֹ מָנוֹש שוּש דיֵ שוֹן פֿוּאֵרְטֵיש

מוֹנטְַאניְאַ, דיֵ קוֹמוֹ סְייֵרְבֿוֹש ליִבְֿיאַנוֹש מוֹ מִישְֿ אַשִי

יוֹסֵף.» אֵירָה לוֹ קוֹמוֹ טָאן ליְאַנוֹש וירְטוּ פוֹר אִי

מָניֵרָה דיֵ אַקֵישְטָה אִי אֶישְטוֹ פֵינשְַאבָֿה יוֹסֵף 157

סִיבֵֿירָה: שוּ קָרְגאַבָֿן אַלבְָֿה, אָל דיִאָה, אוֹטְרוֹ

קַארֵירָה, אַנדְאַר שוּ דיֵ אוּנוֹ אַדיֵרְיסָאָבָֿה קִאדהָ

יוֹסֵף, דיֵ רֵיסֵלאָבָֿה  ניִנגְוּנוֹ נוֹן שֵי

שָזוֹניֶש: אֶישָש שְייֵרְבוֹ דיֵזיִאַה  אַל לוּאֵיגוֹ יוֹסֵף 158

בַֿרוֹניֶש!» לוֹש דיֵ אֶינפְוּאֶיש ויִאָה, ויֵ טוּ «אַנדְהָ,
רַאזוֹניֵש, מַאליֵש מוּגוֹֿש אַרְגוּאִיאַה ליֵש אֶיל אִי

יוֹסֵף. מַאנדְוֹ ליֵ קֵי לוֹ פַֿאזיִאָה  אֶיל אֶיניֵשְטוֹ

אוֹמִילדְדַיֵש. פַֿאבְֿליֵש נוֹן פֿוּאֵירְטֵיש, שוֹן קֵי «מַאגיֵרַה 159

מַאלדְאָדיֵש? טַאמָאניְאַש פִיזיִשְטֵיש פוֹרְקֵי דיֵרָאש:

פוֹרִידאָדיֶש.» דיֵ ואָשוֹ אֶיל שֵיניְוֹר פֿוּרְטָאשְטֵיש אַמִי

יוֹסֵף. מָאנדְוֹ קוֹמוֹ שִין גיֵֿנטְֵי[ש] פֿוּאֵי, שוֹלוֹ שֵייֵרְבֿוֹ אֶיל

ליֵאוֹניֶש, קוֹמוֹ פֿוּאֵירְטֶיש גוּדיֵרִיאָה, להָ אִינדְוֹ פוֹר 160

אֶינטְִינסְְיוֹניֵש, שוּש שְייֵרְבֿוֹ קוֹרִיאָה קוֹן אֶיל

פָגשְַטֶיש גוּאַלרְדוֹניֶש!» «מָל דיֵזיִאָה: ליֵש אֶיל אִי

אָה יוֹסֵף. אֶיניְשְטוֹ פַֿאזיִאַה גרְָאן פְלאָזיֵר

שָאבִֿידוֹ, אֶי לוֹ יוֹ קֵי פֿורְטַשְטֶיש, ואַשוֹ «אֶיל דיִשֿוֹ: 161

מֵיטִידוֹ. פֿוּאֶי אֶין קוֹשְטַל טוֹמָאשְטֶיש  לוֹ קֵי דיֵ

קוֹנפְְליִדוֹ.»  שָבֿוֹר מָאל מ[וּ]אִי פֵיזיִשְטֶיש שֵניְוֹר אַמִי

יוֹסֵף. דיֵזיִר מָאנדְוֹ ליֵש פֿוּאֵירְטֶיש מוּאִ[י] פַלבְָֿרָאש
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153. «Tú aquesto farás  muy aína e presto:
 mi vaso tomarás  con que adevino çierto,
 en el costal lo pornás  del menor, muy sacreto.
 Non lo mesturarás»  le dixera  Yosef.

154. El siervo fazía  lo que mandó su señor,
 muy sacreto prendía  el vaso adevinador,
 en el coçtal lo ponía  del moço más menor,
 e callando se venía  donde estaba  Yosef.

155. Yosef comedía  en aquesas sazones:
 «El león olía  o çiervos o leones,
 de noche e día  an fuertes coraçones.»
 Por la judería  lo dezía  Yosef.

156. «Otrosí mis ermanos  son de esta calaña:
 fuertes son de sus manos  como fuerte alimaña,
 así mismo livianos  como çiervos de montaña,
 y por virtú tan llanos  como lo era Yosef.»

157. Yosef esto pensava,  y de aquesta manera
 otro día, al alva,  cargavan su çivera:
 cada uno adereçava  de andar su carrera,
 non se reçelava  ninguno de  Yosef.

158. Yosef luego dezía  al sierbo esas sazones:
 «¡Anda, vé tu vía,  enpués de los varones!»
 Y él les argüía  muchos males razones,
 en esto él fazía  lo que le mandó  Yosef.

159. «Maguera que son fuertes,  non favles omildades.
 Derás: ¿Por qué fizistes  tamañas maldades?
 A mi señor furtastes  el vaso de poridades.»
 El siervo solo sin gente[s]  fue, como mandó  Yosef.

160. Indo por la judería,  fuertes como leones,
 el siervo corría  con sus entinçiones,
 y él les dezía:  «¡Mal pagastes gualardones!»
 Gran plazer fazía  en esto a  Yosef.

161. Dixo: «El vaso furtastes,  que yo lo é savido,
 de que lo tomastes  en costal fue metido.
 A mi señor fezistes  m[u]y mal savor conplido.»
 Palavras mu[y] fuertes  les mandó dezir  Yosef.
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נוֹן פֿוּרְטָאמוֹש, ואָשֿוֹ «טָאל רוֹן: דיִשֵֿ אֶיליְוֹש לוּאֵיגוֹ 162

קוֹשְטָליֵש פָֿליְמָוֹש, אֶינלְוֹש ייֵרוֹן פוּשְֿ קֵי פְלטָָה להָ

טוֹרְנאָמוֹש.» טֶילהַ נוֹש בֿוֹלבְְייִמוֹש אַקַה קֵי דיֵ

יוֹסֵף. דיֵ אֶירְמָאנוֹש דיִשֶירוֹן רָאזוֹן בוּאֶינהָ

אֶינלְוֹש מוֹשְניֵליֶש, אוֹבְליִגאָדוֹש, שִי אֶישְטָה שוֹמוֹש «נוֹש 163

ויִליֵש, מוּאִי קוֹמוֹ אוֹמְבְרֶיש טוֹמָאדוֹש שֵיאָמוֹש קֵי

סֵיבִֿיליֵש.» שְייֵרְבֿוֹש פוֹר ליֵבַֿאדוֹש שֵניְוֹר אַטוּ

יוֹסֵף. שְייֵרְבֿוֹ דיֵ אַפִינקְָאדוֹש דיֵל אֵירָאן מָאל

אַטַאליֵנטְוֹ שוּ אַטוֹדוֹ קָטַאבַֿה לוֹש קוֹשְטָאליֵש 164

פוּאֶישְטוֹ, אַויִאַה לוֹ פַֿאליְאַבָֿה דוֹנדְיֵ ואָשוֹ אֶיל אִי

סְייֵרְטוֹ, פוֹר בִיניְמִָין אֶישְטַאבָֿה דיֵ קוֹשְטָל אֵיניֶל

יוֹסֵף. דיֵ פְרִבַֿאדוֹ פַֿאליְאַבָֿה שֵי מָאש קֵי אֶיל

מָאניֵרָה, אַקֵיליְאַ אֶין ואַשֿוֹ פַֿאליְאַבָֿן  אֶיל קוּאַנדְוֹ 165

קוֹלוֹר דיֵ סֵירָה, קוֹמוֹ טוֹרְנאָבָֿן שֵי טוֹדוֹש

סִיבֵֿירָה, שוּ אוּנוֹ קַאדהָ קַארְגאַבָֿן פְרֵישְטוֹ מוּאִי

דיֵ יוֹסֵף. אֶירְמַאנוֹש טוֹמַאבָֿן פַאווֹר גרְָאן

בַלדְוֹנהָ, אוּנוֹ קַאדהָ אִי פַֿאבְֿלאָבַֿן בִיניְמִָין אָה 166

לאָדרְוֹנהָ, דיֵלהָ ליְאַמָאבַֿן  פִֿיגוֹֿ לוּאֵיגוֹ לוֹ

אוֹרָה, אֶישָה טוֹדוֹש ליֵ קָאטָאבָֿן  אוֹגוֹֿ מָאל דיֵ

יוֹסֵף. לוֹ קָאוּשַרָה ליֵ דאָבַֿן,  שַאבֿוֹר קֵי מָאל

מֵי קֵירַאֶיש מַאטָאר! «נוֹן פַֿאבְֿלאָבַֿה: בִניְמִָין 167

פֿוֹרְטָאר, דיֵ ואָשוֹ שוּ יוֹ נוֹן פֵינשְָאבַֿה קֵי

אַטָאר. קוֹשְטָאל דיֵל אֶינדְיֵניְאָבָֿה מֵינוֹש ניִ

יוֹסֵף!» אֶירְמָאנוֹ מִי דיֵ קָארָה  להָ יוֹ אַשִי ויֵאָה

גוּרָאבַֿה, גוּרָה טַאל קֵי קְרִיאִיאָן, בִניְמִָין אָה 168

מַארַאבִֿיליְאָבַֿה, שֵי קוֹמוֹ ויֵאִיאָן לוֹ טוֹדוֹש אִי

אבַֿה, לו דיֵשָֿ אוּנוֹ קָאדהָ מַאלדְיֵזיִאָן, נוֹן לוֹ יאָ אִי

יוֹסֵף. דיֵלאָנטְֵי בֿוּלבְִֿיאָן, אַגיִבְֿטוֹ אַה

גוֹזגְאַר, אָה שָאליְוֹ נוֹן אֶיניֵשֶי דיִאָה יוֹסֵף 169

אַבְֿרִיאָה ואָגאָר. נוֹן קֵי אֵינטְֶינדְיִאָה אֶיל קֵי

טוֹרְנאַר, אַינטְֶיל גוּֿדיֵרִיאָה טוֹדוֹש ויִדוֹ להָ

יוֹסֵף. פַֿאבְֿלאָר קוֹן פוֹדיִאָה נוֹן ניִנגְוּנוֹ

שַאבִידו, לוֹאֶי יוֹ קֵי פֿוּרְטָשְטֶיש, ואָזוֹ «אֶיל אֵיל דיִשֿוֹ: 170

אַדיֵויִנוֹ, אוֹמְבְרֵי טוֹדוֹ אַבֿוֹרִיסִישְטֵיש שְייֵנפְְרֵי אֶי

קָאמִינוֹ.» [ו]וּאֵשְטְרוֹ אִיר דיֵ אֶישְטוֹרְושְַטֶיש ווֹש פוֹר אֶישֿוֹ

יוֹסֵף. פְרֵישֶנטְָבַֿה ליֵש פְרֵישֵינטְֶיש אַקֵישְטוֹש
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162. Luego ellos dixeron:  «Tal vaso non furtamos,
  la plata que pusieron  en los costales fallamos,
  de que acá volbiemos  nós te la tornamos.»
  Buena razón dixeron  ermanos de  Yosef.

163. «Nós somos obligados,  si está en los mosneles,
  que seamos tomados  como ombres muy viles,
  a tu señor levados  por siervos çeviles.»
  Mal eran afincados  del siervo de  Yosef.

164. Los costales catava  a todo su atalento
  y el vaso fallava  donde lo avía puesto,
  en el costal estava  de Binyamin por çierto,
  el que más se fallava  privado de  Yosef.

165. Cuando el vaso fallavan  en aquella manera,
  todos se tornavan  como color de çera,
  muy presto cargavan  cada uno su çivera,
  gran pavor tomavan  ermanos de  Yosef.

166. A Binyamin favlavan  y cada uno baldona,
  luego lo llamavan  fijo de la ladrona,
  de mal ojo le catavan  todos esa ora,
  que mal savor le davan,  lo causara  Yosef.

167. Binyamin favlava:  «¡Non me queraes matar!
  que yo non pensava  su vaso de fortar,
  ni menos endeñava  del costal atar.
  ¡Así vea yo la cara  de mi ermano  Yosef!»

168. A Binyamin criían,  que tal jura jurava,
  y todos lo veían  cómo se maravillava,
  y ya non lo maldezían,  cada uno lo dexava,
  a Agivto vulvían,  delante  Yosef.

169. Yosef en ese día  non salió a jozgar,
  que él entendía  que non avría vagar.
  Vido la judería todos ant’él tornar,
  ninguno non podía  favlar con  Yosef.

170. Él dixo: «El vazo furtastes,  que yo lo é sabido,
  e sienpre avorriçistes  todo ombre adevino,
  por eso vós estorvastes  de ir [v]uestro camino.»
  Aquestos presentes  les presentava  Yosef.
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מָאנוֹ אֶינשְוּ ואָשֿוֹ אֶיל פְרֵינדְיֵיֵרָה קֵי «בִניְמִָין 171

אֶירְמָאנוֹ, אֶישְטַאבָֿה שוּ טְייֵרָה קוּאַל אֵין שָבֵֿיר פוֹרָה

שָאנוֹ.» אֶישְטָאבַֿה שִי מוּרְייֵרָה אוֹ שִי שַאבֵֿיר אוֹ

יוֹסֵף. אָה יהְוּדהָ רְישְפוֹנדְיֶיֵרה אַאֶישְטוֹ

שַאבֵֿימוֹש, נוֹן שֵיניְוֹר קוֹמוֹ אֶישְטָה  [קוֹשָה] טַאל «אֵין 172

אַויֵמוֹש, נוֹש נוֹן פוֹר רֵישְפוּאֶישְטָה דאַרְטֵי ניִן

טֶיניֵמוֹש.» נוֹן קֵי רָאזוֹן קוֹנפְוֹאֵישְטה שַאבֵֿי[ש] ניִן

יוֹסֵף. קוֹן אֶירָאן רֵיבֿוּאֶילטְָה גרְָאן אֶין מוּי

פֵיקַאדוֹ אֶיל נוֹש טְרַאש «שְייֵנפְְרֵי אַנדְוּבְֿייֵרָה 173

אֶינקְוֹ[נְ]טְרָאדוֹ, אוּבֿוֹ נוֹש אֵינלְהָ קַארֵירָה אוֹי קֵי

אֵינטְְרֵיגאָדוֹ.» שֵירָה טְייֵרָה אֵינשְֶטָה אָגוֹרָה

יוֹסֵף. דיֵ פוֹרֵיל פֵיקָאדוֹ אֶירָה קֵי דיֶזיִאַה בְייֵן אִי

בִיבֿוֹש, שֵירֵימוֹש אֶירְמָאנוֹש, קוּאַנדְוֹ מִיש אִי «יוֹ 174

קָאטִיבֿוֹש, שֵירֶימוֹש אוֹי אַשְנוֹש נוּאֵישְטְרוֹש אִי נוֹש

טְרִיבֿוֹש.» לוֹש שוֹבְרֵי פוּשֿוֹ מַאנוֹש  שוּש דיִאַבְֿלוֹ אֶיל

יוֹסֵף. קוֹן פַֿאבְֿלאָבַֿן אֶישְטְרָניְוֹש דיֵ פַלאַבְֿרָאש

דיֵשְטָה פֵֿיגוּרָה: בְייֵן רֵישְפוֹנדְיִיֵרָה ליֵש יוֹסֵף 175

רִינקְוּרָה. קוֹן פַאגיֵ אֶיל פִֿיזיְיֵרָה, קֵילוֹ «בִניְמִָין
ויֵנטְוּרָה!» בוּאֵינהָ אִידווֹש אָה סִיבֵֿירָה: טוֹמָאד ווֹש

יוֹסֵף. טְרָאטָאבַֿה מָאניֵרָה  לוֹש אַקֵישְטָה דיֵ

פַֿאבְֿלאָדוֹ: אוּבֿוֹ אֶיל [אַה] קֵישוּרה קוֹן יהְוּדהָ 176

אוֹנרְָאדוֹ, שֵיניְוֹר קוֹמוֹ מֵישוּרָה, פוֹר טֵי «רוּאֵיגוֹ
אֶירָאדוֹ.» אֵין דיֵש לאָ אֶישְטָה קְרִיאַטוּרָה נוֹן קֵי

יוֹסֵף. אָה פַֿאבְֿלאָבַֿה ליֵ מֵישוּרָה קוֹן מוּגהָֿ

פִידוֹ! «שֵיניְוֹר, מֶירְסֵיד טֵי שוּאֵילוֹ: אֶיניֵל אֶיגוֹֿ שֵי יהְוּדהָ 177

קַאטִיבֿוֹ, טוּ שֵירֵי יוֹ מוֹסְ[וּ]אֶילוֹ דיֵל אֵין לוּגאָר

בִֿיבֿוֹ, פֿוּאֵישֵי דוּאֶילוֹ יעֲַקֹב, מִייֵנטְֶרֵיש גרְָאן פַֿארִיאָה קֵי

יוֹסֵף.» דיֵ דוּאֵילוֹ קוֹן דוּאֵילוֹ פוּאֵישְטוֹ שוּ שֵירִיאָה

שִין פִיאַדאָד: מוּי רֵישְפוֹנדְיֵיֵרָה יוֹסֵף 178

מַאלדְאַד, טַאמַאניְאָ פִֿיזיְיֵרָה קֵי «בִניְמִָין,
ויֵרְדאָד.» דיֵנוֹ אוֹמְבְרֵי קוֹמוֹ נוֹ קְייֵרָה,  קֵי אַאוּן שֵירְויִרְמִיאָה,

רֵישְפוֹנדְיִאָה יוֹסֵף. מַאניְרָה בְייֵן דיֵשְטָה

פוֹדיֵרֵיש: שוּש קוֹן פַֿאבְֿלוֹ פוֹדיֵרוֹשֿוֹ אֶיל יהְוּדהָ  179

אַויֵרֶיש, קוֹבְֿדיִסְייֵש אַליֵבוֹשֿוֹ, נוֹן אֵיל «שֵיניְוֹר
מוּגיֵֿרֶיש.» פֵֿירְמוֹשָאש דיֵ קוֹבְֿדיִסְיוֹשֿוֹ אֵירֶיש מָא[ש]

יוֹסֵף. אָה יהְוּדהָ מֵירְדוֹשֿוֹ קוֹמוֹ פַאבְֿלוֹ נוֹן
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171. «Binyamin que prendiera  el vaso en su mano
  pora saver en cuál tierra  estava su ermano,
  o saver si muriera  o si estava sano.»
  A esto respondiera  Yehudah a  Yosef.
172. «En tal [cosa] como ésta  señor non savemos,

  nin darte respuesta  por nós non avemos,
  nin razón conpoesta  save[s] que non tenemos.»
  En muy gran revuelta  eran con  Yosef.
173. «Sienpre anduviera  tras nós el pecado

  que oy en la carrera  nos uvo enco[n]trado,
  agora en esta tierra  será entregado.»
  Y bien dezía que era  por el pecado de Yosef.
174. «Yo y mis ermanos,  cuando seremos bivos,

  nós y nuestros asnos  oy seremos cativos,
  el diavlo sus manos  puso sobre los trivos.»
  Palavras de estraños  favlavan con  Yosef.
175. Yosef les respondiera  bien d’esta fegura:

  «Binyamin que lo fiziera,  él pague con rincura.
  Vós tomad çivera:  ¡idvos a buena ventura!»
  De aquesta manera  los tratava  Yosef.
176. Yehudah con quexura  [a] él uvo favlado:

  «Ruégote por mesura, como señor onrado,
  que esta criatura  non la des en errado.»
  Con mucha mesura  le favlava a  Yosef.
177. Yehudah se echó en el suelo: «¡Señor, merced te pido!

  En lugar del moç[u]elo  yo seré tu cativo,
  que faría gran duelo  Ya‘aqob, mientres fuese vivo,
  sería puesto su duelo  con duelo de Yosef.»
178. Yosef respondiera  muy sin piadad:

  «Binyamin, que fiziera  tamaña maldad,
  servirme á, aunque no quiera,  como ombre de no verdad.»
  Bien d’esta manera  respondía  Yosef.
179. Yehudah el poderoso  favló con sus poderes:

  «Señor el aleboso,  non covdiçies averes,
  ma[s] eres covdiçioso  de fermosas mujeres.»
  Non favló como merdoso  Yehudah a  Yosef.
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גוּֿשְטִיסְיאָ שִין דיַָ[י]ן אֵירֶיש קוֹבְֿדיִסְיוֹשוֹ, אֵירֶיש טוּ «אִי 180

מַאליִסְיאָ, אֶינלְהָ מוּגוֹֿ אַקוּסְיוֹשֿוֹ אֵירֶיש אִי

קוֹבְדיִסיאָ.» ליֵאש פוֹרֵישוֹ פֵֿירְמוֹשֿוֹ אֵיש בִיניְמִָין

יוֹסֵף. אָה יהְוּדהָ מִירְדוֹשֿוֹ יאָ נוֹן אֶירָה

שִיגוֹ, שָאניְאָ קוֹן טוֹמוֹ נוֹן פֿוּאֵי מַא[נְ]שֶידוֹ, יוֹסֵף 181

טְרִיגוֹ, דיֵ גרְָאנוֹש טוֹמוֹ סֶידוֹ  מוּאִי מוּאִי פְרֵישְטוֹ אִ

פִֿיגוֹ, פֿוּאֵישֵי שִי קוֹמוֹ דיֵדוֹ שוּ קוֹן לוֹש מוֹליְיוֹ

יוֹסֵף. יהְוּדהָ אָה מְייֵדוֹ מֵיטֶיר פֶינשְוֹ

אַליִמָאניְאָ, קוֹמוֹ אַלסְוֹ סֵירוֹ שוּ אֶיל יהְוּדהָ 182

שָניְאָ, שוּ אֵירָה פֿוּאֶירְטֵי טָן אַזיֵרוֹ מוּאֵיליֵ לוּאֶיגוֹ

טוֹדהָ אֶישָה קוֹנפְָאניְאָ, אֵין ייֵרוֹ שֵאֵיר דיֶ טֶימִיאָן

יוֹסֵף. אָה יהְוּדהָ פְֿייֵרוֹ  דיֵ פָארֵיסֶי שוֹגאָר

שַאזוֹניֶש? פֿוּאֶירְטֵיש אֵין ויֵניִמוֹש אַקֵי נוֹש, «אֶי 183

רָאזוֹניֶש: מָאלשָ דיֵ טוּש פֿוּאֶימוֹש דיֵנוֹשְטָדוֹש בְייֵן

לדָרְוֹניֵש אוֹמְבְרֵיש קוֹמוֹ פֵֿיזיִמוֹש קֵי דיֵשִישְטֵיש

.— דיִשֵירָאן אָה יוֹסֵף — פָֿארִיאַמוֹש לוֹ נוֹן נוֹש אֵי

ויִנגְאַדוֹש, שֵירָאן אוֹי מַאלדְאָד, אֶינטְוּ] [ואַש טֵי שֵי 184

מָאטָאדוֹש, שֵירָאן נוֹש דיֵ סִיבְֿדדָ אֶישְטָה דיֵ אוֹנבְְרֶיש

ליֵגדַוֹש!» מַלהָ פֿוּאֵימוֹש פוֹר ויֵרְדאַד:  אֵין דיִרֶידיֵש אֵי

יוֹסֵף. ירָה דיִשֵֿ גרְַאן מַלדְאָד ליֶש אוּנהָ לוּאֵיגוֹ

פוֹרִידאָד, אַיי נוֹן קֵי גיֵֿנטְֶיש לאָש «שָאבֵֿינלְוֹ 185

סִיבְֿדאָד אוּנהָ דיֵ לוֹש מַטָשְטֵיש אוֹטְרוֹש ווֹש קֵי

מַאלדְאָד.» אֵין שְייֵנפְְרֵי אֶינטְְרֵימִיטִישְטֶיש ווֹש אִי

יוֹסֵף. דיֵזיִאַה  ליֵש אֶישְטוֹ פֿוּאֶירְטֵיש, אֶירָאן קֵי מַאגיֵר

אַקֵישָאש שָאזוֹניֵש: אֶין פַֿאבְלאָדוֹ אוּבֿוֹ יוֹסֵף 186

אֵישוֹש בַֿארוֹניֶש, קֵי מַאש דיֵשְליֵנגְוּאַדוֹ אֵירֶיש «קֵי
רָאזוֹניֶש.» אַקֵישָש רַאזוֹנדָוֹ אַש טוּ קֵי

יוֹסֵף. אַקֵיליְוֹ  פוֹר מַארַאויִליְאָדוֹ שֵי פִֿיזוֹ

שַאבִֿידוֹר: אוֹמְבְרֵי קוֹמוֹ רֵישְ[פ]ונדְיִיֵרָה יהְוּדהָ 187

פִֿיאַדוֹר, שוֹלוֹ יוֹ פֿוּאֶירָה בִניְמִָין «דיֵ
קוֹנטְְרָאליְדַוֹר.» שוּ דיֵ דיֵבְֿייֵרָה [ליֵ] גוּאַרְדאַר דיֵ

יוֹסֵף. אֶישְטָה רָאזוֹן רְישְפוֹנדְיִיֵרָה אֶישְטוֹ טְרָש

פִֿיאַדוֹר, טוּ אֵירֵיש אַקֵישְטֵי מוֹסוֹ דיֵל «שִי 188

פֵירְקוּרַאדוֹר, שוּ פֿוּאֶישְטֵי אָקֵישְטוֹ פוֹר

קוֹנטְְרַאלְ[י]אָדוֹר, שוּ דיֵ גוּאַרְדאָשְטֵי נוֹן יוֹסֵף אָה

יוֹסֵף!» ויֵנדְיֵר אָה  דיֵ אוֹטוֹרְגאָשְטֵי קֵי אִי טוּ
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180. «Y tú eres covdiçioso,  eres dayyan sin justiçia,
  y eres acuçioso  mucho en la maliçia,
  Binyamin es fermoso  por eso le as cobdiçia.»
  Ya non era mirdoso  Yehudah a  Yosef.

181. Yosef non fue ma[n]sedo,  tomó saña consigo,
  muy presto y muy çedo  tomó granos de trigo,
  moliólos con su dedo  como si fuese figo,
  pensó meter miedo  a Yehudah  Yosef.

182. Yehudah el su çerro  alçó como alimaña,
  luego muele azero  tan fuerte era su saña,
  temían de seer en yerro  toda esa compaña,
  pareçe sogar de fierro  Yehudah a  Yosef.

183. «E nós, ¿a qué venimos  en fuertes sazones?
  Bien denostados fuemos  de tus malas razones:
  dexeste que fezimos  como ombres ladrones
  e nós non lo faríamos —dixeran a  Yosef—.

184. Se te [vas en tu] maldad,  oy serán vingados,
  onbres de esta çivdad  de nós serán matados,
  e diredes por verdad:  ¡En mala fuemos legados!»
  Luego una gran maldad  les dixera  Yosef.

185. «Sábenlo las gentes  que non ay poridad,
  que vosotros matastes  los de una çivdad
  y vós entremitistes  sienpre en maldad.»
  Maguer que eran fuertes,  esto les dezía  Yosef.

186. Yosef uvo fablado  en aquesas sazones:
  «Que eres deslenguado  más que esos varones,
  que tú as razonado  aquesas razones.»
  Fízose maravillado  por aquello  Yosef.

187. Yehudah res[p]ondiera  como ombre savidor:
  «De Binyamin fuera  yo solo fiador,
  de guardar [le] deviera  de su contrallador.»
  Tras esto respondiera  esta razón  Yosef.

188. «Si del moço aqueste  eres tú fiador,
  por aquesto fueste  su percurador,
  a Yosef non guardaste  de su contral[l]ador,
  ¡y tú que otorgaste  de vender a  Yosef!»
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טֶימֵירוֹשֿוֹ. פֿוּאֶירָה דיִשֵירָה, נוֹן יוֹסֵף ליֵ 189

רַאבְיוֹשֿוֹ, ליֵאוֹן קוֹמוֹ דיְיֵרָה בֿוֹזיֵש יהְוּדהָ

טֶימֵירוֹשֿוֹ פֿוּאֶירָה דיֵל אוֹייֵרָה לוֹ קֵי אוֹמְבְרֵי

יוֹסֵף. אוֹרָה  אֶישָה טֶימְייֵרָה בְייֵן טָאן אִי

ואָנוֹ, אֵין פַֿאזיִאָה לוֹ בְרָאמָאבַֿה  נוֹן יהְוּדהָ שִי  190

אֶירְמָאנוֹ, שוּ אֶירָה קֵי ליְאָמָאבַֿה  נפְַתָליִ אָה

ליִבְֿיאַנוֹ. סְייֵרְבֿוֹ אֶיל אַנדְאָבַֿה קוֹמוֹ נפְַתָליִ קֵי

יוֹסֵף. דיֵ אֶישְקוֹשוֹ אָה אַפָרְטָאבָֿה לוּאֵיגוֹ [ליֵ]

דיִגוֹ: טֵי קֵי לוֹ טוֹדוֹ מְייֵנטְֶיש פָארָה «אֶירְמַאנוֹ, 191

אַגיִֿבְֿטוֹ, אַאִי אֵין קוּאַנטְָש קוּאֵינטְֶיש, מֵי קָליְיֵש לאָש

גיֵֿנטְִיאוֹ, אַאִי גרְָאן שִי אוֹ פֿוּאֶירְטֵיש  שוֹן שִי מִירָה טוּ

יוֹסֵף.» אָה בוּשְקָאר פָארָה קֵי אוֹי פַֿרֵימוֹש שוּאֶירְטֵיש

מַאנדְאָדוֹ, שוּ פַֿאזיֵר דיֵ פֵינשְָאבַֿה קֵי נפְַתָליִ 192

ליִבְיאַנוֹ, [אֵי] טוֹשְטֵי מוּי אַנדְאַבַֿה סִיבְֿדאָד להָ פוֹר

פַֿאליְאָדוֹ, אוּבֿוֹ טַאנטְָש קוֹנטְָאבַֿה, קַאליְיֵש דוֹזיֵ

יוֹסֵף. דוֹנדְיֵ אֶישְטָבַֿה טוֹרְנאָבַֿה שֵי מוּי פְרֵישְטוֹ

מְייֵנטְֶיש: פָארָה «אֶירְמָאנוֹש, פוֹרִידאַד: אֵין דיֵשֿוֹליֶש 193

פוּאֶירְטֵיש, מוּי ויְאוֹ לאַש סִיבְֿדאָד יוֹ קַאליְיֵש דיֵשְטָה

גיֵנטְֶיש.» אוֹנרְָאדאַש מוּי דיֵ ויֵרְדאָד, אֵין שוֹן דוֹזיֵ

יוֹסֵף. אָה קוֹמֵידיִאָן מַלדְאָד גרְָאן אֶינטְוֹנסְֵיש

בַֿארוֹניֵש: פַֿאבְֿלוֹ אַשוּש פֿוּאֶירְטֵי אֶיל יהְוּדהָ 194

קוֹנפְַאסְיוֹניֶש, שִין אַמִי דיֵדיֶש מֶי קַליְיֵש טְרֵיש «לשָ
ליֵאוֹניֶש, קוֹמוֹ ליִדיְאָד טוֹמֵדיֶש, קַליְיֵש שֵיגדִאַש

יוֹסֵף. קוֹמוֹ פְייֵרְדהַ שֵי נוֹן שָאלבְַֿארֵידיֶש, מוֹסוֹ אַל

פְלאָזיֵנטְֶירוֹש, אֵירָאן קֵי דיֵזיִאָן טוֹדוֹש יהְוּדהָ אָה 195

קַאבַֿאליְיֶרוֹש אַקֵיליְוֹש דיֵ טֵיניִאָן שֵי אֶיליְוֹש קֵי

[...]

יוֹסֵף. קֵי פֶינשְָאבָֿה  פֿוּאֵירְסָה אַויִאַן מַאש קֵי

גוּדיֵרִיאָה. אַקֵישָה אַטֵימָאבַֿה פַֿאבְֿלאָר דיֵ 196

דיִאָה, אַקֵישֶי יוֹסֵף טוֹרְנאָבַֿה יהְוּדהָ אה

שֵילוֹ קֵירִיאָה, נוֹן דאָר פַֿאבְֿלאבָֿה, ליֵ מוֹסוֹ דיֵל

יוֹסֵף. אָה יהְוּדהָ אַמֵינאַזאַבָֿה פוֹר אֶישֿוֹ

גרְָאנאַדשָ, אַגבְִֿֿטוֹ אֵין ויֵרָאש פֶיליֵאָש «טוּ 197

אֶינשְָאנגְרְֵינטְַאדשָ, קַאליְיֵש ויֵאָש קֵי פַֿארֵי טֵי יוֹ

אֶישְקַארְמֵינטְַאדאָש.» שֵירָן קְרֵיאָש בְייֵן אוֹטְרוֹש נוֹש דיֵ

יוֹסֵף. דיֵזיִאָה ליֵש פֵֿיאָש פָלאַבְֿרָאש לוּאֵיגוֹ
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189. Yosef le dixera,  non fuera temeroso.
  Yehudah vozes diera  como león rabioso,
  ombre que lo oyyera  d’él fuera temeroso
  y tanbién temiera  esa ora  Yosef.

190. Si Yehudah bramava  non lo fazía en vano,
  a Naftalí llamava  que era su ermano,
  que Naftalí andava  como el çiervo liviano.
  Luego [le] apartava  a escoso de  Yosef

191. «Ermano, para mientes  todo lo que te digo:
  las calles me cuentes,  cuántas ay en Agivto,
  tú mira si son fuertes  o si ay gran gentío,
  que oy faremos suertes  para buscar a  Yosef.»

192. Naftalí, que pensava  de fazer su mandado,
  por la çivdad andava  muy toste [e] liviano,
  doze calles contava,  tantas uvo fallado,
  muy presto se tornava  donde estava  Yosef.

193. Déxoles en poridad: «Ermanos, pará mientes:
  calles d’esta çivdad  yo las veo muy fuertes,
  doze son en verdad,  de muy onradas gentes.»
  Entonçes gran maldad  comedían a  Yosef.

194. Yehudah el fuerte  favló a sus varones:
  «Las tres calles me dedes  a mí sin conpaçiones,
  seguidas calles tomedes,  lidiad como leones,
  al moço salvaredes,  non se pierda como  Yosef.

195. A Yehudah todos dezían  que eran plazenteros,
  que ellos se tenían  de aquellos cavalleros
  […]
  que más fuerça avían  que pensava  Yosef.

196. De favlar atemava  aquesa judería.
  A Yehudah tornava  Yosef aquese día,
  del moço le favlava,  dar non se lo quería,
  por eso amenazava  Yehudah a  Yosef.

197. «Tú verás peleas  en Agivto granadas,
  yo te faré que veas  calles ensangrentadas,
  de nosotros bien creas  serán escarmentadas.»
  Luego palavras feas  les dezía  Yosef.
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פֵֿיגוּרָש: ווּאֵישְטְרָש טוֹדשָ מִייֵנטְֶיש אֵין [...] «אִי 198

פִינטְוּרָש בוּאֵינשָ פֵֿיזיִשְטֶיש אוּנאָש קוֹמוֹ אוֹי

בֵֿירְמֶיגאֿש טִינטְוּרָש, פִינטְַאשְטֶיש  לאָש דיִאָה קֵי אֶיל

יוֹסֵף. דיֵ אַלגְוּֿבָֿה להָ אֵינשְַנגְרְֵינטְָשטֶיש קוּאַנדְוֹ

מוֹשְטְרַדהָ, פוּאֶי ויְיֵיגוֹֿ אָל אַפוּאֶישְטָה אַלגְוּֿבָֿה אֵישָה 199

בְייֵן אַקוּגיִליְאַדהָ, אִי ויִדוֹ שַאנגְרְִייֵנטְַה להָ אֶיל

ויֵגאָדהָ, אֶישָה דיֵ קוּאינט[ה] ליְיוֹרוֹ פָדרְֵי ווּאֶישְטְרוֹ

יוֹסֵף!» מִיאוֹ, פִֿיגוֹֿ דיִשֿוֹ: ויֵשְטִימְייֵנטְָה ויִדוֹ קוּאַנדְוֹ

אוֹאִיאָה, אֶישְטוֹ פֵישָבָֿה  קוּאַנדְוֹ יהְוּדהָ אָה 200

לֵיאוֹן אוֹליִאָה. קוֹמוֹ מוֹאִיליְאָבַֿה, לוּאֵיגוֹ

דיִאָה, אֶישֵי יהְוּדהָ אֶישְפָאנטְָאבַֿה אַטוֹדוֹש

יוֹסֵף. אָה יהְוּדהָ דאַבָֿה ליֵ שָאבֿוֹר מָאל קֵי

רֵבְטוֹ, גרְָן אֵין שֶירִיאָה קוֹמוֹ סְייֵלוֹ, «ואַלגְמֵָי דיְוֹ דיֵל 201

טַליֵנטְוֹ, מָל אַבְֿרָה לוּאֵיגוֹ מוֹסוּאֶילוֹ, אֶישְטֵי דיֵשֿוֹ [שִי]

טְייֵנטְוֹ, שִין ליְוֹרָארִיאָה דוּאֵלוֹ, פָאדרְֵי פָֿארְיאָה מִי

יוֹסֵף.» דיֵ מָאל אֶיל פוֹר אֵיניֵל שוּאֶילוֹ אֶיגאַֿרְשֶיאָה

קוֹנשְֶיגוֹ: יוֹסֵף אָה פֶידיִאַה  יהְוּדהָ 202

ויְיֵגוֹֿ, אֶיל פַאדרְֵי מִי אָה דיֵרִיאָה קֵי «דמִֵי,
אֶישְפֶיגוֹֿ? פוֹר אִי לוּז בִניְמִָין טֶיניִאַה  פוֹר אָה קֵי

יוֹסֵף.» אֵירְמָאנוֹ  אַשוּ קוֹמוֹ קְירִיאָה  ליֵ טַאנטְו

פַֿאבְֿלוֹ שִין אוֹמִילדְאָד: פֿוּאֶירְטֵי אֶיל יהְוּדהָ 203

מַאלדְאַד אַטָאמַאניְאָ דיֵשִישְטֵי קוֹמוֹ «דיִמֵי,
פַֿאלשְֶידאַד?» גרְָאן טָאן קוֹנשְֵיגאַשְטֵי מֵי אִי

יוֹסֵף. קוֹן טֶיניִאָה טַאליֵנטְֵי מָאל יהְוּדהָ

לאַדרְוֹניֶש, קוֹמוֹ טוֹדוֹש «פֿוּאֵישְטֶיש דיִשוֹ: ליֵש יוֹסֵף 204

בַֿארוֹניֶש, מָאלוֹש קוֹמוֹ ויֵנדְיִשְטֶיש יוֹסֵף אָה קוּאַנדְוֹ

ליֵאוֹניֶש, קוֹמְייֵרוֹן לוֹ דיֵשִישְטֶיש קֵי פַאדרְֵי אַשוּ

יוֹסֵף.» ניִניוֹ  דיֶל אוֹבִישְטֵיש נוֹן דוֹלוֹר

רָאזוֹניֶש, אַקֵישְטָאש קוֹמוֹ אוֹייֵרוֹן אֶיליְוֹש 205

קַאפוֹניֶש. קוֹמֵיר קֵי מָאש קִישְייֵרוֹן ליִדיְאָר לוּאֵיגוֹ

ניִ לוֹרִיגוֹניֶש, טוּבְֿייִרוֹן  לאַנסְָאש נוֹן מַאגיֵר

יוֹסֵף. דיֵ מְייֵדוֹ נוֹן אוּבְֿייֵרוֹן אֶיליְוֹש יאָ

שוּש אֶירְמַנוֹש אַאֶישְטוֹש מִירָאבַֿה לוּאֵיגוֹ יוֹסֵף 206

מָנוֹש שוּש אֶין לוּאֵיגוֹ מוֹרִיר פֵינשְָאבַֿה שֵי אֶיל אִי

פָאגנַוֹש שוּש דיֵ ליְאַמָאבַֿה  גיֵנטְֶיש לוּאֵיגוֹ אִי

אֶינטְוֹנסְֵיש יוֹסֵף. אַרִינקְוֹנאָבַֿה שֵי אִי
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198. «Y […] en mientes  todas vuestras feguras:
  oí como fezistes  unas buenas pinturas
  el día que pintastes  las vermejas tinturas,
  cuando ensangrentastes  la aljuva de  Yosef.

199. Esa aljuva apuesta  al viejo fue mostrada,
  él la vido sangrienta  y bien acuchillada,
  vuestro padre de cuent[a]  lloró esa vegada,
  cuando vido vestimienta  dixo: ¡Fijo mío,  Yosef!»

200. A Yehudah pesava  cuando esto oía,
  luego moillava,  como león olía.
  A todos espantava  Yehudah ese día,
  que mal savor le dava  Yehudah a  Yosef.

201. «Válgame Dio del çielo,  cómo sería en gran rebto,
  [si] dexo este moçuelo,  luego avrá mal talento,
  mi padre faría duelo,  lloraría sin tiento,
  echarse á en el suelo  por el mal de  Yosef.»

202. Yehudah pedía  a Yosef consejo:
  «Dime, ¿qué dería  a mi padre el viejo,
  que a Binyamin tenía  por luz y por espejo?
  Tanto le quería  como a su ermano  Yosef.»

203. Yehudah el fuerte  favló sin omildad:
  «Dime, ¿cómo dexiste  atamaña maldad
  y me consejaste  tan gran falsedad?»
  Yehudah mal talente  tenía con  Yosef.

204. Yosef les dixo: «Fuestes  todos como ladrones,
  cuando a Yosef vendistes  como malos varones,
  a su padre dexistes  que lo comieron leones,
  dolor non obistes  del niño  Yosef.»

205. Ellos como oyeron  aquestas razones,
luego lidiar quisieron  más que comer capones.

  Maguer non tuvieron  lanças ni lorigones,
ya ellos non uvieron  miedo de Yosef.

206. Yosef luego mirava  a estos sus ermanos
  y él se pensava  morir luego en sus manos
  y luego llamava  gentes de sus paganos
  y se arrinconava  entonçes  Yosef.
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אַקֵישְטַה מַאניְרָה: דיֵ בֶייֵן קוֹמֵידיִאַה יוֹסֵף 207

טְייֵרַה, אַקֵישְטַה ויֵנסְְייֵשֶין גוּֿדיֵרִיאָה אֶישְטָה «שֵי
גיֵרָה.» להָ פַֿארָן אַקָאדהָ ויִליְאָ אֵיליְוֹש לוּאֵיגוֹ

יוֹסֵף. אוֹרָה אַלהָ טֶיניִאָה ה גרְָאן קוֹנגְוֹשָֿ

קוּאִידאַדוֹ אַבְֿרִיאָה ניִן טַליְנטְי מָאל אַבְֿרִיאָה «נוֹן 208

אדוֹ, קַאוּשָֿ אֶי יו לוֹ קֵי מוּאֶירְטֶי להָ דיְיֵשֶין אַמִי שִי

אֶינטְְרָדוֹ»   נוֹן מֵי דיֵשֶין דיֵשֶין מֵי נוֹן אַקִי קֵי מָאש

יוֹסֵף. דיֵ להָ אֶירָה שוּאֶירְטֶי מַלהָ פוֹר אֶישְטוֹ

דיִאָה, אַקֵישְטֶי אֶין קְייֵרוֹ פַֿאזיֵר,  אוֹי «אַגוֹרָה 209

גוּֿדיֵרִיאָה: אַקֵישְטָה פְלאָזיֵר טוֹמֶין קוֹנקְֶי

אַליֵגרְִיאָה קַאנטְָארְיש דיֵ קְייֵרוֹ טַאניְיֵר ליְש יוֹ

יוֹסֵף.» בִֿיבֿוֹ אֵיש קֵי שַאבֵֿיר  פַֿארֵי ליֵש אִי

קוֹמֵידיִאָה, אֶישְטוֹ טַאליֵנטְֶי שוּ יוֹסֵף אֵין 210

פַֿאזיִאַה. לוֹ לוּאֵיגוֹ מֵינטְֵי אַפְרִישוּרַאדהַ

מִיאָה!» קַאשָה דיֵ שַאלגהָ גיֶנטְֵי טוֹדהָ «קֵי מָאנדְוֹ:

יוֹסֵף. אֶירְמַאנוֹש אַלוֹש מֶינטְֵי קְלאַרַה פַֿאבְֿלהָ אִי

טַאליֵנטְֵיש: בוּאֵנוֹש יוֹסֵף פִֿיזיְיֵרָה גוּֿדיְוֹש אַלוֹש 211

ויֵניִשְטֶיש ויֵז אוֹטְרָה להָ טְייֵרָה [אַ]אֶישְטָה «קוּאַנדְוֹ
בוּשְקָאשְטֶיש?» קֵי דיֵזיִדמֵי [...]

יוֹסֵף. אָה  מַאניְרָה  רֵישְפוֹנדְיִאַן בוּאֶינהַ דיֵ אִי

נאַדהָ: אֶישְטוֹ דיֵ טוֹדוֹ ניֵגרֶַימוש  «נוֹן טֵי 212

פְרִימֵירָה ויֵגאָדהָ, להָ ויֵניִמוֹש  אַקִי קוּאַנדְוֹ

בַארִיאַַדהָ אוּנהָ בוּשְקַאמוֹש  אֵין יוֹסֵף אָו

יוֹסֵף.» אָה אֶינטְוֹנסְֵיש פַֿאליְאָמוֹש  אִי נוֹן לוֹ

אַפֵירֶיש. מָאלוֹש דיֶ שֶימֵיגאַֿשְטֶיש מֵי «אוֹמְבְרֵיש 213

מוּגיְרֵיש מַאלשָ לאָש דוֹ יוֹסֵף בוּשְקַאשְטֶיש אָה פוֹרְקֵי

פֶישַארֵיש? טוֹמָשְטֶיש ניִן פַֿליְשְַטֶיש נוֹן טְרִישְטֶיש אֶי

יוֹסֵף?» אָה קַאליְיֵ טָאל אֶין קַאטָשְטֶיש פוֹרְקֵי דיֵזיִדמְֵי:

שָאבֵֿירֵיש נוּאֶישְטְרוֹש פֵינשְָאדוֹ אֵין אַויִאָמוֹש «נוֹש 214

מוּגיֵרֶיש מָאלאָש דיֵ קוֹבְֿדיִסְיאַדוֹ שֶירִיאָה קֵי

אַויֵרֶיש, פוֹר יוֹסֵף דיֵשָאדוֹ שֶירִיאָה נוֹן אִי

יוֹסֵף.» אֶירָה קֵי שָאבֵֿיד, אַפוֹשְטָאדוֹ, קֵי מוּאִי

אַפוֹשְטָאדוֹ, מוֹסוֹ אֵישֶי פוֹדיִשְטֵיש נוֹן אויֵר «פוּאֵיש 215

קוּאִידדַוֹ גרְָאן אֶישוֹ טֶיניֵדיֶש  פוֹר שִי דיֵזיִדמְֵי

אַבֵֿיש פַֿאליְאַדוֹ.» לוֹ שִי אַליֵגרְַארֵידיֶש ווֹש שִי אִי

יוֹסֵף. אָה מַאנדְאָבַֿן מֵירְסֶידיֵש גרְָאנדְיֶש מוּי
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207. Yosef comedía  bien de aquesta manera:
  «Se esta judería  vençiesen aquesta tierra,
  luego a cada villa  ellos farán la guerra.»
  Gran congoxa tenía  a la ora  Yosef.

208. «Non avría mal talente  nin avría cuidado
  si a mí diesen la muerte,  que yo lo é causado,
  mas que aquí non me dexen,  non me dexen enterrado.»
  Por esto mala suerte  era la de  Yosef.

209. «Agora quiero fazer,  oy en aqueste día,
  con que tomen plazer  aquesta judería:
  yo les quiero tañer  cantares de alegría
  y les faré saver  que es vivo  Yosef.»

210. Yosef en su talente  esto comedía,
  aprisuradamente  luego lo fazía.
  Mandó: «¡Que toda gente  salga de casa mía!»

Y favla claramente  a los ermanos  Yosef.
211. A los judiós fiziera  Yosef buenos talentes:
  «Cuando [a] esta tierra  la otra vez venistes
  […]  dezidme, ¿qué buscastes?»
  Y de buena manera  respondían a  Yosef.

212. «Non te negaremos  de todo esto nada:
  cuando aquí venimos  la primera vegada,
  a Yosef buscamos  en una barriada
  y non lo fallamos  entonçes a  Yosef.»

213. «Ombres me semejastes  de malos aferes.
  ¿Por qué a Yosef buscastes  do las malas mugeres
  e tristes non fallastes  nin tomastes pesares?
  Dezidme: ¿por qué catastes  en tal calle a  Yosef?»

214. «Nós avíamos pensado  en nuestros saveres
  que sería covdiçiado  de malas mugeres
  y non sería dexado  Yosef por averes,
  que muy apostado,  sabed, que era Yosef.»

215. «Pues aver non podistes  ese moço apostado,
  dezidme si tenedes  por eso gran cuidado
  y si vós alegraredes  si lo avés fallado.»
  Muy grandes merçedes  mandavan a  Yosef.
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גוּֿדיֵרִיאָה: להָ פַֿאבְלוֹ אוֹנרְַאדוֹ יוֹסֵף אֶיל אָה 216

אֶירְמָאנוֹ: נוּאֶישְטְרוֹ פוֹר קוּאִידאָדוֹ  טֵיניְמוֹש «נוֹש
שָאנוֹ? אִי בִֿיבֿוֹ אֶישְטָה פַֿאליְאַדוֹ  אַבֵֿיש שִי לוֹ

יוֹסֵף.» ויֵרֶידיֶש אָה אַמָאנזְיִליְאַדוֹ קֵי מוּגוֹֿ

מַאנוֹ, דיֵ לוּאֵיגוֹ פַֿאבְֿלוֹ קוֹנפְַאניְיִאָה אָשוּ 217

אֶירְמָאנוֹ! ווֹּאֵישְטְרוֹ פוֹר אַליֵגרְִיאָה «פַֿזיֵד דיִשֿוֹליֵש:

שָאנוֹ אִי בִֿיבֿוֹ אֶישְטָה מִיאָה סִיבְֿדדַ אֵיניְשְטָה קֵי

יוֹסֵף.» אָה ויֵרֵידיֶש דיִאָה אֵיניֶשְטֶי אוֹי אִי

טְרִיבֿוֹ: קַאדהָ פַֿאבְֿלאָבַֿה אוֹמִילדְאָד  יוֹסֵף קוֹן אָה 218

בִֿיבֿוֹ, אֵיש אֶירְמָנוֹ נוּאֵישְטְרוֹ סִיבְֿדאָד אֵיניֶשְטָה «שִי
אֶישְקִיבוֹ, שֵיאָה נוֹן בוֹנדְאָד, מוּאֶישְטְרָלוֹ פוֹר

יוֹסֵף.» קוֹן פַֿארֵימוֹש אַמִִישְטָאד גרְַאנדְיֵ קֵי מוּי

אֶירְמָנוֹ, ווּאֵישְטְרוֹ יוֹסֵף אַרְטֵי אָה שִין «פוּאֵיש קֵירֵידיֶש 219

אִי שָאנוֹ, אֵיש בִֿיבֿוֹ קֵי פוּאֵיש דיֵלאָנטְֵי, ליֵאֵי ווֹש פַרָאר

ואָנוֹ.» אֶין פַֿאבְֿלאָרְווֹש טַאלאָנטְֵי דיֵ [אֵי] נוֹן יאַ קֵי

יוֹסֵף. אֶירְמָאנוֹ שוּ דיֵלאָנטְֶי פָארָאשֶיליֶש

- ליְאַמָאדוֹ אוּבֿוֹ - יוֹסֵף! דיֵ פְֿלוֹרֵיש, קוֹלוֹר «יוֹסֵף, 220

דיֵשֵיאַדוֹ! טֶיאַן בְייֵן קֵי אוֹמְבְרֶיש אַקָה אַאֶישְטוֹש שָל

אוֹנרְַאדוֹ. אֶיל יעֲַקבֹ דוֹלוֹרֶיש טִי טִייֵניֵ פוֹר

יוֹסֵף!» אֶירְמָאנוֹ[ש],  אַטוּש שַאבֿוֹרֶיש בוּאֶינוֹש דאַליֵש

רַאזוֹניֶש, אֶישְטָאש יוֹסֵף אַקָאבַֿאבָֿה קוּאַנדְוֹ 221

בַֿארוֹניֶש, אֶישְוֹש קַאבֵֿי אבַֿה פוֹשָֿ לוּאֵיגוֹ שֵי

רִי[נְ]קוֹניְש, אָלוֹש מְייֵנטְֶיש אוּנוֹ פָארָבַֿה קַאדהַ

יוֹסֵף. אֶירָה אֶיל קֵי פֶינשְָאבָֿה נוֹן ניֶנגְוּנוֹ

אַדיֵויִנוֹ: אוֹמְבְרֵי קוֹמוֹ פַֿאבֿלוֹ דיֵ מָאנוֹ לוּאֵיגוֹ יוֹסֵף  222

ויֵנֶדְיִדוֹ. אוּבִֿישְטֶיש קֵי אֶיל אֶירְמַנוֹ, ווּאֵישְטְרוֹ יוֹסֵף שוֹ «יוֹ
קֵירִידוֹ.» פַאדרְֵי מִי שָאנוֹ  אֶיל אֵיש שִי דיֵזיִדמְֵי

יוֹסֵף. אוֹרָה אֶישָה ליְאַנוֹ פַֿאבְֿלאָבַֿה לוֹש

אַפוּאֶישְטָה, טָן שוּ פָֿאז להָ ויְיֵרוֹן, לוֹ אֵליְוֹש קוּאַנדְוֹ 223

קוֹמוֹ אֵישְטָה, רַאזוֹן וֹייֵרוֹן   טָאל אּּ ליֵ אִי קוֹמוֹ

רֵישְפֿוּאֵישְטָה. טוֹרְנרַוֹן פֿוּאֶרוֹן נוֹן טוֹרְבַֿאדוֹש מוּי

יוֹסֵף. אָה לוֹ מַאטָאר קִישְייֵרוֹן מֵינטְֵי שוּפִיטָה

שָאזוּניֶש, אַקֶישַאש אֶין ויִניְיֵרָה ליֵש אַנגְיֵֿל אוּן 224

בַֿארוֹניֶש, לוֹש אֶינטְְרֵי דיֵשְפָארְטְייֵרָה   לוּאֵגוֹ

קוּאַטְרוֹ אַרִינקְוֹניֶש. פוּשְייֵרָה אֶין לוֹש אַטוֹדוֹש

יוֹסֵף. אוֹרָה אֶישַה טֶימְייֵרַה מוּאֶירְטֵי להָ
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216. A Yosef el onrado  favló la judería:
  «Nós tenemos cuidado  por nuestro ermano:
  si lo avés fallado  ¿está vivo y sano?
  que mucho amanzillado  veredes a  Yosef.»

217. A su conpañía  favló luego de mano,
  díxoles: «¡Fazed alegría  por vuestro ermano!
  que en esta çivdad mía  está vivo y sano,
  y oy en este día  veredes a  Yosef.»

218. A Yosef con omildad  favlava cada trivo:
  «Si en esta çivdad  nuestro ermano es vivo,
  muéstralo por bondad,  non sea esquibo,
  que muy grande amistad  faremos con  Yosef.»

219. «Pues queredes sin arte  a Yosef vuestro ermano,
  parárvosle é delante,  pues que es vivo y sano,
  que ya non [é] talante  de favlarvos en vano.»
  Páraseles delante  su ermano  Yosef.

220. «¡Yosef, color de flores,  Yosef! —uvo llamado—
  ¡Sal acá a estos ombres,  que bien te an deseado!
  Por ti tiene dolores  Ya‘aqob el onrado.
  ¡Dales buenos savores  a tus ermano[s],  Yosef!»

221. Cuando acavava  Yosef estas razones,
  luego se posava  cave esos varones,
  cada uno parava  mientes a los ri[n]cones,
  nenguno non pensava  que él era  Yosef.

222. Yosef luego de mano  favló como ombre adevino:
  «Yo só Yosef vuestro ermano,  el que uvistes vendido.
  Dezidme: ¿si es sano  el mi padre querido?»

Los favlava llano  esa ora  Yosef.
223. Ellos cuando lo vieron,  la su faz tan apuesta,

  y como le oyeron   tal razón como ésta,
  muy torvados fueron,  non tornaron respuesta.
  Súpitamente quisieron  matarlo a Yosef.

224. Un ángel les viniera  en aquesas sazones,
  luego despartiera  entre los varones,
  a todos los pusiera  en cuatro arrincones.
  La muerte temiera  esa ora Yosef.
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אַאֶישְטוֹש ואַרוֹניֶש: פַֿאבְֿלוֹ בוֹנדְאַדיֶש קוֹן יוֹסֵף 225

אַרִינקְוֹניֶש? לוֹש אָה ואַדיֶש «אֶירְמָנוֹש, פוֹרְקֵי
רַאזוֹניֶש!» מִיש אֶישְקוּגאַֿד קֵירַאדיֶש, ליֵגאַר אַמִי

יוֹסֵף. אָה ויִניְיֵרוֹנשְֵי אוֹמִילדְאַדיֶש  אֶיליְוֹש קוֹן

טוֹמֵידיֶש,  אֶירְמַאנוֹש פְרוֹדנֵטְֶיש! «אַליֵגרְִיאָה 226

ויֵנדְיִשְטֶיש, מֵי אַטְרִישְטֵידיֶש  פוֹרְקֵי ווֹש נוֹן

גיֵֿנטְֶיש, אַקֵישָאש דיֵ ויֵדיֶש,   שֵניְוֹר קֵי קוֹמוֹ יוֹ שוֹ, קֵי

יוֹסֵף. קוֹן דיְוֹ אֶיל פִֿיזוֹ מֶירְסֵידיֵש אִי מוּגאַֿש

קוֹנשְְינטְְייֵרָה, לוֹ ויֵנדְשְִטֵיש, דיְוֹ אוֹטְרוֹש מֵי ווֹש שִי קֵי 227

טִייֵרָה טוֹדהָ אֶישְטָה דיֵ גיֵֿנטְֶיש לאָש גוֹבֶֿירְנרָ פוֹר

סִיויֵרָה. דאַרְליֵש דיֵלהָ מִיש פָרְייֶנטְֵיש אַטוֹדוֹש אִי

יוֹסֵף. דיְוֹ קוֹן אֶיל מְייֵנטְֶיש טוּבֿוֹ שְייֵנפְְרֵי

טִייֵרָָה, אַנוּאֵישְטְרַה אִיר דיֵ אַגיִגיֵֿדיֵש אַפְרִישָה ווֹש 228

מַאניֵרָה: אַקֵישְטָה דיֵ פַֿאבְֿליֵדיֶש פָאדרְֵי אַמִי

קוֹנטְֵיסְייֵרָה, אוֹש קֵי דיֵ לוֹ ניֵגיֵדיֶש  ליֵ נוֹן קוֹשָה

יוֹסֵף. בִֿיבֿוֹ אֶיש קֵי פָארֵידיֶש   ליֵ קְרֶיאֶיר

ליֵטְרָאדוֹ, גרְָאן אֶיל פָדרְֵי מִי דיֵשֵיאָבַֿה, מֵי קֵי אַקֵיל דיֵזיִד: אִי 229

לָאדוֹ, שוּ דיֵ אֵישְפַארְטְיוֹמֵי אִנבְִֿיאָבַֿה מֵי ווֹש [אַה] קוּאַנדְוֹ קֵי

פְרֵיסְידַוֹ.» מוּי ליִבְֿרוֹ אוּן מֵילדְבָָֿה   אֵין קוֹניֵל אֵישְטוֹנשְֶיש

יוֹסֵף. אַשוּש אֶירְמַנוֹש דאַבַֿה שֵיניְאַש אֶישְטָאש

טָמָניְאַש שֶיניְאַש אֵישְטַאש דאַדוֹ אוּבֿוֹ ליֵש קֵי דיֵ 230

קוֹנפְַניְאַש, שוּש טוֹדאָש קוֹן פֿדוֹ   בוּאֵין «ויֵנגְהָ אַויֵר דיִשֿוֹ:

אֶישְטְרָניאָש, לשַ גיֵנטְֶיש דיֵ אַיה קוּידאַדוֹ  נוֹן קֵי

יוֹסֵף. טֵירְנהָ לוֹ טוֹדוֹ דיֵ אַבָאשְטָדוֹ קֵי בְייֵן

אוֹנרְָאדוֹ, אַמִי פַאדרְֵי רוֹגאַר קֵירַאִישְ ווֹש 231

גאַנאָדוֹ. קוֹנשְוּ אַקָה אָפֿוֹלגְאָר ויֵנגְהָ קֵי

אַבוֹנדְאָדוֹ, פַאשְטוֹ דיֵ בוּאֵין לוּגאָר אִי אֶיש גוֹשֶן

יוֹסֵף.» אָה אַויֵר ואָגרָ  ויֶנגְהָ מוּגוֹֿ דיֵ נוֹן שֵי

רַאזוֹניֶש, אֶישְטָאש טוֹדאָש אֶישקוּגאַֿרוֹן יוֹסֵף אָה 232

ליֵאוֹניֶש, בְרַאבֿוֹש אַלסְָארוֹן  קוֹמוֹ בֿוֹזיֵש לאָש

בַֿארוֹניֶש אֶישְטוֹש אוֹנרְַארוֹן טוֹדוֹש ליֵ מוּגוֹֿ

יוֹסֵף. אֵירְמַאנוֹ אַשוּ ארוֹן בֵישַֿ ליֵ טוֹדוֹש אֵי

סְייֵרְטוֹ פוֹר פַאלאָסְיוֹ אֵיניֶל אֶישְטָאבַֿה נוֹן אֶישְטְרַאניְו 233

קוֹנטְֵינטְוֹ אִי אַליֵגרְִיאַה דיֵ ליְוֹרָאבָֿה אוּנוֹ קַאדהָ אִי

בוּאֶין קוֹנסְייֵרְטוֹ, דאַבָֿה  יוֹסֵף ליֶש לוּאֵיגוֹ אִי

יוֹסֵף. בֵישַאבָֿה אִי אַבְרַאסָאבָֿה אַטוֹדוֹש
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225. Yosef con bondades   favló a estos varones:
  «Ermanos, ¿por qué vades   a los arrincones?
  ¡A mí legar querades,   escuchad mis razones!»
  Ellos con omildades   viniéronse a Yosef.

226. «¡Alegría tomedes,  ermanos prodentes!
  Non vos atristedes  porque me vendistes,
  que yo só, como que vedes,  señor de aquesas gentes,
  y muchas merçedes  fizo el Dio con Yosef.

227. Que si vosotros me vendistes,  Dio lo consentiera,
  por governar las gentes  de toda esta tierra
  y a todos mis parientes  darles de la çivera.
  Sienpre tuvo mientes  el Dio con Yosef.

228. Vós a prisa aguijedes  de ir a nuestra tierra,
  a mi padre favledes  de aquesta manera:
  cosa non le neguedes  de lo que os conteçiera,
  creer le faredes  que es vivo Yosef.

229. Y dezid: Aquél que me deseava,  mi padre el gran letrado,
  que cuando [a] vós me inviava  espartióme de su lado,
  estonses con él meldava  en un livro muy preçiado.»
  Estas señas dava   a sus ermanos Yosef.

230. De que les uvo dado  estas señas tamañas
  dixo: «Venga aver buen fado  con todas sus conpañas,
  que non aya cuidado  de las gentes estrañas,
  que bien abastado  de todo lo terná Yosef.

231. Vós queráis rogar  a mi padre onrado,
  que venga a folgar  acá con su ganado.
  Go ¸sen es buen lugar  y de pasto abondado,
  non se dé mucho vagar,  venga a ver a  Yosef.»

232. A Yosef escucharon  todas estas razones,
  las vozes alçaron  como bravos leones,
  mucho le onraron  todos estos varones
  e todos le besaron  a su ermano  Yosef.

233. Estraño non estava  en el palaçio por çierto
  y cada uno llorava  de alegría y contento
  y luego les dava  Yosef buen conçierto,
  a todos abraçava  y besava  Yosef.



176 Coplas de Yosef

אַפֶיליְיִדוֹ שוֹנאַדוֹ אקֵישְטֵי אוּבֿוֹ רֵיאִי אַל 234

אֵיש אֶישְטֵי רוּאִידוֹ?» «קֵי פְרֵיגוּנטְָאדוֹ: אוּבֿוֹ אִי

אוֹאִידוֹ אַבֵימוֹש נוֹש אוֹנרְַאדוֹ  «שֶיניְוֹר דיֵזיִאַן:

יוֹסֵף.»   דיֵ אֶירְמָאנוֹש ליֵגאָדוֹ אַקִי אַבִיאָן קֵי

אֵירְמַנוֹש, שוּש דיֵ אַקֵישְטוֹש אוֹייֵרָה רְיאִי אֶיל קוּאַנדְוֹ 235

אוֹנרְַאדוֹש, אֶירָאן קוֹ[מוֹ] דיֵ שוּפְייֵרָה אוֹטְרוֹ שִי

פַאגאָנוֹש, אַקֵישְטוֹש דיֵ פְלוּגיְיֵרָה רְיאִי אָל מוּגוֹֿ

יוֹסֵף. פוֹר רְיאִי אֶיל קִישְייֵרָה ליֵש גרְָאן בְייֵן

אֶינבְִֿיאַדוֹ. רְיאִי אֶיל אוּבֿוֹ דיִאָה אֶישֵי יוֹסֵף פוֹר 236

אוֹנרְָאדוֹ, פָאדרְֵי טוּ פוֹר «אֶינבְִיאָה ליֵ: ירָה דיִשֵֿ

אַפוּשֵנטְָאדוֹ, בְייֵן מוּי טֵירְניִאַה ליֵ יוֹ קֵי

יוֹסֵף. טִי, דיֵ אָמוֹר פוֹר פַֿארִיאָה ליֵ פְלאָזיֵר

מַאנדְהָ ליֵש פָארְטֵי מִי גוּֿדיֵרִיאָה  דיֵ טוּ אַאֶישָה 237

ויִאַנדְהָ דיֶ קַארְגיֶן אֶיליְוֹש דיִאָה אֶיניֵשְטֵי אוֹי קֵי

טַאנדְהַ. בוּאֵינהָ דיֵ קָארוֹש ויִאָה פָארָה להָ ליְיֵבְֿין אִי

יוֹסֵף! טַארְדיֶש, לוֹש נוֹן אֶינבְִיאַה, ליֵש אַפְרִישָה

רָאזוֹניֶש, אַקֵישְטָאש פוֹר ליֵבַֿאדוֹש שֶיאָן קַארוֹש 238

בַֿארוֹניֶש, שוֹש קוֹן יעֲַקבֹ פֿוֹלגְאָדוֹש ויֵנגְאָן אֶינקְֶי

נאַסְיוֹניֶש: לאָש דיֵ טוֹדאַש נאַדוֹש  קוֹן מוּגיֵֿרֶיש

יוֹסֵף.» ויֵרָאש,  שֶיגוּן קוֹנשְֶיגאָֿדוֹש, בְייֵן שֶירָאן

בַֿארוֹניֶש, אַקֵיליְוֹש [אַה] ויִניְיֵרָה לוּאֵיגוֹ יוֹסֵף 239

רַאזוֹניֵש. אֶישְטָש ירָה  טוֹדשָ דיִשֵֿ לוּאֵיגוֹ ליֵש

מֵישְיוֹניֵש, ווּאֶישְרָש פַארָה סִיבֵֿירָה «טוֹמָאד דיִשוֹ:

אֶירְמָנוֹ יוֹסֵף. דיְיֵרָה ווּאֵישְטְרוֹ ווֹש להָ קֵי דיִרֵש

ויִליְאָ, ווּאֵישְטְרָה אֶין ר דיֵשָֿ קִישְייֵרְדיֶש אַלהָאגאַש שִי 240

מַאנזְיִליְאַ, אֶיליְאַש פוֹר טֶינגְאָ[דֵ]יש אֶירְמָאנוֹש נוֹן

מִיגוֹֿרִיאָה, אַבְרֵידיֶש ויֵנגְאָדיֶש אָקַה קוּאַנדְוֹ

יוֹסֵף.» קוֹן דיוֹ אֶל פִֿיזוֹ ליִבֵירְטָאדיֶש קֵי מוּגאָֿש

אֵינשְַאניְוֹש, קוֹן נוֹן אִי פַֿאלאָבַֿה ליֵש פְלאָשֵירוֹ 241

אֵישְטְרַאניְוֹש, מוּי אֶירָאן קֵי דאַבַֿה ליֵש ויֵשְטִידוֹש

פַאניְוֹש, דיֵ מוּדאָש סִינקְוֹ פְרֵישֵינטְָאבַֿה בִניְמִָין אָה

יוֹסֵף. בִניְמִָין אָה אַמָאבָֿה ליֵ מוּגוֹֿ קֵי

דאַבַֿה שֵילוֹש לוּאֵיגוֹ אוֹנרְָאדוֹש  פַאניְוֹש אֶישְטוֹש 242

אֶינבְִֿיאָבַֿה, פְרוּטָאש דיֵ קַארְגאָדוֹש אָשנוֹש דיְיֵז אִי

ליְבָֿאבַֿה, פָאדרְֵי אָשוּ אַניֶגאַדוֹש  טְרָאש ויִנוֹש

יוֹסֵף. בֵֿיבִיאָה  קֵי פְרֵיסְיאַדוֹש ויִנוֹש טַאליֵש
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234. Al rey uvo sonado  aqueste apellido
  y uvo preguntado:  «¿Qué es este ruido?»
  Dezían: «Señor onrado,  nós abemos oido
  que aquí abían legado  ermanos de  Yosef.»

235. Cuando el rey oyera  de aquestos sus ermanos,
  otrosí supiera  de có[mo] eran onrados,
  mucho al rey pluguiera  de aquestos paganos,
  gran bien les quixiera  el rey por Yosef.

236. Por Yosef ese día  uvo el rey enviado.
  Dixérale: «Enbía  por tu padre onrado,
  que yo le ternía  muy bien apusentado,
  plazer le faría  por amor de ti,  Yosef.

237. A esa tu judería  de mi parte les manda
  que oy en este día  ellos carguen de vianda
  y lleven para la vía  carros de buena tanda.
  A prisa les enbía,  ¡non los tardes,  Yosef!

238. Carros sean levados  por aquestas razones,
  en que vengan folgados  Ya‘aqov con sos varones,
  mugeres con nados  de todas las naçiones:
  serán bien consejados,  según verás,  Yosef.»

239. Yosef luego viniera  [a] aquellos varones,
  luego les dixera  todas estas razones.
  Dixo: «Tomad çivera  para vuestras mesiones,
  dirés que vos la diera  vuestro ermano  Yosef.

240. Si alhajas quisierdes  dexar en vuestra villa,
  ermanos non tenga[d]es  por ellas manzilla,
  cuando acá vengades  abredes mijoría,
  que muchas libertades  fizo el Dio con  Yosef.»

241. Plasero les falava  y non con ensaños,
  vestidos les dava  que eran muy estraños,
  a Binyamin presentava  çinco mudas de paños,
  que mucho le amava  a Binyamin  Yosef.

242. Estos paños onrados  luego se los dava
  y diez asnos cargados  de frutas enviava,
  vinos tras anejados  a su padre levava,
  tales vinos preçiados  que vebía  Yosef.
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אֶינבְִיאַדוֹש: פֿוּאֶירוֹן בוֹנדְאָדיֵש  דיֵל קו[ן] יוֹסֵף 243

אוֹמְבְרֵיש פֶיליְאַדוֹש, ויַאַדיֶש קוֹמוֹ נוֹן «אֶירמַאנוֹש,
שוֹשֵיגאָדוֹ[ש]. בְייֵן אִיד קֵירַאדיֵש  אוֹרְדיֵנרְַווֹש

יוֹסֵף. דיֵזיֵ  ווֹש לוֹ פַֿאגדַיֵש קוֹמוֹ אַנשְִי

אֶיל מִי אֶירְמַנוֹ אַבִניְמִָין אַקָה מֵי דיֵשֵדיֶש 244

לוֹנטְַאנוֹ קַמִינוֹ אַקֵיל אִיר אוֹרְדיֵניֵדיֶש ווֹ[ש] א[וֹ]טְרוֹש ווֹש אִי

קָאנוֹ, אֶל פָאדרְֵי מִי קוֹן טוּרְניֵדיֶש ווֹש לוּאֵיגוֹ אִי

יוֹסֵף.» דיְוֹ ווֹש קֵי ליְבֵידיֵש לאָש אַלהְָגאָש

אוֹנרְָאדוֹ, אֶיל דיֵ יעֲַקבֹ ניְיֵטָה אוּנהָ אֶישְטָבָֿה אַליְיִ 245

קַארוֹש אוּבֿוֹ מִירָאדוֹ. פוּאֶירְטָה אַלהָ פָארַאדהַ

פְרִיסִיאדוֹ? אַגוּאֶילוֹ אֵישְטָה, קוֹשָה אֵיש «קֵי
יוֹסֵף!» בִֿיבֿוֹ אֵיש אוּנהָ קַארֵיטָה:  — דיֵזיִאָה —

רֵישְפוֹאֵישְטָה: מוֹסָה אַלהָ דיְיֵרָה בְייֵן אַגוּאֶילוֹ אֶיל 246

ניְיֵטָה! שֶיאָש, בֵינדְיִגהָֿ אֶירָה, בִֿיבֿוֹ יוֹסֵף «שִי
גוּאֵירְטָה.» אַשוּ קְייֵרָה  ליֵבַארְטֵי בִֿיבֿוֹ דיְוֹ אֶיל

יוֹסֵף. דיֵ שוֹבְֿרִינהָ פֿוּאֵירָה לוּאֵיגוֹ אַליְאָ

קוּאִדאַדוֹ. אֵי יוֹסֵף פוֹר קוּאִיטָה יעֲַקֹב טֵיניִאָה 247

אַמָאדוֹ שוּ פִֿיגוֹֿ דיֵ פוּאֶירְטָה, פוֹר אֶינטְְרָאנדְוֹ

פַֿאבְֿלאַדוֹ: אוּבְֿייֵרוּן ליֵ אֶישְטָה קוֹמוֹ קוֹשַא טָאל

יוֹסֵף.» בִֿיבֿוֹ  אֵיש קֵי סְייֵרְטָה נוּאֶבַֿה פוֹר «שֵיפַאש
דיֶשְמָאִידוֹ פֿוּאֵירָה אִי קֵישַאבָֿה שֵי מוּגוֹֿ יעֲַקבֹ 248

קְרֵיאִידוֹ, אוּבֿו לוֹ נוֹן קֵי קוֹנוֹרְטָאבַֿה,  שֵי נוֹן אִי

קוֹמִידוֹ, פוּאי יוֹסֵף קֵי פֵינשְָאבַֿה קֵי דיִשֿוֹ אִי

יוֹסֵף. אַה ויֵאֶיר דיֵ פֶינשְָאבַֿה מָאש נוּנקְָה קֵי

אַמָאדוֹ, טוּ אֶל יוֹסֵף דיְיֵרָה שֵיניְשַ «טָאליֵש 249

מַאנדְאָדוֹ טוּ פוֹר טִי דיֵ פָארְטֵייֵרָה שֵי קוּאַנדְוֹ קֵי

פְרִיסְיאַדוֹ. ליִבְֿרוֹ קוֹנטְִיגוֹ ליֵיֵרָה אֶין אוּן

יוֹסֵף.» פִֿיגוֹֿ טוּ ירָה דיִשֶֿ נוֹש אֶישְטוֹ

מַאניֵרָה, אַקֵישְטָה לוֹ אוֹאִיאָה אֶין קוּאַנדְוֹ יעֲַקבֹ 250

מַאדיֵרָה, דיֵ קָארוֹש לוֹש ויִאִיאָה  אוֹטְרוֹ שִי קֵי

פֿוּאֶירָה, אֵי אַליֵגרְֵי רֵיאִיאָה  שֵי יעֲַקבֹ

יוֹסֵף!» אֵיש «בִֿיבֿוֹ דיֵזיִאָה: ליֵ גלְוֹרְיאָ להָ אִי

אַמָארְגדָוֹ אֶישְטָאבַֿה אבַֿה ניִן קֵישָֿ שֶי נוֹן יאָ 251

קוֹנטְַדוֹ אוּבְֿייֵרוֹן לוֹ קֵי דיֵ פֿוֹלגְאַבָֿה שֵי מוּגוֹ אִי

אוֹנרְָאדוֹ אֶישְפְרִיטוֹ אֶיל פוֹשָאבַֿה שוֹבְרֵיל אִי

יוֹסֵף. אָה ויֵר אִיר דיֵ אַדיֵרֵסָאבָֿה לוּאֵיגוֹ אִי
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243. Yosef co[n] bondades  d’él fueron enbiados:
  «Ermanos, non vayades  como ombres peleados,
  ordenarvos querades,  id bien sosegado[s].
  Ansí lo fagades  como vos deze  Yosef.

244. Acá me dexedes  a Binyamin el mi ermano
  y vos[o]tros vo[s] ordenedes  ir aquel camino lontano
  y luego vos turnedes  con mi padre el cano,
  las alhajas lebedes  que vos dio  Yosef.»

245. Allí estava una nieta  de Ya‘aqob el onrado,
  parada a la puerta  carros uvo mirado.
  «¿Qué cosa es ésta,  agüelo priçiado?
  —dezía— Una carreta:  ¡vivo es  Yosef!»

246. El agüelo bien diera  a la moça respoesta:
  «Si Yosef vivo era,  ¡bendicha seas, nieta!
  El Dio vivo quiera  levarte a su güerta.»
  Luego allá fuera  sovrina de  Yosef.

247. Ya‘aqob tenía cuita  por Yosef e cuidado.
  Entrando por puerta,  de su fijo amado
  tal cosa como ésta  le uvierun favlado:
  «Sepas por nueva çierta  que es vivo  Yosef.»

248. Ya‘aqob mucho se quexava  y fuera desmaído
  y non se conortava,  que non lo uvo creído,
  y dixo que pensava  que Yosef fue comido,
  que nunca más pensava  de veer a  Yosef.

249. «Tales señas diera  Yosef el tu amado,
  que cuando se partiera  de ti por tu mandado

contigo leyera  en un livro priçiado.
  Esto nos dixera  tu fijo  Yosef.»

250. Ya‘aqob cuando lo oía  en aquesta manera,
  otrosí que viía  los carros de madera,
  Ya‘aqob se reía  e alegre fuera,
  y la gloria le dezía:  «¡Vivo es  Yosef!»

251. Ya non se quexava  nin estava amargado
  y mucho se folgava  de que lo uvieron contado
  y sobr’él posava  el esprito onrado
  y luego adereçava  de ir ver a  Yosef.
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לוֹ אָה מַאנדְאָדוֹ, «פוּאֶיש ירָה: דיִשֵֿ ליֵש יעֲַקבֹ 252

אדוֹ, דיֵשָֿ אַויִאָה לוֹ מַאגיֵר מוּאֵירָה קֵי אַנטְֶיש ויֵרְלוֹאֶי

פוּאֶיבְֿלוֹ מַאלוְאָדוֹ.» אוּן דיֵ טְייֵרָה אָה ואַמוֹש אַאוּן קֵי

יוֹסֵף. דיֵ דיֵ נוּאֶיבַֿש שֵי פִֿיזיְיֵרָה מַארַבִֿיליְאָדוֹ

שָאזוֹניֶש, אֶין אַקֵישְטָאש טְייֵרָה דיֵ אַקֵישְטָה פָרְטִייֵנדְוֹ 253

אַלשְַאסְיוֹניֶש בִֿיבֿוֹ דיְוֹ אַל פִֿיזיְיֵרָה לוּגאָר אוּן אֶין

ויִשְיוֹניֶש אֶין נוֹגיֵֿ ה אֶישָֿ אַפָרֵיסְייֵרָה שֵיליֶ דיְוֹ אֶל אִי

יוֹסֵף. ירָה  נוּאֵיבַֿאש דיֵ  דיִשֵֿ ליֵ אֶל אִי

בְֿייֵ[ן] דיֵ אַקֵישְטַה קַלאָניְאָ: דיְוֹ אַל פַֿאבְֿלוֹ יעֲַקבֹ 254

אֶישְטְרַאניְאָ, טָאן גיֶֿנטְֵי דיֵ יוֹ מְייֵדוֹ אֵי «גרְָאן
שָאניְאָ, אֶין ניִן גוּֿאֵיגוֹ אֶין גוּדיְוֹ נוֹן פוּאֶידיֵן ויֵר

יוֹסֵף.» אֶליְוֹש אֶינטְְרֶי קוֹמוֹ בִֿיבֿיוֹ מַארָאבִֿיליְוֹמֵי

רֵיסֶילוֹ, טֶינגְאָש נוֹן אַבֿוֹרֵיסֵירְטֵי טוֹדוֹש «דיֵ 255

אַגוּאֶילוֹ דיֵ טוּ לוֹ פוֹר מְייֵנטְֵי טֵירְניֵ אַנטְֵיש קֵי

דיֵל סְייֵלוֹ קוֹמוֹ אֶישְטְרֵיליְשָ גיֶנטְֶי  שַאקָארֵי טִי דיֵ

יוֹסֵף. פִֿיגוֹֿ  קוֹן טוּ טָאליֵנטְֵי טוֹמָאר אָה אִי ויֵ

אַגבְִֿֿטוֹ אָה קוֹנטְִיגוֹ דיֵסֶינדְיֵר יוֹ קְייֵרוֹ 256

מַלדְיִטוֹ פוּאֶיבְֿלוֹ אַקֵיל דיֵפֵֿינדְיֵר  דיֵ קְייֵרוֹ טֵי אִי

קִיטוֹ. אִי הוֹרוֹ פוֹדיֵר  שַאקָארְטֵי אֶל מִי קוֹן אִי

פוֹר יוֹסֵף.» פִֿיזיִ קֵי לוֹ אֶינטְֵנדְיֵר   בְייֵן דיֵבֵֿיש

ויֵרְדאַדיֵרוֹ שֵיניְוֹר אֶיל אַטֵימָאבַֿה  רַאזוֹן שוּ 257

מַאדיֵרוֹ. דיֵ קַארוֹ אֶין קַאבַֿלגְאַבַה יעֲַקֹב אִי

דיֵלאַנטְֵירוֹ, יוֹסֵף אֶינבִֿיאָבַֿה  אָה יהְוּדהָ אַה

יוֹסֵף. יהְוּדהָ אָה פְרֵיגוּנטְָבה פוֹר גוֹשֶן

אֶל אֶינשְַאלסְַאדוֹ יוֹסֵף שוּפְייֵרָה לוֹ קֵי דיֵ 258

אוֹנרְָאדוֹ, פָאדרְֵי אַשוּ שָאליְיֵרַה רֵיסֵיבִֿיר אָה

אדוֹ בֵישַֿ אובֿוֹ להָ ליֵ פִידיֵיֵרָה לואֶיגוֹ מַאנוֹ להָ

יוֹסֵף. קוֹן יעֲַקבֹ אוֹבְייֵרָה  גרְָאן פְלאַזיֵר אִי

מַאניֵרָה: אֶישְטָה דיֵ בְייֵן דיֵזיִאָה בוּאֶינוֹ אֶל יעֲַקבֹ 259

מוּאֵירָה, אַגוֹרָה קֵי אַליֵגרְִיאָה, אַאַוּן אֵי «ויִשְטוֹ
בִֿיבֿוֹ אֵירָה, יוֹסֵף קֵי שָאבִֿיאָה נוֹן קֵי יוֹ

יוֹסֵף.» אָה ויְיֵרָה יוֹ קֵי קְרֵיאִיאָה לוֹ ניִ אוֹמְבְרֵי

אוֹמִילדְאָד: גרְָאנדְיֵ קוֹן ירָה דיִשֵֿ ליֶ יוֹסֵף 260

ויֵרְדאָד, פוֹר רֵיאִי מַאניֵרָה  אַל דיֵשְטָה «דיִרֵי
סִיבְדאָד אַלהָ אֶירָה מִי פַאדרְֵי ויֵניִדוֹ קוֹמוֹ

יוֹסֵף. דיֵ ויִניְיֵרָה  ליִנאַגיֵֿ קוֹניֵל אֵי
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252. Ya‘aqov les dixera:  «Pues lo á mandado,
  verlo é antes que muera,  maguer lo avía dexado,
  aunque vamos a tierra  de un puevlo malvado.»
  Maravillado se fiziera  de nuevas de  Yosef.

253. Partiendo de aquesta tierra  en aquestas sazones,
  en un lugar fiziera  al Dio vivo alsaçiones
  y el Dio se le apareçiera  esa noche en visiones
  y él le dixera  nuevas de  Yosef.

254. Ya‘aqob favló al Dio  bie[n] de aquesta calaña:
  «Gran miedo é yo  de gente tan estraña,
  non pueden ver judió  en juego nin en saña,
  maravíllome como vivió  entre ellos  Yosef.»

255. «De todos avorreçerte  non tengas reçelo,
  que antes terné miente  por lo de tu agüelo.
  De ti sacaré gente  como estrellas del çielo
  y vé a tomar talente  con tu fijo Yosef.

256. Yo quiero deçender  contigo a Agivto
  y te quiero defender  de aquel puevlo maldito
  y con el mi poder  sacarte horro y quito.
  Bien deves entender  lo que fizi por Yosef.»

257. Su razón atemava  el Señor verdadero
  y Ya‘aqob cavalgaba  en carro de madero.
  A Yehudah enviava  a Yosef delantero,
  por Go ¸sen preguntaba  Yehudah a  Yosef.

258. De que lo supiera  Yosef el ensalçado
  a reçevir saliera  a su padre onrado,
  la mano le pidiera,  luego la uvo besado,
  y gran plazer oviera  Ya‘aqob con  Yosef.

259. Ya‘aqob el bueno dezía  bien de esta manera:
  «Visto é alegría,  aunque agora muera,
  que yo non savía  que Yosef vivo era,
  ni ombre lo creía  que yo viera a  Yosef.»

260. Yosef le dixera  con grande omildad:
  «Diré d’esta manera  al rey por verdad,
  cómo venido era  mi padre a la çibdad
  e con él viniera  linage de  Yosef.
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מַאיוֹרֵיש: אֶירְמַאנוֹש מִיש טוֹמֵידיֵ[ש] קוֹנשְֵיגוֹֿ מִי 261

שֵיניְוֹרֵיש, לוֹש אוֹ רֵיאִי דיֵל פֿוּאֵירְדיֵש פְרֵיגוּנטְָדוֹש שִי

פַאשְטוֹרֵיש, אוֹבֵֿיגאָֿש דיֵ שוֹדיֵש טוֹדוֹש קֵי דיִרֵיש

יוֹסֵף.» דיֵ קוֹ[נְ]שְיגוֹֿ אִי נוֹן מֵינוֹסְפְרֵיסְייֵדיֶש

פְרִיאַדוֹ, רֵיאִי אָל אִיואָשֵי טוֹמָאבַֿה, אֶירְמַנוֹש סִינקְוֹ 262

אֵינשְַאלסְַאדוֹ. רֵיאִי פַֿאבְֿלאָבָֿה  אַנטְֵיל יוֹסֵף בְייֵן אֶי

גאָנאָדוֹ. שוּ אִי יעֲַקבֹ אֶישְטָאבַֿה יאַ גוֹשֶן אֶין

יוֹסֵף. דיֵ אֶירְמַנוֹש אַה פְרֵיגוּנטְָבָֿה רֵיאִי לוּאֵיגוֹ אֶל

גוּֿדיֵרִיאָה: אוּנרְַאדהָ להָ פְרֵיגוּנטְַדוֹש דיֵל פֿוּאֵירוֹן 263

ויִליְאָ?» ווּאֶישְטְרָה אַליְאָ אֶין אוּשָאדוֹש  שוֹאִיש «אֶינקְֵי
דיִאָה.» אִי נוֹגיֵ «אֶין גאַנאָדוֹש גוּאַרדאָר ירוֹן: דיֵשֵֿ

יוֹסֵף. מַאנדְוֹ קוֹמוֹ לוֹש אוֹנרְַדוֹש פַֿאבְֿלאָרוֹן

דיִאָה אֵישֶי יעֲַקבֹ רֵיאִי אֶינטְְרָאבַֿה  אֶל אַנטְֵי 264

בֵינדְיֶזיִאָה. ליֵ אִי אוֹמִיליְאַבַֿה שֵי לוּאֵיגוֹ אִי

אַניְוֹש אַויִאָה. קוּאַנטְוֹש פְרֵיגוּנטְַאבַה ליֵ רֵאִי אֶל

יוֹסֵף. דיֵ פָאדרְֵי אֶל דאַבָֿה ליֵ רֵישְפוּאֶישְטַה

קוּאֶנטְָה, טֵינגְוֹ פוֹר לוֹש יוֹ בִֿיבִידוֹ אֶי קֵי אַניְוֹש «לוֹש 265

טְרֵיאֶינטָה, אִי שֵירָאן סְייֵנטְוֹ קֵי אֶי שֵינטְִידוֹ  שֵיגוּן

קוּאִיטָה, ויִשְטוֹ אֶין אֵי מֵי אִי קוֹרִידוֹ שוֹאִי אֶין אֶיליְוֹש

יוֹסֵף.» דיֵ  פַֿאלטְָה להַ שֵינטְִידוֹ אֵי מָאש מוּי אִי

סְייֵרְטוֹ: פוֹר בְייֵן יעֲַקבֹ דיְיֵרָה ליֵ טָאל בֵֿינדְיִסְיוֹן 266

טָאליְנטְוֹ שוּ פִֿיזיְיֵשֶי טְייֵרָה אֶישָה דיֵ רִיאוֹ אֶל «קֵי
אֶינקְוּאֵינטְְרוֹ.» שוּבַֿה קֵי קְייֵרָה  מִיאוֹ דיְוֹ אֵל אִי

יוֹסֵף. דיֵ  פָאדרְֵי בֵינדְשִֵרַה אֶל אַנשְִי ליֵ

פִֿיגוֹֿש, אַשוּש אִי יעֲַקֹב אָה אַמָאבַֿֿה מוּגוֹֿ רֵיאִי אֶל 267

בֵינדְיִגוֹֿ. לוּגאָר אֶישֵי דאַבַֿה, ליֵש גוֹשֶן אָה

פִיגוֹֿש, שוּש [קוֹן] קוֹנפְְליִדוֹ אֶישְטָאבַֿה אַליְיִ יעֲַקבֹ

יוֹסֵף. אֶיליְוֹש אַטוֹדוֹש גוֹבֵירְנאָבָֿה בְייֵן מוּי

טְייֵרָה להָ שוֹבְֿרֵי טוֹדהָ פֿוּאֶירְטֵי אֶירָה פֿאמְבְרֵי להָ 268

סִיויֵרָה! דאַנוֹש «יוֹסֵף, גיֵֿנטְֵי: להָ דיֵזיִאַה אִי

אֶירָה.» טֵי סְייֵרְטָה מֵינטְֵי מַאנדְאָדהַ פְלאָטָה קֵי

יוֹסֵף. מֵינטְֵי  רֵישְפוֹנדְיִיֵרָה אַפְרֵישוּרַאדהָ

אֶירָה אַטֵימָאדהָ, שִי טֵיניִאַדיֶש, פְלאָטָה קֵי «לאָ 269

סֵיואַדהָ» להָ קוֹמֵין ווֹש קֵי דיֵדיֶש, מֵי קַאבַֿאליְוֹש לוֹש

פוֹשַאדהָ.» אָלה ליֵבַֿאד אִי טוֹמֵידיֵש לוֹש ווֹש «שֵיניְוֹר,
יוֹסֵף. פַֿאזיִאָה ליֵש מֵירְסֵידיֶש קֵי אֶינטְֵינדְיִאָן
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261. Mi consejo tomede[s],  mis ermanos mayores:
  si preguntados fuerdes  del rey o los señores,
  dirés que todos sodes  de ovejas pastores,
  y non menoçpreçiedes  co[n]sejo de  Yosef.»

262. Çinco ermanos tomava,  ívase al rey priado,
  e bien Yosef favlava  ant’el rey ensalçado.
  En Go ¸sen ya estava  Ya‘aqob y su ganado.
  Luego el rey preguntava  a ermanos de  Yosef.

263. D’él fueron preguntados  la unrada judería:
  «¿En qué sois usados  allá en vuestra villa?»
  Dexeron: «En ganados  guardar noche y día.»
  Favlaron los onrados  como mandó Yosef.

264. Ante el rey entrava  Ya‘aqob ese día
  y luego se omillava  y le bendezía.
  El rey le preguntaba  cuántos años avía.
  Respuesta le dava  el padre de Yosef.

265. «Los años que é vibido  yo los tengo por cuenta,
  según que é sentido  serán çiento y treenta,
  en ellos soy corrido  y me é visto en cuita
  y muy más é sentido  la falta de Yosef.»

266. Tal vendiçión le diera  Ya‘aqob bien por çierto:
  «Que el río de esa tierra  fiziese su talento
  y el Dio mío quiera  que suva encuentro.»
  Ansí le bendixera  el padre de Yosef.

267. El rey mucho amava  a Ya‘aqob y a sus fijos,
  a Go ¸sen les dava,  ese lugar bendicho.
  Ya‘aqob allí estava  conplido [con] sus fijos,
  muy bien gobernava  a todos ellos  Yosef.

268. La fambre era fuerte  sovre toda la tierra
  y dezía la gente:  «Yosef, ¡danos çivera!
  que plata çiertamente  mandada te era.»
  Apresuradamente  respondiera  Yosef.

269. «La plata que teníades,  si era atemada,
  los cavallos me dedes,  que vos comen la çevada.»
  «Señor, vos los tomedes  y levad a la posada.»

Entendían que merçedes  les fazía  Yosef.
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פְרִימֶירָה: ויֵז להָ גיֶֿנטְֵי קוֹמוֹ דיֵזיִאָה להָ דיֵשְפוּאֶיש 270

סִיויֵרָה! דאַנוֹש יוֹסֵף, מוּאֶירְטֵי, «אֶישְקַאפַאנוֹס דיֵ
אֶירַה. אַטֵימַאדוֹ יאַ דיִשְטֶי נוֹש קֵי פָאן אַקֵיל

יוֹסֵף! מוּרַאמוֹש, נוֹן טָאליֵנטְֵי, בוּאֶין נוֹש פַֿאז

גאַנאָדוֹש, לוֹש שִי אוֹטְרוֹ טֵיניִאַמוֹש, קֵי פְלאָטָה להָ 271

פֵיקַאדוֹש: דיֵ מַאלוֹש פוֹר אַבֵֿימוֹש  לוֹ גאַשְטָאדוֹ

קוּיטְַדוֹש, קוּאֶירְפוֹש לוֹש אִי טְייֵרָאש אַבֵֿימוֹש  בוּאֶינשָ

סִיויֵרָה, יוֹסֵף.» פוֹר דאַרֵימוֹש לוֹ טֵי טוֹדוֹ

סִיויֵרָה ווֹש «טוֹמֵידיֶש טוֹדוֹש דיִשֿוֹ: יוֹסֵף 272

טְייֵרָה, ווּאֵישְטְרָה טוֹדהָ ויֵנדְיֵרֵידיֶש  לוּאֵיגוֹ אִי

[ו]וּאֶישְטְרָה סִיויֵרָה, דיֵ קִינטְַארֵידיֵש רֵיאִי אַל

יוֹסֵף.» דיֵ פֿוּאֵירוֹ אֶיל גוּאַרְדאַרֵידיֵש שְייֵנפְְרֵי

גיֶנטְֵיש, טוֹדאָש אֶישַאש שֵימְרָאבַֿן טְייֵרָאש שוּש 273

שִירְבִֿייֵנטְֵיש, אֶירַאן ליֶ אַליְיִ אישְטָאבֿן, אֶיל דיֵלאַנטְֵי

אֶירָאן קוֹגיֶֿנטְֵיש, קֵי לוֹ דיֵ דאָבַֿאן ליֵ קִינטְוֹ אֶיל

יוֹסֵף. פוּשְייֵרָה ליֵש קֵי אוּזאַבַֿאן  פֿוּאֶירוֹ אַקֵיל

מוֹנאַגוֹש נוֹמְבְרַאדהָ, דיֵ טְייֵרָה אַליְיִ אוּנהָ אַבִֿיאַה 274

אדהַ טַאשַֿ רַאסְיוֹן שוּ ליֵש דיְיֵרָה אֶיליְוֹש אָה

אפוֹדאָדהָ, יאַ קוֹשָה סִיויֵרָה, דיֵ אִי פָאן דיֵ

יוֹסֵף. דיֵ פוּאֶירוֹ אֶיל נוֹאֶירָה אֶישְטוֹש שוֹבְרֵי אִי

קְלאַמַאבָֿה, גיֵֿנטְֵי להָ ויֵאִיאָה  קֵי קוּאַנדְוֹ יוֹסֵף 275

אֶישְקְלאַמַאבָֿה. דיְוֹ אַל פַֿאזיִאָה, אוֹרָאסְיוֹן גרְָאן

טִירָאבַֿה, פַֿאמְבְרֵי להָ אִי אַדוֹליֶסִיאָה שֵי דיְוֹ אֶל

יוֹסֵף. רֵיאִי  דיֵל טֶיניִאָה סִיבֵירָה אַאוּן קֵי מַאגיֵר

אֶין אַגיִֿבְֿטוֹ אֶישְטוּבֿוֹ טָאליֵנטְֵי אַשוּ יעֲַקבֹ 276

אֶישְקְרִיטוֹ. אֶיש קֵי שְייֵטֵי,  שֵיגוּן אִי דיְיֵז אַניְוֹש

נוּמֵירוֹ אֶינפְִֿיניִטוֹ, גיֵנטְֵי שוּ להָ פוּגאָֿבָֿה

יוֹסֵף. אָה ליְאָמַארָה מוּאֶירְטֵי שוּ דיֵ אַאוֹרָה

פַֿארָאש: קוֹמוֹ «דיֵזיִרְטֶי ירָה: דיֵשֵֿ פַאדרְי שוּ יעֲַקבֹ 277

מֵי אֶינטְֶרַארָאש, נוֹן אַקִי מוּאֵירַה אַגוֹרַה דיֵקֵי

שוּבִֿירָאש, אַליְיָא מֵי טְייֵרָה, מֵיאָש אַמִי ליֵבַֿאר

יוֹסֵף. פַאזיֶש, לוֹ מֵירְסֵיד ליְיֵניֵרָה שִי פֵֿיר מֵיאַָש

סְייֵלוֹש דיֵלוֹש אֶיניֵל שַאנטְוֹ דיְוֹ גוּֿרָה  פַֿארָאש מֵי טוּ  278

אַגוּאֶילוֹש, מִיש יאַזיֵן דוֹ מִי פֵֿיג[וּ]רָה אֶינטְְייֵרֶיש קֵי

אֶיליְוֹש.» קוֹן יאַזיֵר קְרִיאַטוּרָה קְייֵרֵי טוֹדהָ פוֹרְקֵי

יוֹסֵף. גוּֿראָבָֿה מֵישוּרָה פוֹר לוּאֵיגוֹ
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270. Después dezía la gente  como la vez primera:
  «¡Escápanoç de muerte,  Yosef, danos çivera!

 Aquel pan que nos diste  ya atemado era.
 ¡Faznos buen talente,  non muramos,  Yosef!

271. La plata que teníamos,  otrosí los ganados,
  gastado lo avemos  por malos de pecados:
  buenas tierras avemos  y los cuerpos cuitados,
  todo te lo daremos  por çivera,  Yosef.»

272. Yosef dixo: «Tomedes  todos vós çivera
  y luego venderedes  toda vuestra tierra,
  al rey quintaredes  de [v]uestra çivera,
  sienpre guardaredes  el fuero de  Yosef.»

273. Sus tierras semravan  todas esas gentes,
  delante él estavan,  allí le eran sirvientes,
  el quinto le davan  de lo que eran cogentes,

 aquel fuero uzavan  que les pusiera  Yosef.
274. Avía allí una tierra  de mónagos nombrada,

  a ellos les diera  su raçión taxada
  de pan y de çivera,  cosa ya apodada,
  y sobre éstos no era  el fuero de  Yosef.

275. Yosef cuando veía  que la gente clamava,
  gran oraçión fazía,  al Dio esclamava.
  El Dio se adoleçía  y la fambre tirava,
  maguer que aún tenía  çibera del rey  Yosef.

276. Ya‘aqob a su talente  estuvo en Agivto
  años diez y siete,  según que es escrito.
  Pujava la su gente  número enfinito,
  a ora de su muerte  llamara a  Yosef.

277. Ya‘aqob su padre dexera:  «Dezirt’é como farás:
  de que agora muera  aquí non me enterrarás,
  levarme as a mi tierra,  allá me suvirás,
  ferme as merçed llenera  si lo fazes,  Yosef.

278. Tú me ferás jura  en el santo Dio de los çielos
  que entierres mi feg[u]ra  do yazen mis agüelos,
  porque toda criatura  quiere yazer con ellos.»
  Luego por mesura  jurava  Yosef.
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קוֹנפְָאניְאַש, שוּש אַטוֹדשָ פַֿאזיִאָה ליְאַמָר יעֲַקבֹ 279

אַליִמַניְשַ דיֵ נוֹמְבְרֵיש ליֵש פוֹניִאַה אַטוֹדוֹש

קַאלאָניְאָש מוּגאָש דיֵ בֵֿינדְיֵזיִאַה ליֵש בְייֵן אֵי

יוֹסֵף. אָה בֵֿינדְיֵזיִאָה מֶיגוֹֿרִיאַה גרְָאנדְיֵ קוֹן

רַאזוֹן שוּ דיִזיִר דיֵ אַטֵימָאבַֿה קֵי דיֵ 280

קוֹרָאסוֹן, בוּאֶין קוֹנשְוּ קוֹנשְֵיגאָֿבַֿה ליֵש אִי

פַֿאזיְ[יֵ]נדְוֹ אוֹרַאסְייִוֹן. קֵידאַבַֿה שֵי לוּאֵיגוֹ

יוֹסֵף. פָאדרְְי אַשוּ בֶישַאבָֿה אֶינטְוֹנסְֶיש

פִיזוֹ מוּי פְרִיאַדוֹ: מַאנדְאַמְייֵנטְוֹ שוּ יוֹסֵף 281

אוֹנרְַאדוֹ, אֶין אוּן פַאניְוֹ מוּאֶירְטוֹ אַל בַאניְאַַר פִֿיזוֹ

בַֿאלשְַאמַאדוֹ, בְייֵן מוּי אִי פוּאֶי אֶינבְֿוֹאֶלטוֹ דיֵשְפוּאֶיש

יוֹסֵף. מַאנדְוֹ קוֹמוֹ פוּאֶישְטוֹ, פֿוּאֶי אַטַבֿוֹד אֶין

פִימְייֵנטְָה, להָ אֶיגאָֿר דיֵ אַטֶימַאבַן קֵי דיֵ 282

קוּאֶינטְָה, שִין אֵירָאן ליְוֹרָאבַאן קֵי לוֹ גיֶֿנטְֵיש

טְרֵינטְָה דיִאַש לוֹש דיֵ דוֹרַאבַֿאן אֵיניֶל ליְאַנטְוֹ

יוֹסֵף. שוּ פִֿיגוֹֿ פוֹר אַמָאבַֿאן לוֹ מוּגוֹֿש אִי

פַֿאבְֿלאַדוֹ: אוּבֿוֹ רֵיאִי אַל מַאניֵרָה  אֶישְטַה דיֵ יוֹסֵף 283

אַקוֹנגְוּֿרַאדוֹ, אוּבֿוֹ מֵי קֵי פְרוֹמֵיטְייֵרָה, פַאדרְֵי «אַמִי
אֶינִטְֶירָאדוֹ.» פֿוּאֶישֵ[י] טֵייֵרָה אִי אַליְאָ אַשוּ ליֵבַֿאשֵי ליֵ קֵי

יוֹסֵף. אָה רֵיאִי אֶיל רֵישְפוֹנדְיְיֵרָה לוּאֵיגוֹ

סְייֵלוֹש לוֹש דיֵ דיְוֹ גוּֿרָה אֵיניֶל פִֿיזיִשְטֵי טוּ «שִי 284

אַגוּאֶילוֹש, שוּש אֵישְטָאן דוֹ פִֿיגוּרָה שוּ אֶינטְֶירָאר דיֵ

אֶינטְְרֵיליְוֹש. ויֵנטְוּרַה,  אֶינטְְייֵרָאלוֹ בוּאֶינהָ אֶין ויֵ

יוֹסֵף.» טוֹרְנאַרַאש, טֶי מְישוּרַה טוּ פוֹר לוּאֵיגוֹ

שוּש שִירְויְיֶנטְֶיש, אִי יוֹסֵף אַדיֵרֵיסָאבָֿאן קַאמִינוֹ אֶל 285

גיֵֿנטְֶיש. מוּגאַֿש אוֹטְרָאש אַקוֹנפְָאניְאָבָֿאן קוּאַל אַל

שֵיר אוֹבִידיְיֵנטְֶיש, ליֵ פָארַאבַֿאן  פוֹר קַאמִינוֹ אֵיניֶל

יוֹסֵף. גוּֿנטְוֹש קוֹן אוֹאִינאָבַֿן אָה יעֲַקבֹ

אֶינפְֶירָאדוֹרֶיש אֶי רֵייֵש מוּאֶירְטוֹ רִיסִיבְֿייֵרוֹן אֶיל 286

שֵיניְוֹרֵיש. בוּאֶינוֹש קוֹמוֹ אוֹבֵֿידיֶסִייֵרוֹן   ליֵ אֶי

אוֹנוֹרֵיש, דיֵ קוֹרוֹנאָש פוּשְייֵרוֹן לוֹ דיֶרֵידוֹר אֶין

יוֹסֵף. פוֹר [רֵיישֵ] לוֹש פִֿיזיְיֵרוֹן אֵישְטוֹ טוֹדוֹ

רָה. פָאדרְֵי דיִשֶֿ אֶל פֵיזוֹ  קוֹמוֹ לוֹ טוֹדוֹ יוֹסֵף  287

אֶירָה: קוֹנטְְרָאליְאַדוֹר ליֵ אֶירְמָאנוֹ [שוּ] עֵשָו

אֶישְטוֹבְייֵשֶין פֿוּאֶירַה, קֵי פִֿיזוֹ גיֶֿנטְֵי להָ טוֹדהָ

יוֹסֵף. קוֹנטְְרָה דיֵ אִיר רֵישְקוֹ אוֹבְֿייֵשֶין קֵי נוֹן
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279. Ya‘aqob llamar fazía  a todas sus conpañas,
  a todos les ponía  nombres de alimañas
  e bien les vendezía  de muchas calañas,
  con grande mejoría  vendezía a  Yosef.

280. De que atemava  de dizir su razón
  y les consejava  con su buen coraçón,
  luego se quedava  fazi[e]ndo oraçión.
  Entonçes besava  a su padre  Yosef.

281. Yosef su mandamiento  fizo muy priado:
  fizo bañar al muerto,  en un paño onrado
  después fue envoelto  y muy bien valsamado,
  en atavod fue puesto,  como mandó  Yosef.

282. De que atemaban  de echar la pimienta,
  gentes lo lloraban  que eran sin cuenta,
  en el llanto doravan  de los días trenta
  y muchos lo amavan  por su fijo  Yosef.

283. Yosef de esta manera  al rey uvo favlado:
  «A mi padre prometiera,  que me uvo aconjurado,
  que le levase a su tierra  y allá fues[e] enterrado.»
  Luego respondiera  el rey a Yosef.

284. «Si tú fiziste jura  en el Dio de los çielos
  de enterrar su figura  do están sus agüelos,
  vé en buena ventura,  entiérralo entr’ellos.
  Luego por tu mesura  te tornarás, Yosef.»

285. El camino adereçavan  Yosef y sus sirvientes,
  al cual aconpañavan  otras muchas gentes.
  En el camino paravan  por le ser obidientes,
  a Ya‘aqob oinavan  juntos con Yosef.

286. El muerto riçivieron  reyes e enperadores
  e le ovedeçieron  como buenos señores,
  en derredor lo pusieron  coronas de onores.
  Todo esto fizieron  los [reyes] por Yosef.

287. Yosef todo lo fezo  como el padre dixera.
  ‘Esav [su] ermano  contrallador le era:
  toda la gente fizo  que estobiesen fuera,
  que non oviesen resco  de ir contra  Yosef.
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פַֿאבְֿלדָוֹ: לוּאֵיגוֹ אובֿוֹ מַאניֵרָה עֵשָו דיֵשְטָה 288

אֶירֵידאָדוֹ. אוּבֵי להָ יוֹ קֵי אֶירָה, מִיאָה קוּאֶיבָֿה «אֶישְטָה
מָאיוֹרְגאַדוֹ.» אֶל שוֹן יוֹ דיְיֵרָה  קֵי מִילהָ פַאדרְֵי מִי

יוֹסֵף. טִיאוֹ שוּ אַל רֵישְפוֹנדְיְיֵרָה לוּאֶיגוֹ

אוֹנרְַאדוֹ, אֶל אַבְֿרָהָם דיֵ פֿוּאֶירָה  «אֶישְטָה קוּאֶיבָֿה 289

פְרִיואָדוֹ מַאש פִיגוֹֿ שוּ דיְיֵרָה  אָה להָ אֶל דיֵשְפוֹאֶיש

יעֲַקבֹ אֶירֵידאַדוֹ.» אוּבְייֵרָה להָ דיֵל אִי

יוֹסֵף. אָה עֵשָו אַאֶישְטוֹ רֵישְפוֹנדְיְיֵרָה

אֵירֵידאָד, אַקֵישְטָה דיֵ שַאבֵֿידיֶש אוֹטְרוֹש ווֹש «שִי 290

ויֵרְדאָד, אֶיש שִי קַרְטָש מוֹשְטְרֵידיֶש,  ויֵרֶימוֹש טָליֵש

פַֿאלשְֵידאַד. טְרַאֵי פְרוֹבַֿארֵידיֵש קְייֵן לוּאיגוֹ אֵי

יוֹסֵף!» ניִן אוֹטְרוֹש ווֹש פַבְֿליֵדיֶש נוֹן אֶישְטוֹ שוֹבְרֵי

אֶירְמַאנוֹ: שוּ יוֹסֵף אֶל דיִשֵירָה נפְַתִָליִ אָה 291

מָאנוֹ, דיֵ אַאָגטִֿוֹ קַארֵירַה טוּ «אַנדְהָ, ויֵטֵי
אֶישְקְרִיואַנוֹ.» דיֵ קַארְטָאש טְייֵרָה  אַאֶישְטָה מֵי טְרָאֶי

יוֹסֵף. מַאנדְוֹ ליֵ לוֹקֵי פִיזיְיֵרָה פְרֵישְטוֹ נפְַתָליִ

פְרִיאַדוֹ פֿוּאֶישַ[ה] להַ קַאבַֿאבָֿה קֵי סורְדוֹ אוּן 292

אַפְרְישוּרַאדוֹ: מוּי פַֿאבְֿלאבַה יוֹסֵף אָה

אֵינטְֶירַאדוֹ?» אֵיש נוֹן פוֹרְקֵי אֶישְטַאבַֿה,  שֵניְוֹר אַקִי «מִי
יוֹסֵף. שוֹרְדוֹ אַל דאַבָֿה ליֵ רֵישְפוּאֶישְטָה

דיֵטוּבְֿייֵרָה, שֵי אֶל מָלוֹ אֶישְטֵי עֵשָו «פוֹר דיִשֿוֹ: יוֹסֵף 293

פוּאֶירָה.» אֶינטְֶירַאדוֹ קֵי שָאבֵֿיטֶי, פוֹרֵיל, נוֹן שִי קֵי

קוֹמִידיְיֵרָה לוּאֵיגוֹ בַֿאליְיֵנטְֵי שוֹרְדוֹ אֶל

יוֹסֵף. דיֵ קוֹנטְְרַאליְיוֹ אַל מוּאֵירְטֵי דיֵ דאָר מַאלהָ

פֿוּאֶירְטֵי, מוּי אַסַאדוֹן אוּן שוֹרְדוֹ פְרִיאדוֹ אֶל טוֹמוֹ 294

פְרֵינטְֵי, להָ דיֵ מֵידיִוֹ אֵין אוּבֿוֹ דאַדוֹ עֵשָו אָה

מוּאֵירְטֵי. מַאלהָ דיְוֹליֵ אִי אֶיגאָֿדוֹ אוּבֿוֹ ליֵ לוּאֵיגוֹ

יוֹסֵף. דיֵ  פַאדרְֵי אֶל אֶינטְֶירָאדוֹ פֿוּאֵירָה אַליְיִ

פֿיזיירה. קי לו שורדו אל אוסיאראן   גיֿנטיש לאש 294'

פֿיזיירה עשו אי אי אינטיראראן  גאֿקוב אה

אנדוריירה. לו יוסף אינטירארן: לו דו סירקה

יוסף. קון טוֹדוש אאיבטו וינייראן  אה

גוּֿדיֵרִיאַה, אֶישָה אֵינטְְרָאבַֿן שֵי אַגיִבְֿטוֹ אָה 295

דיִאַה אַקֵישֵי אֶין אַפָארְטָאבַֿן שֵי לוּאֵיגוֹ

פַֿרִיאָה, מָאל ליֵש קֵי אַלגְוּן פֶינשְָאבַֿן  פוֹר יוֹסֵף אִי

יוֹסֵף. פוֹזוֹ אָה  אֶין אֶיגאָֿרוֹן ליֵ פוֹרְקֵי



Edición bilingüe  189

288. ‘Esav d’esta manera  luego uvo favlado:
  «Esta cueva mía era,  que yo la uve eredado.
  Mi padre me la diera  que yo son el mayorgado.»
  Luego respondiera  al su tío Yosef.

289. «Esta cueva fuera  de Abraham el onrado,
  despoés él la diera  a su fijo más privado
  y d’él la uviera  Ya‘aqov eredado.»
  A esto respondiera  ‘Esav a  Yosef.

290. «Si vosotros savedes  de aquesta eredad,
  tales cartas mostredes,  veremos si es verdad,
  e luego provaredes  quién trae falsedad.
  ¡Sobre esto non favledes  vosotros nin Yosef!»

291. A Naftali dixera  Yosef el su ermano:
  «Anda, véte tu carrera  a Agivto de mano,
  tráeme a esta tierra  cartas de escrivano.»
  Naftali presto fiziera  lo que le mandó  Yosef.

292. Un çordo que cavava  la fues[a] priado
  a Yosef favlaba  muy apresurado:
  «Mi señor aquí estava,  ¿por qué non es enterrado?»
  Respuesta le dava  al sordo  Yosef.

293. Yosef dixo: «Por este  ‘Esav el malo se detuviera,
  que si non por él, sávete,  que enterrado fuera.»
  El sordo valiente  luego comidiera
  de dar mala muerte  al contrallo de  Yosef.

294. Tomó el sordo priado  un açadón muy fuerte,
  a ‘Esav uvo dado  en medio de la frente,
  luego le uvo echado  y diole mala muerte.
  Allí fuera enterrado  el padre de  Yosef.

294’. Las gentes oçiaran  al sordo lo que fiziera.
  A Jacob enterarran  e a ‘Esav fiziera
  çerca do lo enterraran:  Yosef lo anduriera.
  A Aibto vinieran  todos con Yosef.

295. A Agivto se entravan  esa judería,
  luego se apartavan  en aquese día
  y por Yosef pensavan  que algún mal les faría,
  porque le echaron  en pozo a  Yosef.
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מַאטָר יוֹסֵף «נוֹש קִישִימוֹש אַה דיֵזיִאַן: יאַ 296

אֶישְטָאר: פוֹזוֹ אוּן פִיזיִמוֹש אֶין ליֵ נוֹש אֵי

לאָשְטָאר. דיֵ אַקֵישֵי אַבְֿרֵימוֹש אַגוֹרָה

יוֹסֵף» נוֹש דאַרָה קֵי טֵימֵימוֹש לָה מוּאירְטי

דוֹ אֶירָה, פַאלאָסְיוֹ ליֵגאַרוֹן  אַל אָה יוֹסֵף  297

טְייֵרָה אָה דיֵלאָנטְֵיל אֶיגאָֿרוֹן שֵי לוּאֵיגוֹ אִי

מַאניֶרָה דיֵ פוּאֵירְטֵי ליְוֹרַארוֹן אַליְְיִ טוֹדוֹש אִי

יוֹסֵף. קוֹן טוֹדוֹש פַֿאבְֿלאָרוֹן לוּאֶיגוֹ אִי

פֶיקַאדוֹש, נוֹאֵישְטְרוֹש יוֹסֵף, מְייֵנטְֶיש, פַארֵיש «נוֹן דיֵזיִאָן: 298

קוּלפְָאדוֹש, שוֹמוֹש פוּאֶיש אוּבִידיְיֵנטְֶיש שֵירְימוֹש

שוּמוֹש אוֹבְֿליִגאַדוֹש, קֵי שִירְויִיֵנטְֵיש, שֵירֵימוֹש נוֹש

יוֹסֵף.» שְייֵנפְְרֵי פָארָה אַטָליְנטְֵיש טוּש פַֿארֵימוֹש

אוֹגוֹֿש, לוֹש דיֵ ליְוֹרָארָה לוֹ אוֹייֵרָה יוֹסֵף קוּאַנדְוֹ 299

קוֹרְדוֹגוֹֿש, טוֹמֵידיֶש «נוֹן דיִשֶירָה: ליֵש לואֵיגוֹ

אֶינוֹגוֹֿש, אַבְרֵידיֵש טְייֵרָה  נוֹן אֶישְטָה אֶין קֵי

יוֹסֵף.» אָה דיִוֹ אֶל פִֿיזוֹ ליְיֵניֵרָה מֵירְסֵד קֵי

רַאזוֹניֶש אַקְישְטָאש פַֿאבְֿלאָבַֿה יוֹסֵף לוּאֵיגוֹ 300

ואַרוֹניֶש אַקישוֹש אַפָֿאלאַגאַבַֿה בְייֵן אִי

קוֹרַאסוֹניֶש, שוּש לוֹש שוֹשיגאָבַֿה לוּאֵיגוֹ אִי

יוֹסֵף. אַטוֹדוֹש אַמַאבַֿה לוֹש בְייֵן קֵי

אַניְוֹש אֵישוֹש טוֹדוֹש מַאנטְוּבְֿייֵרָה יוֹסֵף לוֹש 301

אֶישְטְרַניְוֹש. [אִי] דיֵ שוּיוֹש דיֵ פֿוּאֵירָה קְישְטוֹ בְייֵן אִי

אַניְוֹש דיְיֵז אֵי סְייֵנטְוֹ בִֿיבְֿייֵרָה קוּאֶינטְָה פוֹר

יוֹסֵף. פִֿיזוֹ צַוואָה מוּרְייֵרַה קֵי אַנטְֶיש אִי

פַאבְֿלאָדוֹ. אוּבֿוֹ יוֹסֵף דוֹליְיֵנטְֵי מְייֵנטְְרָה יאַזיִאָה 302

שוֹן אַמָאנזְיִליְאדוֹ, ווֹש דיֵ מוּאֵירְטֵי,  אַלהָ «ויֵא[וֹ]מֵי דיִשֿוֹ:

גרְָאנאָדוֹ אִי אַבְֿרֵידיֶש פֿוּאֶירְטֵי קַטִיבֶֿיריוֹ קֵי

יוֹסֵף. קְרֵיאֵי שיגוּן גיֶנטְֵי, אַקֵישְטָה [אֵין טוֹדהַ]

קַאטִיבֿוֹש אָגיִֿבְֿטוֹ אֶין אֶינטְְרָארֵידיֶש טוֹדוֹש 303

קִיטוֹש. אִי הוֹרוֹש טוֹדוֹש דיֵשפוּאֶיש שַלרְֵידיֶש אִי

בִֿיבֿוֹ[ש], אִי שַאנוֹש שַאלדְרְֵידיֶש אַקִי דיֵ

יוֹסֵף.» דיֶ גוּאֶישוֹש לוֹש ליֵבָֿארֵידיֶש ווֹשְקוֹ קוֹן

גיִאַבָֿן, אֶירְמנוֹש שוּש מוּאֶירְטוֹ פוּאֶי קֵי יוֹסֵף דיֵ 304

ליֵבַֿאבַֿאן, לוֹ דיֵפוּאֶיש דיֵ אֶגיִֿבְֿטוֹ  פִינטְָאדוֹ

אַליִגאַבָֿאן לוֹ בְייֵן אֵי פֿואֶירָה פוּאֵישְטוֹ בְייֵן מוּי

יוֹסֵף. אַטַאוּד אֶין פֿוּאֶי פוּאֶישְטוֹ אִי לוּאֵיגוֹ
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296. Ya dezían: «Nós quisimos  a Yosef matar
  e nós le fizimos  en un pozo estar:
  aquése avremos  agora de lastar.
  La muerte tememos  que nos dará  Yosef.»

297. A Yosef legaron  al palaçio do era,
  y luego se echaron  delant’él a tierra
  y todos allí lloraron  de fuerte manera
  y luego favlaron  todos con  Yosef.

298. Dezían: «Non pares mientes,  Yosef, noestros pecados,
  seremos uvidientes  pues somos culpados,
  nós seremos sirvientes,  que sumos ovligados,
  faremos tus atalentes  para siempre,  Yosef.»

299. Yosef cuando lo oyera  llorara de los ojos,
  luego les dixera:  «Non tomedes cordojos,
  que en esta tierra  non abredes enojos,
  que merçed llenera  fizo el Dio a  Yosef.»

300. Yosef luego favlava  aquestas razones
  y bien afalagava  aquesos varones
  y luego sosegava  los sus coraçones,
  que bien los amava  a todos  Yosef.

301. Yosef los mantuviera  todos esos años
  y bien questo fuera  de suyos [y] de estraños.
  Por cuenta viviera  çiento e diez años
  y antes que muriera  ßavva’ah fizo  Yosef.

302. Mientra yazía doliente  Yosef uvo favlado.
  Dixo: «Vé[o]me a la muerte,  de vós son amanzillado,
  que cativerio fuerte  avredes y granado
  [en toda] aquesta gente,  según cree  Yosef.

303. Todos entraredes  en Agivto cativos
  y después salredes  todos horros y quitos.
  De aquí saldredes  sanos y vivo[s],
  convosco levaredes  los güesos de  Yosef.»

304. De que Yosef fue muerto  sus ermanos guiavan,
  depués de Egivto  pintado lo levavan,
  muy bien fuera puesto  e bien lo aligavan
  y luego fue puesto  en ataúd  Yosef.
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אַגיִֿבְֿטוֹ, דיֵ טְייֵרָה אֶישְטוּבְייֵרָה  אֵין ישְִרָאֵל 305

אֵישְקְרִיטוֹ. קֵי אֵיש פוּאֶירָה שִיגוּן קָאטִיבֿוֹ אַליְיִ

פוּאֵיבְֿלוֹ מַאלדְיִטוֹ אֶישֵי פִיזיְיֵרָה ליֵש מָאל גרְַאנדְיֵ

יוֹסֵף. פַֿאבְלוֹ  קֵי מַאניֵרָה  להָ שִיגוּן

גרְַאנדַוֹ קַאטִיבֿוֹ דיֵ אֶישֵי שָאליְיֵרוֹן  ישְִרָאֵל 306

ליֵבַֿאדוֹ. פֿוּאֵי לוּאֵיגוֹ אִי פִֿיזיְיֵרוֹן אַטָאוּד אִי

אֶינטְֵירַאדוֹ, פֿוּאֶי אַליְיִ אַדוֹגיֵרוֹן, לוֹ שִכםֵ אָה

יוֹסֵף. לוּגאַָר, אָה אֶיניְשֵי ויְנדְיֵיֵרוֹן, [לוֹ] אִי אַליְיִ

פַֿאלשְוֹ רֵינוֹבֿאדוֹ אוּן ויֵנרְָה אַאוּן רוֹמָה דיֵ 307

אוֹנרְַדוֹ, פוּאֶיבֿלוֹ אֵישֵי ליְדיְיֵרָה קוֹן לואֵיגוֹ אִי

אוֹנרְָאדוֹ רֵיאִי נוּאֶישְטְרוֹ אַל ויֵנסְֵירה אֶישֵי מָאלוֹ

יוֹסֵף. בֶן מַשִיחַ מוּרִירַה אִי לוּאֵיגוֹ

פְרֵישוּרוֹשוֹ מוּגוֹֿ ליֵגאַרָה אֶיל גוֹאֵיל 308

פוֹדיֵרוֹשוֹ אוֹמְבְרֵי קוֹמוֹ ליִדיִאַרָה  לוּאֵיגוֹ אִי

אַלבֵוֹשוֹ ואַרוֹן אַל מַאטָרָה לוּאֵיגוֹ אִי

יוֹסֵף. דיֵ פִיגוֹ אַבֵֿיבִֿגוּאַרָה אַל אִי

אֶישְקְרִטוּרָה נוֹבְליֵ אֶישְטָה 309

אֶישְטַאנפְַאדהָ פֿוּאֵי ויֵש אוֹטְרָא

פֿוּאי טָאן אֶינמֵינדְאָדהָ נוֹ מַאש

הֵירְמוּזוּרָה אֵין פֵירפֵֿיטַה אי

אֶישְטַאנפְָאדוּרָה גיֵנטְִיל קוֹן

אֶיל נוֹמְבְרָאדוֹ דיֵ גיֵרְשוֹן מָאנוֹ פוֹר

פַֿאמָאדוֹ מוּי אֶישְטַאמְפָאדוֹ[ר]

מֵיזוּרָה בוּאֵינהַ דיֵ אוֹמְבְרֵי

פָאשַאדוֹש יאַ טְרֵיזיֵ אַניְוּש 310

אֵינשְַלסְַאדוֹ אֵיל אַאֵינרְֵייְנאָר

אַמַאדוֹ מוּי סוּליֵמִָאַן סֻלטְַאן

פוֹנסְַאדוֹש אֵיל דיְוֹ אֵי שוּש דיֵ

קוֹנטְַדוֹש אַאֵיל מוּנדְוֹ שוֹן מִיל סִינקְוֹ

נוֹויֵנטְַה אֵי דוֹזיְיֵנטְוֹש אִי טְרֵיש מַאש

אָה להָ קוּאֵינטְַה דיְיֵז דיֵ ואְַדרָ אַה

אַקאַבַֿאדוֹ פֿוּאֵי אֶישְטוֹ טוֹדוֹ

ונתחזק חזק
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305. Yisra’el estuviera  en tierra de Agivto,
  allí cativo fuera  sigún que es escrito.
  Grande mal les fiziera  ese puevlo maldito
  sigún la manera  que fabló  Yosef.

306. Yisra’el salieron  de ese cativo granado
  y ataúd fizieron  y luego fue levado.
  A Sikhem lo adojeron,  allí fue enterrado,
  y allí [lo] vendieron,  en ese lugar, a  Yosef.

307. De Roma aun venrá  un falso renovadó
  y luego ledierá  con ese puevlo onrado,
  ese malo vençerá  al nuestro rey onrado
  y luego murirá  Ma̧sia˛ ben  Yosef.

308. El go’el legará  mucho presuroso
  y luego lidiará  como ombre poderoso
  y luego matará  al varón alevoso
  y aveviguará  al fijo de  Yosef.

309. Esta noble escritura
  otra ves fue estanpada,
  mas no fue tan enmendada
  y perfeta en hermuzura
  con gentil estanpadura
  por mano de Geŗson el nombrado
  estampado[r] muy famado,
  ombre de buena mezura.

310. Años treze ya pasados   
  a enreinar el ensalçado
  Çultán Çuleymán, muy amado   
  de el Dio e sus fonçados.
  Çinco mil, a el mundo son contados,   
  más tres y dozientos e noventa,
  a diez de ve-’adar a la cuenta,  
  todo esto fue acavado.
  ˘azaq ve-nit˛azeq



V. APARATO CRÍTICO

El aparato crítico recoge todas las variantes del ms. V descartadas en nuestra
edición. Se transcriben sólo en letras hebreas las formas aberrantes, ilegibles en
el sistema aljamiado —formas que casi siempre se deben a la impericia del
copista al tratar de poner las vocales por escrito; todas las otras también aparecen
transcritas en letras latinas.

1a. ֵי פַאְטְי [ ֵיפַאְטְי departe ] de parte
1a. אֵישְקִיטוַרה [ אֵישְקִיטוַה   
1b. וִירִ [ וֵיר   
2a. ְֹיֹו [ ְיו
2a. פונְֿשָדוֹש [ פֿונְשָדוֹש
2c. ֹנוwא ] wנwא uno ] unu
3a. גַָאנָאָה [ גְָאנָאָה granada ] garanada
3c. אֵיְרמַנוֹש [ אֵיְמַנוֹש
4b. גָאוִילְיָיא ש [ גָאוִילְיָיאש  gavillas ] gavilla s
4b. ַי [ ֵי
4c. לֵו וָאנְטָאוַאן [ לֵיוָאנְטָאוַאן levantavan  ]  lev vantavan
5. la quinta copla está fuera de lugar en el ms., transpuesta al f. 2r entre

la novena y la décima; hemos reenumerado las coplas según el orden

correcto

5b. אַשֵי [ אַש ֵי as de ] asre
5b. אַשֵי [ אַש ֵי as de ] asde
5c. ְֹשְְטַאר [ פוְֹשְְטַארwפ
5c. ר [ אַנוֹש פוֹרwאַנוֹש פ  a nos por ] a nus pur
6a. אwנַֹא [ אwנַא
7c. אֵיגוֹ לֵיwאֵיגוֹלֵי [ לwל luego le ] luegole
9a. torneste ] tornesti  טוְֹנֵישטִי [ טוְֹנֵישטֵי
9b. que yo ]  quien ֵיין [ ֵי יו 
9d. moy ]  poy פוֹיִ [ מוֹיִ 
9d. טַאלֶינְטוֹלוֹש [ טַאלֶינְטוֹ לוֹש talento los ] talentolos
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10c. andad ] andar אנְַָאר [ אנְַָאד
11a. ֵיָאֵאיש [ ֵיָאאֵיש
11b. pozo ] pozu פוֹזw [ פוֹזוֹ
12b. פֵֵישְטוֹ [ פְֵישְטוֹ presto ] peresto
13a. ֵי מוַֹאבַאן [ ֵימוַֹאבַאן demoraban ] de moraban
13d. en la interlínea נ entonçes  se le ha añadido la segunda אֵינְטוֹנסֵיש

inferior

13d. Yehudah ] Yihodah יִהוָֹה [ יְהwָה
14a. Yehudah ] Yehodah יְהוָֹה [ יְהwָה
14b. ubo ] ubu אwבw [ אwבוֹ
14c. puesto quizás por otra ,ו  hay un punto grande sobre  אַלwֹש [ אַלוֹש

mano, igual que en ִֹישו  
15a. וֵינְֵיֵירוֹנְלִי [ וֵינְֵיֵירוֹנְלֵי vendieronle ] venrieronli
16b. שִכַינִה [ שְכִינָה
16c. שֵיאַה ונְִיֵירוֹן [ שֵי אַונְִיֵירוֹן se avinieron ] sea vinieron
16d. ֹנוwנִינְג ] wנwנִינְג ninguno ] ningunu
17a. אֵושְטבֵָה [ אֵישְטַבָה
18a. ליֹיָאבָה con una ˛olem grande sobre la  י

18a. אַיגְֵַאן [ אֵי גְַאן
18c. רֹ [ פוֹרwפ
19b. ָהwמנֶַוָרה [ מֶנ menuda ] menaura
19c. אֶינשנַגְֵֶינִטָארוֹן [ אֶינשנַגְְֶינְטָארוֹן ensangrentaron ]

ensangerenitaron
20a. סַאַזוֹנֵיש con un punto grande sobre la ו

20b. ֹפִיגוֹ [ פִיזו fizo ] fijo
20b. נֵֹש [ ַאזוֹנֵשwַאז se le ha puesto un punto grande encima a la  ו

20c. לֵיאוֹנֵיש con un punto grande sobre la ו

20d. ֹאוֹלְבִירוֹ [ אוֹלבְִידו   olbido ] olbiro
21a. ֶי [ ֶי de ] re
21b. לבְִיַאַבַהwלבְִיַאבַַה [ אwִא ulbidaba ] iulbiraba
21d. אָי שֶפֵיַאבַה [ אֶישְפֵיַאבַה esperaba ] ay seperaba
22a. לֶי בָאבן [ לֶיבָאבן lebaban ] le baban
22b. ֹרוֹ [ דו do ] ro
22b. מַאֵָי [ מַאְֵי madre ] madare
22b. נַאַהwנַאדב [ אwא  con una bet anómala unrada ] unradab
22d. מַאֵַי [ מַאְֵי madre ] madare
22d. ִֹיוֹ [ ִיו Dio ] rio
22d. אֶיגֵשwאיגֵש [ רwֶ
23a. ֹקוֹאִיָארוֹ [ קוֹאִיָאדו coidaro ] coidado
23b. רוֹנְדי [ דוֹנְדי donde ] ronde
23b. לֵיָיבַאַן [ לְיֵיבַאַן
23b.  wטוֹ [ ט tu ] to
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23b. שֶיַאשְ [ שֶיַאש

23c. אֵינְיוֹשwאְינְיוֹשְ [ שwש

23c. se ] si     שִי [ שֵי 

23c.  wטוֹ [ ט tu ] to

24a. אגִַיבֵטוֹ [ אגִַיבְטוֹ  Agibto ] Agibeto

24c. ִישְטw [ ִישְטוֹ  quisto ] quistu

24d. ֵו [ ֵי 

24d. çierto ] çiertu סִיֶיְטw [ סִיֶיְטוֹ 

25a. manparado ] manparadu מַאנְַפַאַאדw [ מַאנְַפַאַאדוֹ 

25c. por ] pur פwר [ פוֹר 

25c. uvo ] uvu אwבwֿ [ אwבֿוֹ 

26a. פוֹ לוֶֹיש [ פלוֶֹיש  flores ] fo lores

26a. קwֹמוֹ [ קוֹמוֹ 

26b. פֶֶינְֶיֵירוֹן [ פְֶינְֶיֵירוֹן  prendieron ] perendieron

26d. le ] li לִי [ לֵי 

27a. conortar ] conodtar קוֹנוְֹטַאר [ קוֹנוְֹטַאר 

27b. אַבֶיאָן [ אַבִיאָן  abrian ] abrean

27d. אוֹנוֵֹישֶ [ אוֹנוֵֹיש 

27d. si ] se שֶי [ שִי 

28b. se le ha agrandado el puntito inferior a la ¸seva אוֹבְי 
29a. ֵישְוֶיְגוֹנסְַאָה [ ֵישְוֶיְגוֹנסְַאָה  desvergonçada ] resvergonçara

30a. מֵושְטwַה [ מֵישְטwַה 

30b. אֵינְקוֹבֵיֵיְשוֹ [ אֵינְקוֹבֵיֵיְטוֹ  encobierto ] encobierso

31a. שוְֹשִיגַא [ שוְֹטִיגַא  sortija ] sorsija

31b. אֶישֵלַה [ אֶיש לַה  es la ] esela

31d. פwר [ פוֹר  por ] pur

32a. קוֹנְטְַאֵל יוֹשַה [ קוֹנְטְַאליוֹשַה  contrallosa ] contrael yosa

32b. ascosa אַשקוֹשַה escosa  lectura dudosa, quizás אֵשקוֹשַה 

32c. וְינֶַי [ וְינֵֶי 

33a. mandado ] mandaro מַאנְָארוֹ [ מַאנְָאדוֹ 

33b. לִינַאגַי [ לִינַאגֵי 

33b. a la interlínea superior נ se le ha añadido la אֶינְלָה 

33c. estrellería ] estrellerea אֵישְטְֵילְיֵֶאַה [ אֵישְטְֵילְיִֵאַה 

34d. פַאְַי [ פַאְֵי 

35a. fegura ] fegora פֵיגוָֹא [ פֵיגwָא 

35b. ֵוֹזֵי [ דוֹזֵי 

35b. apostura ] apostora אַפוֹשְטוָֹא [ אַפוֹשְטwָא 

35c.  wטוֹ [ ט tu ] to

36a.  וִידwֹ [ וִידוֹ 

36b. alçó ] alçú אַלְסw [ אַלסְוֹ 

36c. פֶינְשw [ פֶינְשוֹ  pensó ] pensú

36d. temió ] temiú טֶימְיw [ טֶימְיוֹ 
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37a. porel ] purel פwְיל [ פוְֹיל 
37a. señora ] señura שֵינְיwַה [ שֵינְיוַֹה 
37b. טְַא שְֶיל [ טְַאשְֶיל  trasdel ] tra srel
37c. dixo ] dixu ִישw [ ִישוֹ 
37d. luego ] luegu לwאֵיגw [ לwאֵיגוֹ 
37d. לֵו [ לֵי 
38a. ִיw [ ִיוֹ  dió ] diú
37d. paños ] pañus פַאנְיwש [ פַאנְיוֹש 
38b. מַאִִידw [ מַאִידוֹ 
38b. luego ] luegu לwאֵיגw [ לwאֵיגוֹ 
39a. señor ] señur שֶינְיwר [ שֶינְיוֹר 
39a. ocasión ] ucasiún אwַאשְיwן [ אוַֹאשְיוֹן 
39c. dentro ] dentru ֶינטְרw [ ֶינטְרוֹ 
40c. lo ] lu לw [ לוֹ 
40c. אֵֵישַאש [ אֵַישַאש 
40c. שַאזwנֶיש [ שַאזוֹנֶיש  sazones ] sazunes
41a. טַאלֵינְטwש [ טַאלֵינְטֵיש  talentes ] talentus
41b. דwש [ דוֹש  dos ] dus
41c. אַה שַאיוֹנֵיש [ אַשַאיוֹנֵיש  asayones ] a sayones
41c. פֵֵישֶינְטֵיש [ פְֵישֶינְטֵיש  presentes ] peresentes
41d. אֶיגִַלוֹש [ אֶיגְַלוֹש 
42a. ַאְסָיל [ ַאְסֵיל 
42a. פִיאֶָוֶֹיש [ פִיאָדוֶֹיש 
42b. tachada con dos rayas diagonales אseguida de w אwנַא 

42b. נwגֶי [ נוֹגֶי  noche ] nuche
42b. טֵימwֵיש [ טֵימוֵֹיש  temores ] temures
42c. לֵי בַאנטַאבָאן [ לֵיבַאנטַאבָאן  lebantaban ] le bantaban
42c. שוֹלְטַאדוwֶֹש [ שוֹלְטַאדוֶֹיש 
42d. los ] lon לוֹן [ לוֹש 
43a. ו con un gran punto sobre la segunda פְֵיגוֹנְטַאַדוֹש 

43b. אמֵיגוֹש [ אמִיגוֹש  amigos ] amegos
43b. אֵישְטַאֵיש [ אֵישְטַאֵיש  estades ] estares
44a. אֵיסְַאנִסְִיָאנוֹ [ אֵיסְַאנסְִיָאנוֹ 
44b. le ] li לִי [ לֵי 
44b. yo ] yu יw [ יוֹ 
44c. rey ] ree ֵיאֵי [ ֵיאִי 
44c. אֶילֵיאַש  [ אֶילְיאַש  ellas ] eleas
45b. ו y ד hay unos signos anómalos debajo de  ַוֵינִיר [ ֵוֵינִיר 

45b. un ] on אוֹן [ אwן 
45b. אוֹנְַאִדוֹ [ אוֹנְַאדוֹ 
45c.  wאַט ] wֵאְט
45c. loego ] loegu לוֹאֵיגw [ לוֹאֵיגוֹ 
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46c. בwאָינָה [ בwאֵינָה 

46c. ד  quizá haya un puntito dentro de la  אַבוֹגַאדוֹ 

47a. cabeça ] cabena ַבֵינַה [ ַבֵיסַה 

47a. פwאֵי שְטוֹש [ פwאֵישְטוֹש   puestos ] pue stos

47b. ,final en el margen interior de la hoja ש se le ha puesto la קוֹנְפwאֵישטוֹש

al final de la línea, quizás por otra mano

48b. con un signo de pata˛ debajo del signo de ßere ֵי
48b. אַַאַבֶיש [ אַַאְבֶיש adarbes ] adarabes

49a. luego ] luegu לwאֵגw [ לwאֵגוֹ

49a. ֹפִיזֹו [ פִיזו

49b. ֹפַאנַֹאֵירוֹ [ פַאנַאֵירו

49b. מֵיֵיסִיאַה [ מֵיֵיסִיאַה mereçía ] medecía

49c. ֹאֵישְַאנסְִיאנִַיוֹ [ אֵישְַאנסְִיאַנו escançiano ] escançianio

49c. אַשו lleva un signo sobre la ו

49c. אֵישַָאנסְִיאַניאַה [ אֵישְַאנסְִיאַניאַה

50c. אָלֶיגְִיאַֹה [ אָלֶיגְִיאַה

50c. ֹבוwא ] wבwא ubo ] ubu

51a. שוֹנֶיַאבַה [ שוֹנְיַאבַה

51b. נסְִיאָבָהwנסִֵיאָבָה [ ֵינwֵינ denunçiaba ] renuneçiaba

51c. לֵיָאבָן [ לֵי ָאבָן le daban ] leraban

51c. אֵי שֵטְֵילְיֵירוֹש [ אֵישְטְֵילְיֵירוֹש estrelleros ] e setrelleros

52c. ִֹיאוwג ] wִיאwג judío ] judíu

53c. ֹסֵיְיְטוֹ [ סְיֵיְטו

56c. טַָגבָָאן [ טְָגָבָאן tragaban ] taragaban

56c. וֵאלְיֵינְטֶיש [ וַאלְיֵינְטֶיש

57c. אֵינָאשwאַינָאש [ בwב

58a. אָָאבַאָאש [ אָָאבַאָאש acabadas ] acabaras

58b. בְלַאָאשwבְלַאָאש [ אנְָיwאנְָי añubladas ] añublaras

58d. ֵי טִי [ ֵי טִי  de ti ] re ti

59b. ִישֵישֶטי [ ִישֵישטֶי

59b. ָאwאַפוֹשְטוָֹא [ אַפוֹשְט apostura ] apostora

59d. שוֹשֵיגַאַ ש [ שוֹשֵיגַאַה  sosegada ] sosegada s

60a. מַאנָאַה [ מַאנָאַה manada ] manara

61b. מֶיִינוֹש פוֹנגְָאֶיש [ מֶיִינוֹ פוֹנגְָאֶיש merino pongades ] merinos

pongares

61b. שֵיַאה [ שֵיאַה

61c. ֵי בוֹנְַאֶיש [ ֵי בוֹנְַאֶאש  de bondades ] re bondares

61d. fagades ] fagares פַאגַאֶיש [ פַאגַאֶיש

62c. ֵישְקוֹנְשוֹלָאָה [ ֵישְקוֹנְשוֹלָאָה desconsolada ] resconsolada

63a. ַאזֹונֶיש [ ַאזוֹנֶיש

64d. פַאלְיָאֶיש [ פַאלְיָאֶיש fallades ] fallares

65a. ֶישְפוֹאֵישֵטָה [ ֶישְפוֹאֵישְטָה respoesta ] respoeseta
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65c. פַאבְִלָאדוֹר [ פַאבְלָאדוֹר

66b. שְיֵירוֹןwיֵישְרוֹן [ פwפ pusieron ] puiersron

67. la copla 74 está fuera de lugar en el ms., transpuesta al final del f. 9r;

la hemos restituido al lugar que  le corresponde

68b. שוי [ שו su ] sui

68b. después de בִיאַהwש en el ms. hay dos puntitos dispuestos verticalmente,

como los que indican el final de un verso o un hemistiquio en las

ediciones impresas (cf. v. 81b, 290c)

68d. לֵיַאמָאבָה [ לְיַאמָאבָה

70d. פְיֵיַהwפְיִיַה [ שwש

70d. entre ֹשַאבְיו y יוֹסֵף hay una ב en el ms. tachada con una raya diagonal

72a. לוֹאש [ לוֹש los ] loas

72b. יאַ [ יַא

72c. ֵישְאַָדוֹש [ ֵישַאָדוֹש desarrados ] resarrados

73b. בוִֹזִיש [ בוֹזֵיש

73c. סִיִוִַה [ סִיוֵַה

73d. טַאלַינְטֵי [ טַאלֵינְטֵי

73d. אַיְווֹש [ אִיְווֹש idvos ] ayrvos

75c. אֵישְטְרוֹשw[ו] ] אֵישְ טְרוֹשw  [v]uestros ] ues tros

76a. יעֵַֹב [ יעַַֹב

76b. ִֹיאוֹ [ ִיאו río ] dío

76b. שֵו [ שֵי

77b. וֵינְֵין [ וֵינְֵין venden ] venren

78a. אִיר [ אִיד id ] ir

78a. ֹן [ נוֹןwנ

79c. ֹאֵינְטַַנְדוֹ [ אֵינְטְַנְדו entrando ] entarando

79c. טֶֶיֶש [ שֶֶיֶש seredes ] teredes

80a. אגִַינַיאבַאן [ אגִַיגַאבַאן aguijaban ] aguinaban

80c. ִישֵיַת [ ִישֵיַה dixera ] dixerat

81b. después de ֹישְְִיטו escrito en el ms. hay dos puntitos dispuestos

verticalmente, como los que indican el final de un verso o un

hemistiquio en las ediciones impresas (cf. v. 68b, 290c)

82a. טוָֹה [ טוָֹה toda ] tora

82d. שֶֹינֶיוֹר [ שֶינְיוֹר señor ] seneor

83d. מְיֵינֵטֶיש [ מְיֵינְטֶיש  mientes ] mienetes

84b. ֵיזִיר [ ֵיזִיד dezid ] dezir

84d. ֵי [ ֵי  de ] re

85b. אוֹמְבְיֶיש [ אוֹמְבְֶיש  ombres ] omberes

85b. יwי [ ֵי מwֵימ  de muy ] demuy

86a. שַאבְיר [ שַאבְיד   sabed ] saber

88b. נְטָאדוֹשwנְטָארוֹש [ סִיבְָאד אַגwסִיבְָאר אַג çibdad ajuntados ] çibdar

ajuntaros
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88c. ִֹי אִינְטְָארוֹ [ ֵי אִינְטְָא[נ]דו que intr[a]ndo ] qui intraro
90c. פַאלְיַאָה [ פַאלְיַאָה fallada ] fallara
92a. פַאזֵיר [ פַאזֵיד fazed ] fazer

93-100. una mancha de humedad en los folios 12v-13r hace la vocalización de

estas coplas difícil de interpretar

93d. merçedes ] merçeres מֵיְסֵיֵיש [ מֵיְסֵיֵיש
95b. ָאְגְאָש [ ָאְגַאָש
96c. טְָאִיגֵָיש [ טְָאִיגֵָיש traigades ] traigares
97b. רוֹ וֵיְָאדwדוֹ וֵיְָאר [ גwג juro verdad ] judo verdar
97b. ר [ פוֹרwפ por ] pur
97c. לַאְבוֹן [ לַאְרוֹן ladrón ] larbón
97d. después de קוֹן, al final de la línea, hay un מא (principio de la palabra

siguiente) tachado con rayas diagonales

98a. יִַאדוwיְִַאדוֹ [ קwק
98b. פַאלאבְאן [ פַאלאבַאן
98b. אגֵיwאגֵי [ לֵינְגwלֵינִג lenguage ] leniguage
98c. אֵישְטָאכַאן [ אֵישְטָאבַאן estaban ] estakan
99b. ִֹישְיֵיְטו ] wִישְיֵיְט disierto ] disiertu

102c. זגְָארwזְגאָ [ גwג
102d. שָאנגְֵֵי [ שָאנגְְֵי sangre ] sangere
104b. לִיִש [ לֵיש
104c. שַאבְֿיֵינְטֵיש [ שַאבְֿיֵינְטֵיש
104c. אֶיגִָיאַה [ אֶיגִָיאַה echaría ] echadía
105a. פְֵיזוֹלֵי [ פְֵיזוֹ לֵי
105a. מְיֵינְטֵיט [ מְיֵינְטֵיש  mientes ] mientet
105d. מָאנְדאכַה [ מָאנְדאבַה mandaba ] mandaka
106c. ֹאָנדוwק ] wאָנדwק cuando ] cuandu
107a. אֵיְטֶישwאֵיֵטֶיש [ פwפ fuertes ] fueretes
107d. serbir ] serebir שֶיֵבִיר [ שֶיְבִיר
108d. antes de פַאבְלַאר aparecen las letras פלא tachadas con rayas diagonales

109a. פוְֹיֶיֶיש [ פוְֶֹיֶיש podredes ] poderedes
109b. ֶי שָֿאְמֶי [ ֶישָֿאְמֶי  dexadme ] de xarme
109c. ַאזוֹן [ ַאזוֹן razón ] dazón
110c. ֹניוwיניוֹ [ פwפ puño ] puiño
110d. ֹמַאנְַארוֹ [ מַאנְַאדו mandado ] mandaro
111b. וִיֵי [ וִי ֵי vi de ] vide
112c. קוֹנְפְַאבַֿן [ קוֹנְפְַאבָֿן  conpravan ] conpdavan
112d. וִיאנַַָה [ וִיאנְַַה vianda ] vianada
112d. ֶֹיוֹ [ ְיו dió ] deo
113a. קוֹנְפֵַַה [ קוֹנְפְַַה conprada ] conperada
113c. פְְֵֿינְְיֵיָה [ פְֵינְְיֵיָה prendiera ] frendiera
113c. אֵישַי [ אֵישֵי
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114a. סִֿיבֵיַה [ סִיבֵֿיַה
114b. presto ] peresto פֵֶישְטוֹ [ פְֶישְטוֹ
114c. פֵינְשוֹלֶו [ פֵינְשוֹלֶי
116a. אֵינגְֵינְיָרדוֹש [ אֵינגְֵינְְָדוֹש engendrados ] engenedardos
116d. majadura ] majaduda מָאגָאדwַה [ מָאגָאדwַה
117a. אָה שִמְעוֹן [ ֵי שִמְעוֹן de ̄Sim‘on ] a ̄Sim‘on
117a. ֵי שw פַאְֵי [ אָה שw פַאְֵי  a su padre ] de su padre
117b. del ] rel ֶיל [ ֶיל
117b. אwנֹה [ אwנוֹ
117d. renovaron ] denovaron  ֵינוֹבָֿארוֹן [ ֵינוֹבָֿארוֹן
119a. לwאֵֹגוֹ [ לwאגֵוֹ
119b. אבְַֿיאַמוֹש [ אבִַֿיאַמוֹש
119c. וֵיְָאר [ וֵיְָאד verdad ] verdar
120a. ֵשְמִֵימוֹש [ ֵשְמִֵימוֹש desmedimos ] desmerimos
120d. קוֹמֿוֹ [ קוֹמוֹ
122c. desmayaron ] desmayamon ֵישְמָאיָאמוֹן [ ֵישְמָאיָארוֹן
123c. ֶיָאבָֿה [ ֶיָאבָֿה quedava ] querava
123d. aguardad ] aguardar אגwָאִָיָר [ אגwָאְָָד
125d. קוֹנְטִיסִירוֹ  ֵישְֶי [ קוֹנְטִיסִידוֹ ֵישֶי conteçido desque ] conteçiro

resque
126a. dixerales ] dixedales  ִישֵיַלֵיש [ ִישֵיַלֵיש
126b. ֵינwַסִיַאשְטֶיש [ ֵינwסִיַאשְטֶיש denuciastes ] renauciastes
126c. levad ] levar  לֵיבַֿאר [ לֵיבַֿאד
127a. levad ] levar  לֵיבַֿאר [ לֵיבַֿאד
127c. טוְֹנַארוֹ [ טוְֹנַאדוֹ tornado ] tornaro
127d. פwֹאֵשְטוֹ [ פwאֵשְטוֹ
128a. פַָאִה [ פַאָה
128b. אֶיל אֶילּ ֵיוֹ [ אֶיל ִיוֹ  el Dio ] el el deo
128b. שַאנְִטוֹ [ שַאנְטוֹ

128d. אֵישwֹאֵיש [ פwפ
129c. אוֹמִילְַאד [ אוֹמִילְַאד omildad ] omilrad
130a. ָאַפָאְטרָ [ אַפָאְטר apartar ] apadtar
130a. ֹשְייֵרבו ] wשֶויֵידב
131c. פַֿאבֿלָאבָֿה la primera ב está colocada en la interlínea superior

132a. ֵישְטָא [ ֵישְטָא d’esta] resta
132d. סִיבֵֿיָה [ סִיבֵֿיָה çivera ] çiveda
133a. ֹלגִנְַדוֹ [ לגֵנְַדו lleva un signo sobre la  ל, quizás de otra mano

legando ] ligando
133a. ֹשְטָלַש [ ֹשְטָלֵש costales ] costalas
135a. מוֹשְטְָאמֵוֹש [ מוֹש טְָאֵמוֹש mós traemos ] mostrameos
135c. סִיבֿיָח [ סִיבֿיָה
139b. ַֹֿאנוֹ [ ַאנו
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139c. ֵיזִיר [ ֵיזִיד dezid ] dezir
141a. בנְִיַמִין [ בנְִיָמִין 

141a. ֹוִידו ] wוִיד vido ] vidu
141b. סְיֵיְטַה çierta en el ms. se le ha añadido la segunda י en la interlínea

superior

141c. antes de אֶישְטֵי אֶיש aparecen en el ms. las letras  אישטי tachadas con

rayas diagonales

142b. אָה [ אָש as ] a
143b. שְיֵינפְֵֿי [ שְיֵינפְֵי sienpre ] sienfre
143b. ֹאֶילוwאֶילוֹ [ דwר duelo ] ruelo
144c. ֹפֵֿיאִוֹ [ פֵֿיאו
144d. ֹוֹירוֵ [ וֵירו
145a. בנְִיַמִין [ בנְִיָמִין 

145a. אוֹמבְְֵוֹ [ אוֹמְבְֵי

145a. ֹלֵיַנוֹ [ לְיַנו
145b. ַאִיַאִ [ ַאִיַאד
145c. dio ] deo ֵיוֹ [ ְיוֹ
145c. פִידאַָ [ פִיַָאד
146a. ֹאֵיגוwל ] wאִיגwל luego ] luigu
146a. קוְֵֹוגֿוֹש [ קוְֹדוגֿוֹש
147b. מֵישְֿה [ מֵישַֿה   
147d. קוֹמֵיד [ קוֹמֵיר comer ] comed
148b. ֹאֶיל שוֹלוֹ [ אֶיל [וַא]שוֹ לו con la primera ו corregida sobre otra letra,

quizás ן

148b. ֹסֵרוֹ [ סֵדו çedo ] çero
148b. פְֵשְנטנְִיו [ פְֵשנְטִינו presentino ] presentinio
148d. ֹוַאשֿו ] wֿוַאש vaso ] vasu
149c. ָהwהַה [ יְהwְי
150a. שֵיגֵיאַה [ שֵיגִיאַה  seguía ] seguea
150b. בנְְיַמִין [ בנְִיָמִין
150b. ֹאֶי ְמַאנוֹ [ אֶיְמַאנו  ermano ] e rmano
150b. ֹפֵיִִידוֹ [ פֵיְִידו  perdido ] peridido
151b. ִי גְַאנְִי [ ֵי גְַאנְֵי de grande ] di grandi
151b. אוֹנֹור [ אוֹנוֹר
151c. ִי [ ֵי que ] qui
151d. [wאַה ש] ] פוֹר [a su] ] por
152a. ֵיזֵיַטי [ ֵיזִיְטֵי
152b. ֹאַבוֹנְֹדוֹ [ אַבוֹנְדו
152d. אוֹמבְֵרי [ אוֹמְבְֵי ombre ] ombere
153c. מַינוֹר [ מֵינוֹר
153c. ֹשָאְִֵיטוֹ [ שָאְֵיטו
154b. sacreto ] saquereto  שֵֵָיטוֹ [ שְֵָיטוֹ
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155c. נוֹגִֿי [ נוֹגֵֿי noche ] nochi
158b. אֶישwאֶינְפ con una segol anómala, parecida a un siete, debajo de la

segunda  א

158c. גֿוֹשwגֿוֹש [ מwש מwמ   muchos ] mus muchos
158d. ֹאֶינַישְטוֹ [ אֶינֵישְטו
160c. אַלְדוֹנֶישwג se ha añadido una pequeña ל en la interlínea superior

161-162. se ha invertido el orden de estas dos coplas en el ms.; hemos

corregido la transposición

164b. דוֹנְֵו [ דוֹנְֵי
164c. אֶישַטַאבָֿה [ אֶישְטַאבָֿה  estava ] esatava
164d. פַֿאלְיַאבָֿה se ha añadido יַא en letras más pequeñas en la interlínea

superior

166a. בנְִיַמִין [ בנְִיָמִין 

166d. שַאבַֿוֹר [ שַאבֿוֹר
167a. בִינְַיָמִין [ בנְִיָמִין
168a. בנְִיַמִין [ בנְִיָמִין 

168b. וֵיאָיאָן [ וֵיאִיאָן
168c. ֹלֵו [ לו
168d. לְבִֿיאָןwֿלבְִֿיאָן [ בwַֿב

169b. אַֿבְִֿיאָה [ אַבְִֿיאָה   
169c. ֹוִירוֹ [ וִידו vido ] viro
169d. ֹנוwנוֹ [ נִינְגwנָינְג
170b. ֹאֵַיוְינוֹ [ אֵַיוִינו   adevino ] areveno
171a. בנְִיַמִין [ בנְִיָמִין 

171c. ֹאִוֹ [ או
171c. שַאבֵֿיר שִי ] wשַאבֵֿיד ש saver si ] saved su
171c. ְיֵיָהwְיֵיָה [ מwָמ
173b. אֵינְלָה se ha escrito la ßere con un puntito normal y otro alargado,

quizás de otra mano

173b. ֹאֶינְקוֹטְָארוֹ [ אֶינְקוֹ[נְ]טְָאדו enco[n]trado ] ecotraro
173d. אִין [ אִי  y ] in
175b. בנְִיַמִין [ בנְִיָמִין 

175b. ֵֹולוֹ [ ֵילו
175c. אִיר [ אִיד id ] ir
176c. ַי [ ֵי
176d. ָהwִָה [ מֵישwמֵיש
177a. שֵֹי [ שֵי
178a. ֵישְ טנְֵֹיֵיָה [ ֵישְפוֹנְֵיֵיָה respondiera ] res tondiera
178d. ֵישְפוֹנִֵיאָה [ ֵישְפוֹנְִיאָה respondía ] responedia
179b. קוֹבְִֿיסְיֵיש [ קוֹבְִֿיסְיֵיש covdiçies ] covriçies
180a. [י]ן day[y]an ] den ֵין [ ַיָ
180c. בנְִיַמִין [ בנְִיָמִין 
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182c. ֶישֵאֵיר [ ֶי שֵאֵיר de seer ] deseer
182d. ָהwַה [ יְהwיְה
183b. ֵינוֹשְטָרוֹש [ ֵינוֹשְטָדוֹש denostados ] denostaros
184a. wאֶינְיסֵטֵי אֶיבְְיטֵי [ וַאש אֶינְט  secuencia de letras sin sentido en el ms.,

corregida con TS3

184a. וִינגְַֿאדוֹש [ וִינגְַאדוֹש vingados ] vinjados
184b. סִיבְִָֿ [ סִיבְָֿד
184d. מַלְראָ [ מַלְָאד
186a. ֹבֿוwא ] wֿבwא uvo ] uvu
186c. después de אֵַישָש hay una ת en el ms. tachada con una raya diagonal

187b. בנְִיַמִין [ בנְִיָמִין 

188a. אֵיֵישְ [ אֵיֵיש
188a. אֶדוֹר [ פִֿיאַדוֹרwֿפ fiador ] fuedor
188b. אֶישְטֵיwֿאֶישְטֵי [ פwֵֿפ
188c. אְַָאשְטֵיwאִַָאשְטֵי [ גwג guardaste ] guaridaste
189b. בֿוֹזֵישְ [ בֿוֹזֵיש
189c. ֹטֶימֵורוֹשֿוֹ [ טֶימֵירוֹשֿו
191a. מְיֵינְטֶישֿ [ מְיֵינְטֶיש
191c. שִו [ שִי
191c. גַָאן [ גְָאן gran ] garan
192b. טוֹשְטֵי ] wֵטוֹשְט
193c. רוֹזֵי [ דוֹזֵי se ha alargado el segmento vertical de la  ר   doze ] roze
193c. אוֹנְָאַאש  se ha añadido ְנ a la interlínea superior

193d. קוֹמֵיִיאָן [ קוֹמֵיִיאָן comedían ] comerian
194c. שֵיגִַאש [ שֵיגִַאש seguidas ] seguiras
194d. פְֿיֵיְַה [ פְיֵיְַה pierda ] fierda
195a. ִיזֵיאָן [ ֵיזִיאָן dezían ] dizean
195c. falta en el ms. el tercer verso de la copla

195d. פֶינְשָאבָֿה se ha alargado la ה final de forma exagerada hasta rellenar el

resto de la tercera línea

197a. גְָאנְַאָש [ גְָאנַאָש granadas ] grandadas
198a. entre אִי y אֵין hay una laguna de —por lo menos— una palabra en el

ms.

199a. אֶישְטָהwאַפ con  פ escrita sobre una ל superflua

199d. ֹוַידוֹ [ וִידו
200a. ֹאִיאָה [ אוֹאִיאָהwא
200c. ֹדוֹש [ אַטוֹדוֹשwאַט
200d. ָהwיְה con una  ו añadida en la interlínea superior

201a. וַאלגֵָמֵי [ וַאלגְָמֵי con qameß escrita sobre la ̧seva  válgame ] valegame
202b. ֵי מִי [ ִמֵי   dime ] de mi
202c. בנְִיַמִין [ בנְִיָמִין 

202c. זwלוֹז [ ל luz ] loz
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203b. ֵישִישְטִי [ ֵישִישְטֵי dexiste ] dexisti
203b-c. מַאלִיַאִד אי [ מַאלְַאד אִי

204c. ֵישִישְטֶיש [ ֵישִישְטֶיש dexistes ] rexistes
204d. ֶיל [ ֶיל del ] rel
204d. ֹנִינֹיו [ נִיניו
205b. לִיְיָאד [ לִיְיָאר lidiar ] lidiad
205b. ִיְשְיֵירוֹן [ ִישְיֵירוֹן
205d. בְֿיֵירוֹןwֹבְֿיֵירוֹן [ אwא
207b. אֵַיִשְטְה [ אֵַישְטַה
208a. נְין [ נִין
209a. אִַישְטֶי [ אֵַישְטֶי  aqueste ] aquiste
210b. ַאַהwַאַה [ אַפְִישwאַפִֶיש  aprisurada ] aperisurada
210b. פַֿאזִיאַד [ פַֿאזִיאַה  fazía ] faziad
210d. ֵלְאַה [ ְלַאַה
211a. טַאלְינֵטֵיש [ טַאלֵינְטֵיש talentes ] talenetes
211c. falta en el ms. el primer hemistiquio del verso

211c. antes de שְָאשְטֶישwב aparecen en el ms. las letras ק ,ו ,ב tachadas con

rayas oblicuas

212a. ֹאֶישְטֶו [ אֶישְטו
212b. וֵיגָאָה [ וֵיגָאָה vegada ] vegara
212d. פַֿאלְיָאֶמוֹש [ פַֿאלְיָאמוֹש   
213a. ֶיל [ ֶי de ] del
213b. שְַאשְטֶישwשְַאשֵטֶיש [ בwב  buscastes ] buscasetes
213b. ֹרוֹ [ דו do ] ro
213c. טְִישֵטֶיש [ טְִישְטֶיש  tristes ] trisetes
213c. טוֹמָשטְישֶ [ טוֹמָשְטֶיש
213d. ַאטָשֶטֶיש [ ַאטָשְטֶיש  catastes ] catasetes
214a. ֹפֵינְשָארוֹ [ פֵינְשָאדו  pensado ] pensaro
214a. אֶישְטְרוֹשwאֶיְשטְרוֹש [ נwנ   
214a. שָֿאבֵיֵיש [ שָאבֵֿיֵיש
214b. שֶיִיאָה [ שֶיִיאָה  sería ] sedia
214c. שֶֿיִיאָה [ שֶיִיאָה
214c. אַוִיֶיש [ אַוֵיֶיש  averes ] avires
214d. ֹאַפוֹשְטָארוֹ [ אַפוֹשְטָאדו apostado ] apostaro
214d. אָה  יוֹסֵף [ יוֹסֵף  Yosef ] a Yosef
215b. ֵיזִיְֵימי [ ֵיזִיְמֵי
215b. שֵו [ שִי  
217a. קוֹנְפַֿאנְיִיאָה [ קוֹנְפַאנְיִיאָה conpañía ] confañía
217b. פַֿזֵיר [ פַֿזֵיד fazed ] fazer
217b. ֹאֵישְטְרוwֹאֵישְטְרוֹ [ וwו
217c. אֵינְישְטָה ] wָאַינְישְט
219b. פַָאה [ פַָאר  parar ] parah
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220a. ֹלְיַאִמָאדוֹ [ לְיַאמָאדו
220b. שָלַאַָה [ שָל אַָה sal acá ] salaca
220c. טִי [ טֵי  ti ] te
221c. ַאבִה [ ַאַה   
221d. ֹנוwנְוֹ [ נֶינְגwנֶינִג nenguno ] neniguno
222b. ֹוֵינִֵֶידוֹ [ וֵינְִֶידו vendido ] venedido
222d. ֹלְיַאנוֹ לוֹש פַֿאבְֿלָאבַֿה [ לוֹש פַֿאבְֿלָאבַֿה לְיַאנו los favlava llano ] llano los

favlava
224a. אנַגְֵֿילֵ [ אנַגְֵֿיל
224a. שאַש [ אֶַישַאשwאֶק
224d. אֶיְטֵיwלָה מ repetida dos veces en el ms.

225c. לֵיגַאד [ לֵיגַאר legar ] legad
226b. אַטְִישְטֵיֶיש [ טְִישְטֵיֶיש atristedes ] atdistedes
226d. אֶילִי [ אֶיל el ] eli
227b. ָגוֹבֶֿיַנרָ [ גוֹבֶֿיְנר guvernar ] guveranar
227c. ַאְלֵיש [ ַאְלֵיש  darles ] dadles
227c. סִיֵויָה [ סִיוֵיָה
228d. ְֶיאַיר [ ְֶיאֵיר

229c. ֹפְַיסְיַדוֹ [ פְֵיסְיַדו
229d. אֶיַמַנוֹש [ אֶיְמַנוֹש ermanos ] eramanos
230c. ֹיַאדוwיַָאדוֹ [ קwק

230c. אֶישְטְְניאָש [ אֶישְטְָניאָש    hay una qameß tachada debajo de la tet

230d. ֹאבַָאְשטָדוֹ [ אַבָאשְטָדו
231a. רוֹגַארִ [ רוֹגַאר
231c. ֹאַבוֹנְָארוֹ [ אַבוֹנְָאדו  abondado ] abondaro
231d. ָוָאגרָֿ [ וָאגר vagar ] vajar
232c. לֵו [ לֵי   
232d. ֹאַיְמַאנוֹ [ אֵיְמַאנו
233a. ֹסְויֵיְטוֹ [ סְיֵיְטו
233c. ֹקוֹן סְיֵיְטוֹ [ קוֹנסְיֵיְטו conçierto ] con çierto
234a. ֹשוֹנְאדוֹ [ שוֹנַאדו  
234b. ַי [ ֵי
238a. אְַישֵטָאש [ אֵַישְטָאש
238b. פַֿוֹלגְָאדוֹש [ פֿוֹלגְָאדוֹש
238c. טֹאַוש [ טוַֹאש
239b. אֶישְטָה [ אֶישְטָש  estas ] esta
239c. סִיבַֿיָה [ סִיבֵֿיָה
239c. מֵישְויוֹנֵיש [ מֵישְיוֹנֵיש mesiones ] meseuiones o

mesviones
240a. אַלהָאנַאש [ אַלהָאגַאש alhajas ] alhanas
240b. טֶינגְָאֵיש [טֶינגְָא [ֵ]יש  tenga[d]es ] tengaes
241b. וֵישְטִירוֹש [ וֵישְטִידוֹש vestidos ] vestiros
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241c. ָאשwָאש [ מwִמ

242a. פָאֵֵי [ פָאְֵי padre ] padere

243a. בוֹנְָאִיש [ בוֹנְָאֵיש  bondades ] bondadis

244b. אֵֶיל [ אֵַיל

245b. פָאַאַה ] wַפָאַא

246c. לֵיבַאְטִי [ לֵיבַאְטֵי  levarte ] levarti

249b. פָאְטֵיֵיָה [ פָאְטֵיֵיָה partiera ] partieda

250c. ֵיאָיאֵה אַי [ ֵיאִיאָה אֵי 

250c. אֵלִיגְֵי [ אַלֵיגְֵי alegre ] eligre

251b. ֹקוֹנְטֵדוֹ [ קוֹנְטַדו  contado ] contedo

251c. ֹאֵוֹנְָאדוֹ [ אוֹנְָאדו  

251d. אַה ֵיֵסָאבָֿה [ אֵַיֵסָאבָֿה  adereçava ] a dereçava

252a. אָש [ אָה á ] as

253b. ןwן [ אwִא

253b. ְֹיוֹבִֿיבֿוֹ [ ְיוֹ בִֿיבֿו Dio vivo ] diovivo

253c. נוֹגִֿי [ נוֹגֵֿי  noche ] nochi

253d. ִישֵֿיָֿה [ ִישֵֿיָה

254a. אֶל [ אַל  al ] el

254b. טָאֶן [ טָאן   

254c. אֶיֵיןwאֶיֵין [ פwפ  pueden ] pueren

255a. ֵֹיסֶילוֹ [ ֵיסֶילו reçelo ] deçelo

255b. טֵיִנֵי [ טֵיְנֵי terné ] teriné

255b. ֹאֶילוwאַג wֹאֶילוֹ [ טwאַגwט

255d. וֵיאָה [ וֵי אָה ve a ] vea

256d. ִיבֵֿיש [ ֵיבֵֿיש deves ] dives

255-256. se repiten las coplas 255 y 256 dos veces consecutivas en el ms.,

seguidas de inmediato por las coplas 259-260, con omisión de las

coplas 257-258, que reintroduce el copista en el f. 36 signándolas

antes y después con dos círculos pequeños

257a. ֹוֵיְֵאֵירוֹ [ וֵיְַאֵירו

257c. ֿיאָבַֿה ya que la ,(o quizás al revés) נ escrita sobre la ן con una  אֶינבִ

palabra se encuentra dividida al final de la línea

257d. גִוֹשֶן [ גוֹשֶן

258b. ֵיסֵיבִֿיר [ ֵיסֵיבִֿיר reçevir ] deçevir

258b. שָאְליֵיַה [ שָאלְיֵיַה

258c. פִיֵיֵיָי [ פִיֵיֵיָה

259b.  ַאַאwן [ אַאwַן

260a. לֶי los tres puntitos de la segol están casi alineados

260b. ִיֵי [ ִיֵי diré ] didé

260b. וֵיִָאד [ וֵיְָאד  verdad ] veridad

262b. אֶל [ אֶי  e ] el

262c. wש ] ֹwש 
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262d. נְטָבָֿהwפְֵיגנְּטָבָֿה [ פְֵיג
263b. שָ [ שוֹאִישwֹאwש

263c. נְוֹגֵי [ נוֹגֵי
265b. שָיָאן [ שֵיָאן
265d. מוֹאִי [ שוֹאִי soy ] moy corregimos según C

265c. מִי [ מֵי me ] mi
265d. מָאֵש [ מָאש
266b. ִֹיאוֹ [ ִיאו río ] dío
266b. פַֿיזְיֵישֶי [ פִֿיזְיֵישֶי
267b. בֵינְִיגֿוֹש [ בֵינְִיגֿוֹ bendicho ] bendichos
268c. ֵיי [ ֵי
268c. פַלָאטָה [ פְלָאטָה plata ] palata
268c. סְיֵיַטָה [ סְיֵיְטָה çierta ] çierata
269a. טֵינְיאֶַיש [ טֵינִיאֶַיש  teníades ] teneades
269b. מַי [ מֵי
269c. אִילֵיבַֿאר [ אִי לֵיבַֿאד y levad ] ilevar
270d. טָאלָינְטֵי [ טָאלֵינְטֵי
271a. טֵינִיאַמִוֹש [ טֵינִיאַמוֹש
272c. ִינְטַאֵיֵיש [ ִינְטַאֵיֵיש quintaredes ] quintadedes
273b. לְיִ [ לֶי
274c. אפוָֹאָה [ אפוָֹאָה  apodada ] aporada
275d. מַאגֵיֵ [ מַאגֵיר maguer ] maguere
276d. אֶיְטֵיwאֶיְטַי [ מwמ
277c. levar ] levad לֵיבַֿאד [ לֵיבַֿאר
277d. פִֿיַמָה [  מֵיאַָש פֵֿיר ferme ás ] firama
278b. ֹרוֹ [ דו  do ] ro
278c. ְָיאטwָה [ ְִיַאטwָה
279b. אַלִימנַיש [ אַלִימנְַיַש
279c. אַי [ אֵי
280b. ֵיַאבַֿה [ ֵיַאבַֿה
280c. אִוַֹאסְיִיוֹן [ אוַֹאסְיִיוֹן
281b. ןwן [ אwִא
281c. אֶישwאֶיש [ ֵישְפwֵי שֵפ   después ] de sepues
281d. אַטַבֿוֹר [ אַטַבֿוֹד atavod ] atavor
282d. אַמָאבַֿה [ אַמָאבַֿאן amavan ] amava

282-283. el copista reintroduce entre las coplas 282 y 283 las coplas 257-258

antes olvidadas

284a. שִו [ שִי
284d. וִיאֶין [ וֵי אֶין  ve en ] vien
285b. גַֿינְטֶיש [ גֵֿינְטֶיש
285d. נְטוֹשwֿנְטוֹש [ גwּ ֹּּּּּֿג     
286c. שְיֵירוֹןwשָיֵירוֹן [ פwפ
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287b. עֵשוֹ [ עֵשָו

287c. אֶיַהwֿאֶיַה [ פwֶֿפ

288a. ִישֿוֹ [ עֵשָו ‘Esav ] dixo

288c. מִי ו [ מִי   mi ] mi v

288c. ֹמָאיוְֹגַארוֹ [ מָאיוְֹגַאדו  mayorgado ] mayorgaro

288d. ֹאֶיגוwֹאֶיגוֹ [ לwל

290b. טָלַיש [ טָלֵיש

290c. פְרוֹבַֿאֵיֵיש [ פְרוֹבַֿאֵיֵיש  provaredes ] provadedes

290c. ֹאֶיגוwֹאֶיגוֹ [ לwל

290c. después de פַֿאלְשֵיַאד hay dos puntitos dispuestos verticalmente, como

los que indican el final de un verso o un hemistiquio en las ediciones

impresas (cf. v. 68b, 81b)

291b. וֵיטִי [ וֵיטֵי vete ] veti

291b. ֵי [ ֵי  de ] re

292d. אֶל [ אַל al ] el

293b. אֵיָהwאֵיַָה [ פwפ   

293c. בַֿאִלְיֵינְטֵי [ בַֿאלְיֵינְטֵי   

293d. ֵיָאר [ ֵי ָאר de dar ] derar

294a. אסַַארוֹן [ אסַַאדוֹן açadón ] açarón

294’. esta copla, ausente en nuestro el ms., está tomada de C

294’b. אי אה [ אי אי  e i ] e a

294’c. anduriera ] andudiera אנדודיירה [ אנדוריירה 

295a. אַינְטְָאבַֿן [ אֵינְטְָאבַֿן

295b. אַפָאְִטָאבַֿן [ אַפָאְטָאבַֿן

295b. אֵַישָה [ אֵַישֵי     aquese ] aquesa

295d. ֹפֿוֹזוֹ [ פוֹזו  pozo ] fozo

298a. ֵיזִיאָן [ ֵיזִיאָן  dezían ] dezía

298b. לְפָאדוֹשwלַפָֿאדוֹש [ קwק  culpados ] culfados

299c. לִינְיֵיָה [ לְיֵינֵיָה

301b. ָי [ ֵי

301b. יוֹשwיוֹש [ ש wש suyos ] su yos

301d. צוֹאָה [ צַוואָה

302c. ֹגְָאנְָאדוֹ [ גְָאנָאדו

303b. ֵישפwִאֶיש [ ֵישפwאֶיש  

303c. שַאנְִוֹש [ שַאנוֹש

304b. ָי [ ֵי

304c. ֹאֵישְטוwאֵישְטוֹ [ פ wפ  puesto ] pu esto

306b. ֹלֵיבַֿאִדוֹ [ לֵיבַֿאדו  

306c. דwר [ אַטָאwאַטָא ataúd ] ataur

306c. אַרוֹגֵירוֹן [ אַדוֹגֵירוֹן adojeron ] arojeron

306c. אֶיwֿאֶי [ פwִֿפ

306c. ֹאֶינְטֵיַארוֹ [ אֶינְטֵיַאדו  enterrado ] enterraro
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307a. אוֹן [ אwן
307c. ֹאוֹנְָאדוֹ [ אוֹנְָאדו  onrado ] ondado
308a. ֹרוֹשוwדוֹשוֹ [ פְֵישwפְֵיש presuroso ] presudoso
308b. לִיִיַאָה [ לִיִיַאָה lidiará ] liriará
308b. אוֹמְבֵֵי [ אוֹמְבְֵי ombre ] ombere
308c. ֹאַלֵבִוֹשוֹ [ אַלֵבוֹשו
308d. ֹפִיזוֹ [ פִיגו fijo ] fizo
309c. טֵאָן [ טָאן tan ] tean
309d. פֵירבֵֿיטַה [ פֵירפֵֿיטַה perfeta ] perveta
309d. ָהwזwָה [ הֵיְמwזwהַיְמ
309f. ַי [ ֵי
309f. נוֹמבְֵָאדוֹ [ נוֹמְבְָאדוֹ nombrado ] nomberado
310c. לֵיִמָאַןwלֵיִמָמאַן [ סwס
310c. ֹאַמַארוֹ [ אַמַאדו amado ] amaro
310d. פוֹנסְַארוֹש [ פוֹנסְַאדוֹש fonçados ] fonçaros
310g. וֵאִַָ [ וְאַָר   



VI. NOTAS AL TEXTO

1a-d (y 2a). Los primeros cinco versos introducen al protagonista como un avatar
bíblico de atributos singulares y virtudes heroicas: la sinceridad, la mesura, la
belleza física, la piedad. Este retrato no figura al comienzo del periplo josefino,
pues aunque ya el primer verso nos remite a la Biblia hebrea como su fuente
(«Según que lo departe la nuestra escritura»), la versificación de Gén. 37:2 se
posterga para la segunda copla. Este cuadro de virtudes apuntala, con todo, la
concepción heroica de José que ha de ejemplificarse a lo largo del relato: el jo-
ven patriarca bíblico como Yosef ha-∑addiq.

1 b .  a v í a  t a l a n t e:  s.  x i v ,  ‘t en er ga n as  o  d es e o  de. ’ El  us o  med i e v a l  d e t a l a n t e
co n  la  ac ep ci ó n  de  ‘v o l u n t ad ,  gan a,  de s e o ’  (e n  co n t r as t e co n  t a l e n t o  < l at .  t a -

l e n t u m ) p a re ce  ba s a rs e  en  el  gr i eg o  t å l a n t o n  a t ra v és  d el  la t í n  v u l g ar :  cf . 
DC E C H 5 : 3 8 6 -3 8 8 ;  DM E  1 5 8 9 .  Cp s e .  « Al co rça s  par a el  de s m ai o  e amo r t e çi -
mi en t o  e po co  ta l a n t e  d e co m er »  (Mi n er v i n i  19 9 2 :  1 : 1 7 2 ,  t ex t o  15 ,  lí n ea  23 ). 
T a l a n t e fi g u r a t am b i é n  co n  es t a ace p c i ó n  en  9 2 d  (« F a zí al e s  ma l  t al an t e» ), 
1 1 1 a  (« d e  mal  ta l a n t e » ) ,  13 7 b  (« faz í a l e s  b u e n  t al an t e» ),  13 8 c  (« av í a n  b u e n o s 
t a l a n t es » ),  14 1 d  (« De  mu y  bu en  ta l a n t e » )  y  21 9 c  (« q u e ya no n  [é]  t al a n t e» ) . 
T a l a n t o  fi g u r a u n  par  d e vec es  en  l u g ar de  t a l a n t e —1 2 8 c (« v o s  mo es t r e b o e n 
t a l a n t o » )  y  14 7 d  (« t o d o s  co n  b u en  t al a n t o » )— y t a l e n t o ,  qu e ad e má s  d e ‘m o -
n e d a ,  can t i d ad  d e di n er o ’ ll eg ó  a ci rc u l ar  co n  la ac ep ci ó n  de ‘d es eo ,  g an a ’
(e . g .  t a l i en t o  en  el  L . Al ex .  11 c «t o d o s  d e bu en  ta l i e n t o » ),  ta mb i én  fi g u ra  cu a-
t r o  ve ces  en  CY  co m o  su  si n ó n i m o :  7b  (« av í a n  mal  t al e n t o » ),  9d  (« ma s  de
mo y  ma l  t al en t o » ),  20 1 b  (« l u eg o  av r á mal  t al e n t o » )  y  2 6 6 b  (« fi zi es e s u  ta-
l e n t o » ).  Se  re co g e  in cl u s o  l a var i a n t e  a t a l en t o ,  un  ap ar en t e h á p a x (n o  h emo s 
p o d i d o  do cu men t a r ot r o s  pa ra l e l o s  co n  el  CO R D E ) co n  la ac ep c i ó n  ‘a su  gu s -
t o ’:  1 6 4 a  (« Lo s  co s t a l e s  cat av a a t o d o  s u  at a l e n t o » ) .  Si n  emb a rg o ,  la  v ari an t e 
p r ed i l ect a de t a l a n t e en  el  po em a es  t a l e n t e:  cf .  41 a  (« o b o  ma l o s  t al e n t es » ), 
6 6 d  (« d e bu en  ta l e n t e » ) ,  6 9 c  (« el  Di o  a su  ta l e n t e » ) ,  73 d  (« To mó  mu y  ma l 
t a l e n t e» ) ,  20 3 d  (« Yeh u d ah  ma l  tal en t e te n í a co n  Yo s e f» ),  20 8 a (« No n  av r í a
ma l  ta l en t e » ),  2 1 0 a (« e n  s u  ta l en t e » ),  2 1 1 a (« A  lo s  ju d i ó s  fi z i e ra  Yo s e f b u e-
n o s  ta l en t e s » ) ,  25 5 d  (« y  v e a to m ar  ta l e n t e» ) ,  27 0 d  (« F az n o s  b u e n  tal en t e» ) y
2 7 6 a  (« Ya ‘a q o b  a s u  t al en t e» ).  Ta mb i én  s e rec o g e l a fo rma  a t a l en t es  en  29 8 d 
(« fa re mo s  t u s  at al en t es  pa ra  s i em p r e,  Yo s e f» ) .  De la s  lo c u c i o n es  v erb al es 
aq u í  d o cu me n t a d a s ,  ca b e  de s t ac ar,  fi n a l m en t e,  t o ma r  ta l en t e / ta l a n t e  (7 3 d , 
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2 5 5 d  « y  v e a t o m ar  ta l e n t e  co n  tu  fi j o  Yo s ef» ):  cf .  Go n zá l e z Ll u b e ra
(1 9 3 5 : 3 ),  en  s u  no t a al  v.  4 ,  la co n t r ap ar t e de  25 5 d  en  C  —« E [v e a] to mar 
t a l e n t es . »  Cp s e.  J u an  Man u el ,  CL  (S e ré s  1 9 9 4 :  18 8 ) :  « Et  po r es t a en fer me d a t 
q u e av í a,  man d áv an l e lo s  fí s i c o s  qu e cad a qu e l  to m as s e  ta l a n t e  d e se de s en -
b a rg ar  de  aq u e l l as  co s a s  s o b ej an a s »  (e n  Ju an  Ma n u e l ,  cl ar o  es t á,  n u es t r a fra s e 
es  s i n ó n i mo  de  a v er  t a l a n t e [‘t en er ga n as  d e’ ],  mi en t ra s  qu e  en  2 5 5 d  par ec e
t e n e r,  co mo  ar g u y e  Go n z ál e z Ll u b e ra ,  l a ac ep c i ó n  es p ec í fi ca  de  ‘re g o c i j ars e’ 
o  ‘d el ei t ar s e en ’ —v é as e n u e s t ra no t a a d  l o c u m y  cp s e.  Sa ch s  [1 9 3 5 :  7 9 ]) . 

1b. fegura: ‘figura, imagen, retrato’ (< lat. figura) —cf. DCECH 2:894. En E4,
se usa figura como traducción del hebr. תֹאַר en Gén. 39:6 (este versículo es la
base escriturística para la prosopografía rabínica de José —cf. abajo la nota al
verso 1d). Fegura también se emplea en los versos 34b-c como referencia mi-
dráshica al rostro de Jacob y traducción del hebr. mishnaico dioqano o iqonin
< griego e˝k√n (cf. la nota ad locum y el verso 35a). Se da incluso su uso como
metonimia del cuerpo en 278b («Tú me ferás jura … / que entierres mi feg[u]ra
do yazen mis agüelos»: cpse. el fragmento C 284b [cf. Ap. I] «De ent[e]rrar mi
figura»). Es probable que en la copla 198, se juegue con ambas acepciones co-
mo imagen pintada y metonimia del cuerpo: «Y …en mientes todas vuestras
feguras: / oí como fezistes unas buenas pinturas / el día que pintastes las ver-
mejas tinturas, / cuando ensangrentastes la aljuva de Yosef» (cf. la nota a las
coplas 196-199 sobre el midrash que aquí se reelabora). Nótese, finalmente, el
uso de la locución «d’esta fegura» en 175a con la acepción ‘de esta manera’
—cf. DCECH 2:894.

1c. sin arte: ‘sin maña, sin engaño’ (s. xi-xv: DCECH 1:363; DME 394-395
—2da acepción). Cpse. Juan Ruiz, LBA 842d: «ca veo que vos ama e vos quiere
sin arte.» Cf. también 219a.

1c. otrosí: ‘también, asimismo, igualmente’: cf. DCECH 4:323-324; DME 1460-
1461.

1c. de mesura: Se proyecta sobre José una virtud quintaesencial del héroe en
nuestra épica —la mesura, esa virtud asociada, según el contexto, con la mode-
ración, el equilibrio, la prudencia, la ecuanimidad, la resignación heroica. Se re-
fiere, sobre todo, a la capacidad para refrenarse de acciones impulsivas y obrar
con pleno dominio de sus emociones en momentos de crisis (e.g. su resignación
ejemplar a la voluntad divina de cara a la adversidad y a la servidumbre en
Egipto, su resistencia admirable ante los intentos de seducción de la esposa de
Putifar, su sabio proceder ante el Faraón y como primer ministro de Egipto du-
rante la gran hambruna, etc.). Al igual que con el Cid, nuestro héroe mesurado
por antonomasia, la mesura de José actúa sobre todo «como aglutinante de las
dos facetas de un único comportamiento heroico: fortitudo et sapientia»
(Montaner 1993: 389, nota al verso 7 de CMC). Cpse. los siguientes versos:
«Ruégote por mesura, como señor onrado» (176b); «Con mucha mesura le fa-
vlava a Yosef» (176d); «Luego por mesura  jurava Yosef» (278d); «Luego por
tu mesura te tornarás Yosef» (284d). En algunos casos, como 176b y 176d, me-
sura podría tener matices semánticos contrastantes: (‘benevolencia’ en 176b vs
‘cortesía, respeto’ 176d). Nótese, finalmente, que sólo se usa mesura en rela-
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ción con José. Para una amplia bibliografía sobre el tema, especialmente en los
estudios cidianos, véase a Montaner, op. cit.

1d. apuesto era: La belleza física del joven patriarca es un motivo popular de la
literatura josefina judía e islámica. Por el lado hebraico, su principal funda-
mento bíblico es Gén. 39:6:

וַיְהִי יוֹסֵף יְפֵה-תֹארַ וִיפֵה מְַאֶה

Cpse. su traducción en los romanceamientos cuatrocentistas judíos del Génesis
(y sobre todo las cuatro traducciones que ofrecen para el hebr. תֹאַר): E3 «fermo-
so de vista»; E4 «fermoso de figura e de fermosa vista»; E7 «fermoso de gesto
& esmerado de vista»; E19 «fermoso de forma & fermoso de vista»; Arragel
«fermoso de cuerpo e fermoso de vista» (cf. también la glosa de Arragel ad lo-
cum derivada de Ra¸si: «Dize raby Salamon que como Joseph se vio ya señor,
que se peynaua e afeytaua, dixo Dios: calla Joseph, tu padre esta con duelo por
ty, yo te adozire a estado que non andes loçano. Luego ataleo la muger de su
señor a Joseph e le dixera que durmiese con ella, e ouo ser preso por este acha-
que»). Estudia a fondo la vertiente judía de este tema James Kugel (1994: 66-
93); para el lado islámico, Firestone (2002: 353). Sobre la forma apuesto y de-
más derivados en CY, véanse las notas a los versos 32d, 199a y 214d.

1d. gigante: Esta rara alusión a su gigantismo tal vez refleje una tradición inter-
pretativa centrada en un versículo hebreo de difícil comprensión. Cuando Jacob
bendice a sus hijos en Gén. 49, dice en referencia a José «ben porat Yosef»
(Gén. 49:22 —«un retoño es José» en la Biblia de Jerusalén, traducción basada
en la acepción primaria del verbo parah פָָּה, ‘crecer, aumentar; fructificar, dar
fruto’). La extraña locución suscitó diversas interpretaciones en la tradición
exegética (cf. Kugel 1994: 86ss), algunas de probable relevancia para explicar
este atributo. Los Setenta, por ejemplo, la traducen como ‘José es un hijo in-
crementado’ (yØq hªjhm™noq Ivshf) y en el Targum Neofiti leemos «mi hijo
que crecerá, José» (ברי דרבית יוסף: cpse. la Vulgata: «filius accrescens Joseph»).
Estas tres lecturas remiten al sentido primario de parah, pero, como observa
Kugel (1994: 86ss), podrían hacerse eco de un juego dilógico con la raíz del
nombre José, / יספ /, que es también la base del verbo hebreo yasaf ‘aumentar,
incrementar’ (como le recuerda el copero a José en el auto de Calderón Sueños
hay que verdad son [Valbuena Prat 1952: 1214]: «Copero: ¿Tu nombre? / Jo-

sé: Josef. / Copero: Aumento significa. / José: Soilo de ansias.»). De ahí con-
jeturamos que entre las varias interpretaciones de porat quizás haya habido una
bastante literal: el «crecimiento» de José como referencia a su estatura física. Si
estamos en lo correcto, tal lectura podría concordar también con la tradición
midráshica sobre la fuerza sansonesca que despliegan José y Judá al batirse en
las coplas 178-209 (cf. especialmente las coplas 181-182 y las notas ad locum).
Nótese, por lo demás, que entre las Biblias romanceadas, la única que recoge
esta tradición (ya sea por medio del Targum o aun de la Vulgata) es la de Arra-
gel que reza ad locum «fiio cresçiente» (todas las demás ofrecen alguna va-
riante del hijo o la rama florida: E3, E7, Ajuda «fijo florido»; E4 «fijo fructife-
ro»; E19 «rramo fermoso»; PC «ramo fruchigoso»; F «hijo fruchigoso»).
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2a-d. Romanceamiento perifrástico parcial de Gén. 37:2, el primer versículo del
periplo sobre José. Allí se nos cuenta que este hijo de Jacob, entonces un joven
de diecisiete años, pastoreaba con sus hermanos (los hijos de Bilhá y los de
Zilpá) y solía contarle a su padre las maldades que ellos cometían. El poeta re-
coge el dato básico de su pastoreo con los hermanos paternos, pero omite la
edad de José y los nombres de las madres de aquéllos. El verso 2c («allí luego
fiziera uno de los pecados») también se hace eco de algunos midrashim, según
los cuales las vicisitudes que José sufriría como esclavo en Egipto eran el me-
recido castigo por delatar a sus hermanos (e.g. MT Va-ye¸seb 2 y 7; BR 84:7) o
por algún otro pecado (e.g. su presunta vanidad y constante acicalamiento
—e.g. BR 84:7). Para otras referencias midráshicas contra José por cizañero,
Ginzberg LJ 2:5-6 y 5:326, n.8.

2a. Dio de los fonsados: Ya en la Edad Media, los judíos españoles comienzan a
usar la forma nominativa Dio sin la terminación –s en vez del aparente plural
Dios, tal vez, se arguye, para reafirmar con este singular la fe monoteísta en un
Dios único. La forma Dio, todavía vigente en el judeoespañol (Nehama y Can-
tera 1977: 149-152), ya figuraba en el fragmento de las Coplas de Yosef con-
servado en el ms. de Cambridge que también contiene la versión aljamiada de
los Proverbios morales (̄Sem Tob, interesantemente, sí usaba el presunto plu-
rale tantum «Dios» [Alarcos Llorach 1951: 274]). Dio, sin embargo, no es la
única forma documentada en textos judeoespañoles ni es tampoco, en varios
casos, la más común (Minervini 1992: 1:393-394): e.g. el uso preferencial de
Adonay, o la transliteración del Tetragrammatón, en las Biblias romanceadas.
El uso de Dio no tiene por qué reflejar necesariamente un escrúpulo judío con-
tra el presunto politeísmo de los cristianos que dicen Dios, dada la forma plural
de los nombres bíblicos de Dios en hebreo (Minervini 1992: 1:394) —(el) dio
podría ser incluso un hebraísmo basado en la traducción de frases tales como
ha-qado¸s barukh hu’(‘el Santo, bendito sea’). Aún así, a partir del siglo xv, se
asocia el uso de Dio con el habla judío: e.g. la caricatura que hace el Comenda-
dor Román de Montoro como judío («sabréis dezir Gerubín / y jurar al Dío sin
espanto / en el aljama»— [Ciceri y Rodríguez Puértolas 1990: 192; poema
LXIXb, vv. 70-72]).
Fonsados, por su parte, significa ‘huestes, ejercitos’ (< lat. fossatum): cf.
DCECH 2:936, DME 1159. Dio de los fonsados es un romanceamiento perfecto
del epíteto bíblico YHVH ‚Seba’ot (título divino favorecido, sobre todo, en los
libros históricos y proféticos: e.g. 1 Sam. 1:3; Is. 1:9; Jer. 6:6; etc). Nuestro
autor, sin embargo, difiere aquí de las Biblias romanceadas, que ofrecen otras
traducciones o transcriben el hebreo: e.g. Is. 1:9: BNM «Dios delas huestes»; E3
«Señor Sabaod»; E4 «Señor de Sabaot»; RAH «Adonay Sabaoth»; Arragel «Se-
ñor de las cauallerias»; F «Adonay Zebaoth.» Cf. el verso 310d en el colofón:
«de el Dio e sus fonçados.»

2b. con sus ermanos foera pastor en los ganados: cf. traducción fiel de un seg-
mento de Gén. 37:2:

הָיָה ֹעֶה אתֶ-אֶחָיו בַּצֹּאן
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2d. cuando los ribolbiera con su padre Yosef: «cuando hablaba mal de ellos ante
su padre» —perífrasis del final de Gén. 37:2:

ויַּבֵָא יוֹסֵף אתֶ–ִּבּתָָם ָעָה אֶל–אבֲִיהֶם

Cpse. E3 «e traya Josep la su mala fama asu padre» (Ra̧si ad locum propone el
francés antiguo parleriz ‘chisme, habladuría’ como traducción del hebr. ִבָּּה).
En la literatura exegética se conjetura cuáles son las transgresiones que José le
comunica a su padre y por cuya delación («su pecado») fuera castigado (i.e. las
tres enumeradas en BR 84:7: [1] comer el miembro de un animal vivo; [2] de-
gradar a los hijos de las ex-siervas llamándolos esclavos; y [3] la promiscuidad
sexual: cf. Ra ¸si ad locum y las fuentes rabínicas aducidas arriba en nuestra glo-
sa a esta copla; para una propuesta distinta a la midráshica, Ibn ‘Ezra ad lo-
cum). Sobre revolver como ‘meter cizaña, enemistar, chismear’ véase la nota al
verso 10c abajo.

3a-d. Perífrasis de Gén. 37:3-4: cf. E3 «E Ysrrael amaua a Josep mas que a todos
sus fijos, por que era fijo dela vejez; e fizole aljuba de seda. E vieron sus her-
manos que a el amaua mas que a todos sus hermanos, e aborresçieronlo, e non
pudieron fablar conel paz.»

3a. querençia muy granada: ‘un amor muy grande.’ Querençia: ‘amor, cariño’
—e.g. LBA 622c «nin pueden dar de la dueña el amor e la querençia» (cf.
DCECH 4:716; DME 1536). Granada: ‘grande, abundante; notable, señalado’
(cpse. ¯Sem Tob PM 67a: «e razón muy granada se diz en pocos versos»): cf.
DME 1207; DCECH 3:196 [sub «grano»: 3:196-198]. Nótese, de paso, el uso de
la figura etimológica («Su padre lo quería  querençia muy granada»).

3b. una aljuba onrada: referencia al ketonet passim (כְּתֹנֶת–פַּסִּים) en Gén. 37:3, la
túnica que Jacob manda a hacer para su hijo predilecto —cpse. los versos 12b y
100a (también en II Sam. 13:18-19 como descripción del atuendo costoso que
se pone Tamar). Si bien no hay duda sobre ketonet, el sentido de passim no es
claro y, por ende, es objeto de atención filológica y exegética en la comentarís-
tica rabínica: e.g. Ra ¸si, siguiendo a TB ¯Sabat 10b, lo interpreta como ‘vesti-
menta de lana fina’ (כלי–מלת); Ibn ‘Ezra lo traduce ‘bordado, recamado, orna-
mentado’ (מרוקמת), hecho de distintos retazos o pedazos (del arameo ַפס en
Daniel 5:5); en BR 84:8 se dice que passim se refería a sus mangas largas que le
llegaban a ‘las muñecas’ (por asociación con pas ‘palma [de la mano o del
pie]’); en los Setenta se traduce xit©na poikºlon, ‘túnica moteada, policroma-
da’ (cpse. San Jerónimo en la Vulgata: «tunicam polymitam»); en ¯Sabbat 10b
también se ofrece un midrash aggadah (citado por Ra ¸si) según el cual passim
es un acrónimo formado por las primeras letras de los cuatro a quienes José ha-
bría de ser vendido como esclavo (P: Potifar; S «סוֹחֲִים» comerciantes; Y: Is-
maelitas; M: Midianitas)— cf. Ginzberg LJ 2:6-7 y 5:326, n. 11. Las Biblias
romanceadas se hacen eco de estos comentarios en sus traducciones ad locum:
Gén.  37:3: E3 , Ajuda —«aljuba de seda»; E7— «vestidura de seda»; E4
—«rropa de pedaços, tunica delos pedaços»; F— «tunica de seda, tunica de las
sedas»; E19—«alcandora de seda»; Arragel —«rroquete de seda broslado a es-
caques, rroquete escacado» (cpse. la glosa de Arragel ad locum— «El ebrayco
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non dize saluo rroquete de pedaços, e Aben Ezdra dize de seda.» glosa 457, p.
148 [f.49b]). Cpse. en la Historia de Josep del valenciano Roiç de Corella: «la
merlota de gentil brodadura» (Almiñana Vallés 1985: 638). La traducción de
passim como «seda» en E3, E7, E19, Arragel, Ajuda y F se recoge también en el
Tafsir de Saadia Gaón ( ֹديباج / דיבאג ).
Nuestro poeta, con todo, evade el problema de traducción, limitándose a califi-
car la aljuba de onrada, es decir ‘hermosa, de buena calidad,’ el mismo sentido
que la antigua ondrada (que es forma derivada de honorar < lat. honorare)
—cpse. CMC 179 «una piel vermeja, morisca e ondrada»; Berceo, Milagros
468a, 716a: «Vino sancta María con ábito onrrado»; «Tenié en la cabeza coro-
na muy onrrada» (nótese, en todo caso, que a lo largo de Edad Media, el senti-
do primario de onrado es ‘digno de honra’). Cf. DME 1451 (sub «ondrado»);
DCECH 3:383 (sub «honor»). Véase también el verso 281b, donde envuelven el
cadáver de Jacob «en un paño onrado.»

4a-d. Resumen de Gén. 37:5-7, el sueño de las gavillas (José está en el campo
atando gavillas con sus hermanos; la suya se yergue y las otras le hacen rueda,
inclinándose ante ella).

4b. Gavillas: CY, al igual que las Biblias romanceadas, traduce así el hebr.  אֲלֻמּים.
5a-d. Esta copla conjuga dos versículos del Gén. (37:8 y 37:18 —se desglosa su

contenido a continuación en las notas a 5a, 5b-c y 5d), pero está descolocada en
el ms. V (también en P). La hemos restituido a su lugar correcto entre la cuarta
y la quinta del mismo (basadas respectivamente en Gén. 37:5-7 y 37:9).

5a. soltar: soltar —‘interpretar, resolver, descifrar’ (< lat. solvere). Soltar tra-
duce el hebr. פָּתַר. En la Biblia hebrea, este vocablo y sus derivados sólo figuran
en los capítulos 40 y 41 del Génesis, siempre en referencia más o menos directa
a los dotes de José como intérprete de sueños (la Vulgata lo traduce con los de-
rivados correspondientes del deponente interpretari: e.g. «haec est interpretatio
somnii» [40:12/18] o «misit ad coniectores Aegypti cunctosque sapientes et ac-
cersitis narravit somnium nec erat qui interpretaretur» [41:7]; Saadia Gaón, en
árabe: fassara / tafsır). Nebrija recoge en VRL «soltar sueños: conjecto somnia»
y «soltador de sueños: conjecto, -oris» (Macdonald 1973: 181). Soltar es tam-
bién el romanceamiento predilecto de patar en las Biblias judeoespañolas (figu-
ra junto a declarar y absoluer): e.g. Gén. 40:8— E3 «...sueño soñamos, e non
avemos quien lo suelte... de Dios son las solturas»; E4 «...suenno sonnamos, e
non ay quien lo declare ... de Dios son las solturas»; E7 «…Soñamos sueño; &
non tenemos quien nos lo asuelua ... De Dios son los asoluimientos»; E19
«Sueño soñemos, & non avemos quien nos lo suelte … Los soltamientos son en
Dios»; Arragel «…soñamos vn sueño e non fallamos quien nos lo absueluan …
quel señor Dios es el verdadero soluedor.» Esta acepción de soltar sigue vi-
gente en el Siglo de Oro, según lo confirma Covarrubias («soltar: .... Dezir el
sueño y la soltura, hablar con libertad, en buena parte y en mala»: TLC 943). Cf.
DCECH 1:23 («soltar el sueño» sub «absolver»). Todavía se usa soltura en ju-
deoespañol con esta acepción (Nehama y Cantera 1977: 520). Cpse. los versos
7a, 42c, 42d, 44d, 53b, 53c y 72d. Nótese, finalmente, que soltar también se
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usa en el poema con la acepción primaria de ‘liberar, desatar’: cf. 46a, 54b, 94c

y 114b.

5a. Íbanselo soltar apresuradamente: ‘se apresuraron a interpretárselo’ (i.e. el

sueño). Apenas acaba José de relatar su segundo sueño en Gén. 37:7, los her-
manos proponen en el versículo siguiente la interpretación que se cita casi ver-
batim en los versos 5b-c.

5b-c. Romanceamiento perifrástico de lo que dicen los hermanos en Gén. 37:8.

הֲמְָֹ תִּמְְֹ עָלֵינוּ אִמ–מָשׁוֹל תּמְשׁוֹל בָּנוּ

Cpse: E3 «¿sy enrreynar cuydas sobre nos, o enseñorear en nos?»; E4 «¿sy de
enrregnar has sobre nos e si apoderar te has de nos?»; E7 ¿sy de enrreynar as tu

sobre nos, o sy de potestarte as de enpoderar contra nos?; E19 «¿Sy cuydas que
as de rreynar sobre nos, o sy as de podestar en nos?»; Arragel «¿si as de rregnar
sobre nos, o si as de auer poder en nos?»

La voz podestar (lat. *potestare) en el verso 5b es una forma verbal de amplia
documentación en las Biblias romanceadas (cpse. potestarte en E7  y podestar
en E19 arriba). Parece remontarse, según Blondheim (1925: 92, no. 112), a una

antigua tradición léxica judeolatina. Todavía sigue en vigor en el judeoespañol
moderno (Nehama y Cantera 1977: 441). Cf. §II.5.3.
Nótese, además, el recurso a la conjunción si como posible traducción de la

partícula interrogativa hebrea ֲה (cpse. el caso inequívoco del verso 141b y otro
posible en 222c), un fenómeno también documentado en los romanceamientos
bíblicos (cf. la sección §II.4.4).

5d. La primera amenaza explícita de muerte contra José por parte de sus herma-

nos en Gén. 37:18 (sólo se añade la razón obvia —por sus sueños— a raíz de lo

que pasara un poco antes en el capítulo y que en los dos versículos siguientes se
reitera).

6a-d. Esta copla resume el segundo sueño de José (Gén. 37:9): el sol, la luna y

once estrellas se inclinan ante él. Ahora bien, en el texto bíblico, José le cuenta
ambos sueños a sus hermanos, granjeándose su odio (Gén. 37:8), pero sólo el

segundo a su padre (Gén. 37:10), quien lo amonesta. En el poema, se difiere la
reacción de los hermanos hasta la próxima copla.

6a. e non en noche una: ‘y no en la misma noche’ (el segundo sueño lo tuvo otra

noche). Sobre la posposición del adjetivo numeral como posible calco de la
sintaxis hebrea, cf. §II.4.4.

6c. se le encorbavan: encorvarse traduce aquí el hebr. הִשְׁתַּחֲוָה en Gén. 37:9 (En

E3, E4, E7, E19 y Arragel, se usan variantes de omillarse, humillarse; sin em-

bargo, el mismo verbo se traduce encoruauan [תִּשְׁתַּחֲוֶין] en referencia al sueño
de las gavillas en E19 Gén. 37:7).

6c. diez y una: calco preciso del hebreo ָאַחַד עָשׁר, ‘once’ (lit. ‘uno diez’) en Gén.

37:9, en parte para cuadrar la rima (cpse. E3, E19 honze; E4, E7  onze).

7a-d. En esta apretada copla se funden elementos de distintos versículos (apenas

retocados con un par de motivos exegéticos —véase abajo). Sus fuentes bíbli-
cas son Gén. 37:11 (7a-b) y 37:12-14 (7c-d).
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7a. Su padre lo soltaba, sabíalo de çierto: En Gén. 37:10-11, Jacob reprendió a

José (ֹויַּגִעְרַ–בּו) por insinuar a través de ese sueño que su familia habría de pos-
trarse ante él, pero lo ‘guarda en la memoria’ ( ¸samar et-ha-dabar). El autor de
CY asevera que Jacob entendía el sentido de ese sueño y sabía que se cumpliría

(«sabíalo de çierto»), noción avalada por la tradición midráshica: e.g. BR

84.12:

ר’ לוי בשם רבי חמא בר חנינא אמר כך אבינו יעקב סבר וראה דברים ממשמשין ובאין.

אמר אם נתבקרה פינקסו מה יכול אני לעשות.

Para otras fuentes primarias (Filón De Josepho 2; Josefo Antigüedades 2.2.3),

véase Ginzberg LJ 2:8 y 5:326-7, n. 14-17. Nótese que el poeta no alude al he-
cho de que Jacob lo reprendiera (e.g. Josefo Ant. 2.2.3: «∏ d‚ ÔsueÁq tˆ
πneºrati, tÓv går prørrhsin aªto† tÎ dianoºQ syllab◊n kaÁ metÅ sofºaq oªk
Ωskøpvq e˝kåsaq ‘xairen ®pÁ megåloiq to¡q shmainom™noiq…» —Es a raíz de su
interpretación, según Josefo, que los hermanos luego se ensañan contra José
[2.2.4]).

7b. a sus ermanos pezaba, avían mal talento: versificación perifrástica de la pri-

mera mitad de Gén. 37:11 —cpse. E4 «Et ovieron del enbidia sus herma-

nos…»; E7: «E celaronle sus hermanos…»

7c. disierto: referencia un poco confusa a Siquem, donde estaban los hermanos

de José apacentando las ovejas de su padre (Gén. 37:12) —cf. 99b. ¿Por qué
Siquem se vuelve un disierto? Quizás porque más adelante, en Gén. 37:22,
cuando José se encuentra con sus hermanos en Dotán, a donde se han ido a

pastorear después de Siquem, Rubén sugiere que, en vez de matarlo, lo echen
en un pozo que estaba «enel desierto» (בַּמְִּבָּר)— cf. E3, E4, E7 y Arragel (E19

«en el yermo»). El poeta subsume a Siquem y a Dotán bajo la misma descrip-

ción. Cpse. las palabras de Rubén a sus hermanos en La Tragedia Josephina de
Carvajal cuando estaban tramando su delito: «No penseys que porque estays /
metidos en vn desierto / que no sera descubierto / quanto bien o mal obrays»

(Gillet 1932; 22, vv.401-404).

7d. vianda: ‘sustento, alimento,  provisiones’ (< fr. viande < lat. vg. vivanda <

lat. vivere): cf. DCECH 5:834, DME 1623. Cpse. en E4 y E7 (Gén. 41:35) el uso
de vianda como traducción de la segunda instancia del hebr. אֹכֶל y, sobre todo,
en E3, E4, E7 y Arragel (Gén. 42:25 y 45:21) vianda como romanceamiento del

hebr. צֵָה ‘provisiones.’ El sentido del verso 7d («vianda les mandaba a ellos
con Yosef») es claro: Jacob les mandó provisiones a los hermanos de José con
este último. Aún no hemos hallado una fuente exegética para esta explicación,

por lo demás ausente en la Biblia, de por qué Jacob envió a José por sus her-
manos en Siquem. Sin embargo debió originarse, en parte, en una peculiaridad
textual del versículo 37:13, típica en cuanto aliciente para la imaginación mi-

dráshica. Jacob (Israel) le dice ahí a su hijo:

הֲלוֹא אַחֶיָ ֹעִים בִּשְׁכֶם לְכָה וְאֶשְׁלָחֲָ אֲלֵיהֶם
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El doble mandato de Israel (literalmente: ‘vé y te enviaré a ellos’) podría pare-
cer un tanto redundante. ¿Si Jacob le dice a José que vaya, por qué añade que lo
enviará? El verso 7d propone una típica explicación midráshica de esta yuxta-
posición. El objeto directo de ‘enviaré’ NO es José sino más bien algo concreto
y no especificado que José les llevará: es decir, léase ‘les enviaré algo contigo’
en vez ‘te enviaré con ellos.’ ¿Y qué es ese ‘algo’? ... ¡vianda, provisiones! El
por qué son ‘alimentos’ precisamente lo que Jacob les envía se esclarece más
abajo en Gén. 37:25. Tras echar a José en el pozo, los hermanos se sientan a
comer tranquilamente (según el texto hebreo לֶאֱכָל–לֶחֶם wוַיֵּשְׁב; E7 «E asentaronse a
comer del pan»; cpse. 13a-b: «Del mal que fazían non se demoraban, / sentá-
banse e comían y sos ojos alçaban…»). La pregunta que resuelve nuestro mi-
drash es, en efecto, de dónde proviene esa comida: i.e ¡la vianda traida por Jo-
sé!, un detalle que pone de relieve la maldad extraordinaria de los hermanos.
Interesantemente, el valenciano Roiç de Corella también recoge este motivo en
su Historia de Josep (Almiñana Vallés 1985: 639-640), si bien le atribuye a Jo-
sé mismo la iniciativa de llevarle viandes a sus hermanos: «En los florits e verts
camps de la regio de Chichen, bestiars abundants e naturals riquees los germans
de Josef guardaven, quant Jacob al amat fill Josef diu tals paraules: ‘Amor e
solicitut paterna a la mia cansada penssa gran desig desperta de saber, de tos
germans e fills meus, si en prosper estament lur vida reposa.’ No tardà lo man-
suet, homil jove a son pare respondre: ‘Delitosa fatigua es a mi, senyor e pare,
los manaments vostres, sens tarda obeyint, complaure; e mes, anant a veure
mos germans, per l’absencia dels quals la mia anima era ja no poch trista. Hire,
donchs, ab alegre e delitos treball, çercant dels bestiars les fertils pastures, fins
que arribe en los prats hon mos germans reposen; e ab carrech de laugera carre-
gua portar-los he present de algunes viandes, de les quals en lo desert es forçat
[que] tinguen fretura.’» Más abajo, Roiç de Corella confirma nuestra sospecha
sobre la motivación de este midrash: para realzar la crueldad de los hermanos,
indica como «menjaven los inichs germans aquella vianda, de la qual Josef ab
afeccio fraterna los havia fet present…» (Almiñana Vallés 1985: 642). Cabe
notar, por otra parte, que la mención de estos presuntos víveres también esta-
blece una correspondencia verbal entre dos viandas distintas: la vianda extrabí-
blica que aquí les llevaba cuando lo traicionaron en Dotán y la vianda bíblica
que ha de enviarle a su padre con ellos desde Egipto durante la hambruna (Gén.
42:25 y 45:21 —las únicas dos veces que se usa en el Génesis el hebr. צֵָה y que
las Biblias romanceadas también traducen como vianda). Cpse. el verso 112d
abajo (que se basa en Gén. 42:25): «para la carrera vianda les dio Yosef.» Para
otras propuestas midráshicas sobre por qué Jacob envió a José a buscar a sus
hermanos, Ginzberg LJ 2:9-10 y 5:327, n. 21-25.

8-9. El encuentro de José con el ángel Gabriel de camino a Dotán es una agga-
dah muy difundida, basada en Gén. 37:15-17. En el texto bíblico, José se en-
cuentra en el campo con un hombre y éste le pregunta a quién busca. José res-
ponde que busca a sus hermanos que debieran estar por allí pastoreando y el
varón replica que les oyó decir que se irían a Dotán, en donde, en efecto, José
los halla. El grueso de la tradición midráshica identifica a este hombre miste-
rioso con el ángel Gabriel (e.g. MT Va-ye¸seb 2; PRE 38; Targum Yeru¸salmi
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Gén. 37:15 —véase también Ra¸si ad locum) e incluso con tres ángeles en vez
de uno (e.g. BR 84:14 —cf. Na˛mánides ad locum; para otras fuentes exegéti-
cas, Ginzberg LJ 2:10 y 5:327, n. 29— nótese, por otra parte, que SY Va-ye¸seb
[Dan 1986: 188-189] recoge esta aggadah pero no identifica al ángel por nom-
bre). Se aducen versos bíblicos como Dan 9:21 para avalar esta tradición (e.g.
el mismo Ra¸si, según nos lo recuerda Arragel en una glosa ad locum [glosa
463, p. 148, f. 49v-a]: «Raby Salamon pone que era el angel Gabriel, e non te
marauilles del nonbre de varon, que Daniel dixo: el varon Gabriel»; sólo Ibn
‘Ezra, entre los comentaristas principales, sugiere que no era un ángel). El autor
de CY empalma aquí con esta tradición.
Por otra parte, la advertencia de Gabriel y la réplica de José en la copla 8 se ha-
cen eco de otra tradición midráshica sobre la obediencia ejemplar de José a su
padre (cf. Ginzberg LJ 2:9 y 5:327, n. 23). En BR 84:13, se nos dice, por ejem-
plo, que Jacob sintió remordimiento al recordar la aquiescencia inmediata de su
hijo cuando le pidió que fuera por sus hermanos a sabiendas de que lo odiaban:

ויאמר לו הנני. א”ר חמא בר חנינא הדברים הללו היה יעקב אבינו נזכר ומעיו מתחתכין. יודע היית

שאחיך שונאים אותך והיית אומר לי הנני..

En el poema se proyecta este motivo exegético sobre el diálogo edificante de
Gabriel con José.

9a. priado: variante de privado con la acepción de ‘prontamente, de prisa, con
rapidez’ (< lat. PRIVATUS), usual en los siglos xii-xv: cf. DCECH 4:655-656,
DME 1520. El sentido del verso 8a es «Si rápido has venido, con igual rapidez
debes regresarte.» Cf. 262a, 281a, 292a, 294a.

9d. de moy mal talento: ‘de muy mala gana.’ Cf. la nota al verso 1b arriba.
10a-d. El verso 10a reitera el final de Gén. 37:17 sin la alusión explícita a Dotán

(que aquí se vuelve yermos —cf. nuestra nota sobre desierto en 7c). Los versos
10b-d reproducen casi por completo Gén. 37:18-20. En la Biblia, cuando los
hermanos ven de lejos a José el soñador, se plantean matarlo, echar su cuerpo
en un pozo y luego decirle a Jacob que un animal feroz se lo devoró. El único
detalle bíblico ausente en esta copla es este último: la mentira para el padre.

10a. dor: el hebr. דּוֹר, ‘generación.’ Primer hebraísmo con que topamos en el
poema y en posición de rima con vocablos románicos strictu sensu. Se usa to-
davía en el judeoespañol tanto oriental como magrebí: cf. Cantera (1950-1962:
no. 74), Nehama y Cantera (1977: 145-146), Bunis (1993: 159-160, no. 958),
Armistead (1995: 46).

10c. ¡Andad e matemos…!: traducción fiel del hebreo en Gén. 37:20 «wוְנַהְַגֵה wלְכ»
—cpse. E3 «Dat aca, e matemoslo»; E4 «… vamos e matemoslo»; E7 «… va-
moslo a matar»; E19 «… andade e matemos lo»; Arragel «vamos lo amatar».
Cf. la sección §II.4.4.

10c. rebulbedor: ‘cizañero, que mete enemistad.’ En su Vida de Santo Domingo
de Silos (218c), Gonzalo de Berceo se refiere al diablo como «el mal revolve-
dor» (Dutton 1978: 69). Rebolvedor todavía goza de este sentido en el Siglo de
Oro (Covarrubias TLC 897: «revolver. Es ir con chismerías de una parte a otra y
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causar enemistades y quistiones; y a éste llamamos rebolvedor y reboltoso»).
Alonso (DME 1560) recoge la referencia berceana, pero no la acepción primaria
de este vocablo en su contexto. Cf. DCECH 5:839-842 (sub «volver»). Cpse. las
variantes «cuando los ribolbiera  con su padre» (2b), «suis de rebuelta» (87b) y
«viíanse en rebuelta» (107d).

10d. En pozo lo echemos: pequeña variante de la fuente hebrea (Gén. 37:20) que
dice literalmente «echémoslo en uno de los pozos», i.e. «בְּאַחַד הַבֹּרוֹת wונְַשְׁלִכֵה»
—cpse. E3 «e echemoslo en vno destos pozos [Arragel posos]»; E4 y E19 «e
echemos lo en vno delos pozos»; E7 «&lancemoslo en vno de los pozos».

11a-d. Los primeros dos versos resumen la súplica de Rubén a sus hermanos en
Gén. 37:21-22 que no maten a José sino que lo abandonen a su suerte en un po-
zo. En la Biblia, se añade que Rubén tenía la intención de regresar más tarde a
salvarlo y devolvérselo a Jacob (cf. Gén. 37:22 en E3: «E dixoles Rrauben: non
vertamos sangre; echaldo en vn pozo que esta eneste desierto, e mano non to-
quedes enel. Por que lo escapase de sus manos, e lo leuase asu padre»). El
poeta con todo no parece dispuesto a exonerarlo fácilmente: en 11c-d, lo incul-
pa por no poner mayor resistencia.

11b. Fazelde con que moera en el pozo estar: El ms. V reza claramente moera
(lectura compartida con el fragmento P). En la fuente bíblica, Rubén sólo sugie-
re que lo echen en el pozo: no dice explícitamente que así sea para que muera
allí dentro. Con este retoque, el poeta quizás aspiraba a conferirle mayor vero-
similitud al fingimiento de complicidad de Rubén: una forma de disimular su
verdadero objetivo que era el rescate eventual de José. No se puede descartar,
con todo, que en su versión original, el verbo fuera poeda y no moera. La peh y
la mem se confunden fácilmente, lo mismo que la re ¸s y la dalet, y poeda es más
afín a la letra del versículo.

11c. rebtar: ‘culpar’ (< lat. REPUTARE): cf. DCECH 4:890-1, DME 1520.
12a-d. Romanceamiento perifrástico de Gén. 37: 23-24 (sus hermanos lo despo-

jan de la túnica y lo echan al pozo), con una acrecencia exegética (véase nota
sobre 12c abajo).

12b. a manos: ‘con las manos’ (cpse. el siguiente texto de la Primera Crónica
General de Alfonso X citado por Alonso DME 1355 sub «mano»: «E mato
otrossi los tres leones a manos»). Cf. el verso 100b abajo: «Su aljuba a manos
fuemos desbarat[ar].»

12c. en pozo lo echaron de sierpes [y] guzanos: En Gén. 37:24 se nos dice que el
pozo «estaba vacío, no había agua en él». La aparente redundancia de este
aserto (¿si se dice que está vacío, por qué se añade que no tenía agua?) da lugar
a la leyenda talmúdica (TB ¡ ¯Sabbat 22a) de que el pozo estaba lleno de serpien-
tes (נחשׁים) y alacranes (עקרבים). Esta leyenda es de amplia difusión en la tradi-
ción exegética: BR 84:16, MT Va-ye¸seb 2, SY Va-ye¸seb [Dan 1986: 189], Tar-
gum Yeru¸salmi Gén. 38:27 y demás fuentes aducidas por Ginzberg LJ 2:13 y
5:328-329, n. 41 (cf. también Ra¸si ad locum y, en la España cuatrocentista, la
glosa de Arragel: «El qual pozo non tenia agua e estaua vazio Veras, amigo, sy
este pozo testimonia que estaua vazio, non fazia mester tornar a dezir que non
tenia agua; pero quiso tanto dezir que estaua lleno de serpientes e lagartos e de
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rraptillas» —glosa 466, p. 148, f. 49 v-a). Dejó más huellas, por otra parte, en
la literatura hispánica. Por ejemplo, en el romance sefardí El pozo airón, tra-
ducción de un tragoúdi griego, figuran por asociación con la tradición josefina
las mismas alimañas en el pozo (cuando los siete hermanos bajan al más chico
con una cuerda para sacar agua del fondo «por en medio de aquel poπo, la
cuerda se le rompió./ La agua se les hizo sangre, las piedras culevros son;/ cu-
levros y alacranes, que le comen el corasón» —cf. Armistead, Silverman y
Katz [1986: 2:67]; véanse también Armistead y Silverman [1982: 151-168] y
Pedrosa [1993]). También desarrolla este motivo con intenso dramatismo Isaac
de Matatías Aboab en El perseguido dichoso («JOSEPH: Where am I going?
LEVI. Straight to hell, where you’ll make your abode, if you survive, with
mortal basilisks and slimy snakes […] LEVI. Weeping and wailing, restless
and impatient, Yoseph is in the well among venomous snakes…»: traducción
inglesa de McGaha [1998: 246-247]). Parece figurar incluso en la vertiente his-
panomusulmana de la tradición josefina como sugiere la presencia de esas fiye-
rax en el Poema de Yúçuf en aljamiado árabe en la versión editada por Menén-
dez Pidal (1952: 55, estrofa 34 y la nota a 34c en pp. 104-105): «EjarΩn lo en-
un pozo kon una kuwerda muy garande / a mediyo obiyeron la kortada, / kaya en
tiyerra i lax fiyerax en una irada / Pero de xuxtalle n[o] f[a]lleçiyeron nada.» La
única innovación del autor de CY, quizás para preservar la rima, es la sustitu-
ción de gusanos por alacranes. Este motivo se repite en el verso 100b, cuando
los hermanos en Egipto admiten entre sí al borde del arrepentimiento que «en
pozo de gusanos lo fizimos estar».

13a-d. Resumen de Gén. 37:24-25, más un verso-puente con Gén. 37:26-27. El
verso 13a sirve de glosa a la acción en el verso 13b (que remite a Gén. 37:24):
sin compunción los hermanos se sientan a comer antes de decidir cómo dispo-
nen de José. Mientras comen, sin embargo, ven una caravana de ismaelitas que
se acerca y a Judá se le ocurre una solución para salvar al hermano —descrita
en el versículo siguiente— que mitiga su culpa, haciéndole objeto de encomio.

13b. sentábanse e comían y sos ojos alçaban: traducción casi verbatim del co-
mienzo del Gén. 37:25. El segundo hemistiquio calca el hebreo עֵינֵיהֶם wויִַּשְׂא:
cpse. E3, E4, E7 y E19: «alçaron sus ojos» (Arragel «alçaron los ojos»).

13c. recua … de moros: traducción del hebreo avalada por las Biblias romancea-
das:

אְְֹחתַ יִשְׁמעְֵאלִים

Gén. 37:25 —E3 «vna rrecua de Moros»; E4 «vna rrecua de ysmaelitas»; E7
«rrecua de ysmaelitanos»; E19 y Arragel «vna rrecua de moros».

14a-d. Condensación de Gén. 37:26-27: Yehudah le sugiere a sus hermanos que
lo vendan a los ismaelitas y así se hace. Cpse. E7 «E dixo Juda a sus hermanos:
¿Que nos aprouecha matar a nuestro hermano & que encubramos la su sangre?
Andat & vendamoslo a los ysmaelitanos, & non omiziemos nuestras manos en
el; ca nuestro hermano & nuestra carne es. E escucharon del sus hermanos.»
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14a. Yehudah el fuerte como osos e toros: La fuerza extraordinaria de Yehudah,
que aquí se compara a la de un oso o un toro, es motivo difundido en la co-
mentarística rabínica: e.g. las leyendas sobre la guerra de los hijos de Jacob
contra los ninivitas (cf. Ginzberg LJ 1:404-408 y 5:314-315, n.291) o el alter-
cado entre Yehudah y José por el rescate de Benjamín (véanse las estrofas 178-
209 más abajo). Es éste, además, el primero de varios símiles zoológicos que
abundan también en obras sefardíes de tema josefino como las Coplas de Yosef
ha-∑addiq y que gozan de precedentes en otros poemas castellanos medievales
y en los chansons de geste: cf. Armistead (1995: 43). Se inicia aquí sobre todo
las comparaciones zoológicas que aplica el poeta a los hijos de Jacob (cpse. las
coplas 155-156, los versos 182a, 189b, 190c, 194c, 232b y las notas pertinentes
ad loci); otros símiles de esta índole en 107b-c y 110a-b. Cf. también las sec-
ciones §I.6.1 y I.6.2 en la introducción.

14b. ubo miente: ‘se acordó de,’ ‘reparó en.’
14b. questo como oros: variante de quisto (‘querido, deseado’), el antiguo parti-

cipio de querer (cpse. ¯Sem Tob PM 271a: «nin ha cosa tan quista como la
omildança») —cf. DCECH 4:717-721 [sub «querer»]. Cf. también en CY: «a
buen señor lo dieron, donde era muy bien quisto» (24c); « ¯Sim‘on luego fuera
bien quisto de Yosef» (114d); «y bien questo fuera de suyos [y] de estraños»
(301b)— sólo hemos podido documentar la forma questo en este poema. Si
nuestra lectura es correcta, questo tiene aquí la acepción de ‘valioso, codicia-
ble’ (‘valioso como oro’). Schwab lee la contraparte en P (su verso 10b) como
«qu’estó como oros», pero su fuente rabínica sugiere otra lectura. La compara-
ción de José con el oro debió originarse en la interpretación que ofrecen los
Targumim del hebr. ַבֶּצע en Gén. 37:26:

wמַה–בֶּצעַ כִּי נַהֲֹג אתֶ–אָחִינ

Literalmente: ‘¿Qué beneficio habrá si matamos a nuestro hermano…?’ Tanto
el Targum Onqelos como el Neofiti traducen el hebr. ַמַה–בֶּצע como ‘ganancia
monetaria’ (cf. Ra¸si ad locum) —e.g. el Targum Onqelos ad locum:

מָא מָמוֹן נִתְהנֲֵי לנַָא אֲֵי נִקטוֹל יָת אֲחwנָא

El poeta sugiere que Judá pondera el valor de José como esclavo, por lo que le
recomienda a sus hermanos venderlo a los ismaelitas.

14d. alçaron a Yosef: cf. Gén. 37:28, cuando los hermanos sacaron a José del po-
zo (lit: ‘lo halaron y lo alzaron’):

ויִַּמְשְׁכw ויַַּעֲלw אֵת–יוֹסֵף מִן–הַבּוֹר

Cpse. E3 «e corrieron, e alçaron a Josepe del pozo»; E4 «e trauaron, e subieron
a Josep del pozo»; E7 «& sacaron a Josep del pozo»; Arragel «e echaron sus
garauatos e subieron a Joseph del poso». Cabe notar, claro, que hay cierta am-
bigüedad en este versículo bíblico glosada por nuestro poeta. En la Biblia no se
especifica el sujeto de esta acción, complicada además por la aparición de unos
mercaderes madianitas que precede a la venta de José a los ismaelitas en el ver-
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sículo siguiente (37:29). El poeta especifica que fueron los hermanos quienes lo
sacaron (cf. Ra¸si ad locum). También omite la complicada referencia a
madianitas e ismaelitas, que diera paso a tantas especulaciones entre los rabinos
sobre la identidad de los compradores: aquí todos son moros y, en la copla
siguiente, mercadores.

15a-d. Los versos 15a y 15d resumen el Gén. 37:28: la venta a los mercaderes
que se lo llevan a Egipto. Los versos 15b-c recogen una tradición midráshica.
Se dice en la fuente bíblica que los hermanos vendieron a José por veinte piezas
de plata. ¿Por qué —se preguntan los rabinos— los mercaderes pagaron una
cantidad tan exigua para un joven tan apuesto? Los exégetas especulan que,
aterrado por las serpientes y los alacranes, sus rasgos físicos se alteraron y la
sangre se le fue del rostro, palideciendo («perdió sus colores»): por eso, perdió
en valor. E.g. MT Va-ye¸seb 2:

וכי תעלה על דעתך שנער יפה כמותו נמכר בעשרים כסף, אלא כיון שהושלך לבור מתוך פחד נחשים

ועקרבים שבו נשתנה זיו פניו וברה ממנו דמו ונעשו פניו ירוקות לפיכך מכרוהו בעשרים כסף בעבור

נעלים.

Cf. también PRE 38, MHG 1:564 y demás referencias en Ginzberg LJ 2:17 y
5:330, n.51.

16a-d. Esta copla invoca una leyenda midráshica. Según ésta, en ausencia de
Rubén y Benjamín, los nueve hermanos restantes quieren prestar juramento, so
pena de excomunión, que nunca revelarían lo que allí había acontecido. Cuando
Judá objeta que hacía falta un mínimo de diez testigos para ese voto, deciden
conjurar a Dios como el décimo testigo («la ¸sekhinah pusieron en so cu-
laçión»). Ante esta promesa, Dios mismo se ve forzado a no decirle a Jacob lo
que en verdad había ocurrido con su amado hijo. E.g. MT Va-ye¸seb 2:

אמרו נחרים בינינו שלא יגיד אחד ממנו ליעקב אבינו. אמר להם יהודה ראובן אינו כאן ואין החרם

מתקיים אלא בעשרה.

מה עשו? שתפו להקב”ה באותו החרם שלא יגיד לאביהם.

Cf. también PRE 38, MHG 1:564 y demás referencias en Ginzberg LJ 2:30 y
5:332, n.68. Véase además la glosa de Arragel al Gén. 37:30-34 (glosa 470, p.
149, f. 49, v-b). La ausencia de Rubén durante la venta se colige de Gén. 37:29-
30 (la fuente de la copla 18 abajo). Nótese, por lo demás, que en dicha copla se
reitera que eran nueve los hermanos involucrados.

16b. ¸sekhinah: designación rabínica para la Divina Presencia (שְׁכִינָה: en hebr.
‘inhabitación’), vigente en judeoespañol como hebraísmo —cf. Nehama y
Cantera (1977: 533); Bunis (1993: 428, no.3853). En el breve fragmento edita-
do por Schwab, se substituye por Dio.

16b. pusieron en so culaçión: ‘[la] incluyeron en el grupo’ (colación < lat.
COLLATIONEM ‘agrupación, juntamiento, reunión’). La acepción que aquí tiene
se corresponde con la del latín original, pero no con las dos más comunes que
tuvo en castellano medieval: vecindario parroquial y comida o refacción ligera:
cf. DME 717; DCECH 4:632-633.



Notas al texto    227

17a-d. Romanceamiento perifrástico de Gén. 37:29: cuando Rubén regresa y no
encuentra a José en el pozo, se rasga las vestiduras desconsolado. El único aña-
dido extrabíblico del poeta es la explicación que ofrece para su ausencia: estaba
comiendo (presuntamente por su cuenta) mientras sus hermanos tramitaban la
venta con los mercaderes. Los comentaristas ofrecen diversas explicaciones pa-
ra su ausencia (e.g. a Rubén le había tocado el turno para atender a su padre [BR
84:19; citada por Ra¸si ad locum y repetida por Arragel en una glosa: «E torno
Ruben al pozo, e como non fallo a Joseph, rronpio sus paños Ruben auia ydo,
que le auia ese dia caydo el yr a seruir a su padre, que lo seruian a dias sus fi-
jos» —glosa 469, p. 149, f. 49 v-b]; o Rubén estaba absorto haciendo peniten-
cia [BR 84:19, PK 25, 159a-159b y demás referencias en Ginzberg LJ 2:24 y
5:331, n.60]). En Gén. 37:25, por su parte, se afirma que los hermanos se ha-
bían sentado a comer cuando pasó la caravana. Sin embargo, aún no hemos ha-
llado referencia a por qué se afirma que Rubén se había ido a comer por sí solo.

17c. fizo grande apellido: ‘dio un gran grito’ (apellido < b. lat. APELLITUM, deri-
vado del lat. cl. APELLARE: cpse. Berceo, Santo Domingo 528d: «davan por los
corrales los pobres apellidos»): cf. DCECH 1:296-297; DME 335-336 (5ta acep-
ción). Véanse también los versos 20b, 38a y 234a.

18a-d. Expansión dramática de Gén. 37:30. Según la fuente bíblica, Rubén se
vuelve a los hermanos y les dice «El niño no está, y yo ¿adónde iré?». El poeta
nos presenta a Rubén entre llantos, reiterándole en primera persona a los her-
manos lo que había hecho, pero omite la pregunta.

19a-d. Romanceamiento exquisito de Gén. 37:31-32: los hermanos degüellan un
cabrito, tiñen la túnica con su sangre y se la envían a Jacob.

19a. Cabrito de cabrón: romanceamiento del hebr. שׁעְִיר עִזִּים: cpse: E3 «vn cabrito
de cabras»; E4 «vn cabron delas cabras»; E7 «vn cabrito de las cabras»; E19
«vn cabryto de cabras»; Arragel «vn cabrito».

19b. menuda la pararon: ‘la despedazaron’ (lit. ‘la achicaron’) —menuda (< lat.
MINUTUS, participio de MINUERE)— cf. DCECH 4:38-39 [sub «menguar»]; DME
1382; parar con la acepción de ‘poner a uno en estado diferente del que tenía’
(cpse. CMC 936: «tierras de Alcañiz negras las va parando») —cf. DCECH
4:393-396; DME 1472 [2da acepción]. Cpse. Calderón de la Barca, Sueños hay
que verdad son (1670): «despedazado el cadáver / hallamos y en mil menudas /
partes la túnica, y…» (Valbuena Prat 1952: 1220).

19c. bermeja: ‘rojiza’ (‘bermeja’ < lat. VERMICULUS): cf. DCECH 1:567; DME
516.

20a-d: La fuente bíblica es Gén. 37:33: Jacob reconoce la túnica de José, apa-
rentemente devorado por una fiera. El «animal feroz» del hebr. (חַיָּה–ָעָה) aquí se
vuelve una legión de osos y leones.

20a. en aquellas çazones: ‘en tal estado, en tales condiciones, en tales circunsta-
cias’; también ‘en tales tiempos’: cpse. «y mocho lo amaba en aquesas sazo-
nes» (40c); «El rey esas sazones obo malos talentes» (41a); «Llamó en esas sa-
zones a porteros de Agibto» (75a); «Nós fuemos por çivera en fuertes sazones»
(118a); también 130a, 155a, 158a, 183a, 186a, 224a y 253a. Cf. DCECH 5:197-
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198 (sub «sembrar»). Nótese, además, el carácter formulístico del hemistiquio
en aquesas sazones (cf. §I.6.2).

21a-d. Se resume aquí el duelo desgarrador de Jacob por la muerte de su hijo en
Gén. 37:34-35: el planctus de Jacob fue objeto de exquisito desarrollo en el
teatro áureo de tema josefino (cpse. las versiones de Miguel de Carvajal [Gillet
1932: 56-65, vv. 1361-1616], Lope de Vega [Menéndez y Pelayo 1893: 242-
244] y Matatías de Aboab [McGaha 1998: 252-254]).

2 1 c.  e no n  se co n o r t a b a :  ‘y  n o  h al l ab a co n s u el o ’;  co n o r t a r  ‘co n s o l a r,  an i m ar ’
(v ar i a n t e  d e co n f o r t a r  < l at .  CO NF OR TAR E;  se  co n f u n d e co n  co n h o r t a r ,  vo z de
et i m o l o g í a di s t i n t a —DC E C H 2 : 8 2 3  [s u b  « ex h o rt a r» ]):  cp s e.  P F G 2 2 5 b :  «c o n 
es t o s  tal es  di ch o s  su  g en t e co n o r t a d a» .  Cf .  DM E  7 5 8 -7 5 9 ;  DC E C H 2 : 9 7 2 
(‘ co n f o rt ar ’ s u b  « fu er t e» ).  To d a v í a s e us a  en  ju d eo es p añ o l  (N eh ama  y  C an t e-
ra  1 9 7 7 :  29 8 ). 
estraños: ‘estraños’ (< lat. EXTRANEUM) figura varias veces en el poema con
dos de sus acepciones básicas: (1) ‘extranjero’ o ‘desconocido’ (cpse. Perro Fe-
rruz, CB 304v15 «e di a estraños e a míos / más que todos mis passados»; Ce-
lestina [Lobera et al. 2000: 202]: «Por que cuando los encontrare no hable co-
mo estraña») —dos significados distintos, pero a menudo indiferenciables en
textos premodernos, y ambos aplicables, además de 21c, a los versos 174d,
230c, 233a, 254b y 301b; (2) ‘poco común, extraordinario, raro’ (e.g. C B
229v3: «al muy alto Rey d’España; / déle Dios graçia estraña»)— cpse. los ver-
sos 57a, 241b. El adjetivo estraño sobrevive en judeoespañol (Nehama y Can-
tera 1977: 199). Cf. también DME 1101; DCECH 2: 829-830.

22-23. Estas dos estrofas resumen de forma apretada una conmovedora aggadah
sobre su madre. Según ésta, en el camino a Efrat, donde Raquel fuera sepultada
(Gén. 35:19), José se arroja a su tumba y le ruega entre gritos y llanto que lo
socorra. Conmovida por sus preces, le asegura una voz sollozante desde las
profundidades que no tema ni se angustie en Egipto, pues Dios velará por él.
He aquí algunos fragmentos pertinentes de la versión extensa del SY Va-ye¸seb
(Dan 1986: 192-193)

וילכו האנשים בדרך ויעברו בדרך אפרת אשר עם קבורת רחל ויגיע יוסף עד קבר אמו וימהר וירץ יוסף אל

קבר אמו ויפול על הקבר ויבכה ויצעק יוסף על קבר אמו ויאמר «אמי אמי יולדתני עורי וקומי וראי את 

בנך איך  נמכר לעבד ואין מרחם …
עורי וערכי את טענותיך נגדם לפני האלהים וראי את מי יצדיק האלהים במשפט ואת מי ירשיע....»

וישמע יוסף את קול מדבר אליו מתחת הארץ ויענהו בלב מר ובקול בכי ותחנה כדברים האלה «בני בני יוסף

שמעתי את קול בכייתך ואת קול צעקותיך ראיתי את דמעותיך ידעתי את צרתך בני ויצר לי עליך ותוסף לי

יגון רב על יגוני ועתה בני חכה את ה‘ והתחולל לו ואל תירא כי ה‘ עמך הוא יציל אותך מכל צרה קום בני

ולך לך מצרימה עם אדוניך ואל תירא כי האלוהים עמך בני»

 (G i n zb erg  L J  2 : 2 1 f f rec o g e  es t a l ey en d a pe ro ,  p o r un  rarí s i mo  de s c u i d o ,  no 
o f re ce  un a no t a id en t i f i ca n d o  su  fu en t e) .  Es t a a g g a d a h  ree l a b o r a,  a su  v ez, 
o t ra  s o b r e po r  q u é  Ja co b  l a de j ó  en t er ra d a  en  el  cam i n o  a Efra t .  S eg ú n  és t a, 
Di o s  mi s m o  se lo  o rd e n ó ,  as e g u rán d o l e en  t o n o  d e p ro fe cí a  q u e cu an d o  lo s 
ex i l i a d o s  j u d í o s  p as a s e n  an t e su  se p u l t u ra ,  R aq u el  s al d rí a ll o ra n d o  y  s u p l i c a-
rí a an t e Él  po r el l o s :  e. g .  B R  8 2 : 1 0 ,  ci t ad a  p o r  Ra ̧s i  en  s u  co m en t ar i o  al  Gé n . 
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4 8 : 7  (cf.  S ch w ab  1 9 1 0 :  32 6 ).  R eco g e  ta mb i é n  es t a l ey en d a la  tr ad i c i ó n  i s l á-
mi ca ,  co m o  ev i d e n c i a el  Po em a  de Yú çu f  es t .  45 - 4 8  (J o h n s o n  19 7 4 :  4 2 s s 
—c i t am o s  la  ve rs i ó n  d el  ms .  B) : 

Iba con g(a)ran xente aquel mercadero
Alli iba Yuçuf, solo y sin compannero.
Pasaban por un camino, por un fosal sennero,
Do jazia la su madre açerca de un otero.
Dio salto del camello donde iba cabalgando.
No lo sitio el negro que lo iba guardando.
Fuese a la fuesa de su madre a pedirle perdon doblado.
Yuçuf a la fuesa a tan a p(i)riesa llorandoo.
Dixiendo: «Madre, sennora, perdoneddos el Sennor.
Madre, si me vidieses, de me abrias dolor.
Voy con cadena al cuello, cativo con sennor,
Vendido de mis ermanos, como si fuese t(a)raidor.
Ellos me an vendido, no teniendoles tuerto.
Partieronme de mi padre, ante que fuese muerto.
Con art y con falsia ellos me ovieron vuelto.
Por mal p(e)reçio me an vendido, por do voy asado y cueito.

El valenciano Roiç de Corella reviste de pathos el llanto desgarrador de José
que comienza «¡O mort, a Rachel benigne, qui los seus ulls has tancat perque
de son fill no mires tanta miseria; hi ara, los meus non tancant, permets que vi-
vint catiu, la sua tomba ab tanta dolor mire!…» (la aggadah entera se halla en
Almiñana Vallés 1985: 643-644). Por su intenso dramatismo, pasó incluso al
teatro josefino del Siglo de Oro: cpse. el planto de José en la Tragedia Josephi-
na de Carvajal (Gillet 1932: 45-48, vv. 1067-1136). Por el lado judeoespañol,
véase la conmovedora versión de este llanto en las CY ha-∑addiq (Lazar 1990:
194-198, coplas 351-360), esp. las coplas 355-358 que comienzan «Para qué
pariste¸s, madre, / un i¸jo tal desdichado, / que lo llevan atado / en cadenas apre-
zado?…» Cabe notar, finalmente, que en el ms. P la estrofa correspondiente a
nuestra copla 22 (la estrofa 13 en la numeración de Schwab) aparece trans-
puesta entre las coplas 16 y 17 de nuestra versión (Schwab 1910: 325, estrofas
12-14 y cf. Apéndice III).

23d. Loego se le bolbían sos colores a Yosef: detalle en el que difiere con la ver-
sión del midrash ofrecida por SY. En SY, José se maravilla por el milagro pero
comienza a llorar otra vez granjeándose nuevas vejámenes en manos de sus
dueños. El poeta prefiere sugerir que el consuelo de Raquel le restauró su com-
postura y su belleza.

24a-d. El poeta retoma el hilo de la narrativa bíblica en Gén. 37:36 (acción repe-
tida a su vez por el autor bíblico en 39:1): los mercaderes le venden a Putifar,
jefe de los guardias del Faraón y pronto se gana su confianza. Omite, eso sí, la
digresión de Gén. 38 sobre Judá y Tamar. Además, sólo se refiere a Putifar co-
mo su señor (nunca por su nombre).
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24b. segón es por escrito: tras una digresión estrictamente midráshica, el poeta
mismo observa que ha retomado la fuente bíblica en su relato.

24c. donde era muy bien quisto: ‘donde era querido’ o ‘apreciado.’ Véase la nota
al verso 14b.

25a-d. El poeta describe la buena fortuna de José, quien entra al servicio de Puti-
far y es puesto al frente de su casa por obra de la Providencia divina, según lo
relata el Gén. 39:2-6. (El verso 25a reescribe con elegancia y concisión el re-
cuento bíblico del favor divino con que goza el israelita).

25a. manparado: ‘protegido, amparado,’ variante de amparar (< lat. vg.
*ANTEPARARE) —cf. DCECH 4:394-395 [sub «parar»]; DME 298. La forma
mamparar todavía es vigente en judeoespañol (Nehama y Cantera 1977: 340).
Cpse. Coplas de Yosef ha-∑addiq (Lazar 1990: 106, 11c): «perdidores mampa-
rados».

25d. aver: ‘propiedad, hacienda, caudal de bienes’; también ‘dinero, moneda’
(cpse. CMC 45 «si non perderiemos los averes e las cosas«; CMC 1217-1218
«en el aver monedado treinta mill marcos le caen, / e los otros averes ¿quién los
podrié contar?» —cf. DCECH 3:294-296; DME 1222). Cpse. los versos 89a,
179b, 214c.

2 6a-d . La bas e bí bl i ca de est a cop la es  el fin al  de Gén . 39 :6  y el  co mi en zo  del ver-
s ícul o 39: 7:  E 3 «E era Jo sep e fermo so  de vis ta.  / E fu e des pu es  dest as  co sas , e
alço la mu ger de su  seño r los  oj os  a Jo sep,  e di x ol e:  yaze co mi go .»  Es ta es cu et a
referen cia a la bel l eza de Jo sé y có mo és ta in ci t a a la es po s a de Pu ti far da pi e al
cap ít ul o  más  fecu nd o  de la li terat ura jos efi na tant o ju d ía co mo  isl ámi ca:  el lo co
enamo ramient o  de la mu jer de Pu t ifar (l a Zu l ei kh a isl ámi ca) y sus  in tent o s in -
fru ct uo s os  de sed uci rl o.  Cris tal iza en es ta hi st o ri a es cri tu rís ti ca un  mo ti vo  di fu n -
d id ís imo  de la trad i ci ón  fo lcló rica y lit erari a:  la fal s a acu saci ón  a qu e da pi e est e
fru st rad o in t en to  de sed u cció n (el  mo ti vo  K 21 11  [Tho mp s on  19 66 ] y el ti p o 87 0
C  [Aarn e-Tho mps on  19 64 ],  ambo s recog i do s baj o la rú brica «La mu jer de Pu t i -
far» —cf. Yo h an nan [19 68 ] y Gol d man [19 95 ];  cp se.  en el  ámbi t o hi sp ano me-
d ieval,  el  cu en to -marco del  S en deba r  [Lacarra 19 9 5:  63-7 8,  es p.  la glo sa en  77-
7 8]).  La vers ió n bí b li ca se reco ge en  Gén . 39 : 7-2 0,  el  epi so d io  jo sefi no  más co -
men tado  po r los  exég et as  ju dí os  en  la lit eratu ra mid rá sh i ca  (cf.  el  est u di o de Ku -
g el  [19 9 4]).  El  aut o r de las C op la s le con s ag ra trece cuadernas (2 6 -3 8),  pero es
muy  sel ect iv o  con  lo s mo t iv os  ex eg ét i co s ah í  inco rp orad o s.  No  hay  referen ci a al -
g un a,  po r ej emp lo , al co n so rcio  de mu jeres que in vi ta a su  casa la esp os a de Pu t i -
far como  tes t ig os  ex cu lp ato ri os  de su  apasi o nami ent o (és ta es  la bas e de un o de
l os  epi s od io s  más  co lo ri s tas de la trad ició n  jos efi na, como lo ev id encian , po r el
l ad o hi s páni co,  el Poema  de Yúçu f is lámi co y los  cap í tu lo s  perti n en tes  de la Ge-
n er al  es to ri a ). Las C op la s de Yo s ef  só lo  se cen t ran en  la do lencia de amor de la
esp os a y la res is ten ci a heroi ca del jov en  an te su s as ed i os  erót icos ,  osci land o,  se-
g ún  veremo s,  en tre dos  trad icio n es  jo sefi nas : po r un lad o,  la exalt aci ón  de Y os ef 
h a-∑ a dd iq ,  mod el o  bíb l ico en  la ex ég es is  temp ran a de resi s tencia hero i ca y vi rt ud 
i ns ob orn ab le an te la ten t ació n;  po r el ot ro ,  Jos é el pen it en t e de la trad ició n rab ín i -
ca qu e en un  mo ment o  de deb il id ad cas i cede a su s  asedi o s,  pero  log ra res is ti rl o s
p or i nt erces i ón  s ob ren at u ral (en  est e cas o,  de s u  p ad re).
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26a. Muy apuesto andaba como rosas e flores: sobre la hermosura de José como
acicate a la seducción, véase nuestra nota arriba al verso 1d. Hay otras referen-
cias en la comentarística rabínica para este símil floral de la belleza de José:
e.g. en el Testamentos de los Doce Patriarcas, José 18.4 (Jonge 1978: 164-
165), José mismo afirma que Dios «me dio belleza como una flor» (xaºge
˜raiøthta ‘dvx™ moi ˜q “nuoq: texto citado por Kugel [1994: 67]); y en MT Va-
yigga¸s 4 (en un pasaje que remite a TB Sotah 36b), cuando Benjamín explica
cómo nombró sus diez hijos en honor al hermano que creía difunto, nos dice
que al último le puso Arad (ארד):

שירד בגולה שהיו פניו דומה לורד

(‘p orqu e termin ó en  el  ex il io  y su  ro st ro  era co mo un a ros a’). Cp se.  CY ha -∑ a dd iq 
(Lazar 199 0:  20 8,  v. 39 9):  «Yo sef, mi  cara de flo res .»  No  est á de más  reco rd ar
t ambi én  qu e en el  jard ín  metafó rico de un  po ema archi co n ocid o  del  gran ad i no 
Mo̧s e ib n ‘Ezra —u n jard í n en g al an ad o  como  un ket on et  pa ss i m— Jos é se as o -
cia, en  cu an t o ju dí o  de corte y go bernado r de Eg i pt o tras su  li beració n de la cár-
cel  —co n  u na ro sa reci én  fl oreci da q u e se d esp oj a d e su  ro pa carcel aria: 

כּתְָנוֹת פּסִַּים לבַָשׁ הגַַּן wכְסwת ְִמָה מֵַּי ִשְׁאו
(…………………………………)
אְַ לִפנְֵיהֶם שׁוֹשָׁן עָברַ מֶלְְ כִּי עָל הwַם כּסְִאוֹ

יָצָא מבִֵּין מִשְׁמרַ עָלָיו וַיְשׁנֵַּה אתֵ בּגְִֵי כִלְאוֹ

(Aunque en el último verso se cita a II Reyes 25:29, la asociación josefina se
corresponde con Gén. 41:14 y 41:39-43, fuentes respectivas de las coplas 54 y
67-68 —cf. también la sección §I.8).
Por otra parte, la yuxtaposición de rosas y flores como figura de belleza y me-
tonimia de un jardín o un prado silvestre (al igual que ‘rose e fiore’ en italiano)
es moneda corriente en el romancero hispánico. Por ejemplo, en los romances
carolingios de Moriana y Galván y Julianesa que perviven en la tradición oral
de los sefardíes de Marruecos, una joven (Moriana, Julianesa) es raptada por
los moros mientras estaba «cogiendo rosas y flores» en la huerta de su padre
(cf. los romances 54 y 55 en el Romancero editado por Paloma Díaz-Mas
[1994], versos 9 y 8 respectivamente). Las «rosas y flores» también figuran en
un complejo migratorio de fórmulas romancísticas que deja huella aún más cla-
ra en un par de versos de las CY ha-∑addiq: «ande ay rozas y flores / Al˛avaca
y clavinas» —Lazar (1990: 142-143, 152a-b); véanse los paralelos romancísti-
cos en Armistead (1995: 42).

26b-c. tan mal que le aquexaban aquellos sus amores: La enfermedad de amor
(el amor hereos o heroico de Occidente, el ‘i¸sq de la medicina árabe) es un
concepto médico de raíces griegas (Hipócrates, Aristóteles) y de amplia divul-
gación en la Europa bajomedieval a través de los árabes (sobre todo, Avicena y
su Qan‹un fi-l-†ibb en la traducción latina de Gerardo de Cremona, el Canon
medicinae de la segunda mitad del siglo xii). Sobre este concepto, véanse, entre
tantos otros, Giffen (1971), Ciavolella (1976), y, por el lado hispánico específi-
camente, Cátedra (1989) y Márquez Villanueva (1993: 30-34 y ss), quienes
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estudian a fondo su proyección literaria. En la literatura josefina judía, también
se invoca este lenguaje patológico para describir la pasión amorosa que avasa-
lla a la esposa de Putifar. Compárese, por ejemplo, el lenguaje de CY con lo que
dice el SY Va-ye¸seb (Dan 1986: 201):

וזליכה חלתה מאד מתאוות יוסף ויכבד עליה חוליה מאהבתו....

ותוסף זליכה לחלות מאהבת יוסף ותלך הלוך ודלה עד כי לא היה בה כוח לעמוד.

27a-d. Expansión exegética de Gén. 39:7 («Tiempo más tarde sucedió que la
mujer de su señor se fijó en José y le dijo: ‘Acuéstate conmigo’»). Las tradicio-
nes midráshicas sobre el enamoramiento de la esposa de Putifar tienden a re-
machar las penas de amores que la afligen y los extremos en los que incurre
delirante por su dolencia. El poeta pone en labios de la enamorada tales quejas
de amor, si bien de forma condensada (en contraste con las reelaboraciones ra-
bínicas). Compárese, por ejemplo, con la versión de su requisitoria amorosa en
el SY Va-ye¸seb (Dan 1986: 201-202) —ésto sucede después que intentara arro-
jarse sobre él y José repulsara su intento de seducción:

ותבכה עליו זליכה מהתאוה אשר בלבבה אליו ותתחנן לפניו בבכיה ודמעותיה יורדות על פניה ותדבר אליו

בקול תחינה ובמר נפש לאמר «הראית או השמעת או הידעת אשה יפה כמוני או טובה ממני אשר אדבר

אליך יום יום ואדל מאהבתך ואעש לך את כל הכבוד הזה ולא שמעת בקולי ואם על אשר יראת מאדוניך פן

ייסר אותך חי המלך אם יקרך עון בדבר הזה מאדוניך»

ועתה שמע נא אלי ועשה נא למען הכבוד אשר כבדתיך והסר מעלי את המות הזה ולמה אמות בעבוריך?

28a-d. Comienza una reelaboración condensada de la negativa de José en Gén.
39: 8-9.

28a. razón muy afeitada: ‘una razón bien hecha, bien concebida’ (afeitar< lat.
AFFECTARE) —cf. afeitado y formas afines en DME 155-156; también DCECH
1:5 y DEM 2:227-229.

29-30. Amplificación midráshica en forma de diálogo de Gén. 39:10 («Ella in-
sistía en hablar a José día tras día, pero él no accedió a acostarse y estar con
ella»). Según la tradición exegética, la mujer de Putifar insiste en que se
acuesten, advirtiéndole que no hay forma de que alguien los vea, pero (con una
cita del Ps. 48:2) José le recuerda sutilmente que Dios lo ve todo: e.g. BR 85:7

«מתיירא אני מה‘»

אמרה לו «איננו»
אמר לה «גדול ה‘ ומהולל מאד»

En otra anécdota relacionada, la mujer lo persigue por la casa y lo arrincona en
su recámara, pero al tapar el rostro de un ídolo que estaba sobre su cama, José
le recuerda que no hay nada oculto a los ojos de Dios: e.g. BR 85:7 (la cita bí-
blica puesta en sus labios es Zac. 4:10):

שׁלה חקוקה למעלה הימנה ונטלה סדין וכסתה פניה»

«א“ל יאות הדין אפה כסי מי שׁכתוב בו ’עיני ה‘ המה משׁוטטים בכל הארץ‘ עאכ“ו»

«א“ר אבין הכניסה אותו מהדר להדר ומקיטון לקיטון עד שׁהעמידה אותו על מטתה והיתה עבודת כוכבים 
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Cf. Ginzberg LJ 2:49 y 5:339, n. 113.
29c. non sea misturada: ‘que nadie se entere, que nadie lo sepa, que no sea des-

cubierta.’ Mesturar en la Edad Media tiene la acepción principal de ‘revelar,
denunciar, descubrir un secreto’ (DCECH 4:10, [sub «mecer»]; DME 1389
—cpse. Berceo, Milagros 375d: «a bonos e a malos so fecho los mestura»).
Tiene este mismo sentido en el verso 153d abajo («en el costal lo pornás  del
menor, muy sacreto./ Non lo mesturarás»). Más abajo, en el verso 30a, también
se usa el sustantivo mestura (< lat. MIXTURAM) con la acepción de ‘denuncia,
delación’ («Aunque fuese çierto de non aver mestura, / sabe lo encobierto el
Señor del altura»). Cf. DME 1389 para otras acepciones de mestura y sus deri-
vados: e.g. ‘mezcla’; ‘linaje’; ‘mentira.’ En su glosa a PFG 642d («del buen rey
don García non sea mesturado»), Juan Victorio (1990: 160) propone leer mes-
turar como ‘impedir,’ lectura que también podría cuadrar con nuestro verso
(‘yace conmigo ahora, que no sea impedida’), pero creemos, sin embargo, que
tanto en PFG como aquí el verbo mesturar debe leerse según el sentido prima-
rio que tuvo en la Edad Media. Véase, finalmente, la glosa de Menéndez Pidal
sobre el uso de mesturar con el sentido de ‘retratar’ en el Poema de Yúçuf
(1952: 92) y el pasaje que lo inspira: «Porque eran mesturados de mestura con
natura» (B.78d —Johnson 1974: 55). Cpse. L.Alex. 327d «… tenié cada sepul-
cro suso su escritura, / e dizié, cada uno qui fuera, su mestura».

30b. el Señor del altura: epíteto bíblico de Dios, quizás basado en el hebr. ‘elyon
.el Altísimo». El hebr. ‘elyon figura tanto solo (e.g. Núm. 24:16, Deut»,(עֶלְיוֹן)
32:8, Ps. 18:14…) como acompañado con otras designaciones de la divinidad
(e.g. אלוהים–עליון en Ps. 57:3, Ps. 78:35). Las Biblias romanceadas tienden a tra-
ducir ‘elyon «el alto» (e.g. Núm. 24:16 en E7 «el saber del Alto»; Ps 18:14 en
Arragel «el muy alto dio la su voz») o alguna variante (e.g. Núm. 24:16 en
Arragel «la çiençia del suberano Dios»). En frases, topamos, por ejemplo, «el
Dios alto» (Ps. 57:3 en E3), «Dios ensalçado» (Ps. 57:3 en BNM 10288) y «al-
tyssimo Dios» (Ps. 78:35 en Arragel). Por otra parte, altura, como derivación
de alto (siglos xiv-xv), también se usa en referencia a los cielos en cuanto mo-
rada de los bienaventurados (e.g. Alfonso Álvarez de Villasandino, CB 85, v.9:
«Este Jhesu Christo, Señor del altura»; Juan Ruiz, LBA 1681g —¡en referencia
a la Virgen María!— «Señora del altura»), sobre todo el plural alturas (e.g.
Nebrija, Gramática castellana [O’Neill 1995: f. 2r]: «los angeles cantan Gloria
en las alturas a dios»). Cpse. los versos 101a y 116c («Dio de la altura»).

30c. dale mala majadura: ‘lo castiga duramente’; majadura, derivado de majar
(< b. lat. MALLEARE, derivado del lat. MALLEUM) con la acepción de ‘castigar,
afligir’ (Berceo, Santo Domingo 430a: «Judicio fo del Cielo ésta tu majadura»):
cf. DCECH 3:775-776 [sub «majar»]; DME 1339. Cpse. 116d.

30d. riebto: ‘culpa’ —cf. nota al verso 11c.
31-32. Expansión de un motivo midráshico. En MT Va-ye¸seb 8, cuando la mujer

le recuerda que está casada y que nadie sospecharía que había algo entre ellos,
José le responde: «Si vuestras vírgenes nos están vedadas, ¿cuánto más una
mujer casada?»
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אמרה לו למה אין אתה שומע לי הלא אשת איש אני אין אדם יודע בנו. אמר לה השתא הפנויות שלכם

אסורות לנו. ביותר שאת אשת איש..

Cpse. el discurso de José contra el adulterio en el De Josepho de Filón (IX, 42-
8). En estas coplas, José le recuerda a la esposa de Putifar que es una mujer
consagrada en matrimonio (31a-b), pero a ella no le importa (31c-d). Su réplica
(32a-c) recoge casi verbatim la cita del midrash. Según ésta, tres son las prohi-
biciones enumeradas por José. Las primeras dos —el contacto sexual con las
casadas (32a) y las vírgenes (32b)— se dan en nuestra cita de MT. El poeta po-
ne en labios de José una prohibición adicional (32c) para remachar su integri-
dad moral y su acatamiento a la observancia judía en este terreno. Se hace eco
de la injerencia rabínica, basada en Levítico 18:19, que le prohibe al judío todo
contacto sexual con su esposa durante el período menstrual (la niddah, «cuando
le viene su rosa»). Las leyes de pureza familiar extienden este periodo de sepa-
ración siete días más después de cesar la menstruación y sólo lo dan por acaba-
do cuando la mujer se purifica con un baño ritual por inmersión en una miqvah
(«otro, si non es vañada»).
Nótese, finalmente, la estructura tripartita de la réplica en los versos 32a-c:

«La mujer casada  a nós es contrallosa
si non es güerdada  el tienpo que es escosa,
otro, si non es vañada  cuando le viene su rosa.»

El sentido de estos versos NO es que «la mujer casada» es «contrallosa» si es
virgen (un contrasentido) o durante su periodo, sino más bien: «La mujer … a
nós es contrallosa»

(A) «casada»
(B)  «si non es güerdada …»
(C) «otro, si non es vañada …»

31a. Con sortija apuesta e bendiçión granada: Se evoca aquí la boda judía con
una referencia impresionista a dos de sus componentes. El primer hemistiquio
alude al desposorio (qiddu¸sin), rito en el que el novio coloca un anillo en la
mano de la novia mientras dice en hebreo las palabras de consagración (el me-
qudde¸set). El segundo hemistiquio, por su parte, de no referirse al mequddȩset
mismo, podría aludir a las siete bendiciones (las ¸seba‘ berakhot) que se pro-
nuncian sobre la pareja mientras están parados bajo el palio nupcial —la
˛uppah— durante la consumación de los esponsales (la boda misma o
ni©s©su’in).

32a. contrallosa: ‘contraria, opuesta,’ forma derivada de contrallo (< lat.
CONTRARIUM) —cf. contralla/o y formas afines en DCECH 2:182-183 [sub
«contra»]; DME 775-776. Cpse. Alfonso X, Libro de las cruzes «Que estonçes
es mala figura e contrallyosa» (Kasten y Kiddle 1961: 80, 2da. col.), citado por
Alonso bajo contrallo. Véase abajo la nota al verso 187c (y 188c); también
287b y 293d («contrallo»).
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32b. escosa: ‘virgen’ (< lat. EXCURSAM). La voz escosa se documenta con esta
acepción en las Biblias romanceadas (cpse. Éx 22:16 en E3: «E sy non quisiere
su padre dargela, plata le peche commo las donas delas escosas [ֹתwהַבְּת]» —PC
ad locum  escosas; E 7   es<c>osa; E4, E19, F  virgenes; Arragel  virgines).
También consta en un amplio repertorio de fuentes iberomedievales (e.g. Fuero
de Navarra 1300-1330 [Sánchez-Prieto Borja 2004 —citamos por el CORDE]:
«Como casa infançon su fija por escossa. et a que prueua la deue poner et aqui
la puede desheredar si non fuere fayllada escossa…»; Calila e Dimna, que re-
coge la misma voz con la acepción ‘infructuosa, desperdiciada’: «Et quando ha
andado en este mundo, torna viejo et a escosa et desabrida vida» [Cacho Blecua
y Lacarra 1987: 118; cf. p. 379 ‘seca, árida’]). Escosa pervive aún en judeoes-
pañol moderno como sinónimo de virgen: cf. Séphiha (1973: 353; 1977: 260-
261); Amigo Espada (1981: 23); DCECH 2:708-709; DME 1069; Nehama y
Cantera (1977: 190); Armistead (1995: 45).

32c. cuando le viene su rosa: variante del eufemismo ‘venirle la flor’ para la
menstruación. Ya el Diccionario de Autoridades (3:766) recoge «flor» para «la
purgación menstrual de las mugeres», acepción derivada ahí del latín flos mu-
liebris y remachada con una cita del Tostado (Quaestiones cap. 7, f.8: «Otra ce-
remónia es … de las fembras que tienen fluxo de sangre … è de la muger en el
tiempo de su flor»). También figura en Nebrija, VRL [Macdonald 1973: 103]:
«flor de la muger: menstruum, -i» —cf. DCECH 2:917-919 [sub «flor»]. La
sustitución de rosa por flor permite la rima.

32d. apuestada. variante singular del adjetivo apostado/a (‘adornado, esmerado,
bien hecho’) que se recoge en los versos 214d y 215a (véase la nota a 214d y
también la glosa al verso 199a sobre la forma afín apuesta). No hemos podido
documentar ningún otro ejemplo de esta variante con diptongación de la ‘o’
pretónica (e.g. éste es el único ejemplo documentado en el CORDE).

33a-d. Tradición midráshica. En BR 85:2 se afirma que la esposa de Putifar ma-
lentendió un vaticinio astrológico según el cual habría de darle un descendiente
a José.

דא”ר יהושע בן לוי רואה היתה באסטרולוגין שלה שהיא עתידה להעמיד ממנו בן ולא היתה יודעת אם

ממנה אם מבתה

La predicción no se refería a ella misma, sino a su hija Asnat con quien José
habría de casarse y tener hijos (Gén. 41:50-52; cf. Ginzberg LJ 2:44 y 5:339,
n.109 —debe decir BR 85:2, no 85:1).

33c. estrellería: ‘horóscopo, astrología’ (cpse. López de Ayala, Rimado 22c [Or-
duna 1987: 123]: «Contra esto pequé, Señor, de cada día, / creyendo en agüeros
con grant maliçia mía, / en sueños e estornudos e otra estrellería»).

33d. Non lo avía escosado de fazerlo Yosef: excusar tiene aquí la acepción de
‘evitar, precaver, impedir que una cosa perjudicial se ejecute o suceda’ (cpse.
Berceo, Los signos 76c-d: «mejoremos las vidas, penitencia tomemos, / gana-
remos la Gloria, el mal escusaremos») —cf. DCECH 1:47 [sub «acusar»] y
DME 1108.
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34-36. Motivo exegético de gran divulgación en la comentarística rabínica. En un
momento de vacilación, José está a punto de ceder al deseo que le invade, pero
tiene una visión de Jacob que se le aparece in situ y le conmina a resistirse, no
vaya a quedar su nombre excluido entre los nombres de los doce hermanos re-
presentados por las piedras preciosas engastadas en el pectoral del juicio (Éx
28:15-21). José se arrepiente en el acto. El locus clásico de esta versión de la
aggadah está en TB Sotah 36b:

ותתפשהו בבגדו לאמר וגו‘ באותה שעה באתה דיוקנו של אביו ונראתה לו בחלון אמר לו «יוסף עתידין

אחיך שיכתבו על אבני אפוד ואתה ביניהם רצונך שימחה שמך מביניהם ותקרא רועה זונות דכתיב ורועה

זונות יאבד הון מיד» ותשב באיתן קשתו

(Cpse. TJ Horayot 2, 46d). Distintas variantes de la aparición de Jacob figuran
en la comentarística rabínica y posterior: e.g. BT 87:7 y 98:20, MT Va-ye¸seb 8,
Targum Yeru¸salmi Gen 49:24, PRE cap. 39—cf. Ginzberg LJ 2:53-54 y 5:340,
n.121. Figura también en la literatura josefina islámica entre las interpretacio-
nes de la locución burhana rabbihi en el Corán 12:24, la «prueba de su Señor»
que le impide ceder al deseo:

وَلَقَدْ هَمَّتْ بِهِ وَهَمَّ بِهَا لَوْلا أن رَّءَا بُرْهَنَ رَبِّهِ

Estudia a fondo la etiología y sentido de este midrash James Kugel (1994: 94-
124, esp. 106-112). Para una perspectiva alterna sobre la poética cultural
subyacente en esta aggadah talmúdica Seeman (2004: 11-14).

34b-c. La fegura de Jacob se refiere a su rostro, perfecta traducción del hebr.
mishnaico dioqano o iqonin (< gr. e˝k√n): e.g. en el texto de TB Sotah 36b ci-
tado arriba

דיוקנו של אביו

(Cf. Kugel 1994: 110-111). Desde un ángulo estilístico, nótese, por lo demás, la
perfecta estructura paralelística de estos versos yuxtapuestos (cf. nuestro co-
mentario ad locum en §I.6.1).

35b. apostura: ‘buen orden y arreglo de las cosas’ —cf. DME 346-347; DCECH
4:607-609.

37a-d. El poema retoma otra vez el hilo de la fuente bíblica en Gén. 39:11-12. En
la versión bíblica, la esposa de Putifar arrincona a José, lo ase de la ropa y le
exige que se acueste con ella, pero él se zafa y huye, dejándola con su vestido
en la mano. El poema sigue esta línea pero la esposa no se queda tan sólo con la
ropa en la mano, sino que en efecto la rasga al salir él corriendo.

37c. azía: de asir ‘agarrar’ —cf. DME 411; DCECH 1:377-379. Confirma la pro-
nunciación sonora de su sibilante la rima brasa / asa / rasa en Juan Ruiz, LBA
1350 («Tomóla en la falda e levóla a su casa, / pusóla cabe el fuego, çerca de
buena brasa: / abivó la culebra; ante que la él asa, / entró en un forado d’esa co-
zina rasa») y demás ejemplos aducidos en DCECH.

37c. ¡A mi vernás agora!: Así reescribe el poeta el mandato un poco más explí-
cito de la mujer de Putifar en Gén. 39:12 («¡Acuéstate conmigo!»). Además de
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cuadrar con la rima, ese agora también remacha que aquí culminan los varios
intentos fallidos de seducirlo hasta el momento.

38a-d. La fuente bíblica es el Gén. 39:16-18: la esposa de Putifar le dice a su ma-
rido que José trató de violarla. El poeta, sin embargo, omite los tres versículos
que preceden al diálogo con su esposo. En Gén. 39:13-15, ella sale gritando a
los de la casa sus falsas acusaciones contra el siervo hebreo, calumnias que lue-
go repite ante su esposo. El poema omite las vociferaciones iniciales, brincando
directamente del griterío que monta (36a) a la llegada del esposo (36b-d).

38a. Ella dio apellido y foé alburuçada: ‘ella rompió a gritar y se alborotó.’ Al-
borozar (alborozo < ár. and. alburúz < ár. cl. البروز ‘salir en gran pompa a reci-
bir a alguien’: cf. Corriente [1999b:126]). Cpse. Gran Conquista de Ultramar
(Cooper 1979: 2:64, libro 11, cap. 67, fol. 155ra): «E al gran ruydo de las bozes
de aquellos que matavan e ferían, fue toda la villa de Antiocha alboroçada, e
otrosí la hueste de los cristianos» (citado en DEM). Para esta acepción negativa
de alborozado como ‘agitado, alborotado; rebelde, amotinado,’ véanse DEM
3:71-72, DCECH 121 y DME 211

39a-d. El encarcelamiento injusto de José comienza en el Gén. 39:19-20.
39d. doze años estobo en la cárçel Yosef: Según una tradición midráshica, José

fue sentenciado originalmente a diez años de presidio por las quejas que le lle-
vara a Jacob contra sus diez hermanos de padre (el cómputo numérico de diez
figura en MT-Buber 1:180; MT Va-ye¸seb 7 reitera la misma justificación para
todas sus tribulaciones, pero sin especificarlas: cf. Ginzberg LJ 2:58 y 5:341,
n.136). Otro midrash sugiere que el jefe de los coperos y el jefe de los panade-
ros en la corte del Faraón también pasaron diez años con José en la misma cár-
cel (MHG I, 594-595: cf. Ginzberg LJ 2:61 y 5:342, n.145). El total de doce
años se basa en los dos años adicionales que permaneció José en la prisión des-
pués que ejecutaran al panadero y el copero saliera libre (Gén. 41:1). Nótese,
finalmente, que algunas tradiciones josefinas islámicas también recogen este
cómputo, quizás por influencia judía, como dato extra-coránico (e.g. en nuestro
Poema de Yúçuf, B102 «Alli jazi dieç annos como fuera cordero, / daquia que
mando el rrey a un su portero / ejjar en la p[e]resion dos onb[e]res y el, terzero:
/ el uno su escançiano y el ot[o]ro un paniçero» y B113 «Olvidosele al es-
cançiano de dezir el su mandado, / y no le menb[o]ro por dos annos, ni le fue
acordado, / fasta que sonno un suenno el rrey apoderado. / Doze annos estuvo,
yesto a mal de su g[a]rado» [Johnson 1974: 60, 62] —cpse. la alternativa de
siete años, en vez de diez, desde el encarcelamiento de José hasta los sueños del
panadero y el copero que recoge Alfonso X, via al-Bakrı, y que también se
aduce en la súplica inicial de un devocionario morisco preservado en un ma-
nuscrito aljamiado de Ocaña:
General estoria [Solalinde 1930: 214] «e echaron le en la cárcel del rey e los
otros presos yazien, e yogo y siete annos»
Al-Bakrı, Kitb al-maslik wa-l-mamlik [Tulbah 2003: 2:129]

فامر به فحبس فى السجن سبع سنين
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Súplica morisca en el manuscrito de Ocaña: «Señor اللّه  yo te demando por las
rrogaryas que a ty fiço Yuçuf, alahy çalem, en el poço que le exaron sus erma-
nos en la cárcel que estuvo syete años e sacastelo del poço e de la cárcel e le
enseñoreaste en tierra de Myçre» [Ruiz 1976: 338]).

40a-d. En Gén. 39:21, la base bíblica de esta copla, se describe cómo Dios asiste
a José, granjeándole el favor del alcaide de la cárcel. En los dos versículos si-
guientes (22-23) se añade que el alcaide hasta le encomendó los detenidos y la
administración del presidio, pero esto se omite en el poema.

41a-d. Su fuente inmediata es Gén. 40:1-3: el rey de Egipto hace encarcelar a dos
de sus servidores en la misma prisión que José. El texto bíblico también especi-
fica las funciones que desempeñaban en la corte faraónica (copero y panadero).
El poema relega su identificación para más adelante. También omite la enco-
mienda de estos dos detenidos al cuidado de José (Gen 40:4).

41c. asayones: sayón (< gótico sagjis < germánico sagjan): «En la Edad Media,
ministro de justicia que tenía por principal oficio hacer las citaciones y ejecutar
los embargos» (DRAE 2033). Cf. DCECH 5:182-184; DME 1574.

42a-d. Gén. 40:5-6. En una misma noche, ambos detenidos tienen sueños pertur-
badores cargados de sentido.

4 2a. f ia do res :  ‘au to rid ad es ju di ciales ,’ usad o aq u í co n el sen ti do  de ‘cen ti nelas ’:  cf.
DME  11 40 . No hemos  hal l ad o una fuen te ex eg ét ica clás ica para la as ev eraci ón  de
q ue no hab ía f ia do res  en  la cárcel  don de es tab an , pero po d rí a ser qui zás  una co n -
clu si ón  deri v ad a del  vers ícul o previ o . En  Gén . 40 :4  se nos  di ce qu e «en co men -
d ol os  el  may o ral del os  v erd ug os  a Jo s ep » (l i t.  ‘encomen d ó a Jos é co n  ell o s’): 

ויֵַּפְֹד שׂרַ הַטַּבָּחִים אתֶ–יוֹסֵף אתִָּם

Quizás se sugiere que en la noche de los sueños, José en efecto estaba a cargo
de ellos y nadie más los velaba.

42c. soltadores: ‘intérpretes de sueños’ (véase arriba la nota al verso 6a).
43a-d. La base bíblica es Gén. 40:6-8: José les pregunta qué les perturba, ellos le

confiesan que han tenido sueños y no hay quien los interprete, pero él les pide
que se los cuente. Sólo se omite la respuesta de los detenidos a su primera pre-
gunta y la garantía implícita de poder ayudarles cifrada en la pregunta retórica
«¿No son de Dios los sentidos ocultos?» (40:8).

43b. Amigos, ¿cómo estades atán desmayados?: este verso parafrasea la pregunta
de José en Gén. 40:7:

מַדwּעַ פּנְֵיכֶם ָעִים הַיּוֹם

Desmayados también traduce atinadamente el hebr. זֹעֲפִים en Gén. 40:6. Compá-
rese la traducción de (40:6) זֹעֲפים y (40:7) ָעִים en las Biblias romanceadas: E3
«tristes»; «vuestros gestos tristes oy»; E4 «desmayados»; «vuestras fazes oy
malas»; E7 «tristes»; «oy tristes vuestras caras»; Arragel «tristes e trimiendo»;
«mal talente e tristes»; E19 «tristes»; «façes demudadas». Cpse. también 45a
abajo. Nótese, por otra parte, que el segundo hemistiquio es hipométrico.
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43d. puridades: ‘secretos’ (cpse. Sendebar [Lacarra 1995: 75]: «que solía fablar
sus poridades comigo, lo que non fazía con ninguna de las tus mugeres») —cf.
DCECH 4:698-689 [sub «puro»]; DME 1510. Se ha argüido que poridad pudo
tomar este sentido ajeno al de su raíz latina (< lat. PURITATEM, ‘pureza’) por
calco semántico de los derivados del árabe خلص  (Lapesa 1986: 153). Véase
también el verso 193a abajo.

44a-d. Versión simplificada del sueño del copero en Gén. 40:9-11. En la Biblia,
el escanciador ve en sueños una cepa con tres sarmientos cuyas yemas florecen
de inmediato: éstas se convierten en las uvas maduras y de ellas obtiene el vino
que ha de servirle al Faraón en su copa. El poeta remite directamentamente a
los racimos de uvas con que exprime el vino para su señor.

44a. eçcançiano: perfecta traducción del hebr. מַשְֵׁה (coincide aquí con E3, E4,
E7, E19 y F: sólo difiere Arragel, que prefiere copero). Cpse. también CY ha-
∑addiq (Lazar 1990: 214, v.419d): «escaçiano y panadero».

45a-d. La interpretación de José en Genésis 40:12-13 —el escanciador saldría li-
bre y habría de ser reinstalado al servicio del Faraón (sólo difiere el poeta en no
especificar el día [«á de venir un día»]; el copero, según José, saldría de la cár-
cel en tres días, representados por los tres sarmientos en la cepa de su sueño).

46a-d. Gén. 40:14-15 —José le pide al escanciador que interceda por él ante el
Faraón cuando salga, pues fue raptado de Canaán y sentenciado injustamente a
la cárcel: E3 «Ca sy nenbrares contigo quando ouieres bien, e faras agora comi-
go bien, e menbraras a Faraon, e me sacaras desta carçel. Ca furtar me furtaron
de tierra delos Ebreos, e avn aqui non fize cosa por que me pusieron enla car-
çel.»

46b. dirás de mi ocasión: ocasión tiene aquí la acepción específica de ‘caída,
desventura, daño grave’: cpse. L.Alex. 2434c-d «si este vençïere  lo que cuida
cunplir / de la tu ocasión  avremos qué dezir». Cf. DME 1444. Cpse. el verso
109a y la nota ad locum.

47a-d. Resumen fiel del sueño del panadero en Gén. 40:16-17 —el panadero lle-
va tres cestas con pan candeal en la cabeza, pero unos pájaros se están comien-
do los alimentos en la cesta más alta destinados para el Faraón. A diferencia de
la copla 44, no se omite aquí ningún detalle del sueño (incluso se especifica el
número de cestas).

47a. canastillos: traducción del hebr. סַל en סַלֵּי–חִֹי. Cpse. Gén. 40:16: E3 (y Aju-
da) «çestillas de tortas»; E4 «çestas blancas»; E7 «canastillos foradados»; E19
«canastillos foracados»; Arragel «canestos de verga blanca foradados».

47b. manjares: manjar (< cat. menjar < lat. MANDUCARE) es un perfecto roman-
ceamiento del hebr. מַאֲכַל en Gén. 40:17 («todo lo que come el Faraón») —cpse.
E3 «manjar»; E4 «manjares»; E7 «todo cuanto comia»; E19 «todo los comeres»;
Arragel «todo lo que suele comer».

47c. sin asmamientos: ‘sin temor, sin cautela.’ Asmamiento es derivado del anti-
guo asmar (< lat. vg. *ADAESTIMARE, derivado del lat. AESTIMARE) ‘estimar,
evaluar; apreciar, juzgar’ —DCECH 2:789.
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47d. panadero: traducción del hebr. אוֹפֶה, una de dos favorecidas en las Biblias

romanceadas: cf. E4, Arragel, F y PC; la otra es zatiquero (E3, Ajuda  çatyque-
ro; E7, E19  çatiquero): derivado de zatico < vasco zatiko, de zati ‘porción’
—cf. DCECH 6:103-104; DME 1635.

48a-d. La interpretación del sueño del panadero en Gén. 40:18-19. Según el texto
bíblico, José le explica al panadero el significado de las tres cestas: en tres días,

el Faraón lo impalaría y habría de colgarlo en lo alto de una estaca, a la merced
de los pájaros que vendrían a picotearlo. El poeta omite el detalle de los tres dí-
as, pero añade con toque dramático lo inevitable de la triste fortuna que le de-
para («Aunque te ençierres non te será escusado» —i.e. ‘no hay escapatoria’).

48b. adarbes: ‘muros de una fortaleza’ (< ár. and. addárb, del ár. cl. درب < neo-

persa darb ‘puerta’: Corriente [1999b: 94]) —cf. DCECH 1:51; DME 130-131;
DEM 1:693-696.

49a-d. El cumplimiento de ambos sueños según los interpretara José —Gén.
40:20-22.

50a-d. Gén. 40:23: El jefe de los escanciadores echa al olvido la promesa que le
hiciera a José (el poeta añade como nota explicativa que «con la alegría úboselo
olbidado»).

51a-d. El poeta salta directamente a Gén. 41:8-9 —el Faraón ha tenido dos sue-
ños premonitorios que ninguno de sus sabios ha podido interpretar, y es enton-

ces que el escanciador se recuerda de su promesa. Los siete versículos anterio-
res (41:1-7) describen el contenido de los dos sueños, pero el poeta lo posterga
hasta más adelante cuando se da la reunión de José con el Faraón y la Biblia re-

pite verbatim la descripción de ambos sueños en labios de éste (41:17-24). Cf.
la sección §I.4.1 en la introducción.

51a. El rey Par‘oh soñaba soeños: Esta figura etimológica calca muy bien la lo-
cución hebrea que se da, por ejemplo, en 41:15 cuando el Faraón dice en prime-
ra persona: חֲלוֹם חָלַמתְּי.

51b-c. fechezeros … sabios nin estrelleros: En Gén. 41:8 se nos dice que Faraón
«envió a llamar a todos los magos y a todos los sabios de Egipto»:

ויִַּשְׁלַח ויְִַָּא אתֶ–כָּל–חְַטֻמֵּי מִצְַיִם וְאתֶ–כּל–חֲכָמֶיהָ

Cpse. E3 (y Ajuda)  megos / sabios; E4  nigromanticos / sabios; E7  astrologos /

sabidores; Arragel  estrologos / sabios; E19  monjes / sabios; F  magos / sabios
(Saadia חכמא / עלמא) Sobre el vocablo estrelleros, véase la nota al verso 33c.

52-53. Resumen de Gén. 41:9-13: el escanciador le cuenta al Faraón lo que
transpiró en la cárcel con José cuando interpretó sus sueños.

52a. parósele delantero: ‘se le puso enfrente.’ Delantero ‘que va o está delante’:
cpse. Berceo, Los signos 49c «con su processión rica, pero El delantero, / entra-
rá enna gloria del Padre verdadero». Cf. DME 872; DCECH 2:437-438; Miner-
vini (1992: 1:388).

52c. [y] uno que se llamaba judío falaguero: falaguero (de falagar que parece

derivar del ár. and. xaláq ‘palomo ladrón’ [Corriente 1999b: 99; sub «afagar»])
tiene dos acepciones básicas en la Edad Media, una generalmente positiva, la
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otra casi siempre negativa: (1) s. xiv-xv: ‘agradable, halagüeño, lisonjero’
—cpse. Santillana, Coronación de Mossén Jordi de Sant Jordi vv. 99-100: «e
muy manso razonava / e con vulto falaguero»; (2) siglo xiii-xv: ‘halagador’
(con la connotación de mentiroso o hipócrita) —cpse. Alfonso X, Siete Parti-
das (citado por Alonso DME 1120): «Porque muchos son que parescen amigos
de fuera e son falagueros de palabra.» Cf. DCECH 3:305-306; DME 1120 y la
nota al verso 300b sobre afalagava.
Estas acepciones del adjetivo falaguero implican dos posibles lecturas del ver-
so 52c. Según Gén. 41:12, el jefe de los coperos se refiere a José como un
«moço ebreo, siervo del alguazil mayor» (E7):

נעַרַ עִבְִי עֶבֶד לְשׂרָ הַטּבַָּחִים

Si falaguero tiene aquí una acepción negativa, el poema podría hacerse eco de
una tradición midráshica según la cual la intención del escanciador al caracteri-
zar a José como joven, hebreo  y siervo era claramente despectiva: e.g. BR 89.7
(citado por Ra¸si ad locum)

א“ר שמואל בר נחמן ארורים הרשעים שאין עושים טובה שלימה נעַַר שוטה עִבְִי שונא עֶבֶד שכך מוכתב

בסקרידין של פרעה שאין עבד מולך ולא לובש כלידים

Sin embargo, si falaguero se usa aquí con una connotación encomiástica, casi
seguramente se hace eco de Gén. 39:21 (fuente de la copla 40), donde se dice
que Dios estaba con Yosef…

ויֵַּט אֵלָיו חסֶָד ויִַּתֵּן חִנּוֹ בּעְֵינֵי שַׂר בֵּית–הסַֹּהַר

Según Ra¸si ad locum, «dotarle de ‘agrado’ (חָסֶד)» significa que Yosef «era
agradable a todos»: aduce al respecto un paralelo mishnaico (Ketubot 17a):

ויֵַּט אֵלָיו חסֶָד שׁהיה מקובל לכל רואיו לשׁון כַּלָּה נָאָה וַחֲסwָה שׁבמשׁנה

En el contexto de esta copla (el copero no parece hacer ningún otro comentario
despectivo sobre José), estamos inclinados a favorecer esta segunda lectura.

53c. a mós: Si esta lectura es correcta, mós sería aquí la variante vulgar de noso-
tros, nos que sobrevive en el judeoespañol (Nehama y Cantera 1977: 369) —cf.
DCECH 4:239-240 sub «nos» (cpse. el ladinamiento del Sefer ha-Ya¸sar del si-
glo xvii, cuyos capítulos josefinos reproduce Lazar [1990]: «Si mos enbías a
muestro ermano con mozotros..»: p. 297). Cpse. el verso 135a y la nota ad lo-
cum (otro uso probable de mós) y véase la sección §II.3.1. Al mismo tiempo, si
unimos ambas partes, otra lectura admisible sería amos, la forma común de
ambos en el castellano antiguo, por lo menos hasta mediados del siglo xv

(cpse. CMC 2319 «Amos hermanos apart salidos son» —cf. DME 296-297;
DCECH 1:238-239)

54d. El que el copero se acordara el nombre de José no se afirma explícitamente
en la fuente bíblica.
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54a-d. Romanceamiento perifrástico de Gén. 41:14 —Faraón manda a llamar a
José, a quien acicalan rápidamente (lo afeitan y lo visten) antes de sacarlo del
calabozo para comparecer en su presencia.

54b. y fuese a afeitar: afeitar aquí podría ser traducción precisa del hebr. גִּלַּח
-se rasuró, se cortó el pelo’: cpse. E3  tresquilose; E4  afeytose; E7  afey‘ :וַיְגַלַּח)
taronlo; E19  afeytose; Arragel  afeitaronlo): DEM 2:230-4.

55-56. Recuento del primer sueño del Faraón —las siete vacas gordas devoradas
por las siete vacas flacas— según Gén. 41:17-21. Se omite aquí la nota preli-
minar de José sobre cómo es Dios, y no él, quien ha de intervenir en favor del
Faraón. Hay, por otra parte, dos añadidos de corte midráshico (véanse las notas
a los versos 55b y 55c abajo).

55b. lo que el rey non sabía Yosef le enmendaba: Según una tradición rabínica, al
contarle su sueño a José, el Faraón omitió detalles y cometió errores delibera-
dos con miras a probarlo. José pasa la prueba con éxito, corrigiéndolo atinada-
mente a cada paso: cf. MT Mikkez 3 y demás fuentes citadas por Ginzberg LJ
2:70 y 5:34, n.174. Así comienza la versión de MT:

אמר פרעה חֲלוֹם חָלַמְתִּי כשבא לומר לו את החלום בקש לבודקו והיה מהפך לו את החלום

אמר ליה «והנה מן היאור עולות שבע פרות» אמר יוסף «לא כך ראיתי אלא יפות מראה ובריאות בשר»

אמר ליה «הנה שבע פרות דלות ורעות» א“ל «לא כך ראית אלא רעות מראה ודקות בשר»

55c. En la mar veía: En el texto bíblico, las vacas del sueño suben desde el río
(hebr.: הַיְאֹר), identificado por la tradición exegética como el Nilo. En el poema,
el Faraón se refiere a éste como «el mar»: quizás se haga eco de una tradición
midráshica según la cual, al contarle su sueño, el Faraón no hizo referencia al
Nilo ya que este río era venerado por los egipcios —cf. Ginzberg LJ 2:70 y
5:344, n.176— cpse. MHG 1:612 (glosa a Gén. 41:1):

אבל פרעה הרשע שהיה משתחוה לנילוס הוא עומד ומתקיים עליו דכת‘ וְהנִֵּה עֹמֵד עַל–הַיְארֹ

55d. para mientes: ‘observa, nota, se percata.’ Parar mientes tiene la acepción
básica de ‘prestar atención a una cosa, considerarla’: cf. DME 1394; DCECH
4:393 (sub «parar»). Cpse. los versos 124c («Pararedes mientes que non vos era
sano»), 191a («Ermano para mientes todo lo que te digo»), 193a («Ermanos,
pará mientes…»), 221c («cada uno parava mientes a los ri[n]cones»), y 298a
(«Non pares mientes, Yosef, noestros pecados»). En 193a y 298a, parar mien-
tes carece de preposición antes de su objeto (cpse. el texto citado por Grün-
baum [1896: 97] que aduce González Llubera [1935: 33] en su nota al verso C
305a correspondiente con nuestro 298a: «e los sabios entienden esto; que paran
mientes sus postrimerias»).

57-58. Recuento del segundo sueño del Faraón —las siete espigas lozanas que
brotan en la misma caña, consumidas por siete espigas secas y flacas— según
Gén. 41:22-24. Romanceamiento perifrástico muy fiel a la fuente bíblica.

57c. todas de una maña: ‘todas iguales, todas de una misma manera’ (i.e. las
siete espigas que crecían del mismo tallo eran todas igual de buenas y lozanas).
Además de ‘astucia, estratagema’ y ‘costumbre, manera de ser,’ maña (< lat.
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vg. *MANIA, del lat. MANUM) tiene también en la Edad Media la acepción aquí
documentada: ‘manera, modo y forma con que se ejecuta o acaece una cosa’
(cpse. López de Ayala, Rimado de Palacio 636d: «si de otra maña fuere, todo
irá errado»). Cf. DME 1358; DCECH 3:831-833.

58b. añubladas: enfermas con añublo, «hongo parásito que ataca las cañas, hojas
y espigas de los cereales, formando glóbulos pequeños a manera de postillas de
color oscuro, que luego se hacen negras, sin dar mal olor» (DRAE 173): cf.
DCECH 4:241 [sub «nube»]; DME 325. Cpse. Nebrija, VRL [Macdonald 1973:
24]: «añublo del trigo: rubigo sive robigo». Más tarde, cobra la acepción gene-
ralizada de ‘marchitas, mustias.’ En Gén. se nos describen las espigas consu-
midoras como «flacas (ַּקּוֹת) y abrasadas por el viento solano (פתֹ–ִָיםwשְׁדw)»
(41:6) o «secas (צְנֻמוֹת), flacas y abrasadas por el viento solano» (41:23): cpse.
E3 «menudas e fynchadas de solano… vazias e menudas, e fynchadas de sola-
no»; E4 «delgadas e desecadas de solano …pequennas, e delgadas e desseca-
dasde solano»; E7 «vazias fenchidas de viento solano… finchadas, menudas &
abuchornadas de viento»; E19 «menudas & finchadas de viento solano … anu-
bladas & finchadas de viento solano»; Arragel «delgadas que las abochorrno
viento solano…menudas e delgadas, abochornadas de solano» Sólo en E19
(Gén. 41:23), topamos con anubladas como traducción del hapax צְנֻמוֹת para
‘secas, marchitas, agostadas.’

59a-d. Romanceamiento perifrástico de Gén. 41:26: José explica cómo las siete
vacas buenas y las siete espigas lozanas de los sueños representan siete años de
abundancia.

59c. fartura: perfecta traducción del hebr. שָׂבָע en Gén. 41:29 en referencia a los
siete años de abundancia (igual en E3, E4, E7, E19 y Arragel).

60a-d. Perífrasis de Gén. 41:27, dónde José explica cómo las vacas macilentas y
las espigas asoladas de los sueños predicen siete años de hambruna que han de
seguir a los siete de abundancia.

60a. manada: ‘hato de ganado’ (cf. DME 1348). Cabe preguntarse si tenemos
aquí un raro caso de hipérbaton («la manada de vacas que viste»), una pequeña
laguna (e.g. «vacas que viste [en] manada») o incluso una aposición («vacas
que viste, manada»).

60a. secas como madera: metáfora expresiva ausente en la fuente bíblica, típica
del autor (véase §I.6.1).

60b. vegada: ‘vez’ (< lat. vg. *VICATA[M]): cf. DCECH 5:796-797; DME 1617.
60b. çivera: ‘grano que se muele para harina’ (cpse. Alfonso X, Siete Partidas:

«o las espigas de que sacan la cibera» citado por Alonso DME 687). Cibera (<
lat. CIBARIA ‘víveres, alimentos’) es la traducción preferida de nuestro autor pa-
ra los términos hebreos אֹכֶל (‘alimento’) y בָּר (‘cereal, grano’) que recurren a lo
largo de la fuente bíblica: e.g. en Gén. 41:35 (אֹכֶל ... בָּר ... אֹכֶל) —E3 «çivera /
trigo / mantenimiento»; E4 «el comer / trigo / vianda»; E7 «ciuera / ciuera /
vianda»; E19 «pan / çiuera / çiuera»; Arragel «çiuera / çiuera / çiuera». Cf.
DCECH 2:8-9 [sub «cebo»].
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61a-d. El poeta recuenta la primera recomendación que José le hace al Faraón en
Gén. 41:33-34: el nombramiento de un hombre entendido y sabio a cargo de
Egipto para coordinar las obras de recolección y almacenamiento de alimentos
a ser descritas en la próxima copla. Se omite aquí la porción específica de co-
mestibles (un quinto) que ha de exigírseles a los egipcios; también la referencia
a la necesidad de ‘encargados’ en 41:34 (en 41:33, habla en singular de «un
hombre inteligente y sabio ... al frente de Egipto» —véase abajo nuestra glosa
sobre merino versus merinos). Nótese, finalmente, que en Gén. 41:28-32, José
reitera y condensa la interpretación de ambos sueños, añadiendo cómo la vo-
luntad manifiesta de Dios se ve confirmada por el hecho mismo de que el Fa-
raón tuviera dos sueños distintos con idéntico sentido: todo esto también se
omite.

61b. merino pongades que sea sabidor: merino (< lat. MAJORINUM) ‘autoridad
puesta por el Rey o un gran señor para ejercer funciones fiscales, y posterior-
mente judiciales y militares, sobre cierto territorio’ (cpse. Juan Alfonso de
Baena en CB 366v9: «Señor, sin ayuda de juez nin merino») —cf. DCECH
4:50-51; véase también DME 1386 y Minervini (1992: 1:431). A pesar de que V
y TS1 comparten la lectura merinos, aceptamos la eliminación de la –s pro-
puesta por Lazar: se hace aquí referencia al tipo de persona recomendada por
José para regentar a Egipto durante la hambruna (i.e. el sabidor del segundo
hemistiquio y el onbre de bondades del próximo verso, ambas en singular), no
a los supervisores [פְִִּים] que se mencionan en el versículo siguiente (41:34
—E3  encomendados; E4  encomenderos; E7, E19, Arragel  mayordomos; pudo
ser este versículo el que dio pie al plural merinos). Merino figura en las Biblias
romanceadas como traducción del hebr. ָצִין (e.g. Jueces 11:11 en E7: «E fuese
Ybta con los viejos de Guilad, & alçolo el pueblo sobre si por cabdillo [ֹׁאש] &
por merino [ָצִין]»; E3, E4, E19, Arragel  merino; F  señor).

62a-d. Gén. 41:35-36 —José explica que durante los años de abundancia hay que
almacenar todo el grano posible para los siete años de hambre que afligirán a
Egipto. Fiel a su fuente, el poeta añade con todo un toque de patetismo al evo-
car la visión preclara que tiene José de la gente desconsolada y demudada du-
rante la hambruna.

6 3-67 . Int erp ol ació n  mid rá sh i ca  basada en  Gén . 41 :3 7-4 1.  En  dicho s  vers ícul os ,  el
F araó n y sus  serv id o res se mu es t ran sat is fecho s con  la pro pu est a de Jo sé (4 1: 37 );
el Faraó n se di ri ge a el l os  brev emen t e y les  preg un ta «¿Acas o  se en con trará otro 
como és t e qu e ten ga el  es pí ri tu  de Di os ?»  (4 1: 38 ). De in medi ato  le dice a Jos é
q ue no hay  nadi e «en tend i do  ni sab io »  como él (4 1 :3 9), encomend án do l e su  casa
y  su rei no  (4 1: 40 ss ). A los  exég et as  les in t ri ga qu e no  se in cl uy a en la Bi bl ia la
res pu es t a de lo s servi do res  a la preg un ta del Faraó n.  Segú n la a gg ad ah  qu e aq u í
s e reco g e,  el  Faraó n  se reú ne ap arte co n el l os  —p redi sp u es to  a favo r de Jos é—
p ara ped irles  su co n sejo ,  pero los  serv id ores le prop on en,  recelo so s , qu e lo po n ga
a pru eb a. La ley eg i pcia —arg uy en— requ iere qu e el rey domin e tod as  las len -
g uas y el pri si on ero  sól o  hab la hebreo.  Esa mi sma noche,  sin  embarg o , un  án gel
l e en señ a a Jos é las  set ent a len gu as  de la human i dad y pas a la prueb a co n  éxi to  al
d ía sig u ient e,  granj eán do s e el  ap oy o incon di cio nal  del  Faraón  qu e recon oce su
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s ab id urí a y le en di l ga su  rei no .  Se recog e una vers ió n elabo rad a y ext en s a de es ta

a gg ad ah  en  S Y Mi kkez.  Ant es  qu e compareciera Jo sé an te el  Faraó n , el  au to r ex -
p li ca un a su p uest a cos tu mbre de la co rt e eg i pcia qu e ap u nt al a hacia es ta a gg ad ah 
d e fo rma p ro l ép ti ca (Dan  19 86 : 215 ): 

והכסא אשר ישב  עליו המלך מצופה זהב וכסף עם אבני השוהם ולו שבעים מעלות…

ויהי משפטם עוד כל איש אשר יבין לדבר בכל השבעים הלשונות ועלה שבעים מעלות ועלה עולה ודבר…

עד געתו לפני המלך

ומשפט מצרים היה בימים ההם אשר לא ימלוך עליהם איש כי אם איש אשר ידע לדבר בשבעים לשון

Esta noción de que sólo un hombre que supiera setenta lenguas podía subir los

setenta escalones que llevaban al trono de Faraón sirve de base para la escena
que nos atañe (Dan 1986: 218 —citamos tan sólo un fragmento a partir del
consejo de sus servidores):

ויענו כל השרים את המלך ויאמרו «והלא כתוב בדתי מצרים ולא יעבור אשר לא ימלוך איש במצרים ולא

משנה למלך כי אם היודע בכל לשון בני האדם ועתה אדוני המלך הנה האיש העברי הזה לא ידבר כי אם לשון

עברית ואיך יהיה עלינו למשנה איש אשר לא ידע גם את לשוננו אך שלח נא אליו ויבא לפניך ונסו נא אותו

בכל דבר וכאשר תראה עשה»

ויאמר המלך להעשות כן למחר וטוב הדבר אשר דברתם ויצאו כל השרים מלפני המלך ביום ההוא

ויהי בלילה ההוא וישלח ה‘ מלאך אחד ממלאכיו והמשרתים לפניו ויבא ארץ מצרים אל יוסף ויעמוד מלאך ה‘

על יוסף והנה יוסף שוכב במשכב הלילה בבית אדוניו בבור כי השיבהו אדוניו אל הבור מפני אשתו ויעירהו

המלאך משנתו ויקם יוסף ויעמוד על רגליו והנה מלאך ה‘ עומד לנגדו וידבר מלאך ה‘ את יוסף וילמדהו כל

לשון האדם בלילה ההוא ויקרא את שמו יהוסף וילך מלאךה‘ מאתו …

ויהי בבקר וישלח המלך אל שריו ועבדיו ויבואו כולם וישבו לפני המלך ויצו המלך להביא את יוסף וילכו

עבדי המלך ויביאו את יוסף לפני פרעה ויצו המלך ויעל יוסף על מעלות הכסא וידבר יוסף אל המלך בכל

הלשונות ויעל יוסף עלה ודבר אל המלך עד געתו לפני המלך במעלת השבעים וישב לפני המלך וישמח המלך

על יוסף מאד

La versión de SY remite a su vez a fuentes más antiguas (cf. Ginzberg LJ 2: 72-
73 y 5:344, n.182).
Se recoge un motivo afín en la tradición islámica, como confirma el Poema de

Yúçuf B146 (Johnson 1974: 67):

Y con setenta fablajes el rrey le ovo fablado,
Y rrespondiole Yuçuf a cada guno p(i)rivado.

Y fablo Yuçuf al rrey otro fablado, yel rrey no supo dar rrecaudo,
Y maravillose el rrey de su saber g(a)ranado.

63c. tres entinçiones: entinçiones es variante medieval de intenciones (cpse. Ri-
mado 918c [Orduna 1987: 302]: «e cates, por tu graçia, mi pura entinçión»
—cf. DCECH 5:459-461; DME 1043). Puede tener también la acepción de ‘idea,

opinión, parecer, creencia’ (cpse. Juan Manuel, CL [Serés 1994: 77] «Et por co-
sa que fizieron, nunca desta entención le pudieron sacar» —cf. DME 1040, 5ta
acepción). Entinçiones parece figurar aquí con esta acepción, en referencia a

los consejos que José le había dado al Faraón sobre cómo proceder. El que sean
tres remite, en tal caso, a las tres propuestas hechas, respectivamente, en los
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versículos 41:33, 41:34 y 41:35: (1) nombrar un regente sobre todo Egipto; (2)

nombrar varios supervisores que lo asistan; (3) almacenar grano para los años
de hambruna (nótese, como observamos en las dos coplas anteriores, que el
poeta omite la segunda recomendación). Es posible también que entinçiones
tenga aquí el sentido de ‘atributos, cualidades’ (¿quizás los tres atributos que
debiera tener la persona a cargo de Egipto según la copla 61?: sabidor, onbre
de bondades, y que tema al Creador —en Gén. 41:33, José sólo dice que debe

ser entendido [נָבוֹן] y sabio [חָכָם]). Nótese, finalmente, que entinçiones figura
también en el verso 160b con el sentido de ‘encomienda’ o ‘mensaje’ («el sier-
vo corría con sus entinçiones»).

64d. asmaba: véase la nota al verso 47c.

66a. albalás: albalá o albará (ár. and. albará < ár. cl. al-bar’a  البراءة ‘dispensa;
recibo, carta de pago’ —cf. Corriente [1999b: 118, albarà]): siglos xiii-xv
«carta o cédula real en que se concedía alguna merced, o se proveía otra cosa;

documento público o privado en el que se hacía constar una cosa» (DRAE 87:
cf. DCECH 1:113; DME 203-204; DEM 3:6-14). La idea subyacente en la copla
es que le trajeron setenta albalás en lenguas distintas para ver si podía leerlas.

6 6c. r ef iert a :  deriv ado  de r ef er ta r  (< b.  lat.  FERITARE,  del  lat.  FERIRE ‘h erir’):  ‘d e-
s ai re, mal a razón ’ —cf. DCE CH 4: 90 2-9 03 ; DME  15 51 ; l léva la s  sin  refi er t a,  i.e.

« ll ev a [la cu en ta de] las  alb al ás si n  pro bl ema».  Ot ro  caso  de pal ab ra a fin al  de
v erso  q u e só l o cu ad ra baj o la ri ma h o mo io tel eu to n  (seten t a / cu en t a / refi ert a).

67a-d. Se retoma aquí el hilo de la narrativa bíblica en Gén. 41:39-41, pero se
omite el caveat faraónico de que sólo su trono quedaría por encima de él.

68a-d. Resumen de Gén. 41:42-43—el Faraón hace que vistan a José finamente,
le da su anillo y lo hace montar una carroza para llevarlo ante el pueblo que lo
aclama. Se omite lo del anillo (y el collar de oro que le ponen al cuello).

68a. Paños de sirgo: En Gén. 41:42, el Faraón hace vestir a José con ‘ropas de
lino’ (ׁבִּגְֵי–שֵׁש). Según Ibn ‘Ezra, en su comentario mayor al Éxodo 25:4 (texto

aludido, a su vez, en la nota ad locum), describe el ¸se¸s como una tela blanca
hecha con un tipo de lino que se da en Egipto:

וְשֵׁשׁ הוא הבד מין ממיני פשתים ימצא במצרים לבדו רק הוא לבן ואינו צבוע

El poeta, por su parte, nos dice que las ropas de José eran de sirgo (< lat.
SERICUM, ‘seda’), ‘seda torcida’ (cpse. Villena, Traducción y glosas de La
Eneida I-III [Cátedra 1994: 546]: «los paños de sirgo e de lino en que eran em-
bueltas» —cf. DCECH 3:507-8 sub «jerga I» y 5:258-60 sub «sirga»; DME
1584). La traducción de ¸se¸s como «seda» está avalada por algunas de las Bi-

blias romanceadas: cpse. E3 «paños de seda»; E4 «vestimentas de purpura»; E7
«paños de lino»; Arragel «paños de seda» (stola visina —cf. en la Vulgata,
«stola byssina»). Por otra parte, la mayoría de los traductores distinguen clara-

mente entre ׁשׁש o שׁשׁי ( ¸se¸s, ¸sȩsi: lino) y משׁי (me¸si: seda o sirgo) —e.g. en Eze-
quiel 16:13, Dios le dice a Jerusalén que ella ‘se vestía de lino y seda’:

wמַלְבwּשְֵׁ שֵׁשׁי וָמֶשִׁי
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Cpse. E3 «tu vestido era lino e seda»; BNM 10288 «tu vestimenta de lino e sir-

go»; RAH 87 «tu uestimenta de lino e sirgo»; también Ez 16:10 (ׁמשׁי / שׁש): E3
lino / seda; BNM 10288 y RAH 87  purpura / sirgo (la única excepción de inte-
rés es Arragel: Ez 16:10  seda / sirgo; Ez 16:13 «tu vestido fue de seda e corta-

pisa e de purpura»). Al mismo tiempo, hay por lo menos un traductor (el de E7)
que considera al sirgo el ¸se¸s: cf. en Éxodo 35:25, E7 traduce ¸se¸s como sirgo,
mientras que las otras Biblias (E3, E4, E19, CP) lo traducen como lino. Arragel
oscila confusamente entre traducir ¸se¸s como sirgo o como lino con otras especi-
ficaciones (en el último ejemplo, una glosa sugiere que sirgo es en efecto un ti-
po de lino):

Éx. 25:4  «lino de lana de cabra [ועְזִִּים]» (¿«lino» = ׁוְשֵׁש?)
Éx. 35:6  «sirgo[ׁוְשֵׁש] e lino torcido e cabruno [ועְזִִּים]»
Éx. 35:23  «sirgo [ׁוְשֵׁש] e cabruno [ועְזִִּים]»
Éx. 35:25  «lino (sirgo) de seys filos torçido [ׁוְאתֶ–הַשֵּׁש]»

De todo esto se coligen dos posibilidades: (1) el autor de CY se alinea con los

traductores que pensaban que las ropas que le puso el Faraón a José eran de se-
da (E3, Arragel) y se refiere a la seda como sirgo; o (2) el poeta concuerda con
Ibn ‘Ezra que ¸se¸s es un tipo de lino pero, al igual que el traductor de E7 (y
Arragel en Éxodo), también piensa que ésa es la acepción de sirgo.

68c. la gente lo miraba tan bien les pareçía: pincelada de corte midráshico.

Cpse. SY Mikkez (Dan 1986: 219):

וכל הנשים והנערות עלו על הגגות ותצבנה ברחובות משחקות ושמחות ביוסף ותראנה בתואר יוסף וביופיו

68d. cada uno llamaba señor a Yosef: En Gén. 41:43, el pueblo lo aclama gritan-
do ¡Abrej! (ְְֵאַב: vocablo hebreo de sentido oscuro, podría ser de origen egip-
cio o quizás está relacionado con el hebr. barakh [ְַָּב] ‘arrodillarse’ —cf. el

comentario de Ibn ‘Ezra ad locum, también Ra¸si haciéndose eco de Sifri, Deba-
rim 1). Pero el poeta se asocia con la tradición exegética que concibe ¡Abrej!
como designación honorífica de un superior: e.g. la traducción del Targum On-
qelos «éste es el padre del rey» (ֵּין אבַָּא לְמַלְכָּא). Cf. también Ra¸si ad locum.

69a-d. La fuente bíblica es Gén. 41:45 y 50 —el Faraón le cambia el nombre a

José y le da por esposa a una egipcia con la que tiene dos hijos. Sólo se omiten
aquí el nombre misterioso que recibe («∑afenat Panea˛») y el nombre e identi-
dad de la esposa («Asnat, hija de Poti Fera, sacerdote de On»).

70a-d. Romanceamiento perifrástico de Gén. 41:48-49 —José recolecta grano en
abundancia durante los siete años de hartura. Se omiten los versículos 41:46

(sobre la edad de José cuando comienza a regentar a Egipto) y 41:47 (una refe-
rencia explícita a los siete años de abundancia). Sin embargo, el grueso de la
copla (70b-d) es sumamente fiel al versículo 41:49:

ויִַּצְבֹּר יוֹסֵף בָּר כְּחוֹל היַָּם הְַבֵּה מְאֹד עַד כִּי–חַָל לסְִפֹּר כִּי–אֵין מסְִפָּר

Cpse. E4 «Et ayunto Josep çiuera commo la arena dela mar, mucha demás, fasta
quese non pudo contar; ca non auia cuenta.»
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70a. Cuando fartura viniera verés amontonar: El carácter deíctico del verbo ve-
rés podría interpretarse como un raro ejemplo de apóstrofe épico-juglaresco (cf.
§I.6.2).

71a-d. Interpolación midráshica según la cual los egipcios también trataron de
almacenar grano en sus silos durante los años de abundancia, pero al abrirlos
encontraron que se había pudrido: e.g. SY Mikkez (Dan 1986: 222 —basado
probablemente en PRE 39):

ויפתחו כל מצרים את כל אוצרות הבר אשר להם כי חזק עליהם הרעב וימצאו את כל האוכל אשר

באוצרותיהם מלא סם ועש ולא יצלח לאכול

Cf. Ginzberg LJ 2:78-79 & 5:345, n.194.
72a-d. Romanceamiento perifrástico muy fiel del grueso de Gén. 41:53-54 —los

siete años de abundancia dan paso a siete años de carestía y el hambre cunde
por todas partes, según José lo había predicho. Los versos 72a, 72b y 72d se co-
rresponden casi verbatim con el locus escriturístico:

ותִּכְלֶינָה שֶׁבעַ שׁנְֵי הָשָּׁבעָ אֲשֶׁר הָיָה בְּאֶֶץ מִצְָיִם וַתְּחִלֶּינָה שֶׁבעַ שׁנְֵי הָָעָב לָבוֹא כַּאֲשֶׁר אָמַר יוֹסֵף וַיְהִי

ָעָב בְּכָל–הָאֲָצוֹת

wבְכָל–אֶֶץ מִצְַיִם הָיָה לָחֶםַ

Cpse. E3 «E acabaronse los siete años dela fartura que fueron en tierra de
Egipto. E començaron los siete años dela fanbre a venir, commo dixo Josep; e
auia fanbre en todas las tierras, e en toda la tierra de Egipto {auia pan}.» Inclu-
so la serie de correspondencias verbales entre los versos 72a y 72b (fartura /
rincura ~ pasados / començados) reproducen la estructura paralelística de su
fuente bíblica.

72b. rincura: ‘pena, aflicción’ (cf. CMC 2862: «en los días de vagar, / toda nues-
tra rencura sabremos contar»): cf. DCECH 4:767 [sub «rancio»]; DME 1555. Cf.
116a, 175b (siempre rincura, no rencura).

72c. desarrados: derivado del lat. ERRARE (cpse. el inglés disarray) ‘desconsola-
dos, descorazonados, tristes, aturdidos, consternados’ (e.g. Berceo, San Millán
229c: «Víolos desarrados, la color amariella») —cf. DCECH 2:659-660 [sub
‘errar’]; DME 899. En el verso 73c, ayuda a que amplifique el cuadro de las an-
gustias de las muchedumbres hambrientas. Este término también tiene cierta re-
sonancia en la literatura judeocastellana del momento: e.g. la glosa de un rabino
anónimo a la traducción cuatrocentista del Moreh ha-Nebukhim de Maimónides
por Pedro de Toledo en la que se propone desarrado como perfecta traducción
del hebreo ְֹנָבו (cf. Márquez Villanueva 2004).

73a-d. Un romanceamiento versificado de Gén. 41:55 sobre el clamor de los
egipcios hambrientos a los pies del Faraón, quien los envía a José. Esta copla
está fuera de orden en el ms. V (la no. 68 en Lazar [1990]).

73d. Tomó muy mal talente, dixo: «¡Idvos a Yosef!»: El malhumoramiento del
Faraón al enviarlos donde José es un toque caracteriológico ausente de la fuente
bíblica, pero podría estar vinculado con el motivo midráshico del grano podri-
do en la copla 72 arriba —en la versión del SY Mikkez (Dan 1986: 222), cuando
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los egipcios claman ante él acuciados por el hambre, el Faraón los regaña (pre-
sumimos que molesto) por no haber almacenado grano y es entonces cuando
ellos le comunican lo que había pasado.

74-78. Estas cinco estrofas recogen dos tradiciones exegéticas, una de fácil ras-
treo (véase la nota a la copla 75 abajo), otra cuyo origen nos elude y que hemos
estudiado con detenimiento en otra ocasión (Girón-Negrón 2006). Se nos
cuenta aquí que José echó unas espigas de trigo en las aguas de un río y que
éstas flotaron milagrosamente hasta llegar a Canaán, dándole a entender a Ja-
cob, como deseaba aquél cuando éste las viera, que había grano almacenado en
Egipto y que podía enviar a sus hijos para comprar alimentos. Esta aggadah no
figura en las fuentes midráshicas clásicas que hemos consultado hasta ahora
(e.g. BR, MHG, MT, SY), ni le hemos hallado paralelo en fuentes josefinas islá-
micas o cristianas (cf. Girón-Negrón 2006), aunque, por el lado hispánico, el
motivo del río como portador de un mensaje —e incluso el uso de paja flotante
para expresarlo— se documenta en versiones modernas de las leyendas medie-
vales sobre La condesa traidora en la tradición oral de Burgos (Pedrosa 2001:
72, 94-95). Aún más problemático, tampoco hay ningún río, auténtico o midrá-
shico, que corra ininterrumpidamente desde Egipto hasta Canaán (algo muy
extraño para un exégeta judío que debiera estar familiarizado con la geografía
local). Sin embargo, la leyenda parece concebida para desentrañar un problema
textual típicamente midráshico. Gén. 42:1 reza:

ויְַַּא יעֲַֹב כִּי יֶשׁ שֶׁברֶ בְּמִצְָיִם

«Vio Jacob que había grano en Egipto» (cpse. E3 «E vido Jacob que auia çiuera
en Egipto»). ¿Pero, si Jacob está en Canaán, como pudo ver de tan lejos el gra-
no que se repartía en Egipto? ¿Qué fue exactamente lo que vio? Ese ver del pa-
dre de José ya había captado la atención de los comentaristas rabínicos y me-
dievales, que lo interpretan de diversas maneras: e.g.

(I) MT, Mikkez 4 y 9 y MHG (ad locum): Jacob vio el grano en Egipto por me-
dio de una visión profética (ru’a˛ ha-qodȩs: cf. Targum Neofiti Gén 42:1).

(II) BR 91.6: Tras la venta de José, Jacob perdió el don de la profecía («se
quedó sin el ru’a˛ ha-qode¸s») y por ende, «lo que debiera ver no ve y lo
que debiera oír no oye»: lo que ve en el «espejo» es la «esperanza» que le
deparaba en Egipto (asociación basada en la paronimia en hebreo entre
‘grano’ y ‘esperanza,’ ̧seber vs. seber):

ד”א וירא יעקב כי יש שבר במצרים. וכי במצרים היה יעקב שראה תבואה במצרים

שאמר הכתוב וירא יעקב כי יש שבר במצרים והלא אמר לבניו ויאמר הנה שמעתי.

אלא מיום שנגנב יוסף נסתלקה רוח הקודש ממנו ורואה ואינו רואה ושומע ואינו שומע.

ומפני מה לא נאמר יש אוכל במצרים שאמר הכתוב כי יש שבר במצרים והלא כבר נאמר

ותרעב כל ארץ מצרים ומה ת”ל יש שבר אלא אל תהי קורא יש שבר אלא יש סבר

שראה באספקלריא שסברו במצרים ואיזה זה זה יוסף.

Ra̧si ad locum se hace eco de BR:
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וירא יעקב כי יש שבר במצרים. ומהיכן ראה? והלא לא ראה אלא שמע, שנאמר

שמעתי וגו’ (לקמן מב:ב).

ומהו וירא? ראה באספקלריא של קדש, שעדין יש לו שבר במצרים. ולא היתה

נבואה ממש להודיעו בפרוש שזה יוסף.

(III) Ibn ‘Ezra ad locum: ver aquí significa oír: la coalescencia mental de los
sentidos da pie a locuciones bíblicas como «mira, el aroma de mi hijo»
(Gén. 27:27), «dulce es la luz» (Ecl. 11:7) o, en el caso que nos atañe,
«ver» con la acepción de «oír» en el próximo versículo:

וירא יעקב בעבור היות ההרגשות נחברות במקום אחד, יחליפו זו בזו, כמו ראה ריח

בני (כז כז) ומתוק האור (קהלת יא ז) וכן וירא יעקב, כי אחריו כתיב הנה שמעתי (ב)

Interesantemente, tanto San Agustín como San Jerónimo, por el lado cris-
tiano, también interpretaban ese ver como oír: e.g. Gén. 42: 1-2 en la Vul-
gata: «Audiens autem Iacob quod alimenta venderentur in Aegypto des-
cendite dixit filit suis quare neglegitis: ‘Audivi quod triticum venundetur
in Aegypto...’»; San Agustín, Locutionum in Heptateuchum (Agustín
1958: 396-7), «CLXIIII. Videns autem Iacob, quia est uenditio in Aegypto,

dixit filiis suis : quare segnes estis? Ecce audiui, quod est uenditio in Ae-

gypto : notandum, quia id, quod audisse se dicit, uidisse eum scriptura di-
xerat.»

(IV) David Qim˛i, por su lado, conjetura que Jacob debió ver a unos hombres
con trigo y al preguntarles de dónde lo habían traido, le dijeron que lo ha-
bían comprado en Egipto (así explica, de paso, la yuxtaposición de los ver-
sículos 1 y 2: Jacob primero vio el trigo y luego oyó que era de Egipto).

וירא יעקב כי ראה אנשי הארץ באים עם תבואה ושאלם מאין יביאו התבואה ואמרו

ממצרים זהו שאמר הנה שמעתי

Nuestro midrash sigue la línea interpretativa de estos comentarios con una res-
puesta perfecta, aunque rebuscada, a la misma interrogante. ¿Qué vio Jacob desde
Canaán? ... ¡la paja flotante en el río! Cabe notar, finalmente que, fuera cual fuera
su origen, esta aggadah circuló en el siglo xv entre los judíos españoles. Mo¸se
Arragel la recoge, junto a otras, en una glosa a su romanceamiento de Gén. 42:1:
«E vio Jacob que hauia çiuera en Egipto, ... Otros dizen que vn rrio de Egipto a
Chanaan yua, e Joseph, sintiendo que sus hermanos e padre en persecucion de pan
serian, que echara por el rio pajas con espigas e que llegaron a Chanaan. El Jacon,
como las vio, luego el dixera: por aqui veo yo que es çiuera en Egipto, e que por
tanto dixo el testo: vio Jacon que auia çiuera en Egipto (folio 52, v.a [Paz y Meliá
1922: 154, glosa #519]).» Pasa, a su vez, al teatro religioso de tema josefino en el
Siglo de Oro: e.g.

( 1 )  M i g u el  d e  Ca r v aj a l ,  L a  T ra g e d i a  Jo se p h i n a  (1 r a ed .  1 5 3 5 )  JOS É  « …Y 
p u e s  es r i o  ca u d a l  /  ess e  n i l o  y  ta n t o  al ca n ça  /  en  se ñ a l  d e  l a ab u n d a n [ ç ] ( i ) a 
/  d e  aq u e st a  cas a  r e al  /  to d o  ho m b r e  co n  su  co st a l  /  ech e  p a j a  en  es se  n i l o  /
p o r q u e  se p a n  t en g [ o ]  si l o  /  de  p a n  p ar a cad a  q u a l »  ( Gi l l e t  1 9 3 2 :  11 7 ,  vv . 
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2 9 8 3 - 2 9 9 0  —é st a es l a ún i ca  re f e r en c i a  q u e h em o s  ha l l a d o  al  mo t i v o  d e la s 
p aj a s en  el  rí o  cu y a  ex p l i c a ci ó n  no  re mi t e al  ep i so d i o  d e  Ja co b :  qu i zá s u n 
d es a r r o l l o  t ar d í o  q u e lo  vi n cu l a  co n  el  Ni l o  p ar a  so sl ay a r  l a in e x i s t e n c i a d e
e se  rí o  m i d r á s h i c o  e n t r e Eg i p t o  y  Ca n a á n ) . 

 ( 2 )  L o p e  d e Veg a,  L o s tr a b a j o s d e Ja co b  ( 1 6 7 0 )  « JA COB :  … Y en t r e ta n t a
co n f u s i ó n ,  / me ha n  d ad o  n u e v a s q u e  Eg i p t o  / es t á to d o  su  d i st r i t o  / fé r t i l  en 
es t a  o cas i ó n .  / Pa r t i d ,  hi j o s,  a co mp r ar  /  tr i g o ;  pa r t i d ,  au n q u e  si en t a  / vu es t r a 
au se n c i a,  q u e a la  cu en t a / al l á de b e so b r ar ,  /  pu es  acá no s t r a en  se ñ a l es  /  l o s
r í o s  q u e de  al l á  v i en en »  ( M e n é n d e z y P el a y o  1 8 9 3 :  3: 2 4 7 ) . 

 (3) Calderón de la Barca, Sueños hay que verdad son  (1670) «CASTIDAD: Pues
ven conmigo a lo alto / del monte de la visión, / patrimonio hereditario / de
José, pues si en él fue / Isaac, su abuelo, retrato / de quien también él lo ha si-
do, / justo es que convenga en ambos / el mirar desde su cumbre / cómo se
pueblan los campos / de racionales hormigas, / que próvidas, tras el rastro / de
la paja que se lleva / el Nilo, buscan el grano / en cuya distribución / verás que
hasta sus hermanos / socorre, sin acordarse / de que le fueron ingratos. / Pues
subiendo de Canaán / de Egipto; mas no perdamos / tiempo, ven conmigo»
(Valbuena Prat 1952: 1225).

 (4) Sor Juana Inés de la Cruz, El cetro de José  (¿ca. 1680?): «JACOB: ¿Qué es
esto, Hijos? ¿No escucháis / estos míseros lamentos / de nuestra pobre familia,
/ que entre lastimosos ecos / perece, al duro cuchillo / de la sequedad del
tiempo? / Pues ¿por qué tan negligentes / habéis de ser que sabiendo / que
venden Trigo en Egipto, / no iréis allá y con dinero / redimiréis la desdicha /
de la falta de sustento? / Pues demás de la noticia, / tenemos indicio cierto / en
las corrientes del Río / que viene de pajas lleno» (Méndez Plancarte 1955:
229-230).

74a. sobrecata: ‘supervisor.’ Aunque el sentido de la palabra es bastante claro,
aún no hemos encontrado precedente medieval entre los derivados de catar (cf.
DCECH 1:920-921). Sí hallamos un paralelo sugerente en sobreguarda: (‘ofi-
cial sobre guardas’ —véase Nieves Sánchez [2000: 401-402]; cpse. Libro del
cavallero Zifar: «Otrosí vos digo & vos consejo que sobre aquel que pusiéredes
en guarda de vuestro tesoro que no le pongáis sobreguarda ninguna, que vos
contecería lo que conteció a un rey moro»). También hemos podido consignar,
gracias al CORDE, el uso de sobre cata en un romance de Lorenzo de Sepúlve-
da (Rodríguez-Moñino 1967): «Lope de Arena creyo / lo que contado le auia /
de aquel dia en adelante / gran auer le prometia / sobre cata era mayor / de las
velas que el tenia …» Cf. los versos 127b (sobrecata) y 149c (sovrecata).

74c. farta: ‘mucha’ (< lat. FARTAM): cf. DCECH 3:323; DME 1128 [2da. acep-
ción].

75a-d. Según una tradición midráshica, José, en presunta espera de que lleguen
sus hermanos, le ordena a los que vigilan las diversas entradas a Egipto que lle-
ven una nómina de los que vienen a comprar de su trigo. Esta aggadah consta,
por ejemplo, en SY Mikkez (Dan 1986: 223):
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וישם יוסף שומרים בשערי מצרים ויצום לאמר. כל איש אשר יבא לשבור אוכל אל תתנוהו לבא עד כתבו

שמו ושם אביו ושם אבי אביו. ואשר תכתבו בכל יום ושלחתם את שמותם אלי בערב וידעתי את שמותם

ויפקד יוסף פקידים בכל מצרים ויצום לעשות את כל הדברים האלה. ויוסף עשה את כל הדברים האלה

וכל החוקים למען אשר ידע בבוא אחיו מצרימה לשבור אוכל.

La alusión en SY se remonta a su vez a fuentes más antiguas (e.g. BR 91.4 y
91.6, MT Mikkez 8, Targum Yeru¸salmi Gén. 42:5 y las Antigüedades de Josefo,

II.6.2 —cf. Ginzberg LJ 2:80-81 & 5:347, n.202). Se hace eco de este topos in-
cluso en la literatura profetológica islámica: e.g. el Qißß al-anbiy’ de
Mu˛ammad ibn ‘Abd Allh al-Kis’ı del siglo xi (Eisenberg 1922-1923: 168):

وكان يوسف قد سأل رّبه ان يريه اخوته وهم لا يشعرون فاجاب اللّه دعوته وكان قد جعل على الطريق حَّراسا
واعوانا فلا يمّر بهم احدٍ الا وسآلوه من اين اقبل والى اين يريد ثمّ يخبروا بذلك يوسف عم قبل قدومه

75a. Llamó en esas sazones: ver nota a 40c.

75b. mercar: s. xiii-xv ‘negociar, comprar’ (< lat. MERCARI, basado en el lat.

MERCEM ‘mercancía’): cf. DME 1384; DCECH 4:48-49 [sub ‘merced’]. Pervive
en judeoespañol (Nehama y Cantera 1977: 359). Cpse. 80b, 89a, 112b y 135c.

75c. padrones: padrón (< lat. PATRONUM) ‘nómina de los vecinos o moradores
de un pueblo’ (DRAE 1646): cf. DCECH 4:335-337 [sub ‘padre’]; DME 1463,
2da acepción. Cpse. Nebrija, VRL [Macdonald 1973: 148]: «padrón de nom-

bres: en griego ‘catalogus’».

7 6 -7 8 .  En  es t a s  co p l a s ,  el  mi d r a s h  d el  t ri g o  fl o t a n t e en  el  rí o  emp al ma co n  su 
fu en t e  bí b l i ca  en  Gé n .  4 2 : 1 - 4 :  al  ve r Ja co b  q u e ha b í a g ra n o  en  Eg i p t o ,  man d a 

a di ez  de  s u s  hi j o s  a co mp ra r al i me n t o  p er o  n o  dej a qu e B en j am í n  l o s  ac o m-
p a ñ e  p o r mi ed o  a o t ra  d es g ra ci a (s ó l o  se  o mi t e en  la s  co p l a s  s u  ra zó n  p ara  n o 
en v i ar l o ). 

76b y 76d. fuera / fuera: caso de rima interna entre homónimos en los primeros
hemistiquios (fuera como forma derivada de los verbos ir y ser respectiva-
mente). Cf. §I.6.1.

78a y 78d. fuera / fuera: otro caso de rima interna entre homónimos y con el

mismo significante (fuera) pero esta vez como preposición y como derivado del
verbo ser. Cf. §I.6.1.

78a. baldíos: ‘ocioso, desocupado, vagabundo’ —cf. DME 484-485, 3ra acep-
ción; DCECH 1:473 (3ra acepción). Corominas también recoge baldía para
«ociosidad» en judeoespañol (Nehama y Cantera 1977: 78).

79 a-d. Div ul gad ísi ma tradi ci ón mi dr ásh ica  seg ún la cu al Jacob  le acon sej a a sus
hi jo s que al  ll egar a Egip to  no  en tren tod os  ju nto s por la misma ent rad a ni se con-

greg uen  en  públ ico  en el mis mo sit io , no les  vaya a caer un mal  de ojo,  עין–הרע (el
mid ra sh  es tá co nceb i do  para exp l icar la preg un ta q u e les  hace en Gén . 42 :1  «¿Po r
q ué o s est ai s  ahí  mi ran d o?»). Cf.  B R 91 .6 :

ויאמר לבניו למה תתראו. אמר יעקב לבניו אתם גבורים אתם נאים אל תכנסו בשער אחד ואל תעמדו

במקום אחד שלא תשלוט בכם עין הרע.



Notas al texto    253

Tambi én  M T Mi kkez 8,  S Y Mi kkez [Dan  19 86 : 224 ],  MHG 1: 63 5 y demás fu en t es 
cit ad as  po r Gin zb erg  L J 2: 80  & 5: 34 7 , n. 20 1 . La reco ge in cl u so  el Corán  (1 2: 67 ).

79c. aojados: de aojar (< lat. ADOCULARE) ‘hacer mal de ojo, desgraciar’ (e.g.
Juan Ruiz, LBA 1417b-c: «El ojo de aquésta es para melezina / a moças aojadas
o que han la madrina»): cf. DCECH 4:273 [sub «ojo» 4:272-275]; DME 325.

80a-d. Los primeros tres versos parafrasean Gén. 42:5 —los hijos de Jacob van a
Egipto a comprar alimento. El verso 80c se hace eco del midrash en la estrofa
anterior. El que también estuvieran buscando a José (80d) es otro tópico midrá-
shico que figura en las mismas fuentes aducidas arriba en la nota a la copla 75
(BR 91.4 y 91.6, SY Mikkez [Dan 1986: 224], etc.) para la aggadah sobre los
preparativos de José en espera que ellos llegaran: cf. MT Mikkez 8 (en esta ver-
sión, el midrash sirve para explicar por qué en Gén. 42:3 se dice «los diez her-
manos de José» y no «los diez hijos de Israel»):

וירדו אחי יוסף וגו‘ היה לו לכתוב בני ישראל אלא שבתחילה לא נהגו בו אחוה ומכרוהו ולבסוף היו

מתחרטין ואומרים מתי נרד למצרים ונחזיר את אחינו לאבינו וכשאמר להם אביהם לירד למצרים נתנו כלם

דעה אחת להחזירו

80a. aguijaban: de aguijarse (< lat. vg. *AQUILIARE) ‘correr, apresurarse, acele-
rar el paso’ —cf. DCECH 1:83-84; DME 183; DEM 2:503-506.

80b. legaban: ‘llegaban’ (DME 1299, 2da acepción). Cpse. los versos 84c, 87a,
106a, 109b, 110b, 129b, 133a, 137d, 184c, 225b, 234d, 297a, 308a y véase la
sección §II.2.4.

81-82. En estas dos estrofas, continúa —de forma elíptica—  el motivo midráshi-
co de la copla 75. Según las fuentes principales allí aducidas (BR 91.6, MT Mi-
kkez 8, SY Mikkez [Dan 1986: 224-225], etc.), todas las noches, los «padrones»
le traían a José las listas de los que habían venido a comprar grano. Al toparse
finalmente con los nombres de sus hermanos, manda cerrar todos los graneros
salvo uno y ordena que los traigan a su presencia cuando allí lleguen. Pasan
unos días, ellos no aparecen y los manda a buscar de nuevo, siendo hallados
por fin en el barrio de las prostitutas (según algunos midrashim, al ser interro-
gados, los hermanos explican que cómo José, a quien buscaban, era muy
apuesto, quizás podía estar en algún lugar de prostitución masculina —lit. ‘en
una tienda de campaña’: el poema omite aquí esta explicación, pero en las co-
plas 213-214, antes que José se les revele a sus hermanos, éstos le confiesan
que buscaban allí al hermano perdido porque pensaban «que sería covdiçiado
de malas mugeres»— 214b). He aquí la versión de BR 91.6:

אמר רבי יהודה בר סימון אף יוסף יודע היה שאחיו יורדין למצרים לשבר אוכל.מה עשה? הושיב

שומרים על כל הפתחים ואמר להם ראו כל מי שנכנס לשבור אוכל כתבו שמו ושם אביו. לערב הביאו

פתקים. ועשו כך כיון שבאו בני יעקב כל אחד ואחד נכנס בשער שלו וכתבו את שמותם. לערב הביאו

לו הפתקים. זה קורא ראובן בן יעקב ואחד קורא שמעון בן יעקב ואחד לוי וכן השוערים כל אחד שלו.

מיד אמר להם יוסף סתמו את האוצרות ופתחו אוצר אחד. ונתן שמותם לבעל האוצר ואמר לו ראה

כשיבואו האנשים אלו לידך תפוש אותם ושגר אותם לפני. עברו שלשת ימים ולא באו. מיד נטל יוסף

שבעים גבורים מבית המלך ושגר בשבילם לבקש אותם בשוק הלכו ומצאו אותם בשוק של זונות. ומה
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טיבן בשוק של זונות? אלא אמרו אחינו יוסף יפה תואר ויפה מראה שמא בקובא הוא. ותפשו אותן

והביאום לפני יוסף.

Se omite en el poema el detalle del granero dejado abierto.
82b. calle: en hebreo bíblico, קwׁש ‘calle, callejuela’ (cf. Prov. 7:8; Ecl. 12:4-5;

Cantar 3:2); en hebreo rabínico, este sema adquiere el sentido adicional de
‘mercado, zoco’ (cpse. el árabe سوق , de donde deriva el castellano zoco) que es
el que tiene en las fuentes midráshicas citadas en las notas a las coplas 81-82,
87-91 y 190-193 (cf. también 90b, 191b y 213d). En 212c, se usa barriada co-
mo traducción alterna.

82b. mugeres de maldad: su traducción del hebreo זונות (‘prostitutas’).
83a-b. Esta copla conjuga varios detalles extraídos de tres versículos bíblicos con

una alusión midráshica. Se nos dice que los hermanos de José llegaron y se
postraron ante él (Gén. 42:6), pero no lo reconocieron (42:8), acordándose éste
de sus sueños (42:9). Se añade además que «non lo coneçieron tan apuesto an-
daba»: los midrashim sugieren que se inclinaron ante él conmovidos precisa-
mente por su hermosura (cf. SY Mikkez, p. 143 y demás referencias en Ginzberg
LJ 2:82 & 5:347, n.204). He aquí el texto de SY:

ויראו בני יעקב את יוסף ויפלא בעיניהם מאד תארו וטוב יופיו והדר פניו וישתחוו לו עוד אפים ארצה

83c. se omiliaban: ‘se postraban.’ Entre las variantes antiguas de humillar (<lat.
tardío HUMILIARE), además de omillarse (e.g. CMC 2052: «Essora se le omillan
los ifantes de Carrión»), se dan también humiliar (e.g. Juan Fernández de He-
redia, Libro de actoridades [Cacho Blecua 2003: fol. 170r]: «pues ninguno
no.s’ deue leuantar en alto en tal elecçion, mas deuese humiliar») y omiliar,
omiliarse (e.g. Poema de Yúçuf B156c [Johnson 1974: 68]: «Y mando el rrey a
la jente delante del omiliar»; RAE 87 Dan. 3:15: «en la hora que oyredes la uoz
del cuerno siluante, … e todos los instrumentos del tañer, cayeredes e omiliar
uos edes al ydolo que yo fize»). Cf. DCECH 3:426 [sub «humilde»], DME 1245,
1450.

84a-d. La fuente bíblica es Gén. 42:7 —tan pronto ve a sus hermanos, José los
reconoce pero finge no hacerlo y les pregunta con dureza de dónde vienen;
ellos replican que vienen de Canaán para comprar alimento (en la Biblia se es-
pecifica «El nombre de su tierra»).

84a. Yosef como los viera d’él fueron preguntados: raro caso de anacoluto (el
autor intenta reproducir la secuencia de eventos en Gén. 42:7 —e.g. E3 «E vido
Josep asus hermanos e conosçiolos; … e dixoles…»).

84b. ajuntados: ‘juntos’ (ajuntar: s. xii-xiv, < lat. ADIUNTARE): cf. DCECH
3:539-540; DME 196; DEM 2:664-666.

85a-d. Se conjugan aquí dos referencias bíblicas: José les habla con dureza
(42:7), acusándolos de espionaje (42:9).

85c. esculcar: ‘espiar, inquirir’ (de esculca < lat. tardío SCULCAM): cf. DCECH
2:718-719, DME 1072. En Gén. 42:9, José los llama espías (מְַגְּלִים, meragge-
lim): cpse. E3  enculcas; E4  esculcas; E7  esculcas; Arragel, E19 y PC  escul-
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cas; AJ  enculcas; F  espias. Todavía se usa en judeoespañol (Nehama y Cante-
ra 1977: 191).

86a-d. La fuente bíblica es Gén. 42:13 —tras negar insistentemente las acusacio-
nes de José, los hermanos explican que son hijos de un mismo padre y que tie-
nen dos hermanos más, uno que se quedó con el papá y otro que murió (el
poeta omite el primer intercambio de acusaciones y negativas en Gén. 42:10-
12, suplantado por un midrash en las dos coplas siguientes; el detalle sobre la
muerte de José cuando era joven tampoco figura en este versículo).

87-91. El intercambio dramático entre José y sus hermanos se cierne sobre la se-
cuela a la aggadah recogida en la copla 79. Según los midrashim pertinentes
(BR 91.6, MT Mikkez 8, SY Mikkez [Dan 1986: 225-226], etc.: Ginzberg LJ
2:83-85 & 5:347, n. 207, 209, 211 y las fuentes aducidas arriba en la nota a la
copla 79), José les hace varias preguntas y asertos clarividentes a sus hermanos,
algunas de las cuales se reproducen aquí:

¿Por qué entraron a Egipto por una puerta distinta? (copla 87)
—Por la admonición de Jacob contra un mal de ojo (copla 88)

¿Por qué se fueron entonces a un barrio de prostitutas? (copla 89)
—Buscaban algo allí que se les había perdido (copla 90)

¡Pero dos de ustedes destruyeron a toda una ciudad! (copla 91)
(Se empalma en las coplas siguientes con Gén. 42:15ss)

Cpse. los pasajes relevantes en la versión más corta de MT Mikkez 8:

נטל את הגביע והקיש בו אמר לדן אני רואה בגביע שלי כי מרגלים אתם.

אמרו לו כנים אנחנו אלא כך צונו אבא אל תכנסו בשער אחד.

אמר להן בשוק של זונות מה טיבכם לא הייתם מתיראין מן העין היכן צוואת אביכם.

אמרו לו אבידה נאבדה לנו והיינו מבקשין אותם שם.

אמר להן איזו אבידה אני רואה בגביע ששנים מכם ההריבו כרך גדול של שכם.

La versión más extensa en SY omite el detalle de la copa mágica con la que José
finge valerse para hacer sus preguntas en MT  y BR. Sobre la predicción en la
copla 91, véase Gén. 34 (Simeón y Leví matan a toda la población de Siquem
para vengar el rapto de Dina).

87b. que suis de rebuelta: cf. la nota al verso 10c arriba.
89c. Para [v]uestra manera non abredes poderes: ‘no podrán salirse con vues-

tros engaños.’ Manera parece referirse a la forma (presuntamente) engañosa de
proceder de los hermanos. Aver poderes por su parte es, casi seguramente, perí-
frasis de ‘tener la capacidad de, poder.’

91d. Se le ha añadido ese [non] a la luz del contexto: José no se ha dado a cono-
cer aún a sus hermanos, ninguno de los midrashim indica que fingiera adivinar
a quién o qué buscaban en un prostíbulo, el verso es hipométrico y la presencia
de ese non se sugiere por paralelismo con el verso 90d.

92-93. Se retoma la historia bíblica con un romanceamiento versificado muy fiel
de Gén. 42:15-16: José les exige, como prueba de su inocencia, que escojan a
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uno de ellos que vaya en busca del hermano menor, mientras permanecen en-
carcelados bajo su custodia.

92a. sin arte: véase nota al verso 1c.
92a. de mano: ‘de inmediato, al momento, de pronto’ (cpse. LBA 719c «de mano

tomad pellote e id, no.l dedes vagar»). Cpse. 119a, 139a, 217a, 222a, 291b.
94a-d. Según Gén. 42:17, los hermanos estuvieron tres días en la cárcel. La tradi-

ción midráshica suple el por qué de este encarcelamiento, del que se hace eco
en el verso 94a: por desacatar la orden de ir por Benjamín («Porque non se
pençaban de fazer sus mandados») —cf. Ginzberg LJ 2:85 & 5:347-348, n.211.

95a-d. Los primeros dos versos remiten a la segunda mitad de Gén. 42:19 (José
los manda a llevar grano a Canaán) con un toque del versículo 42:25 (donde el
narrador bíblico nos dice que pusieron sobre sus burros el cargamento de grano
que José ordenó a los suyos que les fuera dado; en el verso 95a, es José quien
les instruye que carguen sus bestias con el alimento). El verso 95c recoge, por
su parte, la profesión de José en Gén. 42:18 de que también teme a Dios y por
eso les ofrece ayuda: אתֶ–הָאֱֹהִים אנֲִי יֵָא

95a. Aliñedes: de aliñar, ‘preparar, disponer’: cf. DME 243; DCECH 3:661-662
[sub «línea»]. Todavía se usa en judeoespañol como sinónimo del moderno ali-
near (Nehama y Cantera 1977: 27).

96-97. La fuente bíblica es Gén. 42:19-20 —José les instruye que se quede uno
en la cárcel y los demás se vayan y traigan al menor para probar que no mien-
ten. Para enlazar con Gén. 42:15-16 (cuando por primera les exige que hagan
traer al hermano pequeño para demostrar que no son espías), también se inserta
en el verso 97b el juramento que allí hiciera verbatim «pur la vida de Farón»
.(חֵי פְַעֹה)

96a. Preso de mi tenor: ‘preso a mi disposición, bajo mi cuidado’ o ‘preso a mi
gusto, según lo deseo.’ Tenor (< lat. TENOREM, de TENERE) figura tres veces en
el poema, en cada instancia con un matiz semántico singular. En el verso 141a
(«A Binyamin el fuerte vido en buen tenor»), la locución adverbial en buen te-
nor podría significar, refiriéndose a Benjamín, ‘en buen estado, en buena con-
dición’ (i.e. ‘José vio que Benjamín el fuerte estaba en buen estado’: la acep-
ción más cercana al sentido primario de este cultismo: ‘constitución u orden
firme y estable de algo’: cpse. Álvarez de Villasandino en CB 201v20 «señor, si
non acorredes / con pecunia e con merçedes / por que torne a mi tenor»); sin
embargo, también podría tener la acepción ‘de buen agrado, complacido, con
gran placer’ (así lo interpreta Herman en su traducción inglesa [Lazar 1972:
97]: «With pleasure he saw Benjamin the strong»). En buen tenor podría tener
un sentido parecido en el verso 151a: «De todos pensava Yosef en buen tenor»
—‘de todos cuidaba José gustosamente’ («Of all of them Joseph thought with
great pleasure» [Lazar 1972: 99]), pero también podría leerse ‘de todos cuidaba
José de buena manera’ (cpse. Manuel de Lando en CB 67v16: «ca rey nin em-
perador / … / non reparte sus thesoros / en tan superno tenor»). En nuestro ver-
so («Uno de vós dexedes preso de mi tenor»), de mi tenor podría significar
‘bajo mi cuidado’ (i.e. José exige que uno de los hermanos se quede de rehén
bajo su custodia), pero también quizás ‘según lo deseo’ (i.e. que se quede de



Notas al texto    257

rehén ‘porque así quiere que sea’). Tenor tenía otras acepciones en el castellano
medieval (e.g. ‘contenido literal de un escrito u oración’ —cpse. L.Alex. 709a
«Mandó fer unas letras que avién tal tenor»). Sin embargo, aún no hemos en-
contrado paralelos premodernos para las diversas acepciones que, según el
contexto, nuestro autor parece conferirle a lo largo del poema tanto a la locu-
ción en buen tenor como a la frase de mi tenor (no cabe descartar, por supuesto,
que pudiera tener en mente alguna locución hebrea: e.g. una frase con algún de-
rivado de ˛efets, ֶחֵפץ ‘voluntad; deseo, anhelo; placer, gusto, agrado’).

96d. Todas sus velu[n]tades les volvía Yosef: ‘José les cambiaba todos sus pla-
nes’ (i.e. Jacob los había enviado a comprar grano, pero no quería que Benja-
mín los acompañara, lo que José ahora les exige, además de dejarle un rehén).

98a-d. Su fuente bíblica es Gén. 42:23 (los hermanos hablan entre sí sin percatar-
se que José los entiende).

98c. non sabían mas que un canto: frase colorista para describir la presunta igno-
rancia del hebreo que tenían José y los suyos. Canto tenía varias acepciones en
castellano medieval: e.g. ‘piedra’ (cpse. Berceo, Duelo 180b: «que ixcades de
so el canto, eya velar»); también ‘extremidad, esquina, punta o remate de algu-
na cosa’ y por extensión ‘pedazo, porción’ de algo como el pan (cpse. LBA
1031d «un canto de soma» —i.e. un pedazo de pan de salvado). De una u otra
forma, «non sabían mas que un canto» parece tener el mismo sentido general:
‘no sabían [más hebreo]’ que una piedra u otro objeto inanimado, es decir ‘no
sabían nada de hebreo.’ Sobre las diversas acepciones premodernas de canto y
su historia etimológica, DCECH 1:817-819 (cf. también DME 610-611).

9 9-10 1.  Ex pan si ón  dramát i ca del  lamen to  de los  herman os  en  Gén . 42 :2 1.  En  la
fuent e bíb li ca,  los  hermano s ad mit en  su  cul p a po r el mal trat o  a Jos é y reco no cen 
q ue est án pag an do  ah ora por hab er des oí do  su s ru ego s en  aq uel  momen t o.  El 
p oeta ampl ifi ca est a ang u st io sa co nfesi ón , hacién do les rememo rar ex act ament e lo 
q ue h ici eron  co nt ra su  h erman o (rasg arl e la tú ni ca,  arro jarl o  al po zo,  et c).

99b. disierto: véase la nota al verso 7c.
99c. ¡Muera, el soñador secreto!: Se hace eco de lo que dijeran los hermanos en

Gén. 37:19-20 (véase la copla 10 arriba y la nota ad locum). Allí se referían a
José con desprecio como el «señor [בַּעַל] de los sueños»: i.e. el que conoce su
sentido oculto. Lo de secreto en 99c, además de cuadrar con la rima en -to, aca-
rrea la connotación original de dicho epíteto en Gén. 37:20.

100b. en pozo de gusanos: véase la nota al verso 12c.
101a. Señor del altura: véase la nota al verso 30b.
101c. por esto nós veemos  en esta apretura: romanceamiento perifrástico del fi-

nal del versículo 42:21:

עַל–כֵּן בָּאָה אֵלֵינw הצַָָּה הזַֹּאת

Cpse. E3 «...e por ende nos vino esta angustia.»
102a-d. La fuente bíblica es Gén. 42:22 —Rubén les recuerda a sus hermanos

que había tratado de disuadirlos y lo desoyeron y ahora la sangre de José clama
al cielo.
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102b. que vos dixera vagar: uso raro de vagar. Vagar se usa en castellano desde
su período de orígenes con la acepción ‘holgura, ocio, reposo, tiempo libre’
(e.g. el 2do hemistiquio de CMC 434 [que se repite como fórmula en 650 y
1823]: «andidieron de noch, que vagar non se dan»; también LBA 867c: « ‘Se-
ñora,’ dixo la vieja, ‘cras avremos buen vagar’»): así mismo figura, más abajo,
en el verso 169b («que él entendía que non avría vagar»). Se usa, sobre todo, en
combinaciones fraseológicas como las locuciones adverbiales de vagar y a va-
gar (‘holgadamente, en un momento de ocio’: e.g. LBA 55a «Levantóse el grie-
go, sosegado, de vagar») —cpse. más abajo, el verso 131c («cada uno favlava
con el siervo a vagar»); también en la construcción verbal darse vagar en el
verso 231d («non se dé mucho vagar»: i.e. ‘no se dé mucha tregua, no se demo-
re,’ perífrasis en 3ra persona del hebr. אַל–תּעֲַמֹד [Gén. 45:9] —cpse. CMC 2920-
2921: «Salién de Valencia e andan cuanto pueden, / no.s’ dan vagar los días e
las noches»; también L.Alex. 1110ab: «Démosles todos priessa, quisquier por
su lugar, / de noche nin de día non les demos vagar» y Ay, Iherusalem 3b [Dí-
az-Mas 2001: 50]: «lloros e sospiros non me dan vagar»). Sólo se usa en época
más tardía como verbo con la acepción ‘estar ocioso’ (uno de dos sentidos que
le da Nebrija —cf. VRL [Macdonald 1973: 193]: «vagar andar vagando: vagor,
-aris, evagor, -aris; vagar estar ocioso: vaco, -as, -i»), pero avagar todavía figu-
ra en judeoespañol como adverbio que significa ‘ociosamente, holgadamente,
despacio’ (Nehama y Cantera 1977: 68 —también se usa como interjección:
e.g. «Avagar no te kaygas! ‘Prends garde à ne pas tomber’»; y con el sentido ‘a
voz baja’: e.g. «favla avagar: ‘parle sans crier…’»). Cf. DCECH 5:728-729;
DME 1612-1613.
Aunque aún no hemos hallado un paralelo exacto, el sentido de vagar en este
hemistiquio parece ser ‘inútilmente’: i.e. ‘Sabeis que os dije inútilmente: ¡No
matéis a José!…’ Se extraña, por otra parte, la ausencia de la preposición a en
la esperada construcción adverbial (quizás un error de amanuense en la cadena
de transmisión). Nótese, finalmente, que en CY, al igual que en LBA y en el
L.Alex., lugar y holgar figuran casi siempre en posición de rima con vagar.

103a-d. En Gén. 42:24, José se aparta de ellos y se va a llorar. El poeta aquí su-
giere que llora al recordar las desgracias que había sufrido por culpa de ellos
(difiere en esto de otros exégetas: e.g. Ra¸si ad locum, según el cual llora José al
escuchar que sus hermanos se habían arrepentido de su pecado).

103a. cordojos: cordojo (< lat. CORDOLIUM ‘dolor, pena’) tiene tres acepciones
principales en la época: 1. ‘compasión’ (s. xiii-xv); 2. ‘aflicción’ (s. xiii); 3.
‘ira’ (s. xiv) —cf. DME  787; DCECH 2:191 (sub «corazón» 2:189-192). Dos de
estas acepciones dan pie a lecturas muy distintas del verso. Si leemos cordojos
como ‘compasión, pena’ y malos como un adjetivo intensificador, el poeta nos
daría a entender que José se apiadó de sus hermanos y por eso lloró (ésta es la
lectura adoptada por Herman [Lazar 1972: 92] y McGaha [1997: 299] en sus
respectivas traducciones inglesas de 103a-b «Yosef que esto oía, tomó malos
cordojos, / y miente le venía de todos sus enojos»: «Joseph when he heard this
with anguish was filled, / And in his mind memories of his sufferings milled» /
«When Yosef heard that, he was deeply concerned, / remembering how by his
brothers he’d been spurned.»). Esta lectura se ve avalada por algunas tradicio-
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nes exegéticas, si bien la presencia del adjetivo malos hace que parezca un
tanto rebuscada. Desde una perspectiva lingüístico-histórica, también podría-
mos leer cordojos como ‘ira, indignación’ acorde a la acepción que adopta, por
ejemplo, el Arcipreste de Hita en LBA 61c-d («d’esto ove grand pesar e tomé
grand enojo, / respondíle con saña, con ira e con cordojo»: nótese la rima enojo
/ cordojo). La próxima vez que llora José (después de ver a Benjamín), el poeta
usa una formulación casi idéntica («Yosef luego tumava muy grandes cordojos,
/ él se acordava de todos sus enojos, / luego se apartava llorava de sus ojos, /
tan presto se alinpiava sus lágrimas Yosef» —vv. 146a-d): la única diferencia
reveladora es que allí se califican sus cordojos de grandes y no de malos, con
un valor intensificador inequívoco que, a la luz del contexto, sí respalda la lec-
tura ‘Yosef se sobrecogió de emoción’. Cpse. también 108c «cruxeran sus
dientes, tomaban cordo[jo]s»: cordojos en «tomar cordojos» tiene el sentido de
‘dolor, aflicción’ —i.e. ‘sus dientes crujían, estaban adoloridos’) y 299a-c (se
repite aquí por tercera vez la yuxtaposición de ojos / cordojos / enojos, pero
esta vez Yosef le dice a los suyos «Non tomedes cordojos, / que en esta tierra
non abredes enojos»: estos cordojos no son ni malos [103a] ni grandes [146a];
«Non tomedes cordojos» aquí significa ‘no os acongojeis’).

103c. luego se escondía: cpse. Gén. 42:24 «וַיִּסֹּב מֵעֲלֵיהֶם» —cf. E3 «E tirose de çer-
ca dellos»; E4 «Et boluio se dellos»; E7 «E apartose de cerca dellos»; E19 «E
arredrose de çerca dellos.» La mayoría de estas traducciones, como Ra̧si sugie-
re ad locum, glosan el hebr. וַיִּסֹּב (lit. ‘y se dio la vuelta’) como ‘alejarse’ de los
hermanos para que no lo vieran llorar:

נתרחק מעליהם שלא יראוהו בוכה

103c. llorava de los ojos: ‘lloraba silenciosamente’ (i.e. sin los ademanes histrió-
nicos —gritos, sollozos, gemidos, rasgarse las vestiduras— que tienden a
acompañar a los plantos medievales —Pascual [1984]; Montaner [1993: 386]
nota a CMC 1 con extensa bibliografía). Este hemistiquio se repite verbatim en
el verso 146c. Cpse. el ejemplo clásico de nuestra literatura, CMC 1: «De los
sos ojos tan fuertemientre llorando.»

104-111. Larga interpolación midráshica. Su punto de partida es la segunda mi-
tad de Gén. 42:24: después de irse a llorar, vuelve donde sus hermanos, toma a
Simeón y lo hace amarrar a la vista de todos. En la comentarística rabínica, se
nos describe la resistencia inicial de Simeón a ser maniatado y su eventual su-
jeción por Manasés. Según esta aggadah, cuando Simeón se resiste al arresto,
José manda a llamar a sus sirvientes para que ayuden a prenderlo. Apenas se le
acercan, pega Simeón un grito feroz y caen de boca en el suelo, rompiéndoseles
los dientes. Manasés, sin embargo, no se inmuta: de un golpe al cuello lo derri-
ba, lo encadena y lo echa en la prisión a instancia de su padre. Simeón se dice a
sí mismo que ningún egipcio habría podido subyugarlo así, sólo un miembro de
su propia casa. He aquí la versión de SY (Dan 1986: 227) que citamos por ex-
tenso:
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וירחץ פניו ויצא אליהם ויקח מאתם את שמעון ויאמר לאסרו ולא אבה שמעון לעשות כן כי היה גבור חיל

מאד ולא יכול יוסף לאסרו ויקרא יוסף אל גבוריו ויבואו לפניו שבעים איש גבור חיל וחרבותם שלופות

בידם ויבהלו כל בני יעקב מהם

ויאמר אליהם יוסף «תפשו את האיש הזה ואסרתם אותו בבית הסוהר עד בוא אחיו אליו» וימהרו גבורי

יוסף ויחזיקו כולם בשמעון לאסור אותו ויצעק עליהם שמעון צעקה גדולה מאד ומרה ותשמע הצעקה

למרחוק ויבהלו כל גבורי יוסף מקול הצעקה ויפלו על פניהם וייראו מאד וינוסו להם וגם כל האנשים אשר

היו את יוסף נסו כי יראו מאד לנפשותם וישאר אך יוסף ומנשה בנו שם

וירא מנשה בן יוסף את גבורת שמעון ויחר אפו מאד ויקם מנשה בן יוסף ויגש אל שמעון ויכה מנשה את

שמעון באגרופו מכה רבה בעפרו וינח שמעון מחמתו ויאחז מנשה בשמעון ויחזיק בו ויאסור אותו וידחהו

אל בית הכלא ויתמהו כל בני יעקב ממעשה הנער

ויאמר שמעון אל אחיו «איש מכם אל יאמר כי מכת מצרי זאת אין זאת כי אם מכת בית אבי»

Cf. MT Va-yiga̧s 4 y demás fuentes citadas en Ginzberg, LJ 2:86-87 y 5:348,
n.219. La versión del poeta es muy fiel a la tradición midráshica: recoge tales
pormenores como el grito de Simeón (106c), los dientes rotos de los sirvientes
(108c) y el golpe que le asesta Manasés «en el su çelebro» (110c). Con todo,
retoca y amplifica la leyenda con fino sentido de su potencial dramático y poé-
tico. Se explaya en la resistencia inicial de Simeón antes que José traiga a más
sirvientes y pone en labios de Manasés la solicitud de permiso para socorrer a
los súbditos. Le imparte, además, colorido épico con símiles abundantes, vívi-
dos y concretos (sobre todo zoológicos) para la fortaleza casi sobrenatural de
Simeón, Manasés e incluso los hombres de José que con aquél miden fuerzas:
eran «rezio[s] como saeta, brabos como leones» (107b), pero Simeón hace
cuenta de ellos «como de gurriones» (107c), los somete «como dolientes»
(108a), los espanta «cumo si fuera culevro» (110a), huyen de él «como braza»
(106c), a cada cual «se lo sobaba cumo quien soba masa» (106b), sólo Manasés
«fuerte como un zebro» (110b) lo derrota finalmente. Sobre los símiles anima-
les en la literatura judeoespañola, véanse la nota al verso 14a arriba y la sección
§I.6.1 en la introducción.

104a-b. eran … de buen sezo: ser de buen seso: ‘ser prudente, discreto, cuerdo,
juicioso’ (cpse. Berceo, Milagros 161a «Era de pocco seso, facié mucha locu-
ra» —cf. DME 1581; DCECH 5:208-209). Sobre la vacilación entre las grafías
<s> y <z> (seso vs. sezo), véase la sección §II.2.4 del estudio lingüístico. Sezo
todavía se usa en judeoespañol (Nehama y Cantera 1977: 511).

1 04 b.  mucho  er an  temi en tes  por q ue les  er a ses o:  Aun qu e s es o (< lat .  SENSUM) es
u n vo cab lo  po li sémi co de ampl ia di semin ació n  (su s  acepci on es  in cl uy en ‘cere-
b ro ,’ ‘i dea, ’ ‘co ns ejo ,’ ‘ent en d imien to ,’ ‘may orí a de ed ad ,’ ‘p ru den ci a’ y
—pl ural — ‘lo s  sen ti d os ’ —cf. DME  15 81 ),  la lo cu ci ón  medi eval s er  ses o  es  poco 
común . En lo s  cas os  qu e hemos  do cu men tado  co n el  benefi cio  del COR DE ,  pare-
ce si gn i fi car ‘hacer sen t id o’ y,  por in feren ci a,  ‘s er prud en t e,  ser sens ato ’ o ‘in fe-
rirse, ser cl aro,  s er ob v io ’: 

(1) Gran Conquista de Ultramar: «e como él era entendido e sabido, vió que te-
nía mejoría aun allá. Mas aunque le fue bien, assí como havéys o¡ydo, dixo
que por aquello que no sería seso de meter su fecho en aventura de batalla;
que bien sabía él que los cristianos mejores eran» (Cooper 1979: 2:295, libro
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III, cap. 361, fol. 112ra); «Quando el Prinçep don Rinalt sopo que Saladin
tenie çercada la cipdat del craque. commo era omne de grant coraçon come-
tio un fecho que non era seso de fazer. El asmo que defendrie ell arraual. &
mando alos pobladores que non metiessen ninguna cosa de lo suyo enel al-
caçar» (Cooper y Waltman 1995: fol. 193v).

(2) L.Alex.: «señor, lieva tu cosa a maña e a tiento: / lo al non será seso por mi
conoçimiento» (928d); «‘Rëy’ —diz—,‘seriá seso e consejo muy sano…’»
(2089c).

(3) Fernández de Heredia, Vidas paralelas de Plutarco (Cacho Blecua 2002: f.
197v): «Porque a Mario pareçia que era seso de dezir algunas uegadas men-
tiras & no curaua de lo qu'el prometia a los gentiles hombres.»

(4) Gran crónica de Alfonso XI (Catalán 1976: 1:293): «E seyendo el ynfante
don Pedro en tierra de Huete, tomo a don Joan hijo del ynfante don Manuel
castillos e logares que avie en esa tierra; e don Joan viendo que no era seso
de lo atender fuese para Alarcon.»

(5) Fernández de Madrigal, «El Tostado» Libro de las paradojas (Herrera 2000
—citamos el texto obtenido con el CORDE): «et ansi es seso que los claus-
tros virginales de nuestra Sennora non fueron abiertos en alguna manera»;
«Et ansi lo grande en lo pequenno seer ençerrado es impossible, ca dezir seer
ençerrado grande en pequenno es seso que…»; «si se tomasse aqui la segun-
da persona divina diziendo … era seso que era predestinado que la segunda
persona de la Trinidad fuesse fijo de Dios; et esto es falso»; «non era seso
que Dios non era cognosçido, ca todas las gentes cognosçen aver Dios».

En este verso, el objeto directo de les era seso (y la razón por la que temían lo
que haría con ellos el primer ministro) parece ser el reconocimiento de lo mal
que habían obrado con José, según lo confiesan en las coplas 99-102. El sentido
de estos dos versos podría ser: ‘aunque eran muy fuertes y juiciosos, tenían ra-
zón de sobra para temer.’
Nótese, finalmente, que los versos 104a-b ofrecen un buen caso de rima paro-
nomástica: de buen sezo / les era seso (la plurivalencia semántica de seso se
prestaba fácilmente a la traductio, como lo demuestra el espléndido proverbio
de Juan Manuel en El Conde Lucanor III.5 [1994: 244]: «Por seso se mantiene
el seso. El seso da seso al que non ha seso. Sin seso non se guarda el seso»).

105a. ¯Sim‘on a quien cataba para prezo le echó mientes: ‘viendo a Simeón, [Jo-
sé] consideró apresarlo.’

106c. ¯Sim‘on se lo sobaba cumo quien soba masa: Se juega aquí con dos acep-
ciones de sobar —por un lado, ‘pegar, golpear, azotar,’ su acepción más divul-
gada en textos medievales (cpse. Berceo, Milagros 478d «Empezóli a dar gran-
des palancadas … non ovo en sus días las cuestas tan sovadas»); por el otro,
‘amasar (el pan),’ su acepción moderna pero que ya circula por lo menos desde
el siglo xv (cpse. Nebrija, VRL [Macdonald 1973: 182]: «sovar la massa: dep-
so, -is, condepso, -is»; «sovar cualquier cosa: subigo, -is»; TLC 946: «SOVAR.
Vide supra sobar, del verbo latino subigo, gis. Sóbase la masa, bolviéndola lo
de arriba abaxo muchas vezes; y de allí se dixo pan sobado, el muy apretado, y
sovajar»). Cf. DCECH 5:273-275.
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107c. gurriones: ‘gorriones’ (cpse. Nebrija, VRL [Macdonald 1973: 107]: «Go-
rrion: ave conocida: passer, -eris») —cf. DCECH 3:182-183; DME 1202.

108a. ¯Sim‘on como dolientes los tenía en sus ojos: ‘Simeón los hacía llorar como
si estuvieran de luto.’

108b. ante él fueron cayentes, fincaron los inojos: ‘ante él cayeron, puestos de
rodilla.’ Cpse. CMC 53: «fincó los hinojos, de coraçón rogava». Véase la sec-
ción §I.6.2.

108c. cordojos: véase la nota al verso 103a.
1 09 a.  N on  pod r ed es  ca st ig a r,  seño r,  ta l oca si ón :  o ca si ón  se refi ere aqu í el  daño  y

mal  que Si meó n ha caus ad o  (cp se.  Juan  Rui z,  L BA  16 70 g:  «t ú me gu ard as  de li -
s ió n / de mu ert e e de ocasi ón »;  Ló pez de Ay ala, Rimad o 28 8a [Ord un a 198 7: 
1 76 ]:  «Qui en  del rrey o del  rreg no  en tend iere ocasi ón  / lu eg o  le ap erçib a e mues -
t re s u rrazó n » —cf.  DME  14 44 ).  Cf. el vers o  4 6b  arri ba y la no ta a d lo cum. 

109c. d’él me quiero vengar  por sola una razón: El inexplicado motivo podría
ser el estropicio causado por Simeón. También podría estarse sugiriendo que
Manasés quería vengarse pues sabía lo que Simeón y sus hermanos habían he-
cho con su padre, o por lo menos la razón por la cual José decidió apresar a Si-
meón en particular (los midrashim clásicos ofrecen varias razones al respecto:
e.g. Simeón y Leví aconsejaron a los otros hermanos que mataran a José; José
quería separar a Simeón de Leví; de los hermanos, Simeón era el menos favo-
recido por Jacob; Simeón fue el que metió a José en el pozo; etc. —cf. las
fuentes rabínicas aducidas por Ginzberg LJ 2:86 y 5:348, n. 215-217). Con to-
do, aún no hemos hallado un midrash en el que se especifique explícitamente la
presunta razón de Manasés para vengarse de su tío.

110b. zebro: ‘onagro, asno salvaje’ (cf. Glosarios latino-españoles de la Edad
Media [Castro 1936: 257b]: «Onager: zebra [T 342], enzebro [P 46], asnos
monteses [E 1566]» —no es «macho de cabra» como sugiere DME 661 a pesar
de la cita anterior que incluye).

111d. A ¯Sim‘on vino miente lo que fizo a Yosef: Esta coletilla final sobre cómo
Simeón recuerda entonces lo que se le había hecho José no forma parte necesa-
riamente de la extensa aggadah que aquí se interpola

112-113: Recuento perifrástico de Gén. 42:24-25. Tras meter a Simeón en la pri-
sión, José ordena que les llenen sus envases de grano, que pongan su dinero de
vuelta en sus sacos sin que se enteren y que les den provisiones para el camino.
El poeta describe la compra de alimento que hicieran los hermanos después de
encarcelar a Simeón. También sugiere que el mismo que les vendió el trigo
metió el dinero en sus talegas. Omite, por otra parte, quizás por economía na-
rrativa, lo que se añade en Gén. 42:26 —que los hermanos pusieron el carga-
mento de grano sobre sus burros y se marcharon de allí.

112a. De que prezo fuera sus ermanos aprisavan: ‘[Simeón] fue apresado a la
vista de sus hermanos.’ Versión perifrástica del final de Gén. 42:24:

ויִַַּּח מֵאתִָּם אתֶ–שִׁמְעוֹן ויֶַּאסֱרֹ אתֹוֹ לעְֵינֵיהֶם



Notas al texto    263

Aprisavan es aquí pretérito imperfecto de aprender con la acepción etimológica
de ‘percibir, ver’: capta el sentido del hebreo ‘a la vista [de ellos].’ Es muy po-
co probable que aprisavan aquí se base en un hápax ‘aprisar’ derivado del ad-
verbio ‘aprisa.’ Aunque Alonso (DME 353-354) recoge bajo aprisar numerosas
formas afínes en fuentes medievales, Corominas las considera derivaciones
netamente romances de aprender, negando categóricamente que existieran los
verbos aprisar o prisar: cf. DCECH 4:638-642 [sub «prender»; esp. 4:638 y 640
sub «aprender»] y 4:653-654 [sub «prisa»]. El mismo Alonso tampoco docu-
menta ejemplo alguno que quiera decir ‘apresurarse’ (todos los testimonios que
aduce son sinónimos de aprender).

112b (también 113a-b). plata: traducción calco del hebr. כּסֶֶף (que significa ‘plata’
y ‘dinero’) en Gén. 42:25 (cpse. E4 y E19  plata; E7 y Arragel  dineros: en E3
falta la frase, pero en 42:27 plata).

112d. vianda: véase la nota al verso 7d arriba.
113b. costales: En Gén. 42:25-28 se usan tres palabras hebreas para designar dos

recipientes distintos: el grano fue puesto en unos envases (42:25 כְּלֵיהֶם), mien-
tras que el dinero fue depositado en la alforja de cada uno (42:25 y 27 שַֹּׂו),
donde también llevaban forraje para sus burros de carga y que es llamada por
un sinónimo hebraico más abajo (42:27 y 28 אַמְתַּחְתֹּו). Los costales de esta copla
se refieren a las alforjas: cpse. E3  costales vs saca; E4  vasyjas vs saco o cos-
tal; E7 y Arragel traducen las tres como costal; E19 las traduce como saco.

114a-d. Difundida tradición midráshica según la cual, después de partir los her-
manos, José ordenó que soltaran a Simeón y atendieran a sus necesidades con
esmero. He aquí, por ejemplo, BR 91.8 (después de citar Gén. 42:24):

ר‘ חכי בשם רבי יצחק אמר «לעיניהם אסרו כיון שיצאו להם היה מאכילו ומשקו מרחיצו וסכו»

También MT-Buber 1:184; Zohar 1:198b y 200b y demás fuentes aducidas en
Ginzberg LJ 2:87 y 5:348, n.220. Esta aggadah está concebida para explicar
por qué se dice en Gén. 42:24 que hizo amarrar a Simeón a la vista de todos
(¡claro, para luego soltarlo cuando no estuvieran presentes!).

115-116. La base bíblica es Gén. 42:27-28: al caer la noche, uno de ellos abre su
alforja para darle forraje a su burro y encuentra el dinero; se lo comunica a sus
hermanos y comienzan a mirarse entre sí aterrados, temblorosos, lamentándose
por lo que Dios está haciendo con ellos. La única interpolación midráshica es
la identificación del hermano que abre la talega con Leví (el Génesis no lo es-
pecifica): e.g. MHG I, 640:

ויִַּפְתַּח הָאֶחָד

איזה זה לוי שנעשה יחידי בזמן שנאסר שמעון

y Ra¸si ad locum:

ויִַּפְתַּח הָאֶחָד הוא לוי שנשאר יחיד משמעון בן זוגו

Cf. Ginzberg LJ 2:87-88 y 5:348-349, n.221 (Ginzberg explica ahí por extenso
las tres razones principales por las cuales se identifica a este hermano con
Leví).
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116a. ¡Mala fuemos engendrados!: mala tiene aquí el sentido adverbial ‘en mala
hora’ (cpse. Berceo, Milagros 419a: «Los qe mala nazieron, falssos e traïdo-
res»). También se usa con esta acepción en el verso 184c («¡En mala fuemos
legados!»). Cf. DME 1340.

116c. Dio de la altura: véase la nota al verso 30b.
116d. en la mala majadura: ‘mal trato.’ Cpse. 30c (también en posición de rima

con altura). Tomando la inicial por tet en vez de mem, Lazar lee tajadura de
tajar ‘cortar’ (< lat. vg. TALEARE), voz que, como explica Corominas, «tiene un
uso mucho más amplio que hoy en la Edad Media, en que asume (como hoy en
otros romances) todas las acepciones del verbo cortar» —cf. DCECH 5:381-
382; también DME 1589. Sin embargo, la lectura majadura se ve confirmada
por el fragmento TS2.

117-121. Reelaboración perifrástica del parlamento de los hermanos en Gén.
42:29-34. En la fuente bíblica, los hermanos le explican a su padre las acusa-
ciones que José les hiciera, cómo se identificaron y la prueba que entonces les
exigiera de que no eran espías para soltar a Simeón: que le trajeran a Benjamín.
El poeta retoca el encuentro inicial, evocando la reacción de Jacob al contarle
cada uno lo que le había acontecido («al padre que lo favlavan luego se demu-
dava»). También hace en la copla 120 que narren con detenimiento el primer
encarcelamiento que sufrieron.

117a. De ¯Sim‘on le negaron a su padre do estava: En el ms. V, este verso reza
«A ¯Sim‘on le negaron de su padre do estava» (lectura coincidente con la del
fragmento TS2). La versión que ambos ofrecen es un tanto confusa a la luz del
contexto. No hace ningún sentido interpretarlo como ‘a Simeón le negaron el
paradero de su padre.’ A primera vista, parece decir que los hermanos le oculta-
ron al padre dónde estaba Simeón (asumiendo, claro está, que la preposición a
tenga aquí una extraña función ablativa y de una función dativa: i.e. ‘en cuanto
a Simeón, le negaron a su padre dónde aquél estaba’). Sin embargo, los herma-
nos, en efecto, le explican a Jacob el encarcelamiento de Simeón en el verso
121b. El verso 117a podría significar que al principio se lo ocultaron a Jacob,
dejándolo para el final de la explicación, una vez supiera todo lo que había ocu-
rrido. No cuadra, en todo caso, con la tradición midráshica, según la cual el pa-
dre inquiere por qué Simeón no viene con ellos y es entonces que proceden con
el relato de sus adversidades: e.g. SY Mikkez [Dan 1986: 228]:

ויצא יעקב וביתו לקראת בניו וירא יעקב והנה אין שמעון אחיהם אתם ויאמר יעקב אל בניו «איפה שמעון

אחיכם אשר לא ראיתיו אתכם» ויגידו לו בניו את כל הקורות אותם במצרים

A pesar de que discrepa con el midrash antes citado, nuestra corrección tentati-
va se basa en esta segunda propuesta: los hermanos esperan hasta el final para
darle a su padre las malas nuevas de ¯Sim‘on. Cabe considerar, finalmente, aun-
que sea algo estrictamente hipotético, alguna otra deturpación textual reprodu-
cida en V (e.g. si el nun de negaron hubiera sido un dalet [dejaron] y si De su
fuera dixo [tanto la s como la x se representan con ¸sin] con la interpolación de
un ‘el’ podría leer: «A ¯Sim‘on le dejaron.  Dixo [el] padre ‘¿do estava?’.»).
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117c. se demudava: En el siglo xv, cobra auge la forma reflexiva demudarse pa-
ra ‘cambiarse repentinamente el color, el gesto o la expresión del semblante’
(Nebrija, Vocabulario español-latino [seguimos a Alonso que cita de la edición
salmantina de ¿1495?]: «Demudarse por miedo: expalleo, expallesco; Demu-
darse por vergüenza: erubeo, erubesco»: cf. DME 881; DCECH 4:178-179 [sub
«mudar»]). Cf. también el verso 62d y la nota ad locum.

118c. maltruxera: pluscuamperfecto indicativo del antiguo maltraer, ‘maltratar,
injuriar’ (cpse. L.Alex. 430a «Maltrayélos a firmes, dávales bastonadas») —cf.
DCECH 5:575-576 (sub «traer» 5:575-578); DME 1346.

120a. desmedimos: En V, se lee desmerimos, un hápax que podría ser forma vul-
gar de desmerecer con el sentido de ‘tratar injustamente.’ Sin embargo, hemos
optado por leer la re ¸s como dalet: desmedimos. Según puede corroborarse con
el CORDE, desmedido cobra auge como sinónimo de desmesurado en la segun-
da mitad del siglo xv (cpse. Cuaderno de las Córtes de Ocaña del año de 1469
[Madrid: RAH 1866] p. 780: «lo peor es que esto se ha dado tan desmedida e
ynmodera mente»; fray Iñigo de Mendoza, Coplas de Vita Christi 181f: «¡O
pena tan desmedida»; La Celestina [Lobera et al. 2000: 230] «o desmedido
apetito»; Rodrigo Fernández de Santaella, Vocabulario eclesiástico, ed. Gracia
Lozano [Madison: HSMS 1992] párrafo 4: «Jmmodicus. ca. cum. adiectiuo.
desconcertado o destenplado o desmedido o desmoderado»). En el ms. P del
L.Alex. (874) 856c (Willis 1934: 156), se lee «que la muerte de Menona le auje
deÚmedido» (en O: «eÚmaydo»). Si esta lectura es correcta, el «desmedimiento»
de los hermanos podría contrastarse con la mesura de José (cf. la nota perti-
nente a 1c). Hasta ahora, no hemos podido documentar ninguna otra derivación
verbal de desmedir en textos medievales.

120a. por malos de pecados: ‘por culpa de [nuestros] pecados’ —cpse. Libro de
Apolonio 100c «mourá sobre nos huestes por malos de pecados» (González
Llubera 1935: 11, n.42) y Poema de Yúçuf A-19d (Menéndez Pidal 1952: 53):
«aki lax pagarax todax por malox de tux pekadox» (para esta construcción
gramática, basada en cierta vacilación primitiva entre la aposición y el genitivo,
véase Hanssen [1913: 181-182; #473]). También 271b.

120b. esquibos: Su acepción moderna, ya documentada en el siglo xv, es ‘arisco,
huraño’ (e.g. Álvarez Gato [Artiles Rodríguez 1928: 151, poema 87]: «sy me-
res esquivo / perdido sere»), pero aquí tiene el sentido antiguo de ‘siniestro,
malo, horrible’ (e.g. Berceo, Milagros 799[754]d [Dutton 1980: 218]: «non me
querrá oír, ca es de mí sannosa, / porqe la denegué, fiz tan esquiva cosa») —cf.
DME 1091-1092; DCECH 2:763-764.

120c. todos bien conplidos: ‘todos sin excepción, todos juntos.’ Conplido tiene
aquí la acepción ‘entero, completo’ (e.g. CMC 664: «toviérongela en cerca
complidas tres semanas») —cf. DCECH 2:290 [«cumplir»]; DME 736-737.
Cpse. la glosa al verso 267c.

120d. así fuemos comidos como era Yosef: Además de aludirse a la mentira
original de los hermanos, cabe notar la asociación implícita de la cárcel con el
pozo de José como devoradores de hombres.
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122a-d. La fuente bíblica es Gén. 42:35 —cuando abren sus alforjas ante el pa-
dre, cada uno encuentra el dinero en la suya y se espantan todos.

123a-d. El poema salta directamente a Gén. 43:1-2: el hambre arrecia, se les aca-
ba el pan y Jacob los manda de vuelta a Egipto a comprar más grano. Se omite,
sin embargo, toda la escena entre Jacob y sus hijos después de abrir las alforjas,
cuando Jacob lamenta su situación y Rubén jura por sus dos hijos que si lleva-
ran a Benjamín lo traería de vuelta (Gén. 42:36-38).

123d. aguardad: aguardar con la acepción de ‘cumplir, respetar [una ley, un
mandato]’ (cpse. Alfonso X, General estoria: «E desi dixol queles mandasse
que esto aguardassen ellos siempre. E dize maestre Pedro que esta manera de
sacrifficar e de offrescer aguardaron los iudios fasta que uino ell Euangelio»
citado en DEM 2:474-483 [sección 11.1, p.480]). Cf. DCECH 3:246-248 [sub
«guardar»]; DME 180.

124-125. Estas coplas se basan en Gén. 43:6 y 42:36 respectivamente. En la pri-
mera, Jacob deplora que sus hijos le dejaran saber al mandatario ‘egipcio’ sobre
la existencia de Benjamín; en la segunda, lamenta la triste fortuna de José, Si-
meón y —probablemente— Benjamín. Hay, sin embargo, aparentes lagunas y
demás errores en esta secuencia.

(A) La pregunta de Jacob en el versículo 43:6 es en respuesta a Judá:
cuando el padre les pide que vayan a Egipto a comprar más grano,
Judá le recuerda que no pueden ir sin llevarse a Benjamín como lo
había ordenado el prepotente (Gén. 43:3-5). Pero el poeta salta la in-
tervención de Judá por completo, que bien podría situarse entre las
coplas 123 y 124 como nexo transicional.

(B) La copla 125 también podría colocarse incluso entre la 122 y la 123,
a la par con el relato bíblico en el lugar que le corresponde. Después
de todo, la copla 125 es una traducción casi verbatim de Gén. 42:36,
mientras que 42:35 es la fuente inmediata de la copla 122.

(C) Aún más, después de responder Jacob en el versículo 43:6, se da un
intercambio de cierta intensidad emotiva entre los hermanos, Judá y
su padre, durante el cual Judá le ruega que deje ir a Benjamín bajo su
protección (43:7-10) y Jacob acepta su palabra (43:11). El poeta, sin
embargo, parece omitir este intercambio y en el verso 126a que sigue
de inmediato («Dixérales Yisra’el: ‘Faré lo que dexistes…’ »), reto-
ma la respuesta del padre en 43:11 sin su antecedente lógico (¿cómo
puede decir Jacob que hará lo que sus hijos pidieron si nunca se dice
qué fue?).

Estas lagunas y confusiones apuntalan casi seguramente a la existencia de co-
plas perdidas y otras deturpaciones introducidas en la cadena de transmisión.
Cpse. el episodio correspondiente (de estricta fidelidad a la secuencia narrativa
de su fuente bíblica) en las Coplas de Yosef Ha-∑addiq (Lazar 1990: 236-237,
est. 502-508).
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Pasó tienpo en la consȩja,
El trigo se va apocando;
Ya les pica la molȩja.
«Ah, los i̧jos, asta quando?»

«Tenemos gran ̧juramiento
De no ir sin el pequeño;
Que no yevemos turmiento
Ansi tenemos diseño;

Que el varon es entendido
Y un grande endevino;
No le vensa algun diavlo
A traerselo a tino.»

Dixo Ya’udh al padre:
«Entregámelo en mi mano;
Lyo te lo traeré delantre,
A él y a su ermano.

Seré pecador encuentro
En este mundo y en el otro,
Si a este si al otro
A tí si no te lo amostro.»

«Siendo que el tiempo es tadre,
Llevalde este presente
De tu siervo muestro padre,
Aquel viȩjo descontente,

Y a Binymin el cuytado,
Que es la lus de mis o̧jos.
Y el grande Poderozo
Diga abasta a mis eno̧jos.»

Mientras no aparezcan nuevos testimonios, el problema de las coplas 124 y 125
seguirá insoluble.

124c. Pararedes mientes que non vos era sano: ‘caeréis en cuenta que no os con-
venía.’ Cf. la nota al verso 55d arriba.

126-128. Romanceamiento perifrástico de Gén. 43:11-14 —Tras acceder a sus
ruegos y permitir que Benjamín vaya, Jacob les manda que le lleven a José de
regalo una cesta con los productos más finos de su tierra y que también lleven
el doble de la plata, para devolverle el dinero que habían encontrado en las al-
forjas, todo con la esperanza de que Dios los favorezca.

1 26 a.  Dixér al es Yi s ra ’el:  El po ema reco ge el  hech o de qu e a parti r de Gén . 43 :6  (y 
ciert ament e 43: 11 , la fu ent e in med iat a), la Bi bl i a se refi ere a J aco b co mo Is rael. 

126c. levad çera e miel e otros presentes: En Gén. 43:11, se enumeran seis re-
galos:
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I II III IV V VI

Hebreo: צֳִי ְּבַשׁ נְכֹאת ֹט בָּטנְִים שְִֵׁים

Vulgata resinae Mellis Styracis Stactes terebinthi amigdalarum
BJ: sandáraca miel Almáciga ládano pistachos almendras
E3: balsamo miel Espeçeria bellota piñones almendras
E4: balsamo miel Çera castannas pinnones almendras
E7: fru ta de cera miel Atriaca vellotas piñones almendras
E19: atryaca miel Çera abellotas piñones almendras
Arragel: çera miel Atriaca vellotas piñones almendras
Ferrara: goma miel Espeçias almaciga piñones almendras
PC: triaca miel Çera vellotas piñones almendras
Saadia תריאק עסל כֹרנוב לוט בים לוז

La miel del poema se refiere claramente al segundo regalo, pero ¿cuál es la çe-
ra? E4, E19 y PC traducen el hebr. נְכֹאת como çera, siguiendo la pauta de BR
-Ra¸si y Qim˛i tam .(שְׁעַף :arameo) y el Targum Onqelos ad locum (שעוה) 91.11
bién avalan esta traducción en sus glosas ad locum, si bien el primero traduce la
misma palabra en Gén. 37:25 como un conjunto de especias aromáticas —cf. su
glosa ad locum, la explicación que respalda Ibn ‘Ezra (Gén. 37:25) y en la que
se fundamentan E3  espeçeria y F   espeçias. Sin embargo, E7 y Arragel tradu-
cen נְכֹאת como atriaca (‘antídoto, contraveneno’ < ár. and. tiryáq < ár. cl.
= griego uhriax¸ [Corriente 1999b: 241]; Arragel añade que atriaca > تِرْيَاق
storacis) y ambas Biblias coinciden en su traducción del hebr. צֳִי como çera (o
fruto de cera). Difieren aquí de E3 y E4, que traducen צֳִי como balsamo (y de F
que lo traduce como goma), referencias a la resina aromática de algunos árbo-
les según la explicación avalada por Ra¸si («el שׂרף que gotea los árboles de
en sus comentarios a Gén. 37:25 y por BR 91.11 (שׂרף) e Ibn ‘Ezra («הקטף
-pero que se remonta al TB (Keritot 6a; ¯Sabbat 26a). ¿Por qué discre ,(בלסם–קטף)
pan tanto E7 como Arragel? En el caso de Arragel, es posible que concibiera
çera como sinónimo de balsamo, según lo sugiere la nota lexicográfica que lo
identifica con la resina latina de la Vulgata («E leuad a este omne presente al-
guna çera [resine]...»). La locución fruto de cera en E7 parece reflejar, por su
parte, otras tradiciones lexicográficas que interpretaban el hebr. צֳִי como un ti-
po de fruta (cf. las opiniones alternas recogidas por Ibn ‘Ezra en su comentario
a Gén. 37:25). En resumen, la çera de nuestras Coplas puede referirse a cual-
quiera de estas dos opciones (צֳִי o נְכֹאת). Nótese, finalmente, que la triaca de
PC y la atryaca de E19 parecen aludir a la traducción árabe de Saadia Gaón
.y cuya explicación también recoge Ibn ‘Ezra (op. cit.) (תריאק)

127a. Levad fruta abasta e muy bien abonado: Se refiere aquí de forma colectiva
a los frutos enumerados entre los demás presentes de Gén. 43:11 (véase nota al
verso 126c arriba). Abasta: ‘suficiente, en abundancia’: DEM 1:54-56 (sub
«abastado»), DH (1960: 1:59-60) —cf. abasto en 147b «saquedes pan abasto»
(en ambos casos, tiene función adjetival); abonado, ‘cuantioso, bien abasteci-
do’ pero también ‘de buena calidad, espléndido’ (en ambos casos, probable-
mente por contaminación con abondado: cf. DEM 1:124-131 [sub «abondado»]
vs. 1:119-22 [sub «abonado»]; también DME 40-41 y DH [1961: 1:121-122]).
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El segundo hemistiquio parafrasea la locución bíblica מִזִּמְַת–הָאֶָץ (‘de lo más fi-
no del país’) —cf. Ibn ‘Ezra ad locum:

מזִִּמְַת הָאֶָץ כל דבר משובח מגזרת זמירות

Cps e. E3 «d ela no bleza dela t ierra»  y Arr agel «d e lo mejor q ue en la tierra ou iere. »
127b. sobrecata: ver nota al verso 74a arriba.
128b. el Dio bibo: En Gén. 43:14, Jacob invoca a Dios bajo los nombres ’El-

¯Sadday (וְאֵל שַַּׁי). La mayoría de las Biblias romanceadas, cuando no lo transcri-
ben tal cual, suelen hacerse eco de la explicación recogida por Ra¸si, según el
cual significa que Dios es ‘suficiente’ (ַּי) para toda su Creación: e.g. su co-
mentario al Gén. 17:1:

אנֲִי–אֵל שַַּׁי אני הוא שׁישׁ די באלהותי לכל בריה

Cpse. los siguientes romanceamientos de ’El-̄̄Sadday en Gén. 43:14: E3 «Dios
abastado»; E4 «el Saday»; E7 «el Abastado»; E19 «E Dios que es Abondador a
todo el mundo»; Arragel «aquel Dios abondoso (poderoso)» (Salvo por el aña-
dido en esta última, ninguna de las Biblias consultadas recoge en su traducción
la propuesta alternativa ofrecida, por ejemplo, por Ibn ‘Ezra y Na˛mánides, pa-
ra los cuales este nombre designa el poder de Dios sobre su creación, su omni-
potencia —cf. sus respectivas glosas al Gén. 17:1). El poeta, en todo caso, sus-
tituye esta designación por otra también de raíces bíblicas. El Dio bibo es
perfecta traducción del hebr. אֱֹהִים–חַי (e.g. 2 Reyes 19:4 en E3 «Dios biuo»);
también אֱֹהִים–חַיִּים (e.g. Deut. 5:23 en E3 «Dios biuo»; Arragel «Dios biuos»).
Cpse. el verso 253b («Dio vivo»): en la fuente bíblica correspondiente (Gén.
46:1), Jacob le ofrece un sacrificio al «Dios de su padre Isaac».

128d. faleçiera: de falecer (siglo xiv ‘faltar’: cpse. Poema de Fernán González
100a: «Nos a Dios falesçiendo, ha nos el falesçido») —cf. DME 1120-1121. Por
extensión, también adquiere el sentido moderno de fallecer: cpse. el verso
150c: «y yo ermano avía, úvoseme faleçido». También es posible que esta for-
ma sea de proveniencia gallegoportuguesa: cf. §II.5.6.

1 29 a-d.  La fu en te bí bl ica es Gén . 43 :1 5 —lo s hermano s  se traen  a Benj amí n y al
l legar a Egi p to  se presen tan an t e Jo s é.  La mirad a compas iv a que le ech an  al  her-
man o men or en  el verso  12 9a es una pi ncel ad a emo t iv a au s en te en  la Bib li a. Cf.
n uest ra gl os a s ob re su  es tructu ra semi-paral el ís t ica en  la i n trod ucció n (§I.6 .1 ).

129c. a Agivto legavan, la fermosa çibdad: La designación de Egipto como ciu-
dad no es bíblica, pero sí se documenta en fuentes midráshicas tardías: e.g. en
SY Mikkez [Dan 1986: 224], cuando Jacob le dice a sus hijos que al «ir a la ciu-
dad» (בבואכם העירה) no entren todos por la misma puerta (cpse. la traducción ju-
deoespañola publicada por Lazar [1990: 292]: «quando veni¸s en la sifdad de
Mißryim…»). Se hace eco casi seguramente de la designación del Cairo anti-
guo, sobre todo Fustat, como mißr (مصر , Egipto en árabe), sinécdoque adoptada
por los judíos egipcios en hebreo (Goitein 1967-1993: 4:11). La misma se re-
coge en otras fuentes hebreas medievales: e.g. el Sefer massa‘ot de Benjamín
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de Tudela. A lo largo de su crónica, Mißrayim (מצרים) no es sólo el nombre bí-
blico de Egipto, mas también referencia metonímica al viejo Cairo: e.g.

היא מצרים העיר הגדולה היושבת על נהר נילוס הוא פישון והוא אל ניל

«Es El Cairo [lit. Egipto], la gran ciudad asentada sobre el río Nilo, (que) es el
Pi¸son, (que) es Al-Nil» —cf. Adler (1907: 62heb. [סב] / 98heb. [צח] de Asher);
traducción española en Benjamín de Tudela (1994: 195). Cf. también el texto
de Tudela citado en §I.1, en el cual localiza los graneros de José en el viejo
Mißrayim. Como bien explica Adler, al margen del Cairo stricto sensu, el re-
cinto amurallado fundado en 969 y sede oficial del califato, «the civil popula-
tion —more particularly the Jews— dwelt in the old Kasr-esh-Shama quarter
round the so-called Castle of Babylon, also in the city of Fostat, founded in
641, and in the El-Askar quarter, which was built in 751. These suburbs went
under the name of Misr or Masr, but are called by Benjamin ‘Misraim’» (Adler
1907: 70). Nuestro autor se aúna aquí a los judíos medievales que ubican en di-
cha ciudad la saga egipcia del patriarca. Cpse. 191b, 192b, 193b y 197a (i.e. re-
ferencias varias ya sea a las calles de Agivto o a las calles de la çivdad).

130a-d. El referente bíblico es Gén. 43:16 —cuando José ve a sus hermanos lle-
gar con Benjamín, le pide a su mayordomo que se mate algún animal y sea pre-
parado para darle a ellos de comer. La Biblia, sin embargo, no identifica el
animal a ser degollado, como hace nuestro poeta («gallinas e capones»— cf.
nota a 130b abajo): i.e. טבְֹח טֶבַח וְהָכֵןw. Hasta ahora no hemos encontrado ninguna
referencia midráshica al animal mismo (si bien algunos midrashim aquí no
evocados añaden que José hizo preparar los animales a la vista de los hermanos
para que vieran que se había acatado a las prescripciones halákhicas —cf. TB
˘ullin 91a y demás referencias en Ginzberg LJ 2:94 y 5:350, n.237). Las «ga-
llinas e capones», en cuanto alimentos exquisitos y apreciados por la nobleza
medieval (cf. la cita de La bella malmaridada abajo), representan aquí un bello
toque anacrónico por parte del autor, que nos describe a José como rey-
anfitrión agasajando a sus hermanos a la usanza caballeresca.

130b. gallinas e capones: capón, «pollo que se castra cuando es pequeño y se ce-
ba para comerlo» —DRAE 440 (cpse. Juan Alfonso de Baena en CB 403v13:
«señor, nunca coma capón nin gallina»; el romance La bella malmaridada [Dí-
az-Mas 1994: 320, vv. 11-12]: «yo te guisaré la cena / como a caballero gentil,
// de gallinas y de capones / y otras cosas más de mil»; también esta antigua
canción [Frenk 2003: 819-820, no.1197B]: «Canta la gallina / responde el ca-
pón: / ‘¡mal aia la casa / donde no ai barón!’»). Todavía se usa en judeoespañol
(Nehama y Cantera 1977: 267). Cf. el verso 205b y §I.6.2.

130c. yantar: ‘comer’ —cf. DCECH 6:11-12; DME 1631. En judeoespañol, toda-
vía se usan yantar y la menos rara yentar (Nehama y Cantera 1977: 599 y 601,
resp.).

131-137. Romanceamiento perifrástico de Gén. 43:18-23. En la fuente bíblica,
los hermanos temerosos se preguntan si lo de la plata devuelta es una trampa
que se les ha tendido para reducirlos a la esclavitud (43:18). Le explican al ma-
yordomo de José (43:19) cómo encontraron el dinero en sus talegas, que vienen
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a devolverlo (43:20-21) y han traído dinero adicional para comprar más víve-

res, pero desconocen el responsable de lo otro (43:22). El mayordomo para
tranquilizarlos les asegura que fue su Dios quien les puso ese tesoro en las al-
forjas y que ya había recibido su dinero: luego suelta a Simeón (43:23).

El poeta reelabora la fuente bíblica con gran cuidado. Pasa por alto el intercam-
bio entre los hermanos en Gén. 43:18, pero incorpora en los versos 131a-135c
(lo que le cuentan al mayordomo) la sospecha allí profesada de que alguien

quiere inculparlos (el temor de los hermanos se verbaliza en la copla 134; los
demás versos recogen la esencia de Gén. 43:19-22). Los versos 135d-136c re-
cogen casi verbatim la réplica apaciguadora del mayordomo. En el resto del pa-

saje, el autor se explaya imaginativamente describiendo la buena disposición
que ahora tiene el mayordomo hacia los hermanos mientras libera a Simeón. El
poeta, incluso, altera un poco la secuencia de esta recepción. En Génesis, José

los recibe en su corte y los despacha con su mayordomo a su casa (43:15-17).
La conversación entre ellos parece darse de camino a la casa, no en la casa
misma (43:18-23), si bien difiere Ra̧si difiere al sugerir que entraron dos veces

a la casa y que, para hablar con el siervo, lo empujaron hacia fuera hasta llegar
a la puerta (cf. comentario a Gén. 43:24; cpse. BR 92:4). Una vez llegan y en-
tran (o —de estar ya dentro— al ser llevados hacia el interior de la casa), se la-

van, alimentan a sus burros y preparan los regalos, esperando a que José llegue
para almorzar con ellos al mediodía (43:24-25). De una u otra forma, el poeta
ubica toda la acción dentro del palacio de José, donde éste los dejara para fol-

gar mientras juzgaba pleitos (131a-b). En todo caso, el poeta omite lo que pasa
en los versículos 43:24-25; después de salir Simeón, trae a José de vuelta a su
palacio, empalmando con el comienzo del versículo 43:26.

131 c. a vagar: ‘holgad amente, en u n momento de ocio. ’ Véas e la n ota al  verso 102b.

132b. posada: traducción del hebr. מָֹון en Gén. 43:21 (cf. E19  posada; E3, E4,
Arragel  meson; E7  mesnada).

134a. varruntar: barruntar ‘descubrir espiando’ (cpse. Berceo, Milagros 379b:
«oviéronlo un día solo a varruntar; / echáronli celada ca qeriénlo matar»): cf.
DCECH 1:530-533; DME 501.

134c. non avemos manera de andar a furtar: Si furtar tuviera aquí su sentido
primario de robar, el verso en su forma original quizás habría significado que

no había forma de que los hermanos hubieran podido robar el dinero hallado en
sus talegas. Pero el tiempo verbal de «non avemos manera» (el presente de in-
dicativo) dificulta esta lectura. Otra lectura más viable podría ser ‘no tenemos

forma de intentar salir de este aprieto.’ Furtar (de furto < lat. FURTUM), además
de ‘hurtar,’ tiene también en castellano antiguo la acepción ‘huir, escaparse’ y,
por extensión, ‘salir de un aprieto’ (cpse. L.Alex. 2033a-b: «Naves avié e barcas

en que podién passar, / mas por ninguna guisa non se sopo furtar»; Berceo,
Milagros 777[732]b: «furtóse de sus omnes, issió de su posada» —cf. DME

1179; DCECH 3:432-433). «Andar + prep. a + verbo X en el infinitivo» quiere
decir aquí ‘tratar de X, intentar X.’

135a. mós traemos: mós podría ser la variante vulgar de nosotros, nos que sobre-

vive en el judeoespañol —cf. la nota al verso 53c. Pero mos-traemos también
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podría ser una deturpación escribal de mostra[r]emos que también hace sentido
en el contexto y con la cual se evitaría la repetición de traemos en posición de
rima. Cf. la sección §II.3.1.

136c. yo la puse en recavdo: poner en recaudo tiene aquí la acepción de ‘custo-
diar, proteger’ (cpse. CMC 3098: «la barba avié luenga e prísola con el cordón /
por tal lo faze esto que recabdar quiere todo lo suyo») —cf. DCECH 4:817-819
(sub «recaudar»); DME 1546.

138a-d. La fuente bíblica es Gén. 43:26 —al entrar José, los hermanos le dan sus
regalos y se postran ante él.

139a-d. Romanceamiento perifrástico de Gén. 43:27 —José inquiere por su padre

139b. Vuestro padre el cano: traducción-calco del hebr. אֲבִיכֶם  הַזֵָּן —cpse. E3 y
(en la Biblia, si todavía vive; aquí, si goza de salud).

Arragel «el vuestro padre viejo»; E4, E7 y E19 «vuestro padre, el viejo» (cano
como sinónimo de anciano, viejo: más arriba, en Gén. 44:29, figuran algunas
canas en los romanceamientos bíblicos del hebr. שֵׂיבָתִי, «mi vejez» —E3 «mi
fyn»; E4 «mis canas»; E7 «mi vejez»; E19 «ami senecha»; Arragel «la postre-
meria e canas»). Cinco veces más se alude al padre cano o viejo en referencia a
Jacob, tres de ellas, igual que aquí, con el adjetivo apositivo precedido por un
artículo: i.e. los versos 86b («padre viejo»), 119b («padre cano»), 143b («mi
padre el cano»), 202b («mi padre el viejo») y 244c («mi padre el cano»). Cf.
§I.4.1 y §II.4.4.

140a-d. Romanceamiento amplificado de Gén. 43:28 —en la fuente bíblica, los
hermanos afirman escuetamente que su padre vive y se vuelven a postrar; el
poeta alarga la versificación de esta réplica para abarcar toda la copla.

1 41 a-d.  La fu en te bí bl ica es Gén . 43 :2 9 —Jo sé reco no ce a Ben jamí n  y les preg u nt a
s i es  él  el hermano  meno r de qu i en  habl ab an .  En la Bi bl i a,  Jo sé se apres u ra a
b en deci rlo  si n es perar resp uest a de los  herman os ,  mient ras  qu e en  es ta co pl a,  lo s
h ermano s  res p on den afi rmati vamen te (u n detal le au sent e en el  Gén es is ).

141a. vido en buen tenor: véase la nota al verso 96a.
142-144. Reelaboración abreviada de un diálogo midráshico entre José y Benja-

mín. Según esta tradición ampliamente difundida, José le pregunta a Benjamín
si tiene familia y éste le responde que tiene esposa y diez hijos. Luego le pide
sus nombres, Benjamín se los da y al preguntarle qué sentido tenían esos nom-
bres tan raros, le explica cada uno y cómo sus hijos habían sido nombrados pa-
ra conmemorar la pérdida y sufrimientos de José, su querido hermano de padre
y madre que tanto extrañaba. Describe finalmente, en una nota conmovedora, el
duelo incesante de su padre que desde su desaparición dormía en el suelo, y lo
mucho que le afligía a él mismo la falta de José cuando, sentado aparte, veía a
sus otros hermanos: cf. MT Va-yiga̧s 4:

אמר ליה יוסף לבנימין «יש לך אשה?» א“ל «הן»

א“ל «יש לך בנים?» א“ל «יש לי עשרה»

«ומה שמם?» א“ל «בלע ובכר ואשבל וגו‘»

א“ל יוסף «מי שמע שמות כאלה?» א“ל «כלם על אחי בן אמי שהיה גדול ממני קראתי להם אלו השמות»

..............
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«ומיום שגלה יוסף אחי ירד אבי מעל המטה וישב על גבי קרקע שוכב ולא עוד אלא בשעה שאני רואה את

אחי כל אחד יושב לו אצל אחיו ואני יושב לבדי זולגין עיני דמעות»

Cf. también TB Sotah 36b, BR 94.8, MT-Buber 1:206-207, MHG 1:683-684 y
demás fuentes citadas por Ginzberg LJ 2:97 y 5:351, n.251 (de estos mi-
drashim, hemos optado por citar MT porque recoge no sólo la exégesis de los
nombres de los hijos de Benjamín en Gén. 46:21, sino también la descripción
del duelo de Jacob en labios de este hijo —ausente en los otros— incluso el
detalle de que dormía en el suelo). Véase también Ra¸si ad locum.

143d. coita: ‘dolor, cuidado, preocupación’ —cf. DCECH 2:285-286; DME 835.
145a-d. El poema empalma con la segunda mitad de Gén. 43:29: José bendice a

Benjamín (en este caso, conmovido por las palabras de su hermano).
146a-d. La fuente bíblica es Gén. 43:30-31 —conmovido por ver a Benjamín, se

le hace un nudo en la garganta y al entrar a su cuarto rompe a llorar (compárese
con la copla 103 arriba y véase nuestra nota sobre el par «cordojos / enojos» ad
locum).

146c. llorava de sus ojos: véase glosa a 103c arriba.
146d. alinpiava: alimpiar (< lat. ELIMPIDARE) es variante antigua de limpiar: i.e.

‘se enjugaba las lágrimas’ (cpse. LBA 792d «alinpiat vuestras lágrimas, pensad
qué fagades» —cf. DME 242-243). Todavía vigente en judeoespañol (Nehama
y Cantera 1977: 27, sub «alimpyar»).

147a-d. Su referente bíblico es Gén. 43:31-32: después de lavarse la cara (para
enjugar sus lágrimas), manda que sirvan la comida y se sientan a comer. El
poeta sólo omite la nota bíblica sobre cómo los egipcios y los hebreos se senta-
ban a comer aparte, pues lo contrario les resultaba detestable a aquéllos.

148-150. Tradición midráshica basada en Gén. 43:33 según la cual José golpea
su copa frente a los hermanos y finge usarla para adivinar sus edades, el orden
de nacimiento, sus dignidades (Rubén es el primogénito, Judá era el líder...) y
de quién son hijos. Les asigna su asiento acorde a estos criterios (la sustancia
del versículo bíblico que este midrash pretende explicar), pero coloca junto a sí
a Benjamín ya que, como él, había perdido a un hermano y también era huérfa-
no de madre. Véase, por ejemplo, la versión de SY Mikkez [Dan 1986: 233]:

ויך יוסף בגביע ההוא לעיני אחיו בשבתם לאכול אתו. ויאמר יוסף אל האנשים «ידעתי בגביע הזה כי

ראובן הבכור. ושמעון ולוי ויהודה ויששכר וזבולון בני אם אחד שבו לכם לאכול כאשר יולדתם.»

ויושב גם את האחרים כתולדותם. ויאמר «ידעתי כי אחיכם הקטן הזה אין לו אח ואני כמוהו אין לי אח:

ישב נא אתי לאכול.»

Cf. también BR 92.5, MT Va-yiga¸s 4, Targum Yeru¸salmi Gén. 42.33 y demás
fuentes aducidas por Ginzberg LJ 2:96, 5:351, n.248 (Ginzberg identifica el pa-
saje de MT erróneamente como MT Va-ye¸seb 4): cpse. Ra¸si ad locum y véase
además Kugel (1998: 480-482). Entre las fuentes consultadas, cabe notar que
sólo BR puntualiza el que Judá sea rey y por eso lo sienta primero que Rubén;
los otros midrashim lo acomodan en cuarto lugar por su edad (nuestro poeta in-
dica que Judá era «la sovrecata» y que los sentó por orden «por regla»: pode-
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mos asumir que los acomodó en ese orden, aunque —de atenernos a la letra—
no se especifica si entre Rubén y Judá, los dos primeros que trajo a su mesa,
prevaleció la primogenitura de aquél o la dignidad de éste). Nótese que, a pesar
de que en dos versos previos (74a, 127b), sobrecata se refería a José y de que
la sovrecata es teóricamente admisible como referencia a éste en la copla 149,
el trasfondo midráshico del pasaje y la yuxtaposición paralelística de los se-
gundos hemistiquios en los versos B y C respaldan aquí la aplicación a Judá del
epíteto la sovrecata. Cpse. la versión que ofrecen las CY ha-∑addiq (Lazar
1990: 238-241, coplas 517-518): «YΩs˙f l[o]]s está mirando, / se aze del ende-
vino. / ‘R¸e‘ub˙n, qué estás mirando! / Tú, el mayor, desparte el vino. // Y
¯Sim‘Ωn, que es segundo, / aséntese a su lado.’ / Y ansi los fué ordenando. / En-
tre ellos fué alavado.» También nótese, por último, que la copa de plata aquí
descrita remite a Gén. 44:2 (véase abajo).

148b. el [va]so lo tomava: lectura corregida del hemistiquio que en V reza «El
solo tomava» (cpse. la enmienda propuesta por Lazar [1990: 48-49] «El su
[va]so (lo) tomaba»).

148b. moy çedo e muy presentino: cedo ‘presto, al instante’ (< lat. CITO) —cf.
DCECH 2:14; DME 662; presentino (aparente hápax) podría ser derivado de
presente y sinónimo de cedo, ‘presto’ (i.e. ‘muy rápida y velozmente’) —cpse.
153a, 181b y véanse §I.6.2, §II.5.7.

149a. Fazía que adevinava en el su vaso de plata: Nótese que este verso repite
casi verbatim el verso final de la estrofa anterior, raro caso de leixa-pren popu-
lar (¿o de enchaînement épico? —cf. Rychner 1955: 74-80), a menos que no
sea indicio de que se ha sustituído algún verso perdido. Cf. Pedrosa (1998),
quien destaca la exigua cantidad de desarrollos paralelísticos en leixa-pren en
la poesía sefardí.

149c. asemejava: asemejar (< lat. ASSIMILIARE) ‘comparar, parecer’ —cf. DME
406; DCECH 5:198 [sub «semejar»]. Cpse. estas anotaciones cuatrocentistas a
la traducción de Pedro de Toledo, el Mostrador de los turbados (Lazar 1989:
61, nota g y 71, nota u, resp.): «e delos enxenplos claros en nuestra ley es ase-
mejar la sçiençia ala agua …» «alcançaras la que se sigue apues my, e se ase-
meja amy, e se sigue de my voluntad»; Diario del primer viaje de Colón, 1492-
1493 (ed. Consuelo Varela y Juan Gil [Madrid: Alianza, 1992] —texto recupe-
rado con el CORDE): «Verdad es que algunos árboles eran de la naturaleza de
otros que ay en Castilla; porende avía muy gran diferençia, y los otros árboles
de otras maneras eran tantos que no ay persona que lo pueda dezir ni asemejar a
otros de Castilla.» En este verso, José afirma que «Judá le parecía ser el líder
del grupo». Se usa aún en judeoespañol —cf. Nehama y Cantera (1977: 60) sub
«aseme ¸zar».

1 51 a-d.  En  Gén . 43 :3 4,  se no s di ce qu e le si rv i eron  po rcio n es  (ֹמַשְׂאת) a to do s  y qu e
l a po rci ón  de Ben jamín  fu e ci nco  veces mayo r que la de cualq u ier ot ro.  La tradi -
ció n mid rá sh i ca  ci tada arri b a (l a not a a las  co pl as  14 8-15 0 ) ex p li ca qu e ad emás
d e la po rció n  ori gi n al , Jos é,  As nat y s us  hi jo s le pasaron  las su yas  para un to t al  de
cin co  (e.g . B R 92 .5 , MT  Va-yi ga ¸s  4 et c).  El poeta, sin  embarg o,  si gu e aqu í una
t radi ci ó n ex egéti ca segú n  la cu al el  hebr. ֹמַשְׂאת real men te si gn ifica מנות ‘p resen tes’
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(R a̧s i e Ib n ‘Ezra a d lo cu m). Lo  qu e Jo s é le di o a sus  herman os  desp ués  de la ce-
n a fu ero n un o s regal os  es pl én di d os  (« jo yas de grand e on o r» ) y a Ben j amín  le dio 
cin co  veces el nú mero de pres en t es . Muchas de las  Bib li as ro man cead as tambi én 
recog en  es ta in terp ret aci ón : cp s e.  E 3  d ad iu as ,  d ad iu a,  d on ad ia ;  Arr ag el ,  F y P C
p resent es,  p resent e,  p resent es vs . E 7  r ra ci on ,  p ar te,  r ra ci on es;  E 19   r ra çi on es, 
r ra çi on ,  r ra çi on es y E 4  ygu ar ia s ,  yeg ueri a ,  yeg ueri a  (‘manj ar ex q ui si to ’ rel aci o -
n ad o co n  el portu gu és i gu ar ía  y el  cast el l an o an t ig uo  g ol lerí a  —cf. DCE CH
3 :1 67 -1 7 0;  Malk iel [19 44 ]).  C ps e. S Y Mi kkez [Dan  1 9 86 : 233 ]: 

ויתן להם מתנות ומנות בעת ההיא ויוסף ויתן יוסף לבנימין מנה אחת ויראו מנשה ואפרים את מעשה

אביהם ויתנו לו גם הם את מנותיהם וגם אסנת נתנה לו מנה אחת ותהיינה ביד בנימין חמש מנות

1 51 a.  De to do s  pen s ava Yo s ef  en  buen ten or :  ‘de to do s cui daba Jo sé gu st os ament e’
o  ‘…d e forma ap ro pi ada.’ Para p en sa r co n la acep ció n de ‘cui d ar de,  ocup ars e
p or,’ cp se. CMC 32 51  «s os  omnes las  tien en  e d’el las  pen sarán » (cf. DME  14 86 -
1 48 7;  DCE CH 4: 50 3-5 04 );  para en bu en  teno r ,  v éas e la n o ta al  v erso  96 a. 

152a-d. La fuente bíblica es Gén. 44:1 —José ordena a su mayordomo que llene
las alforjas de los hermanos con grano y que ponga en cada una el dinero que
habían pagado.

152a. abondo: s.xiii-xv: ‘En abundancia, copiosamente’ (cpse. Alfonso X, Parti-
das I. Prólogo «Por el suelo que soltó al rey Faraón de los siete años de mengua
et de los siete de abondo» citado por Alonso DME 43) —cf. también DCECH
4:283-284 [sub «onda»] y DEM 1:150-151. Cpse. el uso de abondado en 231c.

152b. a buelta de: ‘juntamente, junto con’ (cpse. Elena y María, vv. 199-200
[Alvar 1991: 170]: «¿Por qué dices tal maldat / abuelta con torpedat?»): cf.
DCECH 5:839-842 [sub «volver»]; DME 1628 [sub «vuelta»].

153a-d. La fuente bíblica es Gén. 44:2 —José también le manda a su sirviente
que ponga su copa de plata en el costal de Benjamín.

153a. aína: ‘aprisa, presto’ —cf. DCECH 1:88-89; DME 192; DEM 2:606-617.
Como muestra Armistead (1995: 41), el binomio de sinónimos muy aína e
presto, junto con sus variantes (e.g. moy çedo e muy presentino en 148b, muy
presto y muy çedo en 181b) se vuelve frase formulística en la poesía tradicional
judeoespañola: cf. CY ha-∑addiq (Lazar 1990) «muy presto y muy aína» (55d),
«muy aína y muy luego» (87b), «presto me vengan aínas» (152); cpse. «que
venga presto y aína» en un romance marroquí (Larrea 1952: no. 36.16). Cf.
§I.6.2.

153b. vaso: su traducción del hebr. ַגָּבִיע (cpse. E3, E4  vaso; E7, E19, Arragel
copa).

154a-d. Al final de Gén. 44:2, se nos dice que el mayordomo «hizo conforme a lo
que había dicho José». Con cierto sentido de dramatismo, el poeta reitera ahora
en tercera persona las acciones emprendidas por mandato de José.

155-156. Se refleja en parte una tradición midráshica sobre Gén. 44:3 según la
cual José le pide a sus hermanos que partan para Canaán en la mañana porque
temía que se desatara una pelea entre ellos y sus sirvientes —aquéllos eran
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fuertes como animales salvajes y llevaban las de ganar si peleaban de noche.
Cf. MHG 1:651 (las dos citas bíblicas son de Ps. 104:20 y Gén. 49:9,17,21):

הַבֶֹּר אוֹר וְהָאנֲָשִׁים שֻׁלְּחw–אמ‘ יוסף אם אני משלח אותן בלילה אין כל בריה יכולה להן מפני שהן משולין

בחיות שאין שולטין אלא בלילה דכת‘ «תשת חשך ויהי לילה בו תרמש כל חיתו יער» ומנין שמשולין

בחיות יהודה «גור אריה» דן «נחש עלי דרך» נפתלי «אילה שלוחה»

También MT Mikkez 10 y Ginzberg LJ 2:99 y 5:352, n.254.
155a. comedía: ‘pensar, premeditar o tomar las medidas para algunas cosas’

(cpse. CMC 1932: «Cuando lo oyó mio Cid el buen Campeador, / una grand ora
pensó e comidió»; Álvarez de Villasandino en CB 7bis v.19 «Non puedo ál co-
medir / sinon es en vos servir») —cf. DCECH 4:17; DME 726.

155b-c. Echando a un lado por el momento el sentido de olía, se nos presentan
dos posibles lecturas de estos versos tan confusos.

(I) El sentido de estos versos podría ser que José (un león) reconoce en
sus hermanos (esa fuerte alimaña) la fuerza del león (e.g. Judá)  y la li-
gereza de un ciervo (e.g. Neftalí), valerosos de día o de noche (sobre la
ligereza de Neftalí, véanse las coplas 190-192). La descripción que ha-
ce José de sus hermanos en la copla siguiente (fuertes como alimaña y
livianos como çiervos) favorece esta lectura. Sin embargo, el león se
identifica con Judá, no con José (véase la nota a las coplas 187-189) y
el que José hable de sí mismo en tercera persona como el león también
es problemático.

(II) También es posible que en 155b, José se refiera ya a Judá como el león
que puede discernir fácilmente quién es valiente (como él) y quién es
cobarde (como el ciervo que huye). En cambio, en 155c, José habla en
términos más generales sobre los hermanos, meditación continuada en
la copla siguiente.

En cuanto al verbo del verso 155b, tal y como se transcribe en el texto aljamia-
do es olía. Podría ser oler con el sentido figurado de ‘discernir, reconocer.’ Pe-
ro también cabe especular si el «lamed-yod» debiera leerse como una palatal
—una grafía hipercorrecta como indicio de yeísmo— dando la forma oía del
verbo oír (ésta es la lectura sugerida por la traducción inglesa de Herman [La-
zar 1972: 99] «Joseph was dining and at that time could hear / The lion’s roar
or the cry of the deer,» si bien se yerra al confundir la forma comedir con co-
mer; cpse. McGaha [1997: 306]: «At that time Yosef did gravely meditate. / He
heard a lion’s roar, saw a deer run by his gate»). Cpse. también el verso 200b
abajo.

156b. fuertes son de sus manos: ‘tenían fuertes manos.’
157a-d. La fuente bíblica es Gén. 44:3 (y el comienzo de 44:4): cuando alumbra

el día, salen de la ciudad los hermanos de José con sus jumentos cargados.
157c. adereçava: aderezar de derezar (< lat. vg. *DIRECTIARE, del lat. DIRIGERE)

‘disponer, preparar, aprestar’ —cf. DCECH 1:54; DME 135; DEM 2:10-16; DH
(1965: 1:696-703). Cpse. los versos 251d y 285a abajo.
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157d. reçelava: recelar ‘sospechar, presentir’ —cf. DCECH 2:18-19 [sub «celar
II»]; DME 1547.

1 58 -1 59 .  La fuent e bíb li ca es  Gén . 44 :4 -5 :  Jos é ins tru ye a su  may o rd omo  que salg a
t ras su s  herman os , les  dé alcan ce y los  acu s e de haberl e pag ado  mal  po r bien,  ro -
b án do le la co pa que us ab a para beb er y para su s adi vi nacio nes . Tamb i én  po dría
h ab er q u izás  un  eco  de l o s mid ra sh i m en  el verso  15 9a: cf.  M T Mi kkez 10 :

והשגתם הוי שוגג אותם בדברים אחת קשה ואחת רכה

Cpse. MHG 1:652, MT-Buber 1:197-198 y Ginzberg LJ 2:99 y 5:362, n.255.
1 5 8 c - d .  y  él  l e s  a r g ü í a  mu c h o s  ma l es  r a z o n e s ,  / en  es t o  él  f a z í a  l o  q u e l e 

m a n d ó  Y o çe f :  A p e s a r d e  q u e  es t o s  v e r s o s  (e n  l a  fo r m a  en  q u e  no s  h a n  l l e -
g a d o )  cu ad r a n  co n  l a  ri m a ,  s u  u b i c a c i ó n  en  el  p o e m a es  p ro b l e m át i c a .  En 
1 5 8 a - b ,  Jo s é  l e d i c e  al  s i er v o  q u e  v a y a t r a s  l o s  h er m a n o s  y  en  1 5 8 c - d  p a r e ce 
c o mo  s i  el  s i e rv o  y a  es t u v i e r a  acu s a n d o  a l o s  h e r m an o s ,  ha c i e n d o  l o  qu e  J o -
s é  q u e r í a.  S i n  em b a r g o ,  es  en  l a  co p l a  1 5 9  q u e  J o s é l e  ex p l i c a  al  s i er v o  q u é 
d e ci r l e s  y  en  la  co p l a  1 6 0  as í  l o  h a c e .  Es  mu y  p r o b a b l e  qu e  es t o s  v e rs o s  es -
t é n  t r a s t o c a d o s .  Ad e má s  es t á n  d e t u r p a d o s .  Nó t e n s e ,  s o b r e  t o d o ,  l o s  p ro b l e -
m a s  d e  co n c o r d an c i a  en  el  se g u n d o  h e m i s t i q u i o  d e  1 5 8 c :  « mu c h o s  ma l e s 
r a zo n e s »  (¿ q u i zá s  « m u c h a s  ma l a s  ra z o n e s » ? ) . 

160a-d. Se amplifica su fuente bíblica que es Gén. 44:6 («Él les alcanzó y les
habló a este tenor») con algunas de las palabras con las que José instruye a su
siervo para que los acusara.

160a. Indo: indo parece ser variante del gerundio yendo (cpse. Alfonso X, Esto-
ria de España [eds. Lloyd Kasten y John Nitti, Madison: HSMS, 1995, fol. 5v]:
«E en tornandosse dalla & yndo pora Narbona; mataron le sus omnes a traycion
…»): cf. §II.3.2. Se documenta en época moderna tanto en judeoespañol como
en portugués, aragonés y murciano: cf. §II.3.5.

160c. «¡Mal pagastes gualardones!»: Si bien se recoge en el verso 159b la pri-
mera acusación que José pone en labios de siervo («¿Por qué fizistes tamañas
maldades?»), su recreación dramática en este verso recoge un aspecto fraseoló-
gico del hebreo ausente en aquél. El hebreo (44:4) reza literalmente «¿por qué
habeis pagado mal por bien?»:

לָמָּה שִׁלַּמְתֶּם ָעָה תַּחַת טוֹבָה

(Cpse. E7 «¿por que pechastes mal por bien?»). Galardón: ‘premio o recom-
pensa de los méritos o servicios’ —cf. DCECH 3:29-30; DME 1183.

161a-d. Se continúa la amplificación dramática de Gén. 44:6 con el resto de las
palabras con que José instruyera a su siervo: se acusa explícitamente a los her-
manos de haberse robado la copa de su amo. Es sólo después de esta acusación
que hace sentido el que los hermanos lo renieguen en la copla 162 (copla que
está descolocada en el ms. V).

162a-d. Su fuente bíblica es Gén. 44:7-8 —los hermanos aseveran que la plata la
habían devuelto y que nunca se robaron dicha copa.
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163a-d. Perífrasis retocada de Gén. 44:9-10. En la fuente bíblica, los hermanos se
ofrecen a que pague con su vida aquél en cuya talega se encuentre la copa y el
resto, con la servidumbre; pero el mayordomo sólo exige la esclavitud para el
culpable y el perdón para los otros. En esta copla, se ofrecen todos a la escla-
vitud si entre ellos se hallara la copa.

163 a. mos neles: Por el contex to deb e referirse a las alforj as o costales que acarrea-
ban , pero  no hemos do cument ado hasta ah ora ot ra ins tancia de lo  que parece un
háp ax. Cabe es pecular si el ms. nos transmit e una forma deturp ada de otro vocabl o,
incluso alguna forma derivada de asn o (l os ani males que cargaban  las t alegas ).

163c. siervos çeviles: ‘viles esclavos.’ Para civil con la acepción de ‘mezquino,
vil,’ véase DCECH 2:93-94 [sub «ciudad»] y DME 700 (cpse. Lope del Monte
en CB 273v22: «Sofrir non me cumple sus dichos çeviles»). También Covarru-
bias TLC 413: «Cevil: El hombre apocado y miserable…»

1 63 d.  M al  era n  afi n ca do s:  ‘mal quedab an , se veían  apremi ad os ’; a fi ncad o s co n la
acepció n  de ‘ap remi ado s,  ap urad o s;  acos ad os ’ (cp s e.  Poema  de Alf o ns o XI 56 3a:
« Mu y afi ncad o s es tán , / que non  saben  qué fazer» ) —cf. DCE CH 4: 36 3-3 65  (s ub 
« hi ncar» );  DME  16 0;  DEM 2: 55 6-5 62  [s ub  «ahi n cad o»  s eccio n es  2 0 y 2 1]. 

164a-d. Resumen de Gén. 44:11-12 —el mayordomo inspecciona las alforjas y
encuentra la copa en la de Benjamín.

164a. a todo su atalento: ‘a su gusto’ —cf. la nota al verso 1b.
1 65 a-d.  En  Gén . 44 :1 3,  lo s hermano s  se ras gan las  vest id uras al  ser hal lada la cop a,

cargan sus  ju ment os  y lo s  arrean  de vuelt a a Egi p to . En  la co pl a,  lo s hermano s
p al id ecen de temo r («t od o s se t o rn av an co mo  co lo r d e çera» ) —cf. §I. 6. 1. 

166-168. Se recoge una tradición midráshica según la cual los hermanos comien-
zan a injuriarlo, llamándole ladrón e hijo de ladrona: e.g. BR 92.8 (no 102.8
como en Ginzberg):

כיון שנמצא הגביע אמרו לו «מה גנבא בר גנבתא»

También MT Mikkez 10, M H G  1:653, MT-Buber 1:198 y demás fuentes en
Ginzberg LJ 2:100 y 5:352, n.256. Cpse. CY ha-∑addiq (Lazar 1990: 244-245,
vv.533b-d): «En Binymin se topó. / ‘O, i¸jo de una ladrona, / commo aqui ya se
encanpó!’.» La acusación contra Raquel en estos midrashim parece hacerse eco
de Gén. 31:32 donde le roba los terafim a su padre Labán. Sin embargo, no ha-
llamos en estos pasajes la autodefensa de Benjamín y el juramento que hace por
José (en algunos midrashim, él sólo les recuerda que tal robo no sería peor que
el haber vendido a su propio hermano; en otros se observa que por haber sufri-
do en silencio estos insultos, la ¯Sekhinah moraría «entre sus hombros» [Deut.
33:12] —cf. además de las fuentes citadas arriba, Ginzberg LJ 2:101 y 5:32,
n.259). Parece darse aquí una conflación de tradiciones sobre Benjamín. En
MT-Buber 1:206, cuando José los confronta a todos, Benjamín jura por el her-
mano que había perdido que es inocente del robo y es entonces, según esta
aggadah, que finalmente José se revela a sus hermanos:

כיון ששמע בנימן כך אמר «לא הם נתנו לי עצה ולא אני נגעתי בגביע» אמר לו «השבע לי» התחיל לישבע

לו ובמה נשבע לו «בפרישותו של יוסף אחי ממני לא נגעתי בו»
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אמר יוסף «מי יודיע לי שאתה נשבע על אחיך באמת» א“ל «משמותן של בני אתה יכול לידע כמה אני

מחבבו»

Como nota Ginzberg (LJ 2:110-111 y 5:354, n.279), esta tradición difiere de
otra más divulgada, según la cual José ya se había dado a conocer a Benjamín
durante la cena que tuvieron en su palacio la primera vez que se vieran. El
poeta funde aquí dos tradiciones exegéticas sobre Benjamín para establecer su
inocencia ante los demás hermanos antes de regresar a Egipto.

166a. baldona: ‘desprecia, desdeña, injuria’ (cpse. ¯Sem Tob PM 101a: «non es
buena cordura que a su dueño baldona») —cf. DCECH 1:476-477 [sub «bal-
dón»]; DME 485.

167c. ni menos endeñava: ‘ni siquiera me digné, ni siquiera me tomé la molestia
de’ (endeñar/deñar, ‘dignarse’ —cpse. Libro de Apolonio 656b: «Él nos denye
guiar») —cf. DCECH 2:494-495; DME 884-885.

169a-d. La base bíblica es Gén. 44:14 —los hermanos comparecen ante José en
su casa— pero se añade un toque extrabíblico de raigambre midráshica. Se nos
dice aquí que José no fue a la corte ese día a presidir como suele: según una
aggadah, así lo hizo pues no quería avergonzar a sus hermanos en público
cuando regresaran. Cf. MT Mikkez 10:

ויַָּבֹא יְהwָה וְאֶחָיו בֵּיתָה יוֹסֵף מהו ביתה יוסף? והלא כל יום ויום יוצא לדון בבימה?

אלא אותו היום לא יצא. אמר «איני מבייש את אחי בפני המצרים»

También MT-Buber 1:198 y Ginzberg LJ 2:101 y 5:352, n.261.
169b. que él entendía que non avría vagar: ‘pues él sabía que no tendría ni un

momento libre’ —véase la nota al verso 102b.
170a-d. En Gén. 44:15, los acusa del robo y añade que obviamente habría de en-

terarse. El versículo es un tanto complejo:

ויַֹּאמֶר לָהֶם יוֹסֵף מָה–הַמּעֲַשֶׂה הזֶַּה אֲשֶׁר עֲשִׁיתֶם הֲלוֹא יְַעְתֶּם כִּי–נַחֵשׁ ינְַחֵשׁ אִישׁ אֲשֶׁר כָּמנִֹי

(lit. «José les dijo: ¿Qué es esto que habeis hecho? ¿No sabeis que un hombre
como yo lo podía adivinar?»): cpse. E3 «E dixoles Josep: ¿Que obra fue que
fezistes? ¿Sy non sabiades que vn varon tal commo yo, que adeuinar adeuinaua
yo con el?» Este verso suscita algunos problemas exegéticos (e.g. si se afirma
en Gén. 44:5 que José usaba la copa para sus vaticinios, ¿cómo podía saber sin
ella que ellos se la habían robado? —cf. los comentarios ad loci de Ra¸si, Ibn
‘Ezra y Na˛mánides con sus respectivas soluciones y Kugel [1998: 480-482]).
La copla 170 no se hace eco de este problema exegético. En 170a (verso casi
idéntico al 161a), José se limita a afirmar, siguiendo la farsa y sin explicacio-
nes, que él ya sabía lo del hurto que habían cometido. Sin embargo, en los tres
versos siguientes, el poeta amplifica y reelabora la fuente bíblica para infun-
dirle un toque de ironía a la acusación de José. En 170b, José finge saber que
los hermanos siempre aborrecieron a «todo ombre adevino» (alusión a sí mis-
mo como intérprete de sueños al principio de la historia). En 170c, José descri-
be sarcásticamente la huida de los presuntos ladrones: «por eso vós estorvastes
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de ir [v]uestro camino». El poeta remata las palabras de José con su propia
apostilla irónica en 170d: «Aquestos presentes les presentava Yosef» —los pre-
sentes a los que se refiere el autor son, a nuestro parecer, las falsas acusaciones
que José hace para probar a sus hermanos (discrepamos, por tanto, con Herman
y con McGaha, quienes sugieren en sus respectivas traducciones que este verso
forma parte del parlamento de José: «Therefore were you anxious to hasten
away / After receiving your presents, the gifts of Joseph.» [Lazar 1972: 101];
«You thought you would go home, but I thought otherwise. Is this then how
you prize the benevolence of Yosef?» [McGaha 1997: 308]).

170c. por eso vós estorvastes de ir [v]uestro camino: ‘por eso os tomasteis la
molestia de iros.’ Cpse. «Toda vía se metía el viento más fuerte, tanto que por
fuerça ovieron de dexar la tierra e bolver a la mar. Ansí se estorvó de non tomar
tierra en Oriola» (Gutierre Díaz de Games, El Victorial, ed. Rafael Beltrán Lla-
vador [Madrid: Taurus, 1994] 428).

171a-d. Aggadah basada en Gén. 44:15, según la cual José asevera que Benjamín
se robó la copa para adivinar con ella el paradero de su hermano. Cf. MT Mi-
kkez 10:

אמר להם אני אומר לכם מפני מה גנבו הנער הזה...לקסום בו ולידע היכן אחיו

También MT-Buber 1:198 y SY Mikkez (Dan 1986: 234 —en SY, José asevera
que todos ellos querían averiguar el paradero del otro hermano, no sólo Benja-
mín —cf. Ginzberg LJ 2:101 y 5:353, n.262). El verso 171d empalma con Gén.
44:16: Judá toma la palabra.

172-174. Romanceamiento perifrástico de Gén. 44:16 —Judá admite que los
hermanos no tienen excusa pues Dios mismo los ha hallado culpables; ahora
han de pagar con la esclavitud junto a aquél en cuyo poder apareció la copa (E3
«E dixo Juda: ¿que diremos ami señor? ¿Que fablaremos, o que nos justifica-
remos? Dios fallo el pecado en tus sieruos; henos sieruos de mi señor, tanbien
nos commo el que fue fallado el vaso en su poder»). Nótese que la traducción
de este versículo abarca tres estrofas. Además, tanto en las coplas 169 y 170
que las anteceden como en las dos siguientes, el autor aletarga el ritmo de la na-
rración a una estrofa por versículo bíblico. Este acompasamiento del flujo na-
rrativo sirve de puente prologal a la interpolación midráshica más extensa de
todo el poema. Cf. §I.4.1.

173a. Sienpre anduviera tras nós el pecado: Obviamente, el pecado se refiere,
por un lado, a la maldad que cometieron contra José y por la cual ahora están
pagando: cf. Gén. 44:16 «Dios ha descubierto la culpa (אֶת–עֲוֹן) de tus siervos»
(cpse. E3, E4, E7, E19  pecado). Al mismo tiempo, la personificación del peca-
do que anda tras ellos y los encuentra en la carrera (173b) adquiere un cariz ca-
si demonológico, confirmado por el verso 174c, donde se afirma explícitamente
que «el diavlo sus manos puso sobre los trivos». En español medieval, pecado
servía incluso como sinónimo del diablo (cpse. Berceo, Milagros 790[745]d:
«si li vinié por Dios o si por el Peccado»; Juan Ruiz, LBA 873b: «¡vedes, vedes
cómo otea el pecado carboniento!» —cf. DME 1480).
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173c. será entregado: ‘será satisfecho [el pecado].’ entregar (< lat. INTEGRARE)
tiene también la acepción ‘satisfacer, resarcir, restituir’ —i.e. satisfacción en
pena del pecado cometido (cpse. L.Alex. 704c: «amos eran cansados e fartos de
contienda; / bien prendié uno d’otro entrega e emienda»; Nebrija, VRL [Macdo-
nald 1973: 92]: «Entregar, in integrum restituo»). Cf. DME 1046; DCECH 2:
642-643 (sub «entero»). La frase aplica a las dos acepciones de pecado discuti-
das arriba: el pecado cometido contra José será ahora resarcido y el pecado que
los persigue también será satisfecho.

174a. cuando seremos bivos: ‘mientras vivamos.’ Se usa el futuro de indicativo
seremos bivos como un subjuntivo (cpse. CMC 316: «cuando los gallos canta-
rán» —Lapesa [1981: 216, §57.4]). cuando tiene el sentido ‘mientras, siempre
que’ (cf. DME 822, 4ta acepción).

174c. los trivos: ‘las tribus [de Israel]’ (nótese que se usa aquí como masculino
—cpse. Alonso de Palencia, Vocabulario 225d: «Non del tribu de Juda»; citado
por Alonso DME 1604). Cf. DCECH 1:405-406. Todavía se usa en judeoespañol
como sustantivo masculino (Nehama y Cantera 1977: 567— «los do ¸ge trivos
de Israel»).

174d. Palavras de estraños favlavan con Yosef: Se nos ofrecen dos posibles lec-
turas de este verso hipométrico: (1) los hermanos hablaban con José en su cali-
dad de extranjeros que se ofrecen en servidumbre al gobernante egipcio; o (2)
los hermanos hablaban con José sobre materias que él presuntamente descono-
cía (i.e. el pecado por el cual estaban ahora pagando), osea, que le hablaban
como si fueran desconocidos por él. (Para las acepciones de estraño a lo largo
de CY, véase la nota al verso 21c). También es plausible, aunque menos con-
vincente desde un ángulo morfológico, la lectura de la locución ‘de estraños’
con una función adjetival como sinónimo de ‘raras, extrañas,’ la lectura implí-
cita en la traducción inglesa de Herman (Lazar 1972: 102): «Strange things
such as these they did say to Joseph» (cpse. la lectura de McGaha [1997: 309]:
«This humble reply they then gave unto Yosef»).

175a-d. La fuente bíblica es Gén. 44:17 —José le dice que sólo piensa apresar al
que se robó la copa; los demás pueden regresarse con su padre.

175a. d’esta fegura: ‘de esta manera’ —cf. DCECH 2:894.
176a-d. La fuente bíblica es Gén. 44:18 —Judá le pide permiso a José para diri-

girle la palabra, rogándole que no se ofenda. El poeta hace que Judá le ruegue
de plano a José no hallar culpable al hermano menor, puntualizando en tercera
persona la deferencia con que le hablaba.

176b y d. mesura / mesura: Posible caso de rima paronomástica basado en dos
acepciones relacionadas de mesura: ‘benevolencia’ (176b) y ‘cortesía, respeto’
(176d). Véase también la nota al verso 1c.

176c. non la des en errado: Aunque aún no hemos hallado un paralelo medieval
exacto para la locución en errado, su sentido es claro: ‘no le achaques ninguna
culpa’; ‘no la tengas por culpable.’ Para las diversas acepciones de errado, -da,
DME 1054.
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177a-d. En Gén. 44:33-34 (final de capítulo), Judá se ofrece a sí mismo como es-
clavo a cambio de la libertad de Benjamín, por compasión hacia su anciano pa-
dre que tanto sufriría de otra manera. El autor anónimo añade con dramatismo
atinado que Judá se echó al suelo para suplicárselo. Por otra parte, se omite por
completo el largo recuento que le hace Judá en Gén. 44:19-32 de lo que trans-
piró con Jacob cuando le hiciera saber su deseo de hacer venir a Benjamín. Se
agiliza así la narrativa en preparativo para una interpolación midráshica que ha
de postergar el reenlace con Gén. 45 (lo que de otra forma seguiría de inme-
diato) cuando José se dé a conocer.

178-180. Comienza una larga secuencia extrabíblica sobre el combate casi mito-
lógico entre Judá y José por el arresto de Benjamín. Según una tradición midrá-
shica sobre la segunda mitad de Gén. 44:18 («pues tú eres como el mismo Fa-
raón»), cuando José no cede ante los ruegos de Judá, éste lo acusa de ser como
aquél, que codiciaba no sólo a las mujeres sino incluso a los hombres, y que era
precisamente por una atracción homosexual que no quería liberar a Benjamín.
Cf. MT Va-yiga̧s 5:

כִּי כָמוָֹ כְּפְַעֹה כשם שפרעה רבך אוהב נשים ומחמדן כך אתה ראית לבנימן שהוא יפה תואר ואתה מחמדו

להיות לך לעבד

y BR 93.6:

מה פרעה להוט אחר הזכרים אף אתה כן

También MHG 1:663 y MT-Buber 1:205 (cf. Ginzberg LJ 2:103-104 y 5:353,
notes 268-270). El poeta recoge la invectiva sin aludir a la comparación con el
Faraón. La acusación de injusticia en el verso 180a («eres dayyan sin justiçia»)
también recurre en los parlamentos midráshicos de Judá: e.g. MT Va-yiga̧s 5:

דבר אחר ויַּגִַּשׁ אֵלָיו יְהwָה שנגש בתוכחות «בי אדוני אל תעבור עלינו מדת הדין»

179d. merdoso y 180d. mirdoso: ‘miedoso, temeroso’ —variantes de medroso
producida por metátesis de la d y la r, fenómeno recurrente en el judeoespañol:
cf. §II.2.4. El adjetivo medroso (< lat. vg. *METOROSUM, derivado de METUM e
influenciado por PAVOROSUM) con el sentido de ‘temeroso, pusilánime, miedo-
so’ ya se usaba en la baja Edad Media— cpse. LBA 1080a-b («Las cartas resçe-
bidas, Don Carnal argulloso / mostró en sí esfuerço, pero estava medroso») o el
título del exemplo XLVII del CL «De lo que contesció a un moro con una su
hermana que dava a entender que era muy medrosa» (la joven fingía que «se
quería mortecer de miedo de aquel sueno que fazía» una tarrazuela al beber
agua pero se mostraba «sin miedo e sin duelo» al descoyuntar la cabeza de un
muerto para removerle unos vestidos valiosos que tenía puestos). También se
usa medroso con la acepción relacionada ‘pavoroso, lo que da miedo’: e.g.
Danza de la muerte vv. 221-222, «agora la muerte con su mano dura / tráeme
en su dança medrosa sobejo». En judeoespañol, pervive medrozo pero con la
acepción ‘meticuloso, minucioso’ (Nehama y Cantera 1977: 353).
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180a. dayyan: hebr. ַּיָּן, ‘juez.’ También en judeoespañol —cf. Nehama y Cantera
(1977: 116), Bunis (1993: 161, no. 969).

180b. acuçioso: ‘diligente, afanoso’ (cpse. Juan Ruiz LBA 457b: «Dezirte he la
fazaña de los dos perezosos / que querian casamiento e andavan acuziossos»):
cf. DCECH 1:44-45, DME 123; DEM 1:618-622.

181-182. Conflación de tradiciones midráshicas sobre la fuerza descomunal de
ambos hermanos. En una versión de esta aggadah (MHG I:664-665 que remite
parcialmente a MT Va-yiga¸s 3 y B R 93.6 y 7), se nos dice que para soliviantar
sus propios ánimos, Judá solía pulverizar con los dientes monedas de cobre que
acarreaba en su alforja; al ver José este indicio de su fuerza y su ira, decide
mostrarle que no se dejaría amilanar y hace añicos con un puntapié el pedestal
de mármol sobre el cual estaba sentado:

וכשהיה יהודה מבקש שתעלה חמתו היה ממלא אפונדתו אפונין שלנהשת ונוטל מהן ומכסכס בשניו וחמתו

עולה כיון שראה יוסף כן אמ‘ עכשו תאבד מצרים מה עשה נטל עמוד שלשיש מלפניו ועשאו גל צרורות

מיד תמה יהודה  ואמ‘ זה גבור כמוני

Cf. Ginzberg LJ 2:107 y 5:354, n.277 (en la versión de BR 93.6, lo que tritura
con los dientes son barras [«עששיות»] de hierro [«ברזל»], más afín a la versión de
nuestro poema [y en MT-Buber 1:207: «monedas de hierro»]). En otra agga-
dah, el mismo Judá, enfurecido ahora por las palabras hirientes de José, levanta
una piedra enorme y pesada, la arroja a los aires con una mano, la recoge con la
otra, se sienta sobre ella y la destruye: cf. SY Va-yiga̧s (Dan 1986: 237):

וישמע יהודה את הדבר הזה ויתר אפו מאד וחמתו בערה בו ותהי לפניו במקום ההוא אבן אחת משקלה

כארבע מאות שקל ויחר אף יהודה ויקח את האבן בידו האחת ויזרקה השמימה ויקחנה בידו השנית

השמאלית ויתן אותה אחרי כן תחת רגליו וישב עליה בחמת כוחו ותהי האבן לעפר מכוח יהודה

(En esta versión, José manda a llamar a su hijo Manasés y es éste quien des-
pliega una fuerza equiparable a la de Judá al levantar otra piedra —cpse. las CY
ha-∑addiq [Lazar 1990: 252-253, est. 565-570] donde es ˘u¸sim ben Dan el que
arranca «dos montañas» al oír el grito de Judá y viene corriendo con ellas a
Egipto —cpse. las fuentes citadas por Ginzberg LJ 2:106 y 5:354, n.275).
Nuestro poeta recoge los dos motivos de la roca alzada y el metal pulverizado
por Judá (otros como el de los pelos de su pecho parados de punta que rasgan
su ropa no figuran aquí [MT Va-yiga¸s 3; BR 93.7 —en ésta última, es esto lo
que induce a José a deshacer la columna de mármol con un puntapié]— cpse.
también CY ha-∑addiq [Lazar 1990: 250-251, vv.562c-d]: «que quando él se
ensaña / le corre sangre de sus pestañas»). Sin embargo, a diferencia de la se-
cuencia en MHG, las acciones de Judá se nos presentan como respuesta al desa-
fío de José y no como incentivo previo. (La copla 182, por razones inexplica-
das, también se omite en la traducción inglesa de Herman [Lazar 1972: 103]).
Tampoco hemos hallado hasta ahora paralelo en los textos midráshicos con-
sultados para la prueba de fuerzas de José: la molienda de los granos de trigo
con su mano como si fueran higos. Por lo demás, cabe notar que este episodio
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extrabíblico también circuló en fuentes islámicas y así mismo lo recoge el ms.
B de nuestro Poema de Yúçuf aljamiado, estrofas 285-286 (Johnson 1974: 89):

«Judas se ensanno del, una sanna muy airada.
El tomo una muela, mujjo g(a)ran y pesada,
Y ejjola por ençima del muro, como a una mançana.
Y mandolo volver el rrey a su lugar sitiada.

Allegose el rrey a la muela p(i)rivada;
Y puso el pieda en el ojo, y ejjola muy irada
Muy alta por encima del muro, y la falda no arromangada,
Que por el no era pesada»

181a. ma[n]sedo: En el texto aljamiado, leemos ֹמַאשֶידו (masedo). La contraposi-
ción con saña en el mismo verso nos sugiere que debe ser una variante de man-
sedo, forma adjetival de mansedad ‘mansedumbre’ (cpse. ¯Sem Tob PM 135a:
«Por la gran mansedad a omre follarán / e por la crueldat todos lo aborreçrán»)
—cf. DCECH 4:819 manso [sub «mano»: 4:817-822]; DME 1355. La lectura de
Lazar («mas [ç]edo») nos resulta insatisfactoria.

181b. çedo: véase nota al verso 148b arriba.
182a. çerro: ‘cerro, monte’ (la piedra gigantesca que levanta).
182c. temían de seer en yerro: ‘temían estar perdidos’ (i.e. yerro de ‘errar’ [‘ex-

traviarse, perderse’] pero con la acepción figurada de ‘peligrar, no hallar salida
de un aprieto’). Aunque el sentido del hemistiquio es claro a la luz del contexto,
no le hemos hallado paralelo o precursor premoderno. La rima interna con fie-
rro presagia, con todo, un juego conceptista con las dos acepciones de yerro
(‘error’ / ‘hierro’) que se documenta, por ejemplo, en el autosacramental calde-
roniano sobre José Sueños hay que verdad son (1670): «SUEÑO: … Mortales,
que en la cárcel / del mundo vivís presos / no tan sólo los hierros arrastrando,
mas también arrastrándoos los yerros» (Valbuena Prat 1952: 1216).

182d. sogar de fierro: Aunque esta frase es obviamente una metáfora para la
fuerza de Judá, el sentido del hápax sogar (¿soga con la acepción de cadena?)
nos elude por completo, probable error de amanuense. Nótese, al mismo tiem-
po, la proximidad de los hápax legómena que hemos consignado en un número
reducido de coplas: presentino (148b), mosneles (163a), ma[n]sedo (181a), so-
gar (182d) —cf. §II.5.7.

183 -186. Los hermanos  se aú nan co n Judá y, capitaneados por ést e, se dispon en a
des truir a Egip to (e. g. MT-Bub er, In troduction 13 1); Jo sé les  recuerda qu e ya ha-
bían dest ruido una ci udad anterio rmente (Gén . 34  —cf. copla 91 arriba), y torn án-
dos e a Ju dá, lo  acusa de ser más hablad or que sus h ermanos : e.g.  MT Va-yiga̧s 5

 א“ל יוסף יהודה «למה אתה דברן מכל אחיך ואני רואה בגביע שיש באחיך גדולים ממך ואתה פטיט»

También SY Va-yiga¸s [Dan 1986: 235 y 240] y demás fuentes citadas en
Ginzberg LJ 2:105 y 5:353, n. 271.

184a. Si te [vas en tu] maldad: Hemistiquio ininteligible en V, que hemos com-
pletado con el fragmento TS3 (véase el aparato crítico ad locum).
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184c. en mala: ‘en mala hora’ —véase la nota al verso 116a.
186b. deslenguado: ‘parlanchín, hablador, charlatán’ —perfecta traducción del

hebr. פטיט. Cpse. CY ha-∑addiq (Lazar 1990: 248-249, v.552b): «Te veo mun-
cho charlón.»

186d. Fízose maravillado: ‘se maravilló’ (por la osadía y amenazas de Judá y los
demás hermanos).
187-189. En MT Va-yiga¸s 5, cuando José acusa a Judá de hablador, éste responde

que así tenía que ser por haberse comprometido como garante o fiador de Ben-
jamín; José aprovecha para preguntarle por qué no hizo lo mismo con el her-
mano que vendió y Judá rompe entonces a gritar, transido de dolor:

א“ל «כל זאת שאתה רואה בשביל הערבות שערבתי אותו»

א“ל «מפני מה לא ערבת את אחיך כשמכרתם אותו לישמעאלים בעשרים כסף...»

כיון ששמע יהודה כך צעק ובכה בקול גדול

Cf. las demás fuentes en Ginzberg LJ 2:105-106 y 5:353-354, n.272, 274. El
grito sobrenatural de Judá que aterroriza a los egipcios (y que en algunas fuen-
tes midráshicas llega a causar otros estragos, derribando muros, ciudades,
dientes e incluso al Faraón de su trono) es un motivo exegético que figura en
numerosas aggadot josefinas y en diferentes momentos de la narrativa: e.g. al-
gunos pasajes de la versión de SY Va-yiga̧s (Dan 1986: 239):

וימהר יהודה וישלוף חרבו ויצעק צעקה גדולה...

וינוסו כולם מקול הצעקה והפחד ויפלו איש על רעהו וימותו מהם הרבה בנפלם...

וינהום עליו כאריה ויצעק עליו צעקה גדולה ומרה מאד ותשמע הצעקה ההיא עד למרחוק וישמעוה כל

יושבי סוכות ותרעש כל מצרים מקול הצעקה

También MT Va-yiga¸s 5, BR 93.7 y demás fuentes en Ginzberg LJ 2:106 y
5:354, n.275 (en MT, el grito forma parte del ataque de los hermanos contra Jo-
sé ... ¡después de reconocerlo! cpse. las coplas 223-224 abajo). Su comparación
con el rugido de un león feroz en los midrashim conjuga hábilmente distintos
loci bíblicos: además de la antedicha referencia a Judá como «cachorro de le-
ón» (Gén. 49:9), véanse Job 4:10 («Ruge el león, brama la leona, mas los
dientes de los leoncillos quedan rotos»), Deut. 33:7 («Escucha, YHVH, la voz
de Judá») y, el pretexto inmediato, Gén. 45:16 («En el palacio de Faraón corrió
la voz...»). Cpse, finalmente, el siguiente pasaje de las CY ha-∑addiq (Lazar
1990: 252, coplas 563-564):

«Echó Ya‘udh un grito
Y le calyeron los dientes,
Y en la tierra de Ayifto
Unos [sesientos] valientes.

Se escondían en albadra
Y rasgaronse los paños,
Que esta voz no es de bondad
Ni de truenos ni de rayos.»
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187 c (y 188c). con tralla dor: ‘contrariador, opos itor, advers ario’ (DME  77 5, DCE CH

2:1 82-183 ; véas e arri ba la nota al vers o 32a;  tambi én «co ntrall o» en 293d).  Como
obs erva González Llub era (1 935: 25, not a al verso 106), el uso de est e sust antivo 
en referencia a Esaú (nuest ro verso 287 b: «‘Esav [s u] ermano co ntrall ador le era» )

sirve para trad ucir el hebr. שָׁטָן: cf. SY Va-yeh i (Dan 198 6: 252 ):

ויעמוד עשו וכל בניו ואנשיו על יוסף ואחיו לשטן במערה

188b. percurador: variante de procurador ‘defensor, abogado; guardián, custo-
dio’ (< lat. PROCURATOREM): cf. DME 1523; DCECH 2:295-297 [sub «cura»].
Subsiste en judeoespañol (Nehama y Cantera 1977: 428-429).

1 90 -1 93 .  Seg ú n la trad ici ón  mid rá sh i ca ,  Jud á llama a Neft alí  y le pid e que vaya rá-
p id amen t e a con tar los  zo co s de Eg ip t o;  Neft al í así  lo hace y cuent a uno s  doce. 

He aq uí  la vers ió n de S Y Va-yi ga ̧s  (Dan  19 86 : 238 ) qu e reco ge incl us o la co mp a-
ració n de Neftalí  co n un  ci ervo  li gero y li v iano  en  l os  vers o s 15 5b ,  1 90 c y  1 92 b :

ויפן יהודה אל נפתלי אחיו ויאמר אליו «לך נא וספור את שווקי כל מצרים ובוא והגד לי...»

ונפתלי הלך כאשר צוהו יהודה כי נפתלי קל ברגליו מאד כאחד הצבאים הקלים והלך על שבלי הזרע ולא

ישברו תחתיו

וילך ויספור את כל שווקי מצרים וימצא בהם שנים עשר ויבוא מהרה ויגד אל יהודה

Cpse. MT Va-yiga¸s 5 (versión más abreviada) y el recuento de Ginzberg LJ

2:108-109 (que no incluye nota al calce).

190d. a escoso: variante rara de a escuso, ‘a escondidas, secretamente’ —e.g. Li-
bro de Apolonio 369a: «Asmaua que la fiziese a escuso matar»; Juan Ruiz, LBA

472c: «non se pagan de disanto en poridat nin a escuso» (escuso es forma del
antiguo participio de esconder); cpse. también la forma en ascoso en el Fuero
Juzgo (Jonxis-Henkemanns 1992: fol 92v— recuperado con el CORDE): «nin
en ascoso nin en manifiesto». Cf. DCECH 2:704-705 (sub «esconder»).

191d. oy faremos suertes: fazer suertes parece ser aquí sinónimo de echar suertes

(cf. Nebrija VRL [Macdonald 1973: 183]: «suertes echar: sortior, -iris»), usado,
como ésta, metafóricamente con el sentido ‘intentar, procurar, tratar de’: i.e.
‘hoy nos lanzaremos a la búsqueda de José’ (desafortunadamente, los pocos

ejemplos de la construcción fazer suertes que hemos recabado con el CORDE

sólo tienen la acepción más técnica de dividir y asignar una porción de tierra o
una propiedad (incluso artefactos como la lana): e.g. un documento notarial de

1320 editado por José María Lacarra [Pamplona 1986] p. 206: «e que no ayades
poder de partir ni de fazer suertes en la dicha pieça» —cf. DCECH 5:330-332).

192b. toste: ‘presto, pronto’ (cpse Danza de la muerte v. 60: «fazerle he venir
muy toste parado»). Cf. DME 1600 (también DCECH 2:286 en una nota a su ar-
tículo sobre cuita).

193d. comedían: Véase nota al verso 155a.

194 -195. En las  fuent es mid ráshicas (MT Va-yiga̧s 5, SY Va-yiga̧s [Dan 198 6: 238 ]),
cuando Ju dá recibe el  informe de Neftal í, se ofrece a des truir tres de los zocos él
sól o y les enco mienda el resto a los demás hermanos : e.g.  la versión de SY

ויאמר יהודה «הנני אחריב את שלושה שווקים בכוחי ואתם כולכם יחריב מכם איש שוק אחד»
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Se añade aquí el mandato explícito de rescatar a Benjamín para que no sufra la
misma suerte de su hermano José (194d). Cpse. también nuestras coplas 190-
195 con el episodio correspondiente en las CY ha-∑addiq (Lazar 1990: 250-251,
coplas 557-560).

195b. ellos se tenían de aquellos cavalleros: tenerse quizás tiene aquí la acepción
‘defender’ (cpse. CMC 468 «los que la tienen, cuando vieron la rebata / ovieron
miedo, e fue desenparada» —cf. DME 1594, la décimo-octava acepción).

196-199. En la tradición midráshica (MT Va-yiga¸s 5, SY Va-yiga̧s [Dan 1986:
237]), cuando Judá amenaza con ensangrentar las calles de Egipto, José inquie-
re en tono sarcástico si era su afición teñirlo todo con sangre, como lo hicieran
sus hermanos con la túnica de José para engañar a su padre. He aquí la versión
de MT (en SY, esta bravuconada de Judá viene antes de su pedido a Neftalí):

א“ל יהודה «עכשיו אני אצא ואצבע כל שווקים שבמצרים בדם»

א“ל יוסף «צבעים הייתם מימיכם שצבעתם כתונת אחיכם בדם ואמרתם לאביבם טָֹף טַֹף»

El poeta, por su parte, amplifica con dramatismo la evocación del engaño per-
petrado contra Jacob (cf. coplas 19-20).

196a. atemava: atemar ‘terminar, acabar’ (cpse. CY 257a, 269a, 270c, 280a y
282a). Atemar con esta acepción debió circular entre los judíos españoles por
su asociación paronomástica con el verbo hebr. tam (תַּם). Figura así en los ro-
manceamientos bíblicos cuatrocentistas (e.g. Gén. 47:15, Arragel: «E asi como
fue atamada [וַיִּתֹּם] de dar la plata de tierra de Egipto...»); también en la versión
aljamiada de los Proverbios morales en el ms. C (Díaz-Mas y Mota 1998: 203,
verso 479b «que plazer que so çierto que se ha de atemar»), el mismo ms. que
contiene el fragmento de CY editado por González Llubera (cf. nota de Díaz-
Mas y Mota ad locum). Se han propuesto diversas etimologías: para algunos,
un lusismo (García Calvo 1974: 202; Shepard 1985: 162); para otros, lo más
probable, un arabismo (cf. atamar en LBA 857d «los plazeres de la vida perde-
des si non se atama» como derivado de la raíz árabe tamm [T-M-M], ya sea del
andalusí atamma [ -o del participio tamm [*A(D) + tamm + ÁR]: cf. Co [اتمّ
rriente [1999b: 238]; también DCECH 5:491-492 sub «timar»). En todo caso, la
similitud de atemar con el hebr. tam y su uso recurrente en los romanceamien-
tos bíblicos bajomedievales como traducción de este último y de sus sinónimos
hebreos (e.g. Gén. 47:15-16, E3 «Et atemose [וַיִּתֹּם] la plata en tierra de Egipto...
pues se atamo [אָפֵס] la plata») avalaron su acogida con la acepción de ‘terminar’
en el judeoespañol de la diáspora sefardí hasta el día de hoy (Díaz-Mas y Mota
1998: 203, nota a 479b; Nehama y Cantera 1977: 66). Cf. §II.5.3.

199a. Esa aljuva apuesta: Entre las varias acepciones medievales del adjetivo
apuesta, la que mejor parece aplicar aquí es como sinónimo de ‘hermosa, ata-
viada, adornada, arreglada’ (cpse. Nebrija, VRL  [Macdonald 1973: 25]:
«apuesta cosa: ornatus, -a, -um; compositus, -a, -um» [también recoge la acep-
ción «depositum, -i; sequestratum, -i»]; Juan Manuel, CL prólogo [Serés 1994:
12]: «fiz este libro conpuesto de las más apuestas palabras que yo pude»; Pero
Ferruz, CB 305v224 [aquí tiene más el sentido moderno de apuesto ‘galante,
atractivo’]: «tal virtud ha la moneda: / cara triste faze leda / e apuesto el muy



288 Coplas de Yosef

feo» —cf. DME 356-357; DCECH 4:608 sub «poner»): i.e. aljuva apuesta es
afín a aljuva onrada en el verso 3b— tanto apuesta como onrada son adjetivos
que traducen el oscuro vocablo hebreo passim (véase la nota al verso 3b). Cf.
también la forma apostado en la nota al verso 214b (cpse. 32d y 215a). Es pro-
bable, con todo, que apuesta tenga también la connotación adicional de ‘prepa-
rada, dispuesta’: i.e. un calificativo referente a lo que hicieron los hermanos pa-
ra que pareciera destrozada por una fiera salvaje.

199b. él la vido sangrienta y bien acuchillada: La referencia extrabíblica al acu-
chillamiento de su túnica remite a un motivo exegético recogido por
Na˛mánides y David Qim˛i en sus comentarios respectivos a Gén. 37:32. Se-
gún el texto bíblico, después que los hermanos la tiñeran de sangre, «enviaron
(wוַיְשַׁלְּח) la túnica de manga larga, haciéndola llegar hasta su padre» (así en
Arragel: «E enbiaron el rroquete escacado que lo lleuasen a su padre»). Ambos
comentaristas aluden a una explicación alterna del hebr. wוַיְשַׁלְּח (va-ye¸sal˛u ‘en-
viaron’) según la cual los hermanos acuchillaron la túnica con una ‘espada’
.para crear la impresión de mordeduras animales: cf (sela˛: cf. Job 36:12¸ שֶׁלַח)
Na˛mánides ad locum

wשתקעו בה השלח לקרעה במקומות רבים כדמות שיני חיות מלשון בְּשֶׁלַח יעֲַבֹר wויש מפרשים וַיְשַׁלְּח

E s t a  g l o s a  ex e g é t i c a  t a m b i én  d e j ó  h u e l l a  en  va r i o s  ro m a n ce a m i e n t o s  cu a -
t r o c e n t i s t a s  d e G é n .  3 7 : 3 2 :  e. g .  E 3  « E ac o c h i l l a r o n  l a  al j u b a  d e  s e d a . . . » 
( t am b i é n  A j u d a ,  E 1 9  y ,  y a  en  el  s i g l o  x v i ,  F e r r a r a ;  en  E 7  « E rr o n p i e r o n  l a 
v e s t i d u r a d e  s ed a » ) . 

199c. vuestro padre de cuent[a] lloró esa vegada: de cuenta aquí podría signifi-
car ‘a continuación, en el acto’ o quizás ‘sin cesar, ininterrumpidamente.’ Aún
no hemos hallado un paralelo para esta locución (ni siquiera con el CORDE).

200-202. Reelaboración dramática de Gén. 44:30-34 —Judá se lamenta al pensar
cómo su padre, tan apegado a Benjamín, moriría de dolor si regresara a Canaán
sin él. Parece haber una copla perdida entre las estrofas 202 y 203: en la copla
202, Yosef le pide consejo a Judá y en la copla 203 lo reprocha por su respues-
ta, pero falta ésta.

2 0 0 b .  m o i l l a v a :  Co m o  n o t a r a  Ar m i s t ea d  (1 9 9 5 :  3 8 ) ,  l a  fo r m a  re c o g i d a  en  el 
m s .  es  u n a  v a r i a n t e  de l  v e rb o  m a u l l a r  (d e  l a  on o m a t o p e y a  m a u  p o r  i n f l u j o 
d e  a u l l a r )  qu e  y a  s e  u s ab a  en  el  s i g l o  x v  (cp s e .  1r a  d o cu m e n t ac i ó n  [c a . 
1 4 0 0 ] :  « ma h u l l ar  co m o  g a t o »  [C a s t r o  1 9 3 6 :  1 2 2 ,  E2 4 8 4 ,  s u b  « ca t e l o » ]  y 
t a mb i é n  el  re f rá n  re co g i d o  en  l a  co l e c ci ó n  d e R e f r a n e s  q u e  d i z e n  l a s  vi e j a s 
t r a s  el  fu e g o  q u e  s e  le  at r i b u í a  a S a n t i l l a n a :  « G a t o  ma h u l l a d o r :  n u n c a b u e n 
c a ça d o r »  [B i z z ar r i  1 9 9 5 :  9 2 ,  # 3 3 5 ] :  cf .  D C E C H  3 : 8 8 9 - 8 9 0 ;  D M E  1 3 6 8 ) .  Se -
g ú n  Ar m i s t e a d ,  s u  u s o  aq u í  ev o c a  « f o r  Ca s t i l i a n  s p ea k e r s  at  l e as t ,  t h e  d e -
l i g h t f u l  mi s a p p r e h e n s i o n  t h a t  wo l v e s  an d  d o g s  n o r m al l y  mew » .  M o i l l a r  (y 
s u  v a r i a n t e  m u yl l a r )  ta m b i é n  s e  d o c u m e n t a n  a pa r t i r  d e l  s i g l o  x v  co m o  t r a -
d u cc i ó n  de l  h e b r .  ַשָׁאג (‘r u g i r ,  b r a m ar ’ )  en  l a s  Bi b l i a s  ro m a n c e a d a s :  e. g .  (I ) 
I s .  5: 2 9  en  R A H 8 7  (« E l  mu y l l o  d el  co m m m o  l e o n ,  e mu y l l a r a  co m m o  le o -
n e s ,  e rru y r a … » )  y  A r r a g e l  (« E l  s u  mu y l l o  e ro y d o  es  co m o  el  l e o n ,  mu y l l a -
r a  co m o  le o n ç e t e s ,  e ru g i r a… » )  —cp s e .  E 3  « Ge m i d o  /  b r a ma r a  /  g e m i r a» ; 
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B N M 1 0 2 8 8  « B r a m i d o  /  b r am a r a  / b a l a ra » ;  F  « Mo y l l o  /  mo y l l a r a  / ru g i ra » ; 
( I I)  Ta m b i é n  en  F  l a t r a d u c c i ó n  d e  J o b  4 : 1 0 —  v er s í c u l o  co n  q u e  s e ap o y a el 
t ó p i c o  a g g á d i c o  d el  l e ó n  d e  J u d á  y  su  g r i t o  at e rr a d o r  (c f .  la s  co p l a s  1 8 7 - 1 8 9 
y  la  n o t a a d  l o c u m ) :  « M o y l l o  [h e b :  ַשַׁאגֲת] d e l e o n  y  b o z  d e  l e o n ,  y  di e n t e s  d e 
l e o n c i l l o s  s o n  ar r a n ca d o s »  (c f .  E 3  « g e m i d o  d e l  l eo n » ;  B N M 1 0 2 8 8  « B r a m i d o 
d e  l e o n » ;  Ar r a g e l  « R o y d o  d e l e o n » ) ;  (I II )  F  J e r .  2: 1 5  « mo y l l a ro n  ca d i l l o s » 
( c p s e .  S a l o n i c a  [1 5 6 8 ] :  « m o . i l i a n  k ad i l i o s »  —c f .  S é p h i h a  [1 9 7 0 :  7 9 ] ) .  Es 
é s t e  el  se n t i d o  p r e c i s o  q u e ma n t i e n e  m a u l y a r  en  j u d e o e s p a ñ o l  (N e h a m a  y 
C a n t e r a  19 7 7 :  35 1 ) :  «‘ h u r l er ,  ab o y e r ’  (e n  p a rl a n t  de  ce r t a i n e s  b ê t e s :  l e  l o u p , 
l e  l i o n ,  l e  t i g r e ,  l e ch i e n  cr i a n t  à l a mo r t .  S e  d i t  s e u l e m e n t  d e s  cri s  [d es 
b ê t e s ]  q u i  i n s p i r e n t  l a  t e rr e u r ) » .  C p s e.  fi n al m e n t e có m o  d e s c r i b e  Di n a  el 
l l an t o  d e s u  p ad r e  t ra s  l a  d e s a p ar i c i ó n  d e  J o s é  en  l a s  C Y  h a - ∑ a d d i q  (La z a r 
1 9 9 0 :  1 8 8 ,  v v . 3 2 5 a - b ):  « L y a me  s e co r t an  l a s  t r i p a s  /  d e  v e r  t an t o  meo l l a r . » 
luego moillava, como león olía: Tal cual, el verso parece decir que Judá olía a
león (i.e. exudaba el olor típico de ese felino), pero a la luz del primer hemisti-
quio y de lo que postulamos en la nota a los versos 155b-c, el autor también
pudo haber querido decir que al gemir de dolor, Judá se parecía a un león (i.e.
rugía como un león, sonaba como tal: oía en vez de olía).

201a. rebto: ‘culpa,’ cf. nota a 11c.
202c. por luz y por espejo: bella locución afectiva para describir el cariño parti-

cular que siente Jacob hacia su hijo menor (como decir ‘la luz de sus ojos’ o
‘las niñas de sus ojos’). Cpse. la rúbrica del 1er decir de Alfonso Álvarez de
Villasandino en CB («Alfonso Álvarez de Villasandino, el qual, por graçia infu-
sa que Dios en él puso, fue esmalte e luz e espejo e corona e monarca de todos
los poetas e trobadores que fasta oy fueron en toda España»); también el enco-
mio del rey que hace Villasandino en CB 207v8 («Muy grant prínçipe famoso, /
luz e espejo e claridat / de toda la christiandat / acorred a mí, cuitoso»). El
poeta recurre a estas metáforas para ‘traducir’ la expresión idiomática con la
cual describe Judá el amor entrañable de Jacob por Benjamín en Gén. 44:30
(lit. ‘su alma está ligada al alma [de su hijo]’):

ונְַפְשׁוֹ ְשwָׁה בנְַפְשׁוֹ

Cpse. E3 «e su alma atada con su alma.»
203-205. Los midrashim clásicos también recogen la respuesta de José a Judá,

recordándole a éste cómo lo vendieron a unos mercaderes para luego venirle a
su padre con la patraña cruel de la bestia que se lo devoró: cf. MT Va-yiga¸s 5 y
demás referencias en Ginzberg LJ 2:105-106 y 5:353-354, n.274. He aquí la
versión de MT:

א“ל «מפני מה לא ערבת את אחיך כשמכרתם אותו לישמעאלים בעשרים כסף וצערת את אביך הזקן ואמרת

לו טָֹף טַֹף יוֹסֵף והוא לא חטא לך אבל זה שחטא וגנב הגביע אמור לאביך ’הלך ההבל אחר הדלי‘»

F uera cu al  fu era el  acicate, lo s  mid ra sh i m tamb ién  con cuerd an  en  qu e l os  herma-
n os  cap i taneado s po r Jud á y sin  mi ed o  alg un o  est aban di s pu es t os  a li di ar hast a la
muert e con tra J os é y l os  eg ip ci o s.  El  p oeta añ ad e q ue es taban  d es armad os .
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205b. luego lidiar quisieron más que comer capones: Además del toque colorista
y popular que le confiere a esta copla, cabe notar lo bien que resume—en un
registro anacrónico—el ethos caballeresco de los hermanos al favorecer la lu-
cha valerosa contra el enemigo a los lujos de la vida nobiliaria ejemplificados
por los capones (cf. la nota a la copla 130 ad locum y la sección §I.6.2).

205c. lanças ni lorigones: bello toque anacrónico. Los hermanos de José se nos
presentan listos para pelear sin lanzas ni lorigas («especie de túnica o camisón
de mallas metálicas entretejidas»): dos elementos emblemáticos de la indu-
mentaria militar de un caballero medieval. (Asumimos que el poeta usa lorigo-
nes y no lorigas para mantener la rima: los lorigones stricto sensu eran lorigas
cortas de media manga y sin almófar usados por peones, no caballeros—cf.
Montaner 1993: 451-452, nota al verso 578 de CMC). Cabe notar, por otra par-
te, que en SY Va-yiga¸s [Dan 1986: 238], muchas de las tropas egipcias también
estaban dispuestas a luchar contra los hermanos «sin mallas ni lanzas sino con
las manos y su fuerza»:

יוכלו להלחם בלא חרם ובלא חנית כי אם בידיהם ובגבורתם

Cf. de nuevo la sección §I.6.2 de la introducción.
2 0 6 - 2 0 9 .  Lo s  m i d r a s h i m q u e  h e m o s  ci t ad o  s o b r e  es t e  ep i s o d i o  co n c u e rd a n  en 

q u e J o s é  d e c i d e re v e l a r  q u i é n  es  p a r a  ev i t a r  q u e  s u s  h e r ma n o s  de s t r u y a n  a
E g i p t o  (M T  V a -y i g a ̧ s  5 ,  S Y  V a -y i g a ̧ s  [Da n  1 9 8 6 :  2 3 9 s s ] ) .  En  cu an t o  a s u  d e -
s e o  d e  q u e  n o  se r  en t e r r a d o  en  Eg i p t o ,  v é a s e  G é n .  5 0 : 2 5  y  l a  n o t a  a l as  co -
p l as  3 0 2 -3 0 3 . 

206c. gentes de sus paganos: paganos (‘gentiles, no judíos’) se refiere aquí a los
egipcios que estaban al servicio de José.

206d. arrinconava: El poema recoge tanto esta derivación del verbo arrinconar
(todavía vigente) como el sustantivo plural mucho más raro arrincones (cf. los
versos 224c y 225b). Ambos vocablos se derivan de rincón que es, a su vez,
una variante bajomedieval alterada de los antiguos rencón, rancón y el catalán
racó (< ár. and. *rak(k)ún, «variante metanalizada como aumentativo de
rukán», del ár. cl. rukn —cf. Corriente 1999b: 417). Arrinconar y arrincon fi-
guran en las Biblias romanceadas cuatrocentistas:

(1) Josué 18:12 en E7: «el arrincon de septentrion» (cpse. E3  rrincon; F  rin-
con): arrincón es aquí traducción del hebr. פֵּאָה, ‘lado’ pero que también tiene
en hebr. bíblico la acepción ‘esquina, ángulo, rincón’ (e.g. Éx. 25:26: E3, E7

rrencones; F  rincones).
(2) Éx. 27:2 en Arragel: «E faras sus angulos, a los quatro arrencones de ella

mesma sean sus angulos, e engastonarla as de aranbre» (cpse. E3, E7  rren-
cones; F, PC  cantones): estos arrencones traducen el hebr. פִּנּוֹת.

(3) Deut. 32:26 en E7: «E dixe: ‘Arrinconarles he…’» (cpse. E3 «acabar los he»;
F arrinconarloshe; PC renkonarlose) — arrinconar traduce el hápax bíblico
-vocablo de sentido incierto, según la interpretación de algunos gra ,אַפְאֵיהֶם
máticos hebreos para los cuales significa ‘los dispersaré por todos los rinco-
nes’: אפיצם בכל פאה (cf. Ibn ‘Ezra ad locum; Qim˛i, Sefer ha-̄Sora¸sim).
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(4) Núm. 3:35 en  PC: «sobre arrincon [ְֶֶי; li t. ‘lado, co stado’ ] del mi̧skan» (cpse. E7

rrencon vs E3  lad o; E4   costanera ; E19   parte).

Cpse. Siddur Tefillot, f. 62r («de quatro arrincones de toda la tiera») y 207v
(«arrincones de tierra») —cf. Lazar (1995: 44-45 y 146-147, resp.); PC Lev.
19:9 «non atemes arrincon de tu canpo por segar»; Sefer ˘e¸seq ¯Selomo, citado
por Bunis (1997: 226). La forma arrincón pervive en judeoespañol (Nehama y
Cantera 1977: 56).

208c. mas que aquí non me dexen, non me dexen enterrado: La repetición de non
me dexen debió ser un error de amanuense, ya que su primera aparición rompe
con la rima interna entre los primeros hemistiquios.

209c. yo les quiero tañer cantares de alegría: El autor parece hacerse eco del
lenguaje de los Salmos (e.g. la traducción de ִנָּה como cantar y alegría y נגַָן
como tañer en las Biblias romanceadas) —cpse. Ps. 126:2 E3 «estonçe se fen-
chira de rreyr nuestra boca, e nuestra lengua de cantar [ִנָּה]» y E4 «estonçe se
finchio la nuestra boca de gozo & nuestra lengua de alegria [ִנָּה]»; Ps. 67:1 y
68:26 E3 «El que esfuerça, con tañeres[ֹבּנִגְִינת]»,«adelantaronse los cantores e
despues los tañedores[נגֹנְִים]».

210. Se retoma aquí el hilo del relato bíblico en Gén. 45:1: José manda a salir al
resto de su corte para descubrirse ante sus hermanos.

211-212. Estas estrofas recogen un tema midráshico muy divulgado que ya he-
mos visto según el cual los hermanos de José trataron de buscarlo en Egipto la
primera vez que fueron: e.g. BR 91.6:

ויְֵַּדw אֲחֵי–יוֹסף בני ישראל צריך המקרא לומר אלא בתחחלה לא נהגו בו אחוה ומכרוהו ולסוף מתחרטין

ואומרים אימתי נרד למצרים נחזיר את אחינו לאביו וכשאמר להם אביהם לירד למצרים נתנו כולם דעת

אחת להחזירו

Cf. también BR 91.4, MT Mikkez 8, SY [Dan 1986: 224], MT-Buber 1:194, Tar-
gum Yeru¸salmi Gén. 42.6, las Antigüedades de Josefo II.6.2 (cf. Ginzberg LJ
2:81 y 5:347, n. 202). Véanse además las coplas 87-91 y la nota ad locum. En
aquellas coplas, José les pregunta por qué andaban por el barrio de las prosti-
tutas y ellos explican que buscaban algo que habían perdido («perdida muy
granada»), pero no especifican el objeto de la búsqueda. Con perfecta atención
a la continuidad narrativa, el poeta hace ahora que —en tono de confesión—
los hermanos precisen, a instancia de José, a quién buscaban (‘Non te negare-
mos de todo esto nada…’).

212c. barriada: parte de un barrio (< ár. barrı). En este contexto, una traducción
alterna del hebr. קwׁש (véase la nota a 82b).

213-214. Se repite un tema midráshico que ya vimos en las coplas 82 y 89-90: la
presunta búsqueda de José en el barrio de las prostitutas (véanse las fuentes ci-
tadas en las notas ad loci).

213a. aferes: ‘negocios, asuntos’ (cpse. Santillana Proverbios #73 [OC 255]:
«Que quanto más adquirieres, / más querrás; / pues piensa quál vale más, / si
bien sintieres, / poseer grandes averes / con tormento / que pocos, ledo e con-
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tento, / sin afferes»; también Arragel en Gén. 39:11: «E vn dia entrando en casa
a faser sus aferes [ֹמְלַאכְתּו]»): cf. DCECH 3:297-301 [sub «hacer»]; DME 156-
157; DEM 2:238-243.

213c. tristes non fallastes: ‘no estabais tristes, no os hallabais tristes.’ Para fallar
como sinónimo de ‘hallarse, estar’ (s. xiv), véase DME 1123 (7ma acepción).

213 d. cat astes: cat ar ti ene aq uí la acepci ón esp ecífica de ‘buscar una persona o una
cos a’ (cp se. Ju an Man uel, Lib ro de los es tados, ed. J. M. Blecua [Madrid:  Gredo s,
198 1] p. 230: «Et lo que a mi paresçe que deuiad es fazer [es ] que catasedes al gun
omn e muy letrad o et muy ent endido ») —cf. DME  64 9-651 (esp. p 650,  #6).

214c. y non sería dexado Yosef por averes: ‘Yosef no carecería de clientes dis-
puestos a pagar por sus servicios sexuales.’ averes aquí se refiere al pago mo-
netario por los servicios del prostituto (cpse. los versos 89a-b arriba, cuando
José insinúa con sarcasmo que los hermanos se habían ido a despilfarrar con
prostitutas el dinero que traían presuntamente para comprar grano: «Si a mercar
çibera venistes por averes, / dezid si se vendiera do las malas mugeres»).

214d. apostado: ‘apuesto, adornado, arreglado’; ‘esmerado, bien hecho’ (cpse.
Álvarez de Villasandino en CB 113v53: «mi amigo desposado / … / non sal-
dredes denodado / mas vestido e apostado»): cf. DCECH 4:607-610 [sub «po-
ner»]; DME 344. También se recoge en el verso 215a («Pues aver non podistes
ese moço apostado»), además del aparente hápax apuestada en 32d. Véase, fi-
nalmente, la glosa al verso 199a sobre la forma apuesta.

215-222. Amplificación dramática de otra aggadah josefina sobre una última
burla antes de auto-descubrirse: José les hace creer a sus hermanos que al que
daban por muerto había ido a parar a sus manos; se pone a llamarlo en voz alta,
ellos miran a todos lados en espera de que aparezca y es entonces cuando se re-
vela. He aquí la versión sucinta de MT Va-yiga¸s 5:

אמר להן יוסף «לא כך אמרתם שאחיו של זה מת? אני קניתיו אקראנו ויבא אצלכם» התחיל קורא «יוסף בן

יעקב בוא אצלי יוסף בן יעקב בוא אצלי ודבר עם אחיך שמכרוך» והיו הושאין עיניהם בארבע פנות הבית.

א”ל יוסף «למה אתם מסתכלין לכאן ולכאן? אני יוסף אחיכם»

Cf.  tambi én BR 93 .8 y SY (Dan 198 6: 241 ): Gin zberg LJ 2: 111 (p ero si n nota). El
poeta le añade sustan cia al  diálo go ent re Jos é y su s hermanos para au mentar el su s-
pen so, po niendo  de realce la emoción de éstos  y el histri onismo  burló n de aquél (cf.
nuestro análisi s de este pasaje en §I.6 .4). Cpse. también  la versión más co ncentrada
de este episodi o en l as CY ha-∑add iq (Lazar 1 990: 2 54, co plas 5 75-577 ):

«En luego YΩs˙f mandó
Su πente que salgan afuera;
Los ermanos están mirando
Si tal grande coza fuera.

«YΩs˙f, i¸jo de Ya‘aqo‚b,
Te asperan la señoría;
Si te vendian a Samaqof,
El Dio de alli te ri˛mía.
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!YΩs˙f, sal, no te espantes!
Ven, [y] bezales las manos.
¿Qué mirá̧s las quatro partes?
!Lyo só YΩs˙f güest[r]o ermano!»

215d. Muy grandes merçedes mandavan a Yosef: mercedes (merced < lat.
MERCEDEM, ‘paga, recompensa’) se refiere aquí obviamente a la gracia o el fa-
vor que un rey o señor hace a un vasallo (cpse. CMC 2030: «¡Merced vos pido a
vós, mio natural señor!» —cf. DME 1384). Por otra parte, ya que el sujeto de
mandavan sólo puede ser los hermanos, mandar aquí no hace mucho sentido
(los hermanos en estas coplas no le estaban ‘confiriendo’ ni ‘enviando’ merced
alguna a José; tampoco hace sentido que le estuvieran ‘ordenando’ grandes
mercedes como si fuera un inferior). Lo más probable es que mandar se esté
usando aquí como equivalente o forma sincopada de demandar (‘suplicar, ro-
gar, pedir’ —cf. DME 877-878): i.e. ‘un gran favor le pedían,’ que es precisa-
mente lo que hacen los hermanos en la próxima copla.

216c. ¿está vivo y sano?: vivo y sano es variante común en español antiguo de la
locución sano y salvo (lat. sane sarteque, prov. sas e saus —Marcabrú [Riquer
1992: 1:207, v.14] «domentre q’el es sas e saus», inglés safe and sound, etc.:
cpse. Calila e Dimna [Lacarra y Cacho Blecua 1993: 266]: «et falló al niño bi-
vo et sano et al culebro muerto et despedaça»; Zifar [Wagner 1929: 242] «e
ellos fueron ende mucho marauillados de commo ende escapara biuo e sano»;
Amadís [Cacho Blecua 1991: 1553]: «Es bivo y sano, y más alegre que lo nun-
ca fue»). Esta construcción binaria tiene un cariz casi formulario en el habla
cotidiana y, de hecho, se documenta tanto en la épica castellana como en las
Coplas de Yosef ha-∑addiq: e.g. CMC v.7«si convusco escapo sano o bivo»;
CMC Preliminar (Montaner 1993: 102, líneas 9-10) «e nunca vos falleceremos
en cuanto seamos bivos e sanos»; CY ha-∑addiq (Lazar 1990: 104, v.6a) «y seá¸s
bivos y sanos» —cf. Armistead (1995: 41) y §I.6.2.

216d. amanzillado: ‘avergonzado, apabullado, vencido’ (cpse. Poema de Alfonso
XI 351c: «Don Ozmín fue arrancado / e su seña quebrantada: / entró muy
amancellado / por las tierras de Granada»): cf. DCECH 3:796-797; DME 279.
Pervive en judeoespañol (Nehama y Cantera 1977: 33ss). Para otra acepción de
mancilla y sus derivados, véase la nota al verso 240b y compárese con el verso
302b.

220a. color de flores: véase la nota a 26a.
221c. ri[n]cones: traducción de פִּנּוֹת (véase, por ejemplo, el texto hebreo de MT

citado arriba en la nota a 215-222).
222a-d. Su auto-revelación en esta copla empalma con el relato bíblico en Gén.

45:3: José se da a conocer a sus hermanos e inquiere por su padre.
222a. Yosef luego de mano favló como ombre adevino: No hace sentido que ha-

blara como adivino en el momento mismo en que deja de fingirlo. Remacha
esta inconsistencia el hecho de que adevino rompa la rima en –do de vendido y
querido (cpse. adevino en 148c y 170b: en el 1er caso, adevino rima con pre-
sentino y nos permite conjeturar que 148a acaba en [vino]; en el 2do, rima con
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camino y es el sabido del verso 170a el que descuadra). El sentido de este he-
mistiquio todavía nos elude.

2 22 d.  L os  favl ava lla no :  La versi ón  del ms .  V (« Ll an o los  favl av a» ) romp e co n la
rima in t erna en  –n o.  La hemos  co rreg id o  tran sp on ien do  la pal ab ra l la no  desp ués 
d el  verb o (« Los  fav l av a llano »),  no emp ece la ru p tu ra qu e su p on e co n  la ley  To -
b ler-Mu s safi a (el  no  comenzar un a frase con  un  pron ombre encl ít ico áto no  an te-
p uest o a su verbo ),  ya qu e en  un  par de ocas io nes  el po eta mi smo no  la resp et a: 
e.g . 15 3 d «l e d ix era Yos ef» ; 28 0 b «y  les co n sejav a. » Cf.  l a secci ón  §II. 4 .1 .

223-224. Los versos 223a-c recogen lo que acontece en el segundo hemistiquio
de Gén. 45:3: los hermanos estupefactos ante José no atinan a responderle. El
verso 223c («muy torvados fueron, non tornaron respuesta») podría leerse, de
hecho, como un romanceamiento del hebreo:

וְֹא–יָכְלw אֶחָיו לעֲַנוֹת אֹתוֹ כִּי נִבְהֲלw מִפּנָָיו

Cpse. E7 «E non le pudieron sus hermanos rresponder, ca se conturbaron an-
tel.» Sin embargo, la cita bíblica da paso a una aggadah josefina en los versos
223d-224d: los hermanos estremecidos tratan de matarlo, pero un ángel se in-
terpone y los arroja a los cuatro rincones de la sala. E.g. MT Va-yiga̧s 5:

כיון שהכירוהו בקשו להרגו ירד מלאך ופזרם בארבע פנות הבית

C f.  Gin zberg  L J 2: 11 2 y 5:3 5 4-35 5,  no ta 28 1 (en  MT,  a diferenci a del poema,  la
apari ci ó n del  áng el  da paso  al gri to  arro ll ado r de Ju dá—véas e la no t a a las  cop l as 
1 87 -1 89 ). La trad ici ón  mid rá sh i ca  ad ucid a por Gi nzberg pro cede aq uí  co n di ver-
s as  exp l icaci on es  so bre cómo Jo s é les  demos t ró  a su s hermano s  que él  era qu ien
d ecía (e.g . les  hab l a en  hebreo ,  se des nu da y les  muest ra qu e es ci rcu nci so , et c.):
s in  emb arg o,  ni ng un a de est as  a gg ad ot  se reco ge en  el po ema (a diferencia,  por
ejemp lo ,  d e las  CY ha -∑ a dd iq  [Lazar 19 90 :  2 54 -2 5 7,  co p las 57 8 -5 79 ]). 
Sobre las asociaciones folclóricas del tema midráshico con el carácter mágico-
liminal de los cuatro rincones y el conjuro de su protección angélica contra la
muerte que acecha súpitamente (223d) —un tema de amplia proyección en un
conjunto de oraciones de arraigo tradicional tanto hispanocristiano como ju-
deoespañol— véase Pedrosa (1995) y la enjundiosa bibliografía por él aducida.
Para las correspondencias del verso 223d con el tema de la muerte sopitaña
véase Armistead y Silverman (1990-1991).

224b. despartiera: de despartir, variante popular de departir ‘separar, apartar’
(cpse. Juan Ruiz LBA 691d: «el amor, do está firme, todos los miedos depar-
te»): cf. DCECH 4:414-415 [sub «parte»]; DME 933. Todavía vigente en judeo-
español (Nehama y Cantera 1977: 130).

224c. arrincones: véase la nota al verso 206d
225-227. Comienza el soliloquio de José tomado de Gén. 45:4-8: José le dice a

sus hermanos que no se entristezcan ni se reprochen a sí mismos por haberlo
vendido pues Dios así lo había dispuesto desde un principio para que llegara a
regir en Egipto y así poder salvarlos cuando llegara el momento.
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225b-c. Ermanos, ¿por qué vades a los arrincones?: En Gén. 45:4, José les dice
a sus hermanos que se le acerquen. El midrash del ángel que los tira a los cua-
tro rincones (véase la nota a las coplas 223-224) debió servir en parte para ex-
plicar porqué José les pide ahora que se le arrimen. Sobre el vocablo arrinco-
nes, véase la nota al verso 206d.

226b. Non vos atristedes porque me vendistes: romanceamiento parcial del pri-
mer hemistiquio de Gén. 45:5:

וְעַתָּה אַל–תֵּעָצְבw וְאַל–יִחַר בְּעֵינֵיכֶם כִּי–מְכְַתֶּם אֹתִי

atristedes ‘entristecerse’: Cpse E3 «E agora, non vos atristedes nin pese enlos
vuestros ojos por que me vendistes aqui.»

228-231. Estas coplas entrelazan su fuente bíblica con una tradición midráshica.
Por un lado, se recoge el pedido de José en Gén. 45:9-13: José le pide a sus
hermanos que vayan por su padre y le rueguen que se venga a Egipto de inme-
diato con su familia y sus posesiones para asentarse en la región de Go¸sen bajo
su protección (vv. 228a-d y 230b-231d). Se hace, por otra parte, breve referen-
cia a una aggadah josefina en los versos 229a-230a. Para allanar cualquier du-
da que pudiera tener Jacob sobre su supervivencia, José les pide, según el mi-
drash, que le recuerden a su padre la sesión de estudios que tuvieran, justo
antes de mandarlo por ellos, sobre un problema halákhico: la ley de la becerra
desnucada en un pasaje de la Torá (Deut. 21:1-9). E.g. BR 94.3:

ר‘ לוי בשם ר‘ יוחנן בר שאול: אמר להם «אם יאמין לכם הרי מוטב ואם לאו אתם אומרים לו ’בשעה

שפרשתי ממך לא בפרשת עגלה ערופה הייתי עוסק‘.»

Cf. también BR 95.3 (dónde se añade que Jacob mismo le pidió a sus hijos que
le preguntaran a José sobre el pasaje que habían estudiado a manera de señal) y
las demás fuentes citadas en Ginzberg LJ 2:116-117 y 5:357, n.296. Las CY no
especifican el pasaje bíblico discutido, pero cifran la alusión midráshica en el
verso 229c (véase abajo la nota ad locum). Nótese, finalmente, que esta agga-
dah fue concebida para explicar cómo persuadieron los hermanos a Jacob de
que realmente era José quien los enviaba: cf. Gén. 45:27 «Entonces le repitie-
ron todas las palabras que José les había dicho, vio las carretas que José había
enviado para transportarle, y revivió el espíritu de su padre Jacob» (de hecho,
lo que trata de explicarse es cómo el ver las «carretas» convenció a Jacob, una
explicación basada en la palabra ‘agalot para ‘carretas’ en cuanto homónimo
también del hebreo para ‘becerras’ —cf. Kugel [1994: 102-105] y §I.4.2). El
poeta retoma este motivo exegético en la copla 249 que antecede al romancea-
miento de este versículo (copla 250).

229b. espartióme: espartir es variante de despartir (véase la nota al verso 224b
arriba). También se usa en judeoespañol (Nehama y Cantera 1977: 194).

229c. estonses con él meldava en un livro muy preçiado: meldava, de mel-
dar—una voz románica antigua (< lat. tardío MELET ‹ARE < griego melet˙n ‘es-
tudiar’) que ha perdurado en el judeoespañol con la acepción de ‘leer o estudiar
textos religiosos hebraicos’: cf. DCECH 4:20; DME 1374; Nehama y Cantera
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(1977: 355) y Minervini (1992: 1:429). Figura en otros textos bajomedievales,
siempre en asociación con los judíos: e.g. Danza de la muerte v.568 —«Venid
vos rabí; acá meldaredes.» El  livro muy preçiado es la Biblia.

231c. abondado: s. xii-xv: ‘abundante, copioso’; ‘que tiene o posee abundancia
de cosas’ (cpse. Berceo, Sto. Domingo 283c: «seredes de reliquias ricos e
abondados»; Alfonso X, General estoria: «Que es arcadia tierra muy abondada
de toda cosa» citado por Alonso en DME 41-42) —cf. también DCECH 4:283-
284 [sub «onda»], DEM 1:124-129 y DH (1961: 1:125).

231d. non se dé mucho vagar: ‘no se de mucha tregua, no se demore’ (perífrasis
en 3ra persona del hebr. אַל–תּעֲַמֹד en 45:9) —véase la nota al verso 102b.

2 32 -2 33 .  Est as co pl as emp al man con  Gén . 45 :1 4-1 5:  Jo sé y su s hermano s se fu n -
d en  en abrazo s en tre bes o s y ll ant os  (s ól o se omi te la obs erv ació n bíb li ca de qu e
p ri mero  ab raza a Ben jamí n  y lueg o a los  demás hermano s,  qu e por fin  se recu pe-
ran  de la so rpres a).  Además , en  el  vers o 23 3 a se no s recuerd a lo qu e ya se habí a
i nd icad o  en Gén . 45 :1 : que s ó lo  est aban all í lo s  h erman os  (cf.  l a cop la 21 0). 

233c. les dava … buen conçierto: bella forma de expresar cómo José se aunaba al
coro de risas de sus hermanos, llorando de alegría (concierto en la baja Edad
Media tiene la acepción básica de ‘acuerdo, convenio’—cf. DME 744).

234-235. Romanceamiento amplificado de Gén. 45:16 (con un toque de Gén.
45:2). En la fuente bíblica, el Faraón escucha los llantos, luego se entera de que
los hermanos de José habían llegado y se regocija con sus siervos. El poeta le
da al escueto versículo un pequeño giro dramático: cuando el Faraón escucha el
vocerío, le pregunta a sus siervos lo que pasa y ellos se lo explican. Nótese,
además, el uso de paganos desde la perspectiva de los egipcios en referencia a
los judíos.

236-238. Romanceamiento perifrástico de Gén. 45:17-20: el Faraón le ordena a
José que envíe a sus hermanos a Canaán avituallados y con carretas para traerse
a Egipto a su padre y a sus familias. Sólo se omite la oferta del Faraón en Gén.
45:20, que el poeta pasa a labios de José en la copla 240 (véase abajo).

237c. carros de buena tanda: carros es aquí traducción del hebr. עֲגָֹות (E3, E4
carretas; E7, Arragel  carros) —cpse. los versos 238a y 257b. Se añade que las
carretas tenían que ser «de buena tanda»: i.e. carretas fuertes, resistentes, aptas
para llevar cargas pesadas u otras arduas tareas. Tanda (posible arabismo de
etimología disputada) es aquí rara muestra de un vocablo que se documenta en
catalán desde el siglo xiii y en aragonés a partir del xiv, pero sólo desde el xv

en castellano y navarro— sólo a fines de los cuatrocientos comienza a gozar de
una difusión más general (DCECH 5: 401-405; CORDE; Covarrubias TLC 953
«TANDA: … Tanda algunas vezes sinifica lo mesmo que tarea, y lo que se se-
ñala de labor o trabajo en un día»). Interesantemente, su documentación más
antigua en aragonés, bajo las formas tanda y tanta, nos la ofrecen las ordenan-
zas de la Cofradía de los cavafuesas de la aljama judía de Huesca, escritas con
caracteres latinos en 1323 (Baer 1929: 236; Assis 1997: 250). Para su probable
derivación del árabe ∂amdah a través del andalusí [¿*∂amda?], véase a Co-
rriente (1999b: 451-452). Cf. §II.5.4.
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238c. nados: ‘infantes, recién nacidos’ (< lat. NATOS) —cf. DCECH 4:201-204;
DME  1425. Se traduce aquí el hebr. taf en Gén. cpse. E3 :(לְטַפְּכֶם) 45:19 
crianças; E4  criaturas; E7  petrechos; E19  conpaña; Arragel  familias; F   fa-
milia (Saadia: לאטפאלכם).

238d. consejados: ‘asistidos, socorridos, cuidados’ (cpse. Fuero Juzgo [c.1260]:
«Nos fazemos servicio a Dios quando conseiamos aquellos que an de nacer»
—citado por Alonso DME 762 sub «consejar,» 3ra acepción; CMC 632: «Si non
das consejo, a Teca e a Terrer perderás»— citado también en DME 763 sub
«consejo,» 5ta acepción). Consejo, consejar y sus derivados figuran varias ve-
ces más en el poema, pero con su acepción principal: cf. los versos 61d, 64c,
202a, 203c, 261a, 280b.

239-240. En Gén. 45:21, se nos dice que José hizo lo que el Faraón le había pe-
dido. El poeta dramatiza nuevamente lo que asevera el versículo, poniendo
parte del pedido en labios de José. En la copla 239, José les ofrece a sus herma-
nos los víveres prometidos para el viaje. En la copla 240, José reitera lo que el
Faraón prometiera en Gén. 45:20: que no tenían que traer sus cosas, pues serían
provistos con lo mejor de Egipto.

239c. mesiones: corrección tentativa del ms. que reza meseuiones (¿mesviones?),
casi seguramente una deturpación de mesones ‘posadas’ (mesón < lat.
MANSIONEM): cf. DCECH 3:812-814 [sub «manido»]; quizás se haya dado un
cruce con el cultismo mansión (lo cual podría explicar el femenino vuestras).
Este verso reescribe como mandato de José lo que asevera Gén. 45:21 en terce-
ra persona: E3 «e dioles vianda para el camino (ְֶַָל).»

240a (y 244d). alhajas: derivado del árabe الحاجات, lit. ‘cosas necesarias’ a través
del andalusí al˛ájah: cf. Corriente (1999b: 152, alfaia). Como observa Armis-
tead (1995:37), alhajas preserva aquí la acepción original del árabe, ‘enseres,
artículos, utensilios, cosas de la casa’ (cpse. Nebrija, VRL [Macdonald 1973:
19]: «Alhaja de casa: supellex, -ectilis»; Celestina, acto 15: «Pasa a mi casa tu
ropa y alhajas») y no el sentido particular de «joyas» que adquiere tardíamente
en castellano (incluso Covarrubias en el siglo xvii recoge esta segunda acep-
ción como más desusada: «El padre Guadix dize que alhaja vale presea o joya»
[TLC 87]) —cf. DME 238; DCECH 1:164. Alhajas en el verso 240a es traduc-
ción del hebr. כֵּלִים en Gén. 45:20 (‘enseres, utensilios, ajuar, menaje’; la Vul-
gata lo traduce como supellex «ne dimittatis quicquam de supellecti vestra»;
Saadia también lo traduce con precisión como  אניתכם —del ár. cl. in’ اناء, pl.
En 244d, alhajas podría referirse tanto a los regalos que le envía José a su .(آنية
padre como a los vestidos que le dio a sus hermanos (véase abajo). Las Biblias
romanceadas abarcan todo este repertorio semántico en sus traducciones ad lo-
cum: E3   alfajas; E4   vasyjas; E7   joyas; E19  alfajas; CP  atuendos; Arragel
«preseas de casa.»

240b. non tenga[d]es por ellas manzilla: romanceamiento del hebreo:

וְעֵינְכֶם אַל–תָּחסֹ עַל–כְּלֵיכֶם
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‘no tengáis pena de vuestras cosas’ (E3, E4 y E7 traducen el hebr. חס con alguna
variante de apiadarse, tener piedad de). El autor de C Y concuerda aquí con
Mo ¸se Arragel, quien traduce «e non ayades mansilla de las preseas de casa.» La
acepción principal de manzilla (< lat. MANCELLAM) es ‘mancha, deshonra’ (de
ahí, amancillado para ‘avergonzado, apabullado’ en el verso 216d —cf. la nota
ad locum), pero también se usa con el sentido figurado de ‘lástima, compasión’
por lo menos desde el siglo xiii (cpse. CB 450v1: «Señor Juan Alfonso, pesar e
manzilla / avrés de mi mal sin más detenençia» y, finalmente, el verso 302b
abajo).

241a-d. Romanceamiento perifrástico de Gén. 45:22 —José comienza a proveer
a sus hermanos con víveres y regalos; a cada uno de los diez hermanos paternos
les da mudas de ropa; a Benjamín le da trescientas piezas de plata y cinco mu-
das de ropa. El poeta sólo menciona los vestidos que recibe cada uno; añade
que José finalmente les habla sin ensaños y que amaba mucho a Benjamín.

241a. Plasero: con sentido adverbial ‘sinceramente, sin ocultaciones, sin rebozo’
(cpse. ¯Sem Tob PM 437b: «ya es pleito plaçero: sábelo toda res»; y Nebrija,
VRL [Macdonald 1973: 155]: «Placeramente: palam. Publice. Vulgo.»): cf.
DCECH 4:576-577 [sub «plaza»]; DME 1501.

241a. ensaños: Aun con el CORDE, sólo hemos podido hallar una referencia más
al sustantivo ensaño como sinónimo de ‘saña, ensañamiento’: la descripción de
unas criaturas demoníacas en los siguientes versos de Diego Hurtado de Men-
doza (1535-1575) —«En vedijas torcidas y leonadas / sintieron sus gargantas
asconder, / y en los dedos las uñas encorvadas, / los hombros en espaldas ex-
tender; / todo el peso en los pechos y pisadas, / por la tierra las colas revolver, /
en el rostro la ira y el ensaño / y, en lugar de la voz, bramido extraño» (Poesía,
eds. Luis F. Díaz Larios y Olga Gete Carpio [Madrid: Cátedra, 1990] 190).
Nótese que, al igual que en nuestro poema, Hurtado de Mendoza la hace rimar
con extraño.

241b. vestidos ... muy estraños: estraños parece tener aquí la acepción ‘extraor-
dinarios, poco comunes’ (i.e. ‘de gran calidad’), incluso ‘exóticos’ (cpse. Mar-
tínez de Medina en CB 339v14 «ant’el su poder mirable, estraño» e Imperial
también en CB 248v6: «una donzella señera / luego conosçí que era / de muy
estraña partida / segund venía vestida»): cf. DCECH 2:829-830; DME 1101. En
cuanto a la diversidad de vestidos, véase el comentario de Ibn ‘Ezra sobre la lo-
cución plural «mudas de ropa» en Gén. 45:22:

חֲלִיפוֹת שְׁמָֹת מלבושים אין זה כמו זה והפחות שתים

«Mudas de ropa: dos vestiduras diferentes, siendo dos el mínimo plural.»

242a-d. En Gén. 45:23, se nos dice que José le envío a Jacob «diez burros carga-
dos de lo mejor de Egipto y diez asnas cargadas de trigo, pan y víveres para el
viaje de su padre.» El poeta hace de las diez asnas cargadas con alimentos diez
asnos con frutas, complementando la acción con una interpolación rabínica de
corte exegético en el verso 242c. ¿Qué es «lo mejor de Egipto» que le envía a
Jacob en los diez jumentos?: según TB  Megillah 16b (tradición recogida por
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Ra¸si ad locum que citamos a continuación), un «vino añejo, en el cual las
mentes de los ancianos se gratifican»:

מִטwּב מִצְָים מצינו בתלמוד ששלח לו יין ישן שדעת זקנים נוחה הימנו

C ps e.  la glo s a de Arragel  a d lo cu m (« Di zen  alg u no s vi n o ser sig na del sacri fi çio 
s an to  d el templ o»  —g lo sa 54 8 [A cad a uno  u n  p ar  d e p añ o s], p.  1 5 6,  f.  2 4,  v -b).

243a-d. En Gén. 45:24, José le ordena a los hermanos que no se peleen por el
camino:

אַל–תְִּגְּזw בְֶַָּּ

Cpse. E3 «non vos conbatades enel camino»; E4 «non vos detengades enel ca-
mino»; E7 «Non barajedes por el camino»; E19 «Non peleedes enel camino»;
Arragel «conuiene que non tomedes question vnos con otros en el camino di-
siendo: tu lo vendieste, mas tu lo vendieste.» El poeta recoge el mandato en el
verso 243b (con algunas amplificaciones en los versos 243c-d), pero no abunda
en las diversas razones ofrecidas para el mismo en la tradición exegética (véan-
se al respecto los comentarios bíblicos ad locum y las fuentes aducidas por
Ginzberg LJ 2:115 y 5:356, n. 292).

244a-d. Se recoge aquí una tradición midráshica no tan divulgada, según la cual
Benjamín permaneció con José mientras los otros diez iban a buscar a Jacob y a
sus familias (de ahí, presuntamente, el total de diez jumentos para llevar la car-
ga —uno por cada hermano paterno). Cf. Midra¸s Leqa˛ Tob sobre Gén. 45:23:

wלְאָבִיו שלח כזאת עשרה חמורים ועשר אתונות נתן לעשרת השבטים משא חמור ומשא אתון להביא מנחה

לאביהם

מזה למדנו כי בנימין לא החזירו יהודה אל אבינו יעקב אלא נשאר עם יוסף במצרים שאלמלי כן היה נותן נם

ביד בנימין משא חמור ומשא אתון אלא למדנו כי נשאר לשם

(Cf. Ginzberg LJ 2:115 y 5:356, n. 291).
245-246. Variante simplificada de una tradición midráshica. Según la versión

más común, los hermanos de José instruyen a Sera˛, hija de Aser, que vaya con
un arpa a ver a su abuelo y a cantarle que José todavía vive. Así lo hace varias
veces hasta que revive en Jacob el espíritu de la profecía y se da cuenta de que
es cierto. Conmovido, Jacob bendice a su nieta, deseándole que la muerte no
tenga poder sobre ella por haber hecho que reviviera su espíritu y, en efecto,
llegado su momento, según otras fuentes, Sera˛ entra viva al Paraíso sin haber
conocido la muerte. Cf. SY Va-yiga̧s (Dan 1986: 242-243):

ויבואו עד גבול הארץ ויאמרו איש אל רעהו «מה נעשה בדבר הזה לפני אבינו כי אם נבוא אליו פתאום ונגד

לו הדבר ונבהל מאד מדברינו ולא יאבה לשמוע אלינו» וילכו להם עד קרבם אל בתיהם וימצאו את שרח בת

אשר אשר יוצאת לקראתם והנערה טובה עד מאד וחכמה ויודעת לנגד בכנור ויקראו אליה ותבוא אליהם

ותשק אליהם ויקחוה ויתנו לה כנור אחד לאמר «בואי נא לפני אבינו וישבת לפניו והך בכנור ודברת ואמרת

כדברים האלה לפניו» ויצוו אותה ללכת אל ביתם ותקח הכנור ותנגן ותאמר בנועם דבריה «יוסף דודי חי

הוא וכי הוא מושל בכל ארץ מצרים ולא מת» ותוסף ותנגן ותדבר כרברים האלה וישמע יעקב את דבריה
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ויערב לו וישמע עוד בדברה פעמים ושלש ותבוא השמחה בלב יעקב מנועם דבריה ותהי עליו רוח אלהים

וידע כי כל דבריה נכונה

ויברך יעקב את שרח בדברה הדברים האלה לפניו ויאמר אליה «בתי אל ימשול מות בך עד עולם כי החיית

את רוחי אך דבר נא עוד לפני כאשר דברת כי שמחתני בכל דבריך»

Tambi én  MHG I. 67 2 y demás fu en t es  ci tadas en Gi n zb erg L J 2: 11 5-1 16  y 5: 35 6, 
n . 29 3 (so bre el in g reso  a nt e-mo r tem de Sera˛  al  Paraís o,  véan se ad emás las
fuent es  en  Gi nzberg  L J 2: 11 6 y 5:3 5 6-35 7,  n. 29 5 ).  El poeta,  como se ve,  omi te la
est ratag ema de lo s herman os : cu and o la jo ven  parada en la pu ert a ve las carretas ,
anu ncia qu e Jos é vi v e (2 4 5), y ést o da pi e a l a ben di ci ó n de Jaco b (24 6). 

246c. güerta: La huerta es el Paraíso edénico (i.e. traducción del hebr. גַּן —e.g.
Gén. 2:8).

247-248. Expansión dramática de Gén. 45:25-26: los hermanos llegan a casa de
Jacob y le dicen que José todavía vive y que ahora gobierna a Egipto, pero con
el sobrecogimiento al anciano le cuesta creérselo (cf. E7 «E salieron de Egipto,
& vinieron a tierra de Canaan, a Jacob su padre. E fizieronle saber, diziendo:
Avn es biuo Josep, & ha grant poderio en tierra de Egipto. E salto su coraçon,
& non lo pudo creer»). En contraste con la fuente bíblica, el poeta nos pinta a
Jacob añorando al hijo ausente cuando llegan los hermanos. Amplifica también
con cierto patetismo la confusión inicial del padre ante las buenas nuevas. Nó-
tese, por otra parte, cómo su profesión de incredulidad no compagina con la
experiencia profética de inspiración aggádica evocada en las coplas 245-246
arriba (¿si ya sabía que José vivía gracias a Sera˛, cómo es que ahora no lo
quiere creer?). Parece que el apego del poeta a la leyenda midráshica lo lleva a
incorporarla a este episodio bíblico, no empece la ruptura que supone en cohe-
rencia narrativa.

247a. Ya‘aqob tenía cuita por Yosef e cuidado: Nótese la ruptura de «cuita e cui-
dado» y su hábil desplazamiento para cuadrar ambas rimas.

247b-c. Entrando por puerta, de su fijo amado / tal cosa como ésta le uvierun fa-
vlado: Raro caso de encabalgamiento. Los que entran por la puerta de la casa
son los hermanos. «Tal cosa como ésta» se refiere a lo que le dicen a Jacob «de
su fijo amado» en el verso siguiente (247d: «Sepas por nueva çierta que es vivo
Yosef»). No concordamos con la lectura propuesta por Herman en su traduc-
ción inglesa (y que parece avalada por la puntuación de la copla en la transcrip-
ción de Lazar) según la cual Jacob entra por una puerta al cuarto de José y es
entonces que llegan los hermanos y le traen sus nuevas: «Jacob for Joseph was
filled with great longing / And he entered the room of his beloved son. / Then
the brothers did greet him, speaking as one ...» (Lazar 1972: 112, copla 245 en
su numeración). Tampoco creemos que la cuita y cuidado que aquí siente pue-
dan referirse a un presunto temor suscitado por la inesperada llegada de sus
otros hijos, la lectura propuesta por McGaha (1997: 319, copla 248 en su nume-
ración): «Ya‘akob struggled his emotion to subdue. / Seeing his sons there his
terror did renew, / but they said: …»

248a. y fuera desmaído: Se traduce aquí la locución hebrea ֹ(45:26) ויַָּפגָ–לִבּו: ‘pero
su corazón dio un vuelco’: cpse. E3 «E afloxose la su voluntad»; E4 «e desma-
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yose su coraçon»; E7 «E salto su coraçon»; E19 «E contoruose su coraçon»;
Arragel «detouosele el mouimiento del coraçon e de la calentura rredental; et
quedo asi como muerto.» En la Edad Media, la voz desmaído tiene la acepción
básica de ‘desfallecido, desalentado’ (cpse. L.Alex. 874c: «ca la muerte de
Memnona le avié desmaído» —cf. DCECH 2:468-469; DME 926), pero podría
prefigurar aquí su sentido moderno de ‘desvanecerse, perder los sentidos’—la
acepción que adquiere a partir del Siglo de Oro. Tal lectura parece avalada por
la comentarística judía e.g. Ibn ‘Ezra y Na˛mánides que en sus comentarios ad
locum la interpretan como ‘se desmayó’ (lit. ‘se le paró el corazón’). Arragel
sigue a éstos en su farragosa traducción, pero todos discrepan con Ra¸si, para
quien la locución significa que «su corazón sufrió un cambio y dejó de creer
[porque] no prestó atención a las palabras [que le decían]» (cpse. en el Tafsir de
Saadia: «lo puso en duda [شكّك] su corazón»).

249a-d. Se reitera el tema midráshico discutido arriba en las notas a las coplas
228-231 (el motivo de la prueba de identidad que José le ofrece a su padre —la
alusión al texto bíblico que estudiaban antes de partir— se recoge en los versos
229a-230a). Véase la discusión pertinente en nuestra introducción.

250-251. El midrash anterior fue concebido para explicar los versículos aquí ro-
manceados, Gén. 45:27-28 —cuando Jacob oye el relato de sus hijos y ve las
carretas que le fueran enviadas, se revive su espíritu, se da cuenta de que José
vive y se dispone a ir a verlo antes de que muera. La copla 251 también recoge
un motivo exegético. En la frase final del versículo 45:27, se nos dice que «re-
vivió el espíritu de su padre Jacob» («חַ יעֲַֹב אֲבִיהֶםwוַתְּחִי ר»): cpse. E3 «e rreboluio
el espiritu de Jacob su padre»; E4 «abeuigose el spiritu de Jacob su padre»; E7
«& rresucito el spiritu de Jacob su padre»; Arragel «e torrno a rrebeuir el spi-
ritu de Jacob su padre.» Las fuentes midráshicas sugieren que espíritu aquí se
refiere a la inspiración profética que de él se había alejado por el pesar de haber
perdido a José y que le es devuelta por el gozo de saberlo vivo: e.g. MT Va-
ye¸seb 2 (recogida en el comentario de Ra¸si ad locum):

וכתיב ותְַּחִי רwחַ יעֲַֹב אֲבִיהֶם וכי מתה היתה אלא שחיתה מן החרם ושרתה בו רוח הקדש שנסתלקה הימנו

Sobre la revivificación de su espíritu profético por el gozo que le produce el
canto de Sera˛ (las coplas 245-246 arriba), véanse las numerosas fuentes cita-
das en Ginzberg LJ 2:116 y 5:356, n.294. Por último, he aquí la glosa de Arra-
gel ad locum: «E torno a rrebeuir el spiritu de Jacob su padre: Jacob ouo dos
signas violentas en que Josep era biuo: vna, los carros e grande presente de las
mejores joyas de Egipto, diziendo que sy non fuese asy verdat, inposible es que
tan grand presente troxiesen sy non fuera por aquella via. Iten, se le çertifico ser
biuo Joseph en que con el rrencor de Joseph se partio del el Spiritu Santo, que
non auia ya Spiritu Santo, e vnas de las primissas publicas en posar Spiritu
Santo es que non asienta, saluo con gozo e non con pesar, e por ende Jacob
auiasele partido el Spiritu Santo, e agora, como vio a sus fijos e los carros,
torrnole la profeçia; por tanto dixo: torrno a rrebeuir el spiritu de Jacob, su pa-
dre (glosa 550, p. 156-157, f. 24, v-b).»
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250c. Ya‘aqob se reía e alegre fuera: El poeta le confiere viva expresión a la ale-
gría que siente Jacob, a la par con la glosa que hacen los comentaristas medie-
vales sobre lo primero que dice Jacob en Gén. 45:28 («י חָי נִ A¿ .(«ַב עוֹד–יוֹסֵף בְּ
qué se refería ese elíptico rab (‘mucho, demasiado’) de Jacob? Según Ra̧si,
quería decir «Me da mucha alegría y regocijo ya que ‘mi hijo José vive aún’»:

ַב רב לי עוד שמחה וחדוה הואיל ועוד יוסף בני חי

(Cpse. Ibn ‘Ezra ad locum). El toque de la risa, además de cuadrar con la rima,
traduce la emoción de Jacob en un lenguaje gestual dramatizable.

250d. la gloria: romanceamiento del hebr. kabod (כָּבוֹד), designación bíblica de la
divina Presencia (e.g. Éx. 33:22 en E3: «E sera quando pasare la mi gloria»
—cf. Gesenius [1951: 458-459]).

251d. adereçava: véase la nota al verso 157c arriba.
252a-d. Los dos primeros versos se hacen eco del final de Gén. 45:28: Jacob se

dispone a ver a José antes de que muera. 252c recoge un motivo midráshico de-
sarrollado abajo en las coplas 253-256 y que pretende explicar un aspecto de
Gén. 46:3 —Dios le dice a Jacob que no tema ir a Egipto. ¿Por qué habría de
temerlo? Según algunos midrashim, él teme dejar la tierra de sus padres, donde
se honra a Dios, e irse a un país impuro y malvado— cf. PRE cap.39:

שמע יעקב על יוסף שהוא חי והלך ומהרהר בלבו ואמר

«איך אעזוב ארץ אבותי ואת ארץ מולדתי ואת ארץ שכינתו של הקב“ה בתוכה ואלך אל ארץ טמאה לתוך

העבדים בני חם בארץ שאין יראת שמים ביניהם»

Cpse. MHG 1:713-714, Leqa˛ Gén. 46:3 y demás fuentes citadas en Ginzberg
LJ 2:117 y 5:357, n. 300.

252b. maguer lo avía dexado: ‘aunque ya había perdido [la esperanza de verlo]’
(el motivo de las señas descritas en la copla 249 era precisamente despejar las
dudas de Jacob, que ya se había resignado a su ausencia: «que nunca más pen-
sava de veer a Yosef» [248d]).

2 5 3 a - d .  Ro m a n c ea m i e n t o  p e r i f r á s t i c o  d e  G é n .  4 6 : 1 - 2 :  Is r a e l  em p r en d e  u n 
v i aj e  a B e ŗ s e b a  y  al l í  of r e c e  u n  s a cr i f i c i o  a Di o s ,  q u e  s e  le  ap a re c e  en  u n a 
v i s i ó n  n o c t u rn a . 

253b. alsaçiones: un calco basado en el hebr. עוֹלָה (‘olah) ‘holocausto, ofrenda de
elevación’ que es, a su vez, una forma nominal de עָלָה (‘alah) ‘subir, alzarse,
elevar’ (vocablo aún vigente en judeoespañol —cf. Nehama y Cantera [1977:
31]). Este calco cuadra con la rima, si bien a costa de cierta imprecisión. El
término correspondiente en Gén. 46:1 no es ‘olot —sacrificios en los que se
quemaba a toda la víctima— sino más bien zeba˛im, זְבָחִים, sacrificios en los
que, a la víctima, se le consumía (cf. el comentario de Na˛mánides ad locum).
Los romanceamientos cuatrocentistas traducen este último consistentemente
como sacrifiçios (E3 «sacrefico sacrefiçios»; E4 y E19 «sacrifico sacrifiçios»;
E7 «sacrifico sacrificio»; Arragel «fiso ende sacrefiçios»). Sin embargo, tam-
bién recogen en otras partes el calco alsaçión, que alterna con sacrifiçio e in-
cluso holocausto (holocaustum en la Vulgata) como traducción de ‘olah: e.g.
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E3 Gén. 22, donde se oscila entre sacrefiçio (v.2), sacrefiçios (v.3) y alsaçion
(v.6, v.7, v.8, v.13: en esta última, «alçolo por alsaçion»); también en Lev. 1
(«sacreficare sacrefiçio» en v. 1; alsaçión en v. 3, 4, 9 etc.). Aunque en E4 Gén.
22 se traduce ‘olah como «holocausto,» en E7 Lev. 1 se alterna de nuevo entre
sacrificio y alsacion. En esta copla, el uso de alsaçiones quizás se impuso por
la rima. (Nótese, finalmente, que Saadia Gaón también recurre a un calco árabe
parecido: ßa’ıda [صَعِيدَة ] —Blondheim [1925: 20, no. 11], cree que las varian-
tes judeorromances de *ALTIATIO se derivan de la árabe de Saadia). Cf. §II.5.3.

254-256. La copla 254 reitera los temores midráshicos de Jacob que viéramos
arriba (la nota a la copla 252). Las coplas 255-256 reelaboran las palabras de
Dios a Jacob en Gén. 46:2-4, entrelazadas con la aggadah susodicha: Dios le
dice que no tema, reitera la promesa hecha a Abraham de que sus descendientes
formarían una gran nación (46:3) y le promete también que lo acompañará a
Egipto y de allí lo librará (46:4). El poeta omite el intercambio entre Dios y Ja-
cob en 46:2 (Dios lo llama por su nombre y él responde); también omite la
promesa final de que José le cerraría los ojos. Elabora, sin embargo, la explica-
ción de sus temores: Jacob teme a los egipcios porque odian a los judíos, pero
Dios lo apacigua. En algunos midrashim, se sugiere que Jacob los temía porque
preveía la servidumbre que padecerían los descendientes de Abraham en Egip-
to: Dios promete apiadarse de ellos y liberarlos (cf. Targum Yeru¸salmi Gén.
46:4 —Ginzberg LJ 2:118 y 5:357, n. 304). Más adelante (Gén. 46:33-34),
también se nos dice que los egipcios aborrecían a todos los pastores y que el
pastoreo había sido el oficio de toda la familia de Jacob.
Nót es e que l a cop la 25 5 es la p rimera coi nci dent e con  l a i ni cial del  frag ment o C.

254c. en juego nin en saña: locución popular (cpse. la moderna «ni en broma ni
en serio»). Aunque no hemos hallado otro ejemplo idéntico, su sentido es claro
y afín al de la frase «en juego njn en veras» recogida, por ejemplo, en los Cas-
tigos y Documentos de Sancho IV (1293): «E por eso dize la palabra del
prouerbio antiguo ‘en juego njn en veras con tu señor partas peras’» (Ms. Esco-
rial Z.III.4 editado por John Zemke [Madison: HSMS, 1995] página folio 47R);
también es afín a la locución «en juego ni en burla» —e.g. «Diz: ‘Dexat toda
mentira e non la digades en juego nin en burla, mas todavía fablad verdat con
vuestro próximo’» (San Vicente Ferrer, Sermones [Cátedra 1994: 307, f. 34v])
y la frase «en juego ni en risa» —e.g. «Mi flaco juizio, señor, vos devisa / que
non la querades en juego nin risa / con ropa ninguna, maguer su envisa / ca yo
con simpleza en esto me cayo» (Álvaro de Cañizares en CB 416v17-21). Podría
reflejar un contagio de otro doblete de sinónimos: e.g. CY ha-∑addiq (Lazar
1990: 128, v.99a) «El rey con ira y con saña.» Cpse. finalmente el uso de «en
juego» como sinónimo implícito de «en saña» en un pasaje sacado de una
fuente fechable entre 1400 y 1425: «la uerdat es el medio entre dos stremjdades
yes A saber del poco e del muyto e aquel que tiene el medio logar entre dos co-
sas es clamado uerdadero e aquel que se desmesura yes clamado uentolano e
aquel que tiene el medio en juego o en solaz o alegria o Rixo o sanya es clama-
d o no bl e» (An ón imo,  L ib ro  del Tes or o.  Gi ro na  Ca tedr a l 20 a 5,  ed.  Dawn  Prin ce
[Madison: HSMS, 1990] —citamos el texto obtenido con el CORDE).
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255c. De ti sacaré gente como estrellas del çielo: la promesa divina a Abraham
en Gén. 15:5.

255d. y vé a tomar talente con tu fijo Yosef: ‘vé y regocíjate con tu hijo José.’
González Llubera, en su glosa al verso 4 del fragmento C —la contraparte de
éste (1935: 3 y 39), sugiere que aquí quizás se haga eco de otro motivo midrá-
shico según el cual Jacob se regocija al saber que su hijo nunca perdió el temor
de Dios (cf. SY Va-yiga̧s [Dan 1986: 245]):

ויאמר יעקב אל לבו «אלכה לי ואראה את בני העוד יראת אלהיו בלבו בין כל יושבי מצרים»

ויאמר ה‘ אל יעקב «אל תירא מיוסף כי עודנו מחזיק בתומתו לעבדני כאשר ייטב בעיניך»

וישמח יעקב מאד מאד על בנו

2 5 6 c .  h o r r o  y qu i t o :  ‘l i b r e  y  ex e n t o . ’  H o r r o  d er i v a  de l  ár .  an d  [ a l ] ̨  ú r r  < ár . 
c l .  ّحر ˛ u r r ,  ‘l i b r e ’:  cf .  C o r r i en t e  [1 9 9 9 b :  1 6 5 ,  ( a l ) f o r r eo  /  h o r r o ] ;  D C E C H 
3 : 3 9 9 ;  D M E  1 2 4 0 - 1 2 4 1 .  Q u i t o  (< l a t .  Q U I E T U S )  ‘l i b r e ,  ex e n t o ’  (c p s e .  C M C
1 3 7 0  « d e  mí  s e an  q u i t o s »  o  J u a n  Ma n u e l ,  C L ,  ex e m p l o  4 5 :  «e t  l i b r ó l o  de  l a 
p r i s i ó n ,  et  fu e q u i t o »  [S e ré s  1 9 9 4 :  1 8 5  —c f .  n o t a  a d  l o c u m  en  p . 4 0 1 ] ) :  cf. 
D C E C H  4 : 7 3 5 - 7 3 8 .  Vé as e  t a mb i é n  el  v e r s o  3 0 3 b  ab a j o .  La  ex p r e s i ó n ,  co m o 
o b s e r v a  Go n z á l ez  Ll u b e r a  (1 9 3 5 :  5,  n . 4 ),  eq u i v a l e  al  l i b r e  e qu i t o  d e l o s  do -
c u me n t o s  l e g a l es .  El  d o b l e t e  d e  si n ó n i mo s  l i b r e  y qu i t o  t am b i é n  s e  d a  en 
o t ro s  t e x t o s  p o é t i c o s  b a j o me d i e v al e s :  e. g .  Ál v a r e z  Ga t o  (A r t i l es  R o d rí g u e z 
1 9 2 8 :  3 5 ,  n o .  32 ) :  « Y n u n c a es p e ro  q u e x a r m e ,  /  y  v o s ,  mi  p a d r e  b e n d i t o ,  / 
q u er i e d e s  s e r  li b r e  y q u i t o ,  /  y o  n i  l i b r e  n i  q u i t a rm e . » 

257-258. Estas dos coplas aparecen transpuestas en el ms. V en el folio 36a, entre
las coplas 282 y 283. Las hemos restituido a su lugar correcto (el mismo que
ocupan sus contrapartes —las coplas 263 y 264 del fragmento C [1935: 5-6]).

257a-d. Los primeros dos versos condensan Gén. 45:5: Jacob parte con los suyos
a Egipto en las carretas que envió el Faraón. En los versos 257c-d, el poeta
salta directamente a Gén. 45:28 (Jacob manda a Judá por delante para que los
guíe a Go¸sen), omitiendo la larga enumeración de los que descendieron a
Egipto con Jacob en Gén. 45:6-27.

257b. carro de madero: Se especifica que el carro era de madero casi segura-
mente para cuadrar la rima. Sobre carro, véase la nota al verso 237c.

258a-d. Adaptación hispano-medieval de su fuente bíblica. En Gén. 45:29, José
se dirige a Go¸sen y, al ver a Jacob, lo abraza al cuello y llora sobre él por largo
rato. En la tradición midráshica, José y los suyos se postran ante Jacob en acto
de deferencia antes de abrazarlo: e.g. SY Va-yiga̧s (Dan 1986: 246):

ויקרב יוסף לפני אביו וישתחו לאביו וישתחוו עמו כל אנשי המחנה אל יעקב ארצה

El autor de CY convierte la postración midráshica en un besamanos caballeres-
co: rito esencial de vasallaje en la sociedad feudal y gesto de deferencia o gra-
titud del vasallo a su señor (cf. la nota de Montaner sobre los besamanos en
CMC [1993: 476-477, nota al verso 879] y nuestra sección §I.6.2). Cpse. final-
mente el tratamiento medievalizante que también recibe esta escena en la ver-
sión catalana de Roiç de Corella (Almiñana Vallés 1985: 667): «Tramés Judas
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al visrey embaizada, denunciant-li de Jacob la prospera venguda; segué Josef
en lo seu carro ab noble trihunfo e de gran exçellencia, acompanyat de magnifi-
ca companyia, vench a reçebir son pare, al qual, tocant ab lo genoll en terra,
besà les mans, com a fill homil de gran obediençia. Abraça Jacob e besà Josef,
son fill, que sobre totes les coses del mon mes amava. Llagremes habundants
de gran amor la cara dels dos banyant regaven.»

258a. Yosef el ensalçado: En el fragmento C, 264a (cf. Ap. I), el hemistiquio reza
«Yosef muy privado» (privado con la acepción de ‘rápidamente’ —e.g. CMC
89: «Por Rachel e Vidas vayádesme privado»).

259a-d. Romanceamiento perifrástico de Gén. 46:30: Israel le dice a José que
puede morir en paz pues ha visto con sus ojos que todavía vive. No hace falta
aducir ninguna fuente midráshica, como hace González Llubera (1935: 39,
n.18, 2do verso de la copla 265 en el fragmento C, p.7), pues el poeta se ciñe
aquí a la Biblia (la cita que ofrece de SY apenas retoca el texto hebraico del
Gén.).

260-261. Resumen de Gén. 46:31-34: José le explica a los suyos que le va a noti-
ficar al Faraón su llegada—ha de presentarlos a todos como pastores de ovejas
y así deben presentarse cuando se les pida.

260d. linage de Yosef: linaje (< prov. linhatge) ‘descendencia’: en C, 266d (cf.
Ap. I): «ermanos de Yosef.»

261c. de ovejas pastores: en C, 267c (cf. Ap. I): «çierto omres pastores.»
262-263. Resumen de Gén. 47:1-4: José notifica al Faraón que Jacob con los su-

yos ya estaban asentados en Go¸sen; luego le presenta a cinco de sus hermanos,
el Faraón les pregunta sobre su oficio y ellos responden que son pastores de
ovejas, como les instruyera José. Nótese que hay una laguna de seis coplas en
C, correspondientes a las estrofas 262-267 de V.

264-265. Pasando por alto la respuesta del Faraón a José ante el pedido de sus
hermanos (Gén. 47:5-6), el poeta procede con un resumen de Gén. 47:7-9: Ja-
cob es presentado ante el Faraón, éste le pregunta la edad y aquél le responde
que ha vivido afanosamente por ciento treinta años.

264b. y le bendezía: Dos veces en Gén. 47, antes (v.7) y después (v.10) de que
Jacob hablara con el Faraón, se nos dice:

וַיבְְֶָ יעֲַֹב אתֶ–פְַּעֹה

El verbo berek (ְֵֵּב), cuya acepción primaria es ‘bendecir,’ tiene aquí el sentido
particular de ‘saludar’ tanto a la llegada como en la despedida. Los comenta-
ristas ponderaron el significado de estas bendiciones. Ra¸si, por ejemplo, distin-
gue entre el primer gesto (47:7), que considera el saludo dado a un rey (sinóni-
mo del francés antiguo saluer) y el segundo gesto (47:10), la bendición que
suele darse a un rey al pedir su venia para retirarse.

וַיְבְֶָ יעֲַֹב אֶת–פְַּעֹה היא שאילת שלום כדרך כל הנראים לפני המלכים לפרקים שלואי“ר בלעז

וַיְבְֶָ יעֲַֹב אתֶ–פְַּעֹה כדרך כל הנפטרים מלפני שרים מברכים אותם ונוטלים רשות...



306 Coplas de Yosef

El autor de CY traduce ambas con algún derivado de bendecir (véase la copla
266 abajo y la nota ad locum). Cpse. Gén. 47:7: E3, E4, E7  bendixo; E19  ben-
dizio; Arragel «saluo e bendixo Jacob a Faraon.»

265c. en ellos soy corrido: Se nos ofrecen dos posibles lecturas de corrido en
este hemistiquio. Por un lado, dice Jacob en Gén. 47:9 que los años que ha vi-
vido han sido «pocos y malos» (מְעַט–וְָעִים: cpse. E3, E4, E7 y E19). Si tomamos
corrido bajo la acepción tardía de ‘confuso, avergonzado, maltratado’ (cpse.
Lope del Monte en CB 349v14: «e somos corridas de nuestros maridos» —cf.
DME 794), este hemistiquio glosa la descripción de sus años malos, comple-
mentada con la segunda mitad del verso, donde añade que se ha «visto en cui-
ta.» Por otra parte, en la primera mitad del versículo-fuente se describen sus
años de vida como «los años de mis andanzas (ַיwמְג)»: i.e. los años que ha vivi-
do de nómada (el hebr. gar ‘morar, habitar’ puede tener, como explica Ra¸si ad
locum, la acepción específica de habitar en un lugar como extranjero). Si corri-
do fuera aquí el participio de correr bajo su acepción primaria, el primer he-
mistiquio podría leerse como forma abreviada de ‘en ellos [i.e. esos años] mu-
cho [he] recorrido,’ ‘durante esos años me he afanado.’ Favorecemos esta
segunda lectura.

266a-d. Glosa rabínica sobre Gén. 47:10. Como viéramos arriba en la nota al ver-
so 264b, Jacob también bendice al Faraón al despedirse. Según una tradición
midráshica, su bendición consistió en rogarle a Dios que el Nilo se desbordara
y regara las tierras de Egipto para que dieran fruto, deseo que se cumple pun-
tualmente. Citamos del comentario de Ra¸si ad locum (la continuación del texto
que ya incluimos arriba en la nota al verso 264b):

ומה ברכה ברכו? שיעלה נילוס לרגליו לפי שאין מצרים שותה מי גשמים אלא נילוס עולה ומשקה ומברכתו

של יעקב ואילך היה פרעה בא על נילוס והוא עולה לקראתו ומשקה את הארץ.

El comentario de Ra¸si remite a fuentes midráshicas antiguas (MT Naso 26,
Bemidbar Rabbah 12.2) y coincide con otras antologías medievales de aggadot
(MHG 1:692, Aggadat Bere¸sit 42.85) —cf. Ginzberg LJ 2:124 y 5:360, n.329.
Véase, finalmente, la glosa de Arragel ad locum: «Saluolo e bendixo Jacob a
Faraon....e algunos dizen que la bendiçion que Jacob le diera fue que quando
quisiere yr al Nilo, que pujase e cresçiese a su rrescibo. Otros dizen que escuso
la fanbre» (glosa 558, p. 157, f. 55, vA-vB).

266c. En el ms. V leemos «y el Dio mío quiera que suva encuentro.» TS2 suple
una pequeña laguna en el segundo hemistiquio: «y el Dio mío quiera que suva a
tu encuentro.» La lectura de este fragmento hace mayor sentido. Encuentro, con
todo, rompe la rima homoioteleuton en –to en los versos finales (çierto / talen-
to). Cabe preguntarse si pudo haber una deturpación textual en la transmisión
manuscrita del poema (e.g. «que suba en cuento» con la acepción ‘que suba en
cantidad el agua’ [cuenta y cuento en DME 829-830]). Sea cual fuere el caso,
no nos convence la lectura de suva como deturpación del hebr. te¸suvah pro-
puesta por Michael McGaha (1997: 221, n.37 —cf. su traducción inglesa de
266c «and [may] my God of pardon give me a full share»).
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267a-d. Resumen de Gén. 47:11-12 —a Jacob y a su familia les es cedido un
predio maravilloso en Ramsés (región de Go¸sen: cf. Ra¸si ad locum e Ibn ‘Ezra
sobre Gén. 47:1) y allí se asientan al cuidado de José.

267b. ese lugar bendicho: En V, reza bendichos. Hemos eliminado la desinencia
plural del adjetivo para mantener la concordancia de número con el sustantivo
lugar. Esta corrección rompe la rima básica en גֹוֹש —en los versos 267a/b/c
(fijos / bendicho / fijos). Aún así, puede apreciarse visualmente el esquema
(imperfecto, pero fuerte) de rima en el texto aljamiado.

267c. conplido [con] sus fijos: En V, el hemistiquio hipométrico reza «conplido
sus fijos.» Se nos ofrecen dos posibles lecturas de conplido. En ambos casos, la
añadidura de la preposición con rectifica la hipometría, además de mitigar la
falta de concordancia de número entre el singular conplido y el plural fijos:

(I) conplido podría ser aquí participio con la acepción ‘abastecer, pro-
veer’ (cpse. Juan Manuel, Libro del cavallero et del escudero, cap.
44 [Ayerbe-Chaux 1989: 58]: «Et la rrazón que yo tengo [por] que
Nuestro Sennor Dios tovo por bien que fuessen todos estos arboles,
[fue] para conplir et apostar la tiera en que se crían; et por [que] se
aprovechen dellos los omnes para las cosas que los ovieren mester,
tan bien los árboles commo de los fructos») —cf. DME 736-737
(2da acepción sub «complir»). Esta lectura concordaría con lo que
se afirma en Gén. 47:12: E7 «E bastecio Josep a su padre & a sus
hermanos, & a la casa de su padre de pan a pedir de boca, al chico
commo al grande» (estava conplido sería aquí, como bastecio, tra-
ducción del hebr. וַיְכַלְכֵּל). En tal caso, cabría imaginar quizás alguna
laguna que pudiera subsanar el participio en singular: e.g. si fuera
«conplido [con] sus fijos,» el participio incluiría tanto a Jacob como
a su prole, en línea con la fuente bíblica.

(II) conplido también podría ser, al igual que en 120c, sinónimo de
‘completo, entero’ (i.e. Jacob estaba allí «[con] todos sus hijos»
—cf. la nota a 120c), lo cual se referiría no sólo a los hermanos de
José, mas a toda la descendencia de Jacob, según sugerido en los
comentarios exegéticos sobre el final de Gén. 47:12:

וְאתֵ כָּל–בֵּית אָבִיו לֶחֶם לְפִי הַטָּף

Por ejemplo, el final (lit. ‘conforme a los niños’), en aposición con
«toda la casa de su padre,» es interpretado por Ra ¸si como referencia
a «todos los miembros de sus casas»:

לְפִי הַטָּף לפי הצריך לכל בני ביתם

A l g u n a s  de  l a s  B i b l i as  ro m an c e a d as  i n c o r p o r a n  es t a  ex é g e s i s  a
s u  t r a d u cc i ó n  de  l a  cl á u s u l a  fi n al :  E 7  « … al  ch i co  co m m o  al 
g r an d e » ;  E 4  « p ar a  s y  e  p ar a  s u s  cri a t u r as » ;  E 1 9  « s e g u n  qu e  er a l a 
c o n p a ñ a »  (c p s e .  l as  t r a d u c c i o n e s  má s  l i t e ra l e s  de  E 3  « al a s  b o c a s 
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d e l a s  cr i a t u r a s » ) .  Es t a  l e ct u r a  ta m b i é n  ad m i t e  l a  añ a d i d u r a  d e  l a 
p r ep o s i c i ó n  c o n . 

268a-d. Resumen de Gén. 47:13-15: el hambre cunde en Egipto y en Canaán, pe-
ro José ya había recolectado todo el dinero que tenían en ambas tierras en cobro
por el grano que repartía, así que los egipcios acuden a José pidiéndole ayuda.

268a. La fambre era fuerte: fuerte es aquí traducción del hebr. כָבֵד en Gén. 47:13
(cpse. E3 «que era muy fuerte la fanbre»; E4 «quese agrauio la fanbre mucha»;
E7 «ca era muy grande la fanbre»; E19 «ca era fuerte la fanbre mucho»; Arragel
«ca era fuerte fanbre»). Se repite este hemistiquio en el verso 73a, pero es allí
traducción perifrástica del hebreo.

269a-d. Hay una diferencia notable entre la variante de esta copla preservada en
el ms. V y la del fragmento C (cf. Ap. I). Ambas variantes remiten a una fuente
común: Gén. 47:16-17 (José les ofrece a los egipcios venderle alimento a cam-
bio de ganado si se les acabara el dinero y así lo hace, manteniéndolos por un
año). Así reza la perífrasis de estos versículos en el fragmento C:

«La plata que tenedes,   si era atemada,
los caballos me dedes   e dar vos é çevada.»
Dixeron: «¡Vos los tomedes!»   la gente dese[s]ada,
entendían que merçedes   les fazía Yosef.

Çevada aquí se refiere al pan que José le vende a los egipcios a cambio de sus
caballos: los egipcios, ‘enloquecidos’ por el hambre (el sentido de dese[s]ada
según González Llubera [1935: 41]), le agradecen tales merçedes. En V, sin
embargo, se le da un giro extrabíblico a este episodio para el cual aún no hemos
hallado precedente midráshico. Según ésta, la çevada se refiere al pienso con el
cual se alimenta al ganado («los cavallos me dedes, que vos comen la çevada»:
aunque no se habla de cebada [ּֿשְׁעָֹה]ּ en el relato del Génesis, sí se hacen refe-
rencias dispersas al forraje [מסְִפּוֹא] con que alimentaban los hermanos sus bes-
tias de carga al ir y venir de Egipto —e.g. Gén. 42:27, 43:24). Al venderles
grano a los egipcios a cambio de sus animales, José aquí no sólo les provee
sustento a los primeros mas también les alivia la carga onerosa de compartir su
alimento con los segundos. Este gesto podría interpretarse como (1) una mues-
tra más de su generosidad y virtud, su compasión hacia los egipcios en un mo-
mento de necesidad; o como (2) un aprovechamiento oportunista de las cir-
cunstancias, una negociación ingeniosa y previsora que pone de relieve, de cara
al futuro, su talento comercial. Una u otra apreciación —compasión u oportu-
nismo— no conflige con la versión ofrecida del siguiente verso: los egipcios le
dicen a José que tome su ganado y lo lleve a sus establos («Señor vos los tome-
des y levad a la posada»). Es probable, en la ausencia de un referente exegético,
que la versión de V refleje una intervención escribal posterior en la cadena de
transmisión, propiciada por la referencia conjunta a los caballos y la cebada en
un mismo verso.

270-271. Romanceamiento perifrástico de Gén. 47:18-19: al cabo de un año, se
le acaba el pan a los egipcios y al no tener más dinero ni ganado, le ofrecen a
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José sus tierras y sus propias personas para cultivar aquéllas a cambio de ali-
mento.

270b. Escápanoç de muerte: ‘librar de un mal’ (e.g. Libro de Apolonio 165c «del
mar es escapado» —cf. también los ejemplos judeoespañoles en González Llu-
bera 1935: 11, n.38).

271b. por malos de pecados: Véase 120a arriba. La noción de que los egipcios
confiesan sufrir esta hambruna por culpa de sus pecados no se origina en la
fuente bíblica.

271c. cuitados: ‘afligidos’ o ‘doloridos, atormentados’ (cpse. Pérez de Guzmán,
Mar de historias, ed. J. Domínguez Bordona [Madrid 1924] p. 158: «Mira mi
cuerpo cuytado / de todos obedeçido, / en vna pequeña artesa / esta agora meti-
do»; Juan Manuel, Libro del cavallero et del escudero [Ayerbe-Chaux 1989:
43]: «ayudar al cuytado»). Cf. DME 835; DCECH 2: 285-286.

272a-d. Resumen perifrástico de Gén. 47:23-24 y 26: José adquiere sus tierras,
les da semilla para cultivarlas (47:23) y les exige que le paguen un quinto de la
cosecha al Faraón (47:24), lo cual se impone como estatuto sobre el agro egip-
cio (47:26).

272b. y luego venderedes toda vuestra tierra: La variante recogida en C (278b:
«e luego sembr[ar]edes toda la vuestra tierra» —cf. Ap. I) es un poco más fiel a
la fuente bíblica: en Gén. 47:23, ahora que los egipcios ya le han vendido sus
terrenos a José, éste les exige que también los siembren: e.g. E3 «yo conpre
avos oy, e a vuestras tierras, para Faraon; he vos symiente, e senbrat la tierra.»

272c. al rey quintaredes de [v]uestra çivera: El verbo quintar con la acepción de
‘pagar una quinta parte’ figura en textos bajomedievales: e.g. en las Ordenan-
zas de Ávila de 1458: «Lei dies e siete, que nyngunas personas non sean osados
de los que non son vesinos de avila e su tierra, de paces con sus ganados en los
términos de la dicha cibdat nin de su tierra aunque sean heredados en algun lu-
gar della. E que los puedan quintar e que tengan el quinto treynta dias, e como
an de faser vesindad» (Madrid: RAE, 1917, p. 395) —cpse. en el Siglo de Oro,
Covarrubias: «quintar: sacar de cinco uno»  (TLC 892). Ya desde CMC se hacen
innumerables referencias al pago de la quinta parte de un botín al rey o al señor
de una hueste: (e.g. CMC 515 «toda la quinta a mio Cid fincava»). Por otra
parte, la hipometría de este hemistiquio en el ms. V («al rey quintaredes») su-
giere una deturpación textual de «quinto daredes» o algo por el estilo, pro-
puesta avalada por el v. 47 del fragmento C: «e el quinto daredes» (cf. Ap. I).
Cpse. Gén. 47:24, E3: «daredes el quinto a Faraon.»

272d. fuero: Traducción del hebr. חֹק en Gén. 47:26 (la misma que en E3, E4, E7,
E19 y Arragel). Del latín FORUM, esta voz se documenta desde los orígenes del
idioma: cf. DME 1176, DCECH 2:971-972.

273a-d. Esta copla reitera en tercera persona lo que José les dijo que hicieran en
Gén. 47:23-24 y 26 (la copla 272 arriba): los egipcios trabajan la tierra y le pa-
gan su quinto, según el nuevo fuero. Se pasan por alto los versículos 47:20 y 21
donde se asevera que José adquirió todos estos territorios para el Faraón, reubi-
cando a sus habitantes.
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273b. sirvientes: En Gén. 47:25, los egipcios agradecidos dicen que han de ser
siervos (עֲבִָים) del Faraón. La frase «le eran sirvientes» es calco sintáctico del
hebr. עֲבִָים לְפְַעֹה wוְהָיִינ (lit. ‘seremos siervos del Faraón’): cf. §II.4.4.

273c. el quinto le davan de lo que eran cogentes: ‘le daban el quinto de lo que
cosechaban.’ Aunque sin un aval textual en la fuente escriturística, González
Llubera (1935: 13, nota al v. 51) también percibe aquí un calco de la construc-
ción hebraica que destacábamos en el verso anterior: la combinación היה + par-
ticipio = imperfecto. Cf. Sachs (1935) y §II.4.4.

274a-d. Resumen de Gén. 47:22 (y el final de 47:26): José hace excepción con
las tierras de los sacerdotes y no se las apropia, exentas de las nuevas medidas
por privilegio del Faraón. En el caso de esta copla, la versión V parece menos
deturpada que la del fragmento C: como observa González Llubera (1935: 13-
15, notas a los vv. 54-55), los cuatro hemistiquios de sus versos 54 y 55 (274b
y c de la versión V) parecen estar transpuestos.

274a. mónagos: Forma arcaica de monje (lat. vg. MONICUS / lat. tardío M O -

NACHUS < griego monaxøq) apenas documentada en castellano (cf. DCECH
4:128-129 [sub «monje»]). En C, el escriba la transcribe monadgos (González
Llubera 1935: 13, nota al v. 53). Mónagos es aquí traducción del hebr. כֹּהֲנִים en
Gén. 47:22 y 26: cpse. E3, E4, E19  saçerdotes (v.22 y 26); E7  sacerdotes (v.22
y 26); Arragel  saçerdotes e menistros (v.22),  clerigos (v.26); la Vulgata
«praeter terram sacerdotum … / terra sacerdotali…» Sin embargo, en PC tam-
bién consta monagos (v.22 y 26: מונגוש). Esta «cristianización» semántica de los
sacerdotes egipcios parece ser concebida para diferenciarlos de los kohenim ju-
díos stricto sensu, conclusión avalada también por Bunis (1999: 174) en rela-
ción con el Sefer ˘e¸seq ¯Selomo (Venecia 1587/1588). Cf. la glosa de Arragel
ad locum: «Estos, non enbargante que rromançamos asy, non sabemos el su
benefiçio e administraçion, pero fallase tanto que auian rraçion de Faraon por
letrados e juezes aclaradores de los pleytos» (glosa 564, p. 158, f.56 A). Cpse.
Saadia Gaón, Gén. 47:22: אימתהם (del árabe a’imma, plural de imm).

274b. su raçión taxada: ‘su porción asignada’ (hebr. ֹחק usado dos veces en Gén.
47:22):

ַק אְִמתַ הַכֹּהנֲִים ֹא ָנָה כִּי חקֹ לַכֹּהנֲִים מֵאתֵ פְַּעֹה וְאָכְלw אתֶ–חָֻּם אֲשׁרֶ נתַָן לָהֶם פְַּעֹה

Taxada es aquí derivado de tajar (< lat. TALEARE) ‘cortar, dividir’ pero tam-
bién ‘convenir’; ración ya circula con la acepción de ‘porción’ desde el siglo
xiii (Berceo, Santo Domingo 217d: «a grandes e a chicos dava egual ración»)
—cpse. E3  fuero, fuero; E4   rraçion, preuenda; E7   rraciones; E19  rraçion,
rraçion; Arragel  rraçion, rraçiones. En el fragmento C (cf. Ap. I), el hemisti-
quio correspondiente reza «sienpre cosa tachada (טאגֹאדה)» (cf. «les davan delos
çilleros de Pharaon alos saçerdotes cosa estaiada pora sus espensas» en GE, ci-
tado por González Llubera).

274c. cosa ya apodada: ‘lo ya acordado.’ Corregimos la lectura aporada del ms.
V. Apodada deriva del verbo apodar (< lat. tardío APPUTARE), ‘calcular, tasar,
estimar’ (cpse. Álvarez de Villasandino CB 112v36: «Mi señor Adelantado, /
aquí tengo un anillo / que me dio Pero Carrillo / en grant preçio apodado»; Ne-
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brija, VRL [Macdonald 1973: 25]: «apodar o tassar: taxo, -as; aestimo, -as»)
—cf. DME 340; DCECH 1:299. Apodada es sinónimo de taxada en 274b (véase
arriba la nota ad locum sobre el referente hebraico de ambos adjetivos). Nótese,
finalmente, que este hemistiquio no figura en la versión deturpada de C (el he-
mistiquio transpuesto que podría corresponderle es «mas non fue baratada»).

2 75 a-d.  Co mo  su gi ere Gon zál ez Ll ub era (19 35 :  42,  n. 57 ),  parece haber cierta con -
fus ió n en es t a co pl a de rai gamb re ex t rabí bl i ca. No he po di do  lo cali zar ni ng un a
t radi ci ó n rab ín ica que le atrib u ya a la oració n de Jo sé la termin aci ón  premat ura
d e la hamb ru n a.  Hay ,  sin  embarg o , un a tradi ció n mid rá sh i ca  segú n la cu al la
h ambrun a s ól o  d uró dos  añ os  g racias a l a ll egada de J acob  a Eg ip t o:  e. g.  B R 89 .9 :

א“ר יוסי בן חנינה ב‘ שנים עשה הרעב שכיון שירד יעקב אבינו לשם עלה הרעב

Cf. Tosefta de Sotah 10:3, Targum Yeru¸salmi Gén. 50:3, Zohar 1:294, MHG
1:625-626 (cf. Ginzberg LJ 2:150 y 5:370, n.411; también 2:70 y 5:344, n.177:
Ra¸si recoge la referencia a la Tosefta en su comentario a Gén. 47:19, pero su
interpretación es debatida tanto por Ibn ‘Ezra ad locum como por Na˛mánides
en su glosa extensa a Gén. 47:18). Puede ser que el poeta haya confundido a
José con Jacob como agente mediador del favor divino.

275c. la fambre tirava: tirar tiene la acepción ‘quitar, remover, retirar’ (cpse.
Juan Ruiz LBA 305d: «poco a Dios preçiava nin avía d’él temor / tiróle Dios su
poderío e todo su honor»; López de Ayala, Rimado 1446a [Orduna 1987: 406]:
«Dios non tira esperança al omne pecador; / mas con su misericordia, lo guarda
de error»). Cf. DCECH 5: 505-508.

276-278. Resumen de Gén. 47:27-31 (con una breve alusión al versículo 27:31
en 276c): se nos dice que Jacob vivió diecisiete años en Egipto y al acercarse el
momento de su muerte le hizo jurar a José que no le daría sepultura allí, sino en
la tierra de sus ancestros.

276a. estuvo: En el fragmento C, se usa la forma más arcaica estido (cf. Ap. I).
276c. Pujava la su gente número enfinito: Según Gén. 47:27, los israelitas que se

establecen en Egipto «fueron fecundos y se multiplicaron sobremanera»
La versión del fragmento C (282c) es muy distinta: «Sobre la .(וַיִּפְרw וַיְִּבwּ מְאֹד)
otra gente avía mejor vito» (González Llubera apuntala esta alusión a Gén.
47:11 —donde José instala a los suyos «en lo mejor del país»— avalada por
una referencia midráshica a SY según la cual comían en efecto de lo mejor de
toda la tierra [1935: 42, n.63]).

277b-c: Los segundos hemistiquios de estos versos difieren entre las dos versio-
nes: «aquí non me enterrarás … allá me suvirás» en V versus «de aquí me leva-
rás, … allí me soterrarás» en C 283b-c (cf. Ap. I).  Cpse. con los pasajes perti-
nentes de su fuente bíblica en Gén. 47:29-30:

אַל–נָא תְִבְֵּנִי בְּמִצְָיִם ושָׁכַבְתִּי עִם–אֲבֹתַי wנְשָׂאתנִַי מִמִּצְַיִם wְבְַתּנִַי בְִּבָֻתָם

E4 «non me sotierres agora en Egipto; e dormire segunt mis padres; e lleuar me
has de Egipto e soterrar me has ensu sepultura.»
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277d. ferme as merçed llenera: Romanceamiento perifrástico de una cláusula en
Gén. 47:29:

ועְָשִׂיתָ עִמִָּי חסֶֶד וֶאֱמתֶ

Cpse. Llenero (< lat. PLENARIUM) ‘cabal, cumplido, pleno’ (e.g. LBA 1669h «el
tu bien grande, llenero»), pero también ‘generoso’ (e.g. LBA 513b «por ende a
tu vieja sé franco e llenero») —cf. DCECH 3:731; DME 1331. Cpse. la misma
locución en el verso 299d («que merçed llenera»).

278c. porque toda criatura quiere yazer con ellos: La versión del fragmento C
(284c —cf. Ap. I) ofrece una variante de este verso: «e que ayya fosura mi ata-
bud entr’ellos.» En C, se traduce casi verbatim parte del versículo 47:30 citado
arriba: וְּבְַתַּנִי בְִּבָֻתָם, cf. E3 «e soterrar me has en sus fonsarios.» En la fuente
bíblica (Gén. 47:30), Jacob le dice a José en primera persona que «yo he de ya-
cer con mis padres.» En el verso anterior Jacob le pide en efecto que lo sepulte
con sus padres, pero en 278c, se hace una aseveración más generalizada con el
sujeto «toda criatura» en tercera persona. Este leve cambio («toda criatura quie-
re» versus «yo, Jacob, quiero…») quizás podría hacerse eco de una creencia ra-
bínica aducida por algunos exégetas en este contexto: la primacía de los cuer-
pos enterrados en la tierra de Israel el día de la resurrección. Según esta
tradición, todos los israelitas (Jacob inclusive) quieren sepultura en Israel para
que sus cuerpos no tengan que rodar por pasajes subterráneos hasta el lugar
privilegiado para una resurrección inmediata. Ésta es la segunda razón de tres
que le adjudica Ra¸si a Jacob, haciéndose eco de la comentarística rabínica (e.g.
Ketubot 111a), en su comentario a Gén. 47:29:

אַל–נָא תְִבְֵּנִי בְּמִצְָיִם...ושאין מתי חוצה לארץ חיים אלא בצער גלגול מחילות

«To da cri atura»  podrí a referirse entonces a todo is raelit a. Para las numero sas fu en-
tes  rabín icas q ue recogen este mo tivo, véase Ginzberg LJ 2: 129 y 5:362-363, n .345.

278d. por mesura: Véase la nota al verso 1c arriba (también cpse. PFG 111c
«Señor, por tu mesura, deves nos acorrer»).

279a-d. En estos cuatro versos, se reduce a una mera alusión las bendiciones que
Jacob le imparte a los hijos de José y a los suyos en su lecho de muerte (Gén.
48, 49). Tan sólo se mencionan el uso de epítetos animales para referirse a al-
gunos de los hermanos (Juda el león, Neftalí una cierva, Isacar un borrico, Dan
una culebra, Benjamín el lobo) y la bendición especial de José sobre los otros
hermanos (Gén. 48:22 y 49:22-26).

279a. a todas sus conpañas: ‘a todos los suyos’ (cpse. Alfonso X, Siete Partidas:
«E a su muger e a su compaña, e para mantener e guardar el matrimonio»
—citado por Alonso DME 731): cf. DCECH 2:161.

279d. con grande mejoría: ‘con gran ventaja’ (cpse. Juan Ruiz LBA 1247d: «tan
bien ellas como ellos querrian la mejoría»): cf. DCECH 4:19; DME 1374.

280a-d. Esta estrofa recoge la muerte de Jacob según Gén. 49:32-50:1 —después
de impartir sus bendiciones, Jacob muere tranquilamente y José se arroja sobre
él a besarlo entre lágrimas. La noción de que expirara mientras hacía sus ora-
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ciones (280c) podría hacerse eco de una tradición midráshica según la cual Ja-
cob aguardó su muerte en perfecta resignación a la voluntad divina: e.g. BR
100.1 (donde se contrastan las actitudes de Jacob y el Faraón ante la muerte)
—cf. Ginzberg LJ 2:148 y 5:370, n.407.

280c. luego se quedava: ‘luego expiró.’ Tanto quedarse en V como pararse en C
—«e luego él se paraba»— traducen perifrásticamente el hebr. ַגָּוע ‘morir’ (cpse.
E3, PC  transiose; E 4   espiro; E 7   fenescio & murio; Arragel  murio subita
mente). González Llubera (1935: 19) sugiere que la lectura paraba en el ms. C
es un  erro r del  cop i st a y la co rri ge co mo  p as ava (cps e.  L .Alex.  ms. P 173 a [Wi ll is 
1934: 40]: «Ia tornaua los ojos e paÚar Úe q[u]eria, / contendio con el alma que
tranÚido jasia»). Aunque su corrección es plausible, la lectura original de C es
perfectamente admisible. Parar en la Edad Media tiene, entre otras, la doble
acepción de ‘preparar, disponer’ (su sentido etimológico < lat. PARARE: cpse.
CMC 160: «Martín Antolínez el pleito á parado») y ‘detenerse’ (cpse. LBA
961a: «Paróseme en el sendero / la gaha, roín [e] heda…» y el verso 285c más
abajo: «En el camino paravan por le ser obidientes»; también la nota ad locum)
—cf. DCECH 4: 393-396; DME 1472: ambas acepciones son aplicables al verso
(Jacob se dispone a la oración y muere [‘se detiene’] en ese trance).

281a-d. Gén. 50:2 —se embalsama el cuerpo de Jacob según las disposiciones de
su hijo.

281b-c. fizo bañar al muerto, en un paño onrado / después fue envoelto: En la
tradición funeral judía, al cuerpo del difunto se le baña y se le envuelve en una
sencilla vestidura blanca (תכריכים). En C (cf. Ap. I), la envoltura del cuerpo
también se menciona: «después fuera enbuelto en un paño onrado.» Sin embar-
go, no hay que asumir que este «paño onrado» sea la sencilla mortaja que exi-
gía la ley rabínica. El requisito de la mortaja blanca fue instituido en la época
talmúdica para realzar la igualdad de ricos y pobres ante la muerte y atenuar
precisamente lo costoso que se habían vuelto los servicios (antes, los más
afluentes solían ser sepultados en vestimentas más lujosas). González Llubera
cree que podría hacerse aquí referencia al paño dorado cubriendo el lecho sobre
el cual se coloca el cuerpo expuesto de Jacob según una tradición midráshica
recogida en SY —véase abajo. Como observa este erudito (1935: 42), el motivo
rabínico del baño preparatorio del cuerpo de Jacob antes de embalsamarlo tam-
bién se recoge en la tradición josefina cristiana (e.g. Pedro Comestor, Historia
scholastica PL 198, col. 1140: «Mos enim erat ethnicorum incondita servare
corpora novem diebus, et singulis diebus plangere, et fovere ea calida aqua, ut
sciretur utrum anima egressa an sopita foret; condita vero undecim servabant»;
GE 256b «Quando Josep vio finado asu padre, con el grand pesar e el grand
dolor que ovo dend, corrio e dexos caer sobrel, e començo a besar le, maguer
que era ya finado, e llorar mucho e fazer grande duelo por el… Desi mando
asus fijos, que eran y conel, quel balsamassen. Et ellos vannaron le muy bien e
desi balsamaron le»). Para este uso de onrado, véase la nota a 3b.
Nótese, finalmente, que el segundo hemistiquio del verso 281b crea un raro en-
cabalgamiento, mientras que en la versión de C, dicho hemistiquio completa el
tercer verso de la cuarteta (con gran probabilidad, el lugar que ocupaba origi-
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nalmente). No hace sentido envolver al muerto antes de embalsamarlo (como
reza en V), sino lo contrario (la secuencia correcta que se da en C). Es muy po-
sible que los segundos hemistiquios de los versos 281b y 281c se trocaran de
lugar.

281c. valsamado: Traducción del hebr. חנַָּט. Según Ra¸si ad locum, este embalsa-
mamiento requería una mezcla de especies:

לַחנֲֹט אתֶ אָבִיו ענין מרקחת בשמים הוא

Ibn ‘Ezra sugiere que se le aplicaba al cuerpo un polvo preservativo (אבק).
Cpse. E3  balsamasen / balsamaron; E4  mirrasen / mirraron; E7  enbalsama-
sen / enbalsamaronlo; E19  balsamasen / balsamaronlo; Arragel  balsamen /
balsamaron. En el ms. C (cf. Ap. I), el segundo hemistiquio del verso corres-
pondiente a nuestro 281b reza: «luego fue pimentado.» En la copla siguiente,
tanto C como V recogen la idéntica locución «echarle pimienta» (282a: «de
echar la pimienta»). González Llubera no pudo hallar más referencias al verbo
pimentar con la acepción de ‘embalsamar’ en castellano medieval (el único
ejemplo que también cita Corominas —cf. DCECH 4:549-550 [sub «pimien-
ta»]), pero sí se conoce el verbo empimenter en francés antiguo con el mismo
sentido: «L’abes a fait li cors gentement conreer …D’aloes et le myre le fait
empimenter» (citado por González Llubera [1935: 19, v. 82, nota ad locum]).
Además, también se ha documentado la forma pigmentero con la acepción de
‘embalsamador’ en la Estoria de los cuatro doctores (Sachs 1935: 79): «E
commo fuese demandado un menge e un pigmentero para abrirlo e aparejarlo, e
non fallandolo ese dia, jogo el cuerpo non soterrado.» En resumen, el uso de
balsamado en 281c podría ser una sustitución tardía de la forma pimentada
preservada en C, pero es, con todo, más afín a los romanceamientos bíblicos
cuatrocentistas.

281d. atavod: La forma antigua de ataúd que aquí se recoge se asemeja a la for-
ma andalusí attabút < ár. cl. ’at-tb‹ut: التَابوُت (Corriente 1999b: 235) y es a su
vez precursora de la variante tabut que todavía se usa en judeoespañol: cf.
DCECH 1:393 (también DME 433-434). También figura ataúd más abajo en el
verso 304d como traducción del hebr. אָרוֹן en Gén. 50:26 (E19  ataud; E3, E4, E7
arca). Cf. §II.5.4.

282a-d. Según Gén. 50:3, el embalsamamiento se tomó cuarenta días y los egip-
cios lloraron a Jacob por setenta. En V se nos dice que los egipcios lo lloraron
por treinta días, cifra corregida por Lazar que la substituye por setenta siguien-
do la fuente bíblica. C 288c respalda esta corrección: «en el llanto turavan
çierto días setenta» (cf. Ap. I). Cabe conjeturar, por otro lado, si el cálculo de
treinta días representa una interpolación deliberada basada en la noción de que
los setenta días del duelo incluían los cuarenta del embalsamamiento: en tal ca-
so, los egipcios sólo habrían podido llorarlo de cuerpo presente por treinta días:
cpse. Ra¸si ad locum

ויִַּבְכwּ אֹתוֹ מִצְַיִם שִׁבעְִים יוֹם ארבעים לחניטה ושלשים לבכיה
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También la glosa de Arragel ad locum: «E lloraronlo los egipcianos setenta
dias: Treynta quantos solian fazer honrra a los honorables omnes, e quarenta de
la costunbre de los balsamados» (glosa 615, p. 164, f. 58, vB).

282a. de echar la pimienta: Véase la nota arriba a 281c sobre balsamado.
282b. gentes: Sugiere González Llubera (1935: 21) que gentes aquí podría ser

también sinónimo de ‘gentiles.’
283-284. La fuente bíblica es Gén. 50:4-6: José le pide permiso a Faraón para

enterrar a su padre en Canaán como éste se lo hiciera jurar y el Faraón accede a
la petición. La única diferencia es que según el versículo 50:4, José le pide a la
corte del Faraón que intercedan por él, mientras que en el poema José se dirige
a éste directamente: González Llubera asocia esta variante con el midrash:
cpse.  SY (Dan 1986: 250):

ויאמר יוסף אל פרעה «אעלה ואקברה את אבי ארצה כנען כאשר השביעני ואשובה»

283b. me uvo aconjurado: aconjurar (‘jurar,’ sinónimo de conjurar: cpse. conju-
rado en C 289b). Aconjurado, en esta construcción pasiva («haber» + verbo),
es traducción del hebr. ַהִשׁבְִּיע (‘hacer jurar, juramentar’), la forma hiphil con
sentido causativo que se usa en Gén. 50:5 y 50:6 —cpse. E3  conjuro / [t]e
aconjuro; E4, E7  y E19  conjuro / conjuro; Arragel  conjuro / cunple tu jura-
ment —cf. DCECH  3:541-542; DH 1:496; DEM 1:491; DME 110.

283c. y allá fues[e] enterrado: La contraparte de C en 289c reza «desque fuese
finado» (cf. Ap. I).

285a-d. Resumen apretado de Gén. 50:7-10: José sube con los suyos a Canaán a
enterrar a Jacob y al llegar a Goren Haatad lo lloran.

285a. El camino adereçavan: En C 291a (cf. Ap. I) leemos «Su camino guisa-
van.»

285c. En el camino paravan por le ser obidientes: Obedecen el mandado que hi-
ciera Jacob de llevarlo a Canaán para allí sepultarlo (cf. las coplas 283-284
arriba). Parar aquí tiene la acepción de ‘detenerse’ en un lugar, no de ‘prepa-
rarse’ (contrario a lo que sugiere González Llubera [1935: 23] en su traducción
del verso correspondiente en C: «To do him homage they did prepare the
way…»; el erudito también enmienda el comienzo de este verso [«Eel camino»
en vez de «En el camino» —cf. la nota al v.99 en p. 22], una hipercorrección
innecesaria a la luz del sentido que parar aquí tiene y de la lectura corroborati-
va del fragmento TS2 [285e: «En el camino paraban»]) —cf. arriba la nota al
verso 280c.

285d. oinavan: oinar es sinónimo judeoespañol de ‘lamentar, endechar, guayar’
(otros derivados: oína ‘endecha’ y oinadora ‘endechedera’). Este hebraísmo se
deriva de la interjección אוי usada para expresar dolor o duelo, quizás en la lo-
cución אוי–נא «¡Ay de mí!» (Benoliel 1905: 131a, nota 1): cf. M. Alvar (1969: 9-
10). En Gén. 50:10 se usan dos locuciones hebreas con la acepción de ‘hacer
duelo’:

ויַּסְִפְּדw–שָׁם מסְִפֵּד גָּדוֹל וְכָבֵד מְאֹד ויַּעַַשׂ לְאָבִיו אֵבֶל  שׁבִעְתֵ יָמִים
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Cpse. E3 «llantearon y grand llanto / fizo … tristura»; E4 «llantearon ende gran
llanto / fizo … duelo»; E7 «fizieron ally llanto … muy fuerte / fizo duelo»; E19
«endecharon ally muy grande & muy fuerte endecha; & fizo Josep duelo …»;
Arragel «fisieron ende grandes lamentaçiones … e llorolo e estouo lloroso.»
Sin embargo, ya en la Biblia de Ferrera se recoge ad locum la voz oinar:
«oynaron ahi oyna grande / hizo … lemuño;» también en PC: «oinaron aí oina
grande / hizo … lemuño.»

286a-d. Resumen de una tradición midráshica según la cual los reyes de Canaán,
al ver el cuerpo de Jacob con la corona que le había puesto José (cf. TB Sotah
13a), rodean el féretro y lo engalanan con sus propias coronas. Cf. SY Va-yehi
(Dan 1986: 251):

וישמעו כל מלכי כנען את הדבר הזה ויצאו כולם איש ממקומו שלושים ואחד מלכי כנען ויבואו כולם עם כל

אנשיהם לספוד ולבכות את יעקב ויראו כל המלכים האלה את מיטת יעקב והנה עליה כתר יוסף ויקחו גם

המה וישימו את כתריהם על המיטה ויסובבוה בכתריהם

También MT Va-yehi 17.
286c. coronas de onores: González Llubera (1935: 23, nota ad locum) sugiere

que onor aquí podría ser calco del hebr. כָּבוֹד por su doble acepción de ‘honor’ y
‘majestad.’

286d. Todo esto fizieron: En C 292d (cf. Ap. I), leemos «Aquesto decojeron» (cf.
González Llubera 1935: 23, v. 104, la nota ad locum).

287a-d. Comienza aquí una interpolación midráshica sobre Esaú y sus intentos
fallidos de impedir que José sepultara a Jacob en la cueva de Makpelá. Se reco-
ge esta aggadah en varias fuentes exegéticas: TB Sotah 13a, PRE 39, Targum
Yeru¸salmi 42.21 y 50.12 y una versión bastante extensa en SY Va-yehi (Dan
1986: 252-253) —cf. Ginzberg LJ 2:153-154 y 5:371-372, n.422. Así comienza
el relato en SY p. 252:

ויהי בבואם ויעמוד עשו וכל בניו ואנשיו אל יוסף ואחיו לשטן במערה לאמר «לא יקבר יעקב בה כי לנו

ולאבינו הוא» וישמע יוסף ואחיו את דברי בני עשו ויחר אפם מאד

A diferencia del relato midráshico, en CY interviene Esaú solo, sin sus hijos.
Cabe notar, por otra parte, que hay diferencias importantes entre las versiones
de V y C. En V, la rima interna falla (fezo / ermano / fizo / resco). En C, todos
los versos acaban en –(i)era, creando a su vez dos hemistiquios hipermétricos.
He aquí la copla entera (293 en el Ap. I):

Yosef todo lo fiziera   como el padre dixera.
‘Esav su ermano y era,   contrallador le fuera:
la gente él fiziera   toda estar de fuera,
que delantero quisiera   que pasasen de Yosef.

En ambas versiones, tenemos un caso de rima entre homónimos (fuera como
verbo / fuera como preposición) y otro de repetición de una palabra con el
mismo sentido en posición de rima (fezo / fizo en V; fiziera / fiziera en C).
Véans e abajo  las po s ib les  l ectu ras  d e l os  v ers os  28 7c-d  (y  d e l a co n trap art e en  C).
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287b. contrallador: Véanse las notas a los versos 32a y 187c.
287c-d. toda la gente fizo que estobiesen fuera / que non oviesen resco de ir

contra Yosef: El sentido de los dos versos finales depende en parte de quién sea
la gente a la cual se refieren (¿la gente de José, la de Esaú o la de ambos?). Se-
gún el relato bíblico, José va a enterrar a su padre acompañado por sus herma-
nos, los miembros de su casa, los de la casa de su padre y un séquito de digna-
tarios egipcios (Gén. 50: 7-9), mientras que en la tradición midráshica, Esaú se
aparece con sus hijos para batirse contra José. En la versión de V, Esaú quería
que «toda la gente» se quedara fuera de la cueva, para «que non oviesen resco
de ir contra» Yosef (sobre las acepciones premodernas de resco, véase la nota
siguiente). Se nos ofrecen por lo menos dos lecturas de este pasaje:

(I) El sujeto del plural oviesen podría ser toda la gente en referencia a los
acompañantes de Esaú (i.e. sus hijos y demás descendientes, que en otras
versiones de esta aggadah se van, en efecto, a la guerra contra los hijos de
Jacob y pierden —cf. SY Va-yehi). Si éste es el caso, la razón por la cual
Esaú les pide que se queden fuera sería para cerciorarse de que José no
pueda escapar (resco con el sentido aparente de ‘impedimento’: i.e. les pi-
de a los suyos que esperen afuera para que nada les impida «ir contra Yo-
sef» si intentara huir); parece improbable que, bajo esta premisa, resco fi-
gurase en la versión medieval con la acepción moderna de ‘riesgo’ y que el
pedido de Esaú fuera para proteger a los suyos contra José (i.e. «que non
oviesen resco» de salir derrotados si tuvieran que «ir contra Yosef»). Sin
embargo, la quiebra de la rima interna con ese resco en el verso 287d (pro-
bable indicio de una interpolación posterior) y el que los hijos de Esaú no
figuren de nuevo en la versión del midrash que se ofrece en las coplas 287-
294 militan contra esta lectura (sugieren, como mínimo, que la versión de
V nos ha llegado deturpada, hecho corroborado por su clara divergencia
con la versión de C).

(II) Si se enmendara oviesen por oviese como un error de transcripción (quizás
por imitación del estobiesen en el verso 287c), su sujeto sería Esaú y la
gente podría referirse, en tal caso, a los acompañantes de su sobrino, el sé-
quito de José. La intención de Esaú, según esta lectura, sería procurar que
nadie le impidiera batirse a solas con José. Esta lectura supone una en-
mienda de peso, pero es más afín con la versión del midrash recogida en el
poema y avalada además por el hecho de que, en su contraparte en C, el
sujeto del verbo también es Esaú.

En efect o,  la versi ó n del  verso  fi nal  en C («q ue delant ero  qu is iera qu e pas as en  de
Yos ef») parece ser,  segú n  la lectu ra de Gon zál ez Ll ub era, más  compat ib le co n la
o pció n II,  au nq ue ti en e tambi én  su s pro bl emas.  Go nzál ez Ll ub era cree que en  vez
d e p as as en  debi era leerse p as as  en de o p as as [e]  end e y qu e inclu s o la prep os i -
ció n d e po dría haber sid o añadi d a po r un es cri ba: de ah í , su  in terp ret ació n  de est e
v erso  —« fo r he wi sh ed th at Jo sep h sh o ul d pas s ou t  thence befo re [th em].»  Cl aro
q ue, li t eral men te, el pl u ral p as as en  su gi ere tod o  lo co n trari o:  que so n «el lo s»  lo s
q ue pas an del an te de Jos é (el  o vi es en  de 287 d  en V pod rí a qui zás  refl ej ar un  in -
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t en to  fall id o  de es clarecer la difíci l lect u ra qu e ofrece C).  Pero si la en mi en d a
p ro pu es t a po r Gon zál ez Ll ub era fuese co rrect a y Jos é fu era el  suj et o  de un pre-
s un to   p as as [e]  end e,  ent on ces  Es aú  ten d rí a que ser el  su jeto  de q ui si er a  y la
g en te se referi rí a cas i seg urament e a los  acompañ an tes  de Jo s é.  Cp se. la trad u c-
ció n de McGah a (1 99 7 : 32 4 , su  co pl a 288 ),  qu e su p le la cop la de V co n el  vers o
fin al  de C: «Yo sef did  ev eryt hi n g as  hi s fat her had  reh earsed , / bu t  was  op po sed 
b y ‘Esav , Ya‘ak ob ’s  brot h er accu rs ed .  / As tho se men ap p ro ach ed  the cave,  their
d irecti o n he revers ed,  / so  that  the very  fi rs t to arri v e th ere sho u ld  be Yos ef. »
Aun qu e a la luz del  mid ra sh  no s in cli namos  haci a la 2d a op ció n,  el  est ado  de co -
rru pció n  d e est a es t ro fa,  t an to  en  V co mo  en  C , precl uy e t od a certeza. 

287 d. res co: Podría ser un a forma arcaica de riesgo (en judeoespañ ol pervive ris ko
como sinó nimo del mod erno riesgo —cf. Nehama y Cantera [1977 : 56]). Segú n
Corominas , antes del siglo xvi , sólo se ha do cument ado arr isco co n la acepció n
mod erna de riesgo ‘p eligro  que se corre’ (cp se. «Non deb ia pon er el fecho en aqu el
arrisco»:  la Cró nica de don Álvaro  de Lu na ci tada p or Alo nso DME  39 2), pero en la
Gra n Conq uista de Ult ramar sí  se do cument a riesgo co n una acepci ón más  anti-
gua, ‘dis cordia, conflicto’ («E desta batalla no ay áys vo s mal talant e ni embidia
[…] ni se levan te riesgo en tren nos ni desavenencia» —cf.  Cooper 1979 : 2:16 4, li-
bro  II, cap. 10 1, fol . 177v a), la única que l e da Nebrija en su  VRL  (Macdonald 197 3:
171 ) en cuanto  sinón imo de con flictu s (cf. DCE CH 5: 13-18). Sin embarg o, seg ún la
lectura de este verso  que defendemos arriba, res co parece signifi car aq uí ‘impedi-
men to,’ acepció n para la cu al aún  no hemos hallado paralelo o precurs or premo-
derno. En  la versión C, no figura este res co, lo que sugiere que pudo ser, en  efect o,
una interpolaci ón pos terior de algún  amanü ense. Cf. §II.5.7. 

288-291. Continúa su versión resumida de la susodicha aggadah. En ésta, Esaú
arguye que heredó esa tierra por derecho de primogenitura. José replica que Ja-
cob había recibido su porción de manos de Isaac (quien a su vez la había here-
dado de Abraham). Esaú exige evidencia documental de la compra y José man-
da por ella a su hermano Neftalí (en la versión de SY, José mismo menciona que
tenía las escrituras de la compra en su posesión). Cpse. SY Va-yehi (ed. Tel
Aviv, sin fecha, pp. 162-163 —la contraparte de Dan [1986: 252-253]):

ויגש יוסף אל עשו לאמר מה הדבר הזה אשר תדברו הלא קנה קנה אותה יעקב אבי ממך בעושר רב אחרי

מות יצחק זה היום עשרים וחמש שנה וגם כל ארץ כנען קנה מאתך ומאת בניך וזרעך אחריך ויקנה אותה

יעקב לבניו ולזרעו אחריו עד עולם לאחוזה ולמה תדבר כדברים האלה היום הזה

ויען עשו את יוסף לאמר «שקר תאמר וכזב תדבר כי לא מכרתי את אשר לי בכל הארץ הזאת אשר תדבר וגם

יעקב אחי לא קנה מכל אשר לי בארץ הזאת מאומה» ועשו דבר הדברים האלה למען הכחיש את יוסף

בדבריו כי ידע עשו כי לא היה יוסף בימים ההם במכור עשו את כל אשר לו בארץ כנען ליעקב

ויאמר יוסף אל עשו «הלא כי ספר המקנה כתב אבי כדברים האלה עמד ויעד עדים בספר והנה במצרים

אתנו»

ויען עשו לאמר «לכו הביאו את הספר ואת כל אשר אמצא בספר ההוא אעשה»

ויקרא יוסף אל נפתלי אחיו ויאמר «מהרה חושה אל תעמוד ורוץ נא מצרימה והבא את כל הספרים את ספר

המקנה ואת החתום ואת הגלוי וגם כל הספרים הראשונים אשר כתוב בהן את כל דברי הבכורה קח והבאת

לנו פה ונדע מהם את כל דברי עשו ובניו אשר ידברו ביום הזה»

וישמע נפתלי בקול יוסף וימהר וירץ לרדת מצרימה
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C f.  t amb ién las  fuen tes cit ad as  po r Gin zb erg  adu cid as  arri ba en  l a not a a 2 87 a-d .
2 8 8 c .  ma yo r g a d o :  ‘p ri mo g en i t u ra ’ (s i n ó n i m o  de l  an t i g u o  ma yo r a d g o :  cp s e  Ne-

b r i j a,  V R L  [Ma cd o n a l d  19 7 3 :  12 8 ]:  «ma yo r  hi j o :  pr i m o g e n i t u s ,  -a ,  -u m ;  ma -
yo r a d g o  d e aq u es t e :  p ri mo g en i t u ra ,  -a e» ) ,  der i v ad o  d e ma yo r g a r  ‘h a ce rs e 
fu er t e ,  p re v al ec er ’ (< lat .  vg .  MA I O RI CAR E).  M a yo r a d g o  s e re co g e en  al g u n o s 
ro ma n c eam i e n t o s  cu at r o c en t i s t a s  co m o  t ra d u cci ó n  de l  he b r.  בְּכוָֹה (e. g .  Gé n . 
2 5 : 3 1  en  E 3 :  «e  d i x o  J aco b :  v en d em e o y  tu  ma y o rad g o » ;  cp s e .  Aj u d a  y  Ar r a -
g e l   ma yo r a d g o ;  E 7 ,  E 1 9 ,  F ,  P C   ma yo r i a ;  E 4   p r i m o g en i t u r a ),  mi e n t r as  qu e
ma yo r g a r  es  la  tr ad u cc i ó n  pre fe ri d a pa ra el  he b r .  ַגּבָר (‘s er  fu er t e,  d o m i n a r, 
p r ev al ece r,  im p o n e rs e ’)  en  l as  Bi b l i as  l ad i n a d a s  d el  s i g l o  x v i  (e. g .  Gé n .  4 9 : 2 6 
en  P C :  «B en d i ç i o n es  d e tu  pa d re  s e may o r g ar o n  [wגָּבְר] s o b re  be n d i çi o n es  de 
mi s  ag ü el o s » ) —c f.  DC E C H 3 : 8 9 0 -8 9 1  [s u b  « ma y o r» ] ;  DM E  1 3 6 8 ;  Ne h a ma y
C a n t er a (1 9 7 7 :  3 5 2 ). 
Nótese, finalmente, que son, de no ser italianismo, debe considerarse forma ar-
caica de la 1ra. persona singular de ser (cpse. el verso 302b: «de vós son aman-
zillado» y §II.3.5).

289a-d. Hay algunas discrepancias textuales entre las versiones de esta estrofa
recogidas en V y C. He aquí la estrofa 295 de C (cf. Ap. I):

«Aquesta cueba era   de Abram el onrado,
y después él la diera   a Yiß˛aq el su nado,
de Yiß˛aq la ubiera  mi padre eredado.»
E luego respondiera   ‘Esav a Yosef.

Asumiendo que no se lean los diptongos con dialefa, los primeros hemistiquios
de los versos 289a, 289b y 289c en V son hipométricos pero no así sus respec-
tivas contrapartes. El hemistiquio hipermétrico «a su fijo más privado» en el
verso 289b (V) parece compensatorio.

289b. a su fijo más privado: ‘a su hijo favorito, el más allegado’ (de privar: DME
1522; DCECH 4:655-656). En C, el hemistiquio reza «a Yiß˛aq el su nado» (‘a
Isaac, su hijo’ —nado < lat. NATUM).

290c. quien trae falsedad: La versión de C («si á a vós bondat») es de difícil
lectura. González Llubera (1935: 27, v. 119) la transcribe «Siah asi avos bon-
dath,» fiel a la lectura del ms., pero reconoce que ese asi podría ser una ditogra-
fía: en nuestra transcripción lo omitimos (cf. Ap. I).

292-294. Según una tradición midráshica, ˘u¸sim, hijo de Dan y sordo, pregunta
por qué se están demorando y al serle explicado, agarra indignado una maza
(así en TB Sotah 13a; en SY y PRE, lo que agarra es una espada) y mata a Esaú
de un porrazo en la cabeza, después de lo cual entierran finalmente a Jacob. Cf.
SY Va-yehi (Dan 1986: 253):

וחושים בן דן בן יעקב היה בעת ההיא את בני יעקב אך היה רחוק ממקום המלחמה כמאה אמה כי ישב עם

ילדי בני יעקב על מטת יעקב לשמרה וחושים היה אלם מדבר וחרש משמוע אך הבין את קול האדם הומה

וישאל לאמר «מדוע לא קברתם המת ומה היא המהמייה הגדולה הזאת»
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ויענוהו ויגידו לו את דברי עשו ובניו אשר מנעם מלקבור את יעקב במערה ויהי בהבינו הדברים אשר עשה

עשו ובניו ויחר אפו מאד עליהם וימהר ויקח חרב וירץ אל עשו אל תוך המלחמה ויך את עשו בחרב

ויכרות את ראשו ממנו ותלך למרחוק ויפול עשו בתוך אנשי המלחמה

ויהי בעשות חושים את הדבר הזה ויגברו בני יעקב על בני עשו ויקברו בני יעקב את יעקב אביהם בחזקה

במערה ובני עשו רואים

Cf. las otras referencias en Ginzberg citadas arriba en la nota a 287a-d. El poeta
no lo identifica por nombre, sino tan sólo como un sordo que estaba cavando la
fosa para enterrar a Jacob.

293a-d. Hay diferencias textuales entre las versiones de V y C que afectan la ri-
ma interna de los primeros hemistiquios. La estrofa 299 de C (cf. Ap. I) reza:

Yosef dixo: «Por esto   el muerto se detuviera,
sinon sabte de çierto   que enterrado fuera.»
E el sordo valiento   luego él comidiera
de dejarlo allí muerto   al tío de Yosef.

En el verso 293a (V), parece poner de relieve la culpabilidad de Esaú («Yosef
dixo: ‘Por este ‘Esav el malo se detuviera,…’»). Sin embargo, la contraparte de
C hace más sentido: José le explica a ˘u¸sim cómo «por esto» (i.e. debido a
Esaú) todavía no han podido enterrar a Jacob. Estas discrepancias hacen a su
vez que la rima interna de V acabe en –te y no en –to (este / sávete / valiente /
muerte).

293d. contrallo: ‘contrario, opuesto,’ aquí sinónimo de contrallador (cf. arriba
las notas a los versos 32a y 187c).

294a-d. En el ms. C, se indica expresamente con una nota y un espacio en blanco
la ausencia de esta copla. González Llubera (1935: 28) conjetura que esta copla
ora estuvo ausente en el ms. copiado por el amanuense ora estaba tan deturpada
que el escriba no pudo transcribirla.

2 9 4 a .  a ç a d ó n :  Se g ú n  T B  S o t a h  1 3 a ,  el  s o r d o  ma t ó  a Es a ú  co n  u n a  ma z a,  n o 
u n a es p a d a : 

שקל קולפא מחייה ארישיה…

En 292a, se nos indicaba que el sordo estaba cavando una fosa cuando se le
acercó Yosef. La sustitución de la espada o la maza por el azadón hace mayor
sentido narrativo en este contexto.

294’. Esta copla del ms. C (1935: 28-31, estrofa 301, vv. 133-136) no figura en
V, una estrofa que entrelaza de forma un tanto confusa y redundante el desenla-
ce de la aggadah con el texto bíblico. Por un lado, se nos dice que lograron se-
pultar a Jacob (Gén. 50:13), después de lo cual regresaron a Egipto (50:14), dos
hechos que se reiteran en 294d y 295a, respectivamente. Por el otro, se remacha
el triunfo del sordo y la derrota de Esaú, pero el sentido de estos versos tampo-
co es claro. La tradición midráshica incluye relatos extensos, aquí omitidos,
sobre otras luchas que se desataron entre los hijos de Esaú y la prole de Jacob:
cf. Ginzberg LJ 2:155-166 y las notas correspondientes. Con estas aggadot en
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mente, González Llubera traduce así la copla: «All praised the deaf man for the
deed that he had done. Then was Jacob buried. And Esau besieged [Joseph’s
followers] where they had buried him. But Joseph withstood him. All came
back to Egypt with Joseph» (1935: 29-31) —nótese que propone besiege como
explicación de la locución fazer çerca (también enmienda el 2do hemistiquio
de 294’b: «E [i] ‘Esav fiziera» en vez de «E a ‘Esav fiziera»). ¿Pero si Esaú ya
está muerto en la copla anterior (cuaderna que, al no figurar en C, González
Llubera desconocía), cómo puede estar lidiando nuevamente contra José y los
suyos? El mismo González Llubera parece reconocer esta inconsistencia al su-
plir un pasaje de SY sobre la lucha de los hijos de Esaú contra los hijos de Jacob
como nota al verso 294’c (1935: 48): parecería sugerir de esta forma que la
mención de Esav en 294’b alude en verdad a sus hijos (y que la preposición a
en a ‘Esav es innecesaria). Otra posible lectura es que se aluda allí al entierro
de Esaú (quizás, incluso, que José permitiera erigir una çerca —i.e. un cerca-
do— en torno a su sepultura), pero hasta ahora no le hemos encontrado apoyo
en la literatura midráshica (hay tradiciones distintas sobre la muerte de Esaú
pero no conocemos ninguna según la cual se le entierre en la cueva —cf. las
fuentes de Ginzberg en el pasaje antes citado). A pesar de estas dificultades, la
incluimos aquí.

294’a. oçiaran: Según González Llubera (1935: 29, nota al verso 133), oçiar
aquí significa ‘alabar, elogiar’ (cpse. alcier en francés medieval).

294’c. anduriera: González Llubera (1935: 31, nota al verso 135) corrige la lec-
tura de C (andudiera), proponiendo en su lugar un derivado de endurar (< lat.
INDURARE) ‘sufrir, tolerar’ (cpse. Poema de Fernán González 189a: «Tu lo sa-
bes Señor que vida enduramos»): cf. DCECH 2:536-537 [sub «durar»]; DME
1018-1019.

295-296. Su fuente bíblica es Gén. 50:14-15: llegados a Egipto, los hermanos
temen que José aún les guarde rencor y, ahora que Jacob ha muerto, que no
tenga reparos en hacerles daño (nótese que la copla 295 explica el temor de los
hermanos en 3ra persona, mientras que la copla 296 cita las palabras mismas
del texto bíblico, puestas en sus labios).

295a-d. Hay varias discrepancias textuales entre esta copla y su contraparte en el
ms. C (estrofa 302 en Ap. I):

A Aibto se tornaran   aquesa judería,
ellos se apretaran   luego en ese día
e en Yosef pensaran   que les farié folía,
por que ellos echaron   en pozo a Yosef.

Los segundos hemistiquios en ambas coplas mantienen la misma rima, si bien
en C 302c se usa una locución diferente con el mismo sentido que la de su
contraparte: «les farié folía» (‘se vengaría,’ ‘les haría algún mal’). Por otra
parte, los primeros hemistiquios de C riman en –ran, mientras que los de V ri-
man imperfectamente en –van (echaron en V 295d rompe con el esquema de
rima, apuntalando quizás a una rima original más cercana a la de C). Nótese,
finalmente, el uso de apretarse en C (apartarse en V 295b) con la posible
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acepción de ‘ponerse ansioso, ponerse nervioso.’ La estrofa correspondiente a
nuestra copla 296 falta en C.

296c. lastar: ‘padecer en pago de una culpa’ (cpse. Juan Ruiz LBA 666a: «A las
vegadas lastan justos por pecadores»): cf. DCECH 3:590-591; DME 1292.

297-298. Romanceamiento amplificado de Gén. 50:18 —los hermanos se pre-
sentan ante José y postrados en el suelo se ofrecen a servirle como esclavos. En
Gén. 50:16-17, los hermanos le mandan primero un presunto recado de Jacob
pidiéndole que los perdonase por sus pecados contra él. El poeta omite estos
versículos pero incorpora la petición de perdón a ruego de los hermanos en su
presencia. En cuanto a la versión de C, las discrepancias son pequeñas y en su
mayoría intrascendentes. Sólo cabe notar tres variantes: (a) en la contraparte al
primer hemistiquio del verso 297c (estrofa 304, v. 143), leemos adoraron en
vez de lloraron; (b) en C (est. 305, vv. 142-143), se repite servientes en posi-
ción de rima; (c) el segundo hemistiquio del v. 143 en C (nuestro verso 298c)
acaba con enferrojados (‘aherrojados’) en vez de ovligados.

298a. Non pares mientes, Yosef, noestros pecados: véase la nota al verso 55d.
299a-d. Versión apretada de Gén. 50:19-21: José apacigua a sus hermanos y les

asegura que no tienen nada que temer, incluso el mal que intentaran hacerle lo
permitió Dios para el bien futuro de su pueblo. En cuanto a sus lágrimas en el
verso 299a, cabe notar que José sólo llora en Gén. 50:17, después de oír el pri-
mer recado que le enviaran en nombre de Jacob. La única diferencia sustancial
con su contraparte en C es en el verso 299d: en C 306d (cf. Ap. I), reza ««que
ya merçed ubiera de ellos Yosef.»

299b. cordojos: Véase nota al verso 103a.
299d. llenera: Ver nota al verso 277d.
300a-d. Romanceamiento amplificado del final de Gén. 50:21 —después de sus

palabras, se nos dice, José «conortolos & fablo segunt sus talantes» (E7):

וַינְַחֵם אוֹתָם וַיְַבֵּר עַל–לִבָּם

El poeta condensa esta frase bellamente en el verso 300c: «y luego sosegava los
sus coraçones.» Salvo una (véase la nota al verso 300b abajo), las discrepancias
textuales con C son mínimas.

300b. afalagava: Derivado de falagar (véase nota al verso 52c). Pervive en ju-
deoespañol con la acepción principal ‘consolar, confortar’ que es la que tiene
aquí (Nehama y Cantera 1977: 8). Cpse. Tostado, Eusebio (citado por Alonso,
véase abajo): «Para afalagar y alegrar a aquellos que con ellos fueren»; Glosa-
rios latino-españoles (Castro 1936: 157) P499: «alicio, afalagar»; Siddur Tefi-
llot (Lazar 1995b: 51-52): «en antes que te yamaron, los respondistes, savientes
para esclamar y afalagar.» En C 307b (cf. Ap. I), el primer hemistiquio lee «e
bien los agabava» (agavar es sinónimo de halagar —cf. la nota de González
Llubera ad locum; DME 170; DEM 2:199-201 y DCECH 3:11 [sub «gabarse»]).

301a-d. En Gén. 50:22, la fuente principal de esta copla, se nos dice que José
permaneció con la familia de su padre en Egipto y vivió hasta los ciento diez
años. Se añade en el último verso (véase abajo), que José hizo un testamento,
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una clara referencia a la petición que le hace a sus hermanos antes de morir en
Gén. 50:24-25. El que lo amaran todos, familiares o extraños (301b), también
es extra-bíblico. En comparación con C, sólo hay dos variantes sustanciales. El
segundo hemistiquio de la contraparte a nuestro verso 301a reza «e non con
sonsaños» (el sentido del verso en C es que José mantuvo a su familia con mu-
cho gusto, sin pesar ni reproche; ambas variantes del hemistiquio son hipomé-
tricas). Además, en el verso 301d, se nos dice que José hizo una ßavva‘ah
el hebreo para ‘testamento, última voluntad’ (vocablo que subsiste en el :(צwַָאָה)
judeoespañol moderno-cf. Nehama y Cantera [1977: 498]; Bunis [1993: 389-
390, no.3408]). En C, leemos: «fizo testamento Yosef.»

3 02 -3 03 .  Exp ans ió n mid rá sh i ca  so bre el tes tament o  de Jos é en  Gén . 50 :2 4-5  seg ú n
l a cu al  Jo sé pred ice el cau ti verio  eg ip ci o de lo s  israel it as  y su  ev en tu al li beració n .
C ps e.  T es ta men to s de lo s Doce Pat ri ar cas ,  Jos é 20 .1  (J on ge 19 78 : 166 ): 

Oµda Œti metÅ tÓn teleyt¸n moy o A˝g¥ptioi ulºcoysin \ym˙q Ωll| ∏ ueØq poi¸sei
tÓn ®xdºxhsin \ym©n, xaÁ e˝såjei \ym˙q e˝q g∂n ®paggelºaq t©n pat™rvn \ym©n.

‘Sé que después de mi muerte los egipcios os afligirán pero Dios os vengará y
os traerá a la tierra que le prometió a vuestros padres’ (Cf. Ginzberg LJ 2:179-
181 y 5:375, n. 435, 436). El verso 303d, por su parte, empalma con el jura-
mento que José le hace tomar a los israelitas en Gén. 50:25 de llevar sus huesos
a Canaán el día que salgan de Egipto.
En cuanto a C 309-310 (cf. Ap. I), hay un par de variantes que cabe señalar. El
primer hemistiquio del verso C 309b reza «Dixera: ‘A la [mu]erte, …’» (es de-
cir, «cuando iba a morir [José] dijo…») mientras que en V 302b leemos «Dixo:
‘Vé[o]me a la muerte…’,» una versión más fiel a la letra de su fuente (cf. Gén.
50:24 E3: «E dixo Josep asus hermanos: ‘ya yo muero…’»). En C 310a, el pri-
mer hemistiquio termina en estaredes (V 303a: entraredes) y el segundo he-
mistiquio de C 310b reza «˛orros e non ca[ti]vos» (V 303b: «todos horros y
quitos»). Finalmente, ambas versiones de las dos coplas tienen varias lagunas
no coincidentes que apuntalan a posibles deturpaciones a lo largo de su trasmi-
sión (véanse las notas textuales: Lazar, en su transcripción, suple las lagunas de
V con el fragmento C). El fragmento C acaba con estas coplas.

302b. de vós son amanzillado: ‘me apeno por vosotros’ (para esta acepción de
amancillado, véase la nota al verso 240b arriba). Para son, véase la nota al ver-
so 288c. En C, su contraparte reza: «de vós vo ma[n]sillado» (v. 162)
—González Llubera considera ese vo un probable error de transcripción.

303b. todos horros y quitos: Véase la nota al verso 256c.
304a-d. En el último versículo del Gén. (50:26), José muere de ciento diez años,

lo embalsaman y lo ponen en un ataúd en Egipto.
304a. sus ermanos guiavan: Aunque parece faltar el acusativo lo en referencia a

José, guiar podría tener aquí tanto la acepción común de ‘acompañar mostran-
do el camino’ como la más rara de ‘llevar.’ Para esta última, cpse. Berceo,
Santo Domingo 365b: «Levad agora esso lo que darvos podemos / mientras
esso guïades por ál vos cataremos.» Cf. DME 1219; DCECH 3: 258-262.
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304b. pintado: Probablemente una deturpación de la rara voz pimentado usada en
C con la acepción de ‘embalsamado’ (véase la nota al verso 281c arriba sobre
embalsamar y echar la pimienta).

304c. muy bien fuera puesto e bien lo aligavan: ‘el cadáver fue bien preparado y
amortajado.’ Aligar es aquí variante del semicultismo ligar (< lat. LIGARE) con
el sentido ‘atar’: e.g. «Parentesco que es adherencia o aligamiento de personas
departidas que descienden de una raíz» (pasaje de las Siete Partidas de Alfonso
X citado por Alonso DME 241). Para ligar con el sentido de amortajar, cpse.
«La faxa en que envuelve el niño en la cuna o otra cinta o vendo con que el ni-
ño se suele ligar y también amortajaban los muertos» (cita del Vocabulario
eclesiástico de Rodrigo Fernández Santaella también en Alonso DME 1311).
Cf. DCECH 3:647-648.

304c-d. fuera puesto / fue puesto: ejemplo de rima paronomástica (poner con las
acepciones de ‘preparar, arreglar’ y ‘colocar’). Véase la sección §I.6.1 en la in-
troducción.

304d. ataúd: véase la nota al verso 281d.
305. La profecía de José (coplas 302-303 arriba) se cumple con el cautiverio

egipcio de Israel y su eventual liberación, según narrado en el libro del Éxodo
(«sigún que es escrito» —305b).

306. Según Josué 24:32, «los huesos de Josep, que subieron los fijos de Ysrrael
de Egipto, soterraron en Sequen…» (E4). ¿Por qué en Siquem? … porque allí
lo vendieron sus hermanos Cf. TB Sota˛ 13b:

ָבְרw בִשְׁכֶם מאי שנא בשכם אמר ר‘ חמא בר‘ חנינא «משכם גנבוהו ולשכם נחזיר אבידתו»

«Lo enterraron en Siquem. ¿Por qué en Siquem? R. ˘ama, el hijo de R.
˘anina, dijo: ‘De Siquem se lo robaron y a Siquem llevaremos de vuelta lo que
estaba perdido.’» Cpse. BR 85.3, MT Ekeb 6 y demás fuentes citadas por
Ginzberg, LJ 2:184 y 5:377, n.443.

306c. adojeron: aducir (< lat. ADDUCERE) tiene aquí el sentido primario de su
étimo latino ‘traer, llevar’: cpse. CMC 144 «por aduzir las arcas e meterlas en
vuestro salvo» —cf. DME 147; DCECH 1: 61-62.

307-308. Estas últimas estrofas recogen una aggadah escatológica de raíces rabí-
nicas. Según la versión popularizada en la apocalíptica medieval judía a partir
del Sefer Zerubavel (Levy [1914]; Even Shmuel [1954: 56-88]), habría un me-
sías efraimítico, descendiente de José (Ma¸sia˛ ben Yosef), que moriría heroi-
camente a la cabeza del pueblo judío en un primer combate contra el satánico
rey de Roma, Armilus (el «falso renovadó»). Este «varón alevoso» sería, a su
vez, derrotado por el Mesías davídico, dando comienzo finalmente a la era me-
siánica. Cf. Scholem (1971: 18); Berger (1980).
Para los receptores medievales del poema (sino para su autor), podía hacerse
eco en estas estrofas de una sensibilidad apocalíptica galvanizada por los diver-
sos brotes de mesianismo en las aljamas entre 1391 y 1492, sobre todo con la
caída de Constantinopla en 1453 (e.g. Baer 1981: 433-435; 540-545). Estas co-
plas escatológicas debieron tener, a su vez, particular resonancia con los judíos
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romanos del segundo cuarto del siglo xvi, especialmente al calor de las expec-
tativas mesiánicas alimentadas por el misterioso David Reuveni y el cabalista
portugués Salomón Molkho (Diego Pires) entre 1523 y 1532. Acogidos por re-
yes y aristócratas e incluso protegés del papa Clemente VII, la prédica y misión
de ambos les granjeó numerosos adeptos entre los judíos y conversos de Italia,
España y Portugal. Molkho en particular, reconvertido al judaísmo a raíz de la
visita de Reuveni a la corte de Joao III de Portugal de 1525 a 1527, llegó a al-
bergar verdaderas pretensiones mesiánicas (e.g. su dramático ayuno de un mes
en el puente sobre el Tíber que lleva al palacio papal, vestido de mendigo entre
enfermos y lisiados en clara recreación de la profecía escatológica sobre los su-
frimientos del Mesías de BT Sanedrín 98a). Molkho fue quemado en Mantua en
1532, apenas un año antes de que saliera la edición de las Coplas que sirvió de
base para la copia hecha por el amanüense de V (Reuveni parece haber muerto
en la hoguera seis años después, en Badajoz). Sobre Reuveni y Molkho, véanse
respectivamente los excelentes esbozos biográficos de Ettinger (EJ 14: 114-
116) y Shochetman (EJ 12: 225-227); sobre el último, véase también Zwi Wer-
blowsky (1992).
Nótese, finalmente, que la inserción de alusiones mesiánicas se volvió casi ru-
tinaria en los cierres de coplas judeoespañolas a partir del siglo xvi (cf. los
ejemplos agavillados en §I.8).

308a. go’el: El hebr. גּוֹאֵל ‘salvador, redentor’: el amanüense transcribe esta voz
con una yod después del alef (גוֹאֵיל), lo cual sugiere que la recoge a manera de
hebraísmo judeoespañol. Cf. Bunis (1993: 149, no. 826) y §II.5.2.

308d. aveviguará: ‘[lo] resucitará.’ Abeviguar  (‘revivir, dar vida’ < lat.
*ADVIVIFICARE) figura en los romanceamientos bíblicos medievales como tra-
ducción de las formas causativas חִיָּה y הֶחֱיָה (cpse. 1 Sam. 2:6 en E4 [«I Rreyes
2:6»]: «El Señor mata & abeuigua [מְחַיֶּהw]; y 2 Reyes 8:1 también en E4 [«IV Re-
yes 8:1»]: «E Eliseo fablo ala muger cuyo fijo abeuiguo»). Pervive en judeoes-
pañol como avediguar: cf. DCECH 5: 834-836 [sub «vivo»]; DME 34; Nehama
y Cantera (1977: 3, sub «abedigwár»). En base a su acepción salonicense (‘so-
correr económicamente; cuidar al desvalido o enfermo’), Corriente (1999a: 66)
propone una etimología alterna de abedigwár como forma híbrida construida
sobre el ár. and. bi + diwá (‘con remedio, medicina’), i.e. *A(D) + bi + diwá +
ÁR.  Sobre la posibilidad de un precedente arcaico (judeo)latino, véanse Blond-
heim (1925: 18-19, no. 8) y la sección §II.5.3.

309-310. El poema concluye con un colofón de dieciséis versos octosílabos dis-
tribuidos en dos octavillas (o cuatro cuartetas) en el que se asevera que el
amanüense acabó de copiar el ms. el día 10 de ve-’adar del año 5293 (1533 de
la era común) —Suleimán el Magnífico ya llevaba, se nos dice, trece años de
sultán para esa fecha. Se añade además que ya circulaba una edición por un tal
«Ger ¸son el nombrado, / estampado[r] muy famado» que no pudo ser otro que
Ger¸som ben Mo̧se ben Israel Soncino, el gran editor de libros hebreos activo
por lo menos de 1489 hasta 1534 (Gutwirth 1996). El editor responsable por
esta versión confiesa haber emprendido su transcripción del poema insatisfecho
con las imperfecciones de una edición sonciniana. El descubrimiento reciente



326 Coplas de Yosef

de los testimonios TS1, TS2 y TS3 confirma (1) la existencia de tal edición
sonciniana representada casi seguramente por TS1 y (2) que hubo, además, por
lo menos dos ediciones adicionales de las Coplas en aljamía representadas por
TS2 y TS3. Este colofón pudo pertenecer a una edición posterior a la soncinia-
na (quizás una de las representadas por TS2 o TS3, sino incluso otra distinta
también desconocida). Véase nuestra discusión en la sección §I.1.2.

309b. estanpada: ‘Transcrita’ (estampar comienza a circular en castellano en el
siglo xvi con la acepción de ‘imprimir’ —cpse. Covarrubias TLC 562: «ES-
TAMPAR. Imprimir, sacar en estampa»): cf. DCECH 2:768-770. Todavía se
usa en judeoespañol (Nehama y Cantera 1977: 197).
˘azaq ve-nit˛azeq: En hebreo, ‘¡sé fuerte y seamos fuertes!’ En las sinagogas,
se suele recitar esta locución tras finalizar la lectura comunitaria de cualquiera
de los cinco libros del Pentateuco.



VII. APÉNDICE I

Ms. C (Cambridge Add. 3335, folios 54r-61v)

El ms. C está bastante deteriorado. Hay, sobre todo, varias letras tanto en el 
primer folio del fascículo como en el último (f. 54r y 61v, coplas 261-263 y 308-
310) que apenas pueden leerse y éstas sólo con suma dificultad; otras, de hecho,
son completamente ininteligibles. Seguimos a González Llubera (1935) en todos 
aquellos casos donde tuviera una mejor oportunidad que nosotros para descifrar 
el texto, si bien socorridos ocasionalmente —y en la medida posible— por las 
lecturas correspondientes que ofrece el ms. V. 

Hemos puesto entre corchetes las letras ilegibles en el ms., así como también 
aquellos caracteres o palabras que faltan fuera por olvido del amanuense o porque 
dichas lagunas ya se daban en el texto que había copiado. Sólo omitimos los 
corchetes al transcribir la <a> en escrituras defectivas de alef (i.e. cuando no se 
escribe el alef que representa la vocal /a/): e.g. padre 264b, 266c, 286d, 293a, 
294c, oraçión 281b, ermano 293b, 297a, razones 307a, etc.

El ms. C no está vocalizado, salvo por unas pocas palabras: ditu 262b, 
[c]avalgava 263b, [m]ade[ru] 263b, vistu 265b, é 265b, al 266b, sodes 267c, ve 
290c, 297b, fiziera 293a, yo 294c, só 294c, tu 297b, comidiera 299c, enferrojados 
305c, a que 306b, sonsaños 308a.

Se divide en el ms., al final de una línea, la palabra de|lantero 293d.
Al final de un verso —y, a veces, de un hemistiquio— el ms. suele incluir un

punto; al final de una estrofa, tres puntos dispuestos en forma de triángulo. No
hemos reproducido estos puntos en nuestra edición.

Las coplas 265, 266, 275, 276, 278, 279, 285, 287, 288, 290, 294, 301 y 307 
están numeradas en el ms.; hemos numerado las otras en base a éstas. Añadimos 
entre corchetes la numeración de las coplas correspondientes en nuestra edición 
del ms. V.

 Faltan en el ms. las coplas 268-273 (= V 262-267), 300 (= V 294), 303 (= V 
296). La copla 301 no tiene correspondiente en V.
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] ריסילו, ... ]»  [255] 261  

אגואילו טו די לו פור מיינטיש ט]ירני א[נטיש קי

סיילו אישטרילייאש דיל קום [...]רי גינטיש

יוסף]. פֿ[יגוֿ טו קון טאלינטיש א]טומאר [וי אי

אאיבטו אה קונטיגו קיירו דיסינדיר  יו [256] 262

[מאל] דיטוּ פואיבלו דישו דיפינ[דיר]   קיירו אי טי

ק[יט]ו. אי [ה]ורו יו שקארטי פודיר מי ק]וניל [אי

יוסף.» [...] קי לו אינ[ט]ינדיר דיבֿאש ביין

וירדאדירו [ש]י[ניור] א[י]ל אטימא[בֿ]א ראזון שו [257] 263

[מ]אדי[רוּ]. די קארו אין [ק]אבַֿאלגאַבַֿה גאֿקובֿ אי

איוסף דילאנטירו, יהודה אינביאבֿ[ה] אה

אה יוסף. יהודה פר[יגונט]אבֿה פור [ג]ושן

פריואדו מוי שופיירה יוסף לו דישקי יא [258] 264

אונראדו, פדרי אשו שאליירה ריסיביר אה

בישאדו, אובֿו לה פידיירה, לואיגו לי מאנו לה

קון יוסף. גאֿקוב פלאזיר אוביירה  מוי גראן

מנירה: אקישטה די ביין דיזיאה לואיגו גאֿקוב [259] 265

אגורה מואירה, קי אליגריאה  אאון «ויִשטוּ אֵי   

אירה, יוסף ביבֿ[ו] נונקה שביאה קי יו קי

יוסף.» פֿיגוֿ מי קון דיאה אישטי אי פלאזיר

אומילדאת: גראן קון מוי לי דישֿירה יוסף [260] 266

וירדאת ריאי פור אַל דישטה מנירה «דירי   

אלה סיבדאת פדרי אירה  מי קומו וינידו

יוסף. די אירמנוש ויניירה קוניל קי אי

מיוריש: אירמנוש מיש טומידיש, קונשיגוֿ מי [261] 267

שיניוריש, די או ריאיש די פֿואירדיש  פריגונטאדוש שי

פאשטוריש, אומריש דירידיש   סיירטו ווש שודיֵש קי

יוסף.» קונשיגוֿ די דישפריסיידיש ווש נון אי

[...]



Apéndice I  329

 261. [255]  «[…] reçelo
  que a[ntes t]erné mientes   por lo de tu agüelo,
  […]re gentes   com estrellas del çielo
  e [vé a] tomar talentes   con tu f[ijo Yosef].
 262. [256] Yo quiero deçender   contigo a Aibto
  e te quiero defen[der]   d’eso pueblo [mal]ditu
  [e c]on el mi poder   sacarte yo horro e q[uit]o.
  Bien devas en[t]ender   lo que […] Yosef.»
 263. [257] Su razón atema[v]a   [e]l [s]e[ñor] verdadero
  e Jacov [c]avalgava   en carro de [m]ade[ru],
  a Yehudah enbiav[a]   a Yosef delantero,
  por [G]o ¸sen pr[egunt]ava   Yehudah a Yosef.
 264. [258] Desque ya lo supiera   Yosef muy privado
  a reçebir saliera   a su padre onrado,
  la mano le pidiera,   luego la uvo besado,
  muy gran plazer ubiera   Jacob con Yosef.
 265. [259] Jacob luego dezía   bien de aquesta manera:
  «Vistu é alegría   aunque agora muera,
  que yo nunca sabía   que Yosef viv[o] era,
  plazer é este día   con mi fijo Yosef.»
 266. [260] Yosef le dixera   con muy gran omildat:
  «Diré d’esta manera   al rey por verdat
  cómo venido era   mi padre a la çibdat
  e que con él viniera   ermanos de Yosef.
 267. [261] Mi consejo tomedes,   mis ermanos mayores:
  si preguntados fuerdes   de reyes o de señores,
  que sodes vos diredes   çierto omres pastores,
  e vos non despreçiedes   consejo de Yosef.»
 [...]
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טיירה לה שוברי טודה פֿואירטי  לא פֿאמרי אירה [268] 274

סיבירה! דאנוש גיֿנטי:  «יוסף, לה דיזיאה אי   

אירה.» יא דאדה פלאטה סיירטה מינטי אטי קי

יוסף. רישפונדיאה מינטי   אפרישוראדה

אירה אטימאדה, שי טינידיש, פלאטה קי «לה  [269] 275  

סיואדה.» אי אי דר ווש קאבאליוש מי דידיש לוש

דישי[ש]אדה, גיֿנטי לה טומידיש!»  לוש דישֿירון «ווש  

יוסף. פֿאזיאה ליש מירסידיש קי אינטינדיאן

פרימירה: ויז לה קומו לה גיֿנטי דיזיאי דישפואיש [270] 276

סיבֿירה! ,דאנוש מואירטי,  יוסף די «אישקאפאנוש   

אירה. אטימאדו יא דיישטי נוש קי פאן איל קי

יוסף! מוראמוש נון טאלינטי בואין נוש פֿאז

גנאדוש, לוש טיניימוש, אוטרושי פלאטה קי לה [271] 277

פיקאדוש. די מאלוש פור גאשטימוש   לו טודו נוש

קויטאדוש, קואירפוש לוש אבֿימוש אי קי טייראש לאש

סיוירה יוסף.» פור דארימוש לו נוש טודו

מוגהֿ סיוירה טודוש דשֿו: «טומידיש  יוסף [272] 278  

טיירה וואישטרה לה טודה שימבר[אר]ידיש לואיגו אי

סיוירה וואישטרה דילה דארידיש  קינטו איל אי

יוסף.» די פֿואירו [איל] מאנטירנידיש  שיימפרי אי

גיֿנטיש טודאש אקישטאש אלאש טייראש שימבראבֿאן  [273] 279

שירביינטיש איראן לי אישטאבֿאן   אי דילנטיל אי

קוגיֿנטיש איראן קי לו דאבֿאן   די לי קינטו איל אי

יוסף. פושו ליש קי אושאבאן פֿואירו איל אי

נומראדה מונאדגוש די טיירה אונה אי אביי [274] 280

בראטאדה, פֿואי נון מאש דיירה,   ליש אאיליוש אי

טאגאֿדה, קושה שיינפרי סיבֿירה פור אי פאן פור

יוסף די פֿואירו [איל] פֿואירה נון אאיליוש מאש

אישקלאמאבֿה, גיֿנטי קי לה קואנדו ויאיאה יוסף [275] 281

אלאבבֿה. דיו אי אל אורסיון פֿזיאה גרנדי

פֿאמרי [ט]יראבֿה לה אדוליסיאה    אי דיו שי איל

יוסף. אאון טיניאה סיוירה מגירה

אאיבטו אישטידו אין טאלינטי אשו גאֿקוב  [276] 282

אישקריבטו. איש קי שייטי, שיגום אי דייז אניוש

ויטו, מיגוֿר אויאה גיֿנטי אוטרה לה שוברי

יוסף. אה לייאמו איל מואירטי די שו אורה אה
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 274. [268] La famre era fuerte  sobre toda la tierra
  e dezía la gente:   «Yosef, ¡danos çibera!
  que plata çiertamente   a ti ya dada era.»
  Apresuradamente   respondía Yosef.
 275. [269] «La plata que tenedes,   si era atemada,
  los caballos me dedes   e dar vos é çevada.»
  Dixeron «¡Vos los tomedes!»   la gente dese[s]ada,
  entendían que merçedes   les fazía Yosef.
 276. [270] Después dezié la gente   como la vez primera:
  «¡Escápanos de muerte,   Yosef, danos çivera!
  que el pan que nos dieste   ya atemado era.
  ¡Faznos buen talente,    non muramos, Yosef!
 277. [271] La plata que teniemos,   otrosí los ganados,
  nós todo lo gastemos   por malos de pecados.
  Las tierras que avemos   e los cuerpos cuitados,
  nós todo lo daremos   por çivera, Yosef.»
 278. [272] Yosef dixo: «Tomedes   todos mucha çivera
  e luego sembr[ar]edes   toda la vuestra tierra
  e el quinto daredes   de la vuestra çivera
  e siempre manternedes   [el] fuero de Yosef.»
 279. [273] A las tierras sembravan   todas aquestas gentes
  e delant’él estavan   e le eran sirbientes
  e el quinto le davan    de lo que eran cogentes
  e el fuero usaban   que les puso Yosef.
 280. [274] Avié y una tierra   de mónadgos nomrada
  e a ellos les diera,   mas non fue baratada,
  por pan e por çivera   sienpre cosa tachada,
  mas a ellos non fuera   [el] fuero de Yosef.
 281. [275] Yosef cuando veía   que la gente esclamava,
  grande oraçión fazía   e al Dio alabava.
  El Dio se adoleçía   e la famre [t]irava,
  maguera aún tenía   çivera Yosef.
 282. [276] Jacob a su talente   estido en Aibto
  años diez e siete,   segum que es escribto.
  Sobre la otra gente   avía mejor vito,
  a ora de su muerte   llamó él a Yosef.
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גאֿקוב לואיגו דישֿירה: «דיזירטי קום פֿאראש:  [277] 283  

ליבֿאראש, מי אקי די מואירה  אגורה דישקי

שוטירארש מי טיירה אלייא מי ליבֿארמאש אה

יוסף.» פֿאזיש, לו שי ליינירה מירסיד פֿירמיאש

סיילוש לוש די דיו איניל גוֿרה פֿאראש מי דיז: «טו [278] 284  

אגואילוש מיש דו יאזין מי פֿיגורה אינט[י]ראר די

אינטריליוש.» אטאבוד מי פושורה אייא קי אי

יוסף.  גוֿראבה לי מישורה שו פור לואיגו  

קונפנייאש שוש אטודאש פֿזיאה לייאמר גאֿקוב [279] 285

אלימאנייאש די נומריש פוניאה ליש לואיגו אי

קאלאנייאש, מוגאֿש מוי די וינדיזיאה לוש איל אי

יוסף. אי בֿינדיסיון מיגוֿריאה אויאה גראן

ראזון שו דיזיר אטימאבה די גאֿקוב דישקי [280] 286

בואין קוראסון, מוי די קונשיגאֿבֿה איל לוש אי

אורסיון. שי פראבה פֿאזיינדו איל לואיגו אי

יוסף. פדרי לואיגו בישאבה אשו יא אי

פריאדו: מוי פֿיזו שו מאנדאמיינטו  יוסף [281] 287

פימינטאדו, פֿואי לואיגו מואירטו, אל ואנייאר פֿיזו

אונראדו, פאניו אין און פֿואירה אינבואילטו דישפואיש

מנדו יוסף. קומו פואישטו פֿואי אין אטאבוד

פימיינטה, לה איגאֿר די איליוש אטימאבֿאן  דישקי [282] 288

שין קואינטה, איראן איליוש קי ליוראבֿאן גינטיש אאיל

שיטינטה, דיאש סיירטו טוראבֿאן לייאנטו איניל

איוסף. טודוש קום אמאבֿאן מוגוֿ לו קי

פֿבלאדו: ובֿו ריאי דישטה מנירה אל יוסף [283] 289

איבֿו קונגוֿראדו מי דישֿירה אי מי פדרי «מי   

פֿינאדו.» פֿואישי דישקי טיירה אשו ליבֿאשי לי קי

יוסף. אה ריאי איל רישפונדיירה לואיגו אי

סיילוש לוש די דיו איניל גוֿרה פֿיזישטי טו «שי  [284] 290  

אגואילוש, אישטאבֿן שוש פֿיגורה דו אינטיראר שו די

אינטריליוש, אינטייראלו וינטורה, בואינה אה ויֵ

יוסף.» טורנאטי, מישורה  פור טו לואיגו אי

שירויינטיש,  שוש יא יוסף גישאבֿאן קאמינו שו [285] 291  

גיֿנטיש, מוגאֿש אוטראש אקומפנייאבֿאן  לי אאיל

אובידיינטיש, לו שיאיר פור פראבֿאן קאמינו איניל

יוסף. קון טודוש אואינאבֿאן גאֿקוב אה
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 283. [277] Jacob luego dizera:   «Dezirt’é  com farás:
  desque agora muera   de aquí me levarás,
  levarme as a mi tierra,   allí me soterrarás,
  ferme as merçed llenera   si lo fazes, Yosef.»
 284. [278] Diz: «Tú me ferás jura   en el Dio de los çielos
  de ent[e]rrar mi figura   do yazen mis agüelos
  e que ayya fosura   mi atabud entr’ellos.»
  Luego por su mesura   le juraba Yosef.
 285. [279] Jacob llamar fazía   a todas sus conpañas
  e luego les ponía   nomres de alimañas
  e él los vendezía   de muy muchas calañas,
  gran mejoría avía   e vendiçión Yosef.
 286. [280] Jacob desque atemaba  de dezir su razón
  e él los consejava   de muy buen coraçón,
  e luego él se paraba   faziendo oraçión.
  E ya luego besaba   a su padre Yosef.
 287. [281] Yosef su mandamiento   fizo muy priado:
  fizo vañar al muerto,   luego fue pimentado,
  después fuera enbuelto   en un paño onrado,
  en atabud fue puesto   como mandó Yosef.
 288. [282] Desque ellos atemavan   de echar la pimienta,
  gentes a él lloravan   que ellos eran sin cuenta,
  en el llanto turavan   çierto días setenta,
  que mucho lo amavan   todos com a Yosef.
 289. [283] Yosef d’esta manera   al rey uvo fablado:
  «Mi padre me dixera   e me uvo conjurado
  que le levase a su tierra   desque fuese finado.»
  E luego respondiera   el rey a Yosef.
 290. [284] «Si tú feziste jura   en el Dio de los çielos
  de enterrar su figura   do estavan sus agüelos, 
  vé a buena ventura,   entiérralo entr’ellos,
  e luego por tu mesura   tórnate, Yosef.»
 291. [285] Su camino guisavan   Yosef e sus sirvientes,
  a él le acompañavan   otras muchas gentes,
  en el camino paravan   por seerlo obedientes,
  a Jacob oinavan   todos con Yosef.
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אינפיראדוריש   ריאיש אי מואירטו ריסיביירון אל [286] 292  

שיניוריש, בואינוש קומו אובידיסיירון לי אי

אונוריש. די קורונאש פושיירון לי דירידור

יוסף.  די ריאיש דיקוגיֿרון  לוש אקישטו  

דישֿירה.  פדרי איל לו פִֿיזיְיֵרַה קומו טודו יוסף [287] 293  

לי פֿואירה: אירה,  קונטראליאדור אי שו אירמנו עשו

פֿואירה, אישטאר די טודה פֿיזיירה  גיֿנטי איל לה

יוסף. די פשאשין קי קישיירה דילאנטירו קי

פֿבלאדו: אובו דישטה מנירה לואיגו עשו [288] 294

אירידאדו, אובֿי לה יו אירה, קי מיאה קואיבה «אישטה   

מיוראדו.» שוֹ יוֹ קי לה דיירה,  מי פדרי מי קי

יוסף. טיאו אשו רישפונדיירה לואיגו אי

אינרדו, איל אברם די אירה קואיבה אקישטה [289] 295

נאדו, שו איל איל לה דיירה אה יצחק דישפואיש אי

פדרי אירידאדו.» מי אוביירה יצחק לה די

איוסף. עשו לואיגו רישפונדיירה  אי

אירידאת, אקישטה די שבידיש אוטרוש ווש «שי  [290] 296  

איש וירדאת, שי ויוידיש מושטרידיש,   טאליש קרטאש

בונדאת. אווש אה שי פרובארידיש לו לואיגו אי

יוסף!» נין אוטרוש ווש פֿבלידיש נון אישטו שוברי

אירמנו: איל שו נפתלי דישֿירה יוסף אה  [291] 297

די מאנו, אאיבטו אה קארירה טוּ ויֵ «אנדה,   

אישקריבאנו.» די קרטאש טיירה אישטה אה טראיימי

יוסף. מאנדו קומו פֿיזיירה נפתלי אי

פריאדו, אלה קואיבה קאבֿבֿה קי און שורדו [292] 298

אפרישוראדו: מוגוֿ פֿבלאבה יוסף אה איל

אינטיראדו?» איש נון קי אישטבֿה, פור אקי מואירטו «איל   

יוסף. שורדו אל דאבֿה  רישפואישטה לי אי

דיטובֿיירה, איל מואירטו שי אישטו דישֿו: «פור יוסף [293] 299  

אינטיראדו פֿואירה.» קי סיירטו די נון שאבטי שי

קוֹמִדיְיֵרַה איל לואיגו בֿאליינטו  שורדו איל אי

יוסף. די טיאו אל מואירטו אליי לו דיגאֿר די

אחת  חסר [294] 300  

פֿיזיירה. קי שורדו לו אל אוסיאראן לאש גיֿנטיש [---ּ] 301

פֿיזיירה עשו אה אי אינטיראראן גאֿקוב אה

אנדוריירה.  לו יוסף אינטירארן: לו דו סירקה  

יוסף. קון טוֹדוש וינייראן אה אאיבטו
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 292. [286] Al muerto reçibieron   reis e enperadores
  e le obedeçieron   como buenos señores,
  derredor le pusieron   coronas de onores.
  Aquesto decojeron   los reis de Yosef.
 293. [287] Yosef todo lo fiziera   como el padre dixera.
  ‘Esav su ermano y era,   contrallador le fuera:
  la gente él fiziera   toda estar de fuera,
  que delantero quisiera   que pasasen de Yosef.
 294. [288] ‘Esav d’esta manera  luego ubo fablado:
  «Esta cueba mía era,   que yo la uve eredado,
  que mi padre me la diera,   que yo só mayorado.»
  E luego respondiera   a su tío Yosef.
 295. [289] «Aquesta cueba era   de Abram el onrado,
  y después él la diera   a Yiß˛aq el su nado,
  de Yiß˛aq la ubiera  mi padre eredado.»
  E luego respondiera   ‘Esav a Yosef.
 296. [290] «Si vosotros sabedes   de aquesta eredat,
  tales cartas mostredes,   veredes si es verdat,
  e luego lo probaredes   si á a vós bondat.
  ¡Sobre esto non fabledes   vosotros nin Yosef!»
 297. [291] A Naftali dixera   Yosef el su ermano:
  «Anda, vé tu carrera   a Aibto de mano,
  tráyeme a esta tierra   cartas de escribano.»
  E Naftali fiziera   como mandó Yosef.
 298. [292] Un sordo que cavava   a la cueba priado,
  él a Yosef fablaba   mucho apresurado:
  «El muerto aquí estava, ¿por qué non es enterrado?»
  E respuesta le dava   al sordo Yosef.
 299. [293] Yosef dixo: «Por esto   el muerto se detuviera,
  sinón sabte de çierto   que enterrado fuera.»
  E el sordo valiento   luego él comidiera
  de dejarlo allí muerto   al tío de Yosef.
 300. [294] ˛aser ’a˛at
 301. [294’] Las gentes oçiaran  al sordo lo que fiziera.
  A Jacob enterarran  e a ‘Esav fiziera
  çerca do lo enterraran:  Yosef lo anduriera.
  A Aibto vinieran  todos con Yosef.



336 Coplas de Yosef

אקישה גוֿדיריאה, טורנארן שי אאיבטו אה  [295] 302

דיאה   אינישי אפריטארן  לואיגו שי איליוש   

פֿאריי פֿוליאה, ליש פינשארן קי אין יוסף אי

יוסף.   אה אין פוזו איליוש איגאֿראן קי פור   

חסר אחת  [296] 303  

דו אירה פלאסיו ליגארון אל יוסף לואיגו אה [297] 304

טיירה   דיל אין דילנטי איגאֿרון  לואיגו שי אי   

מנירה פֿואירטי מוי אדורארון  אין לו טודוש אי

יוסף. קון לואיגו פֿבלארון אי טודוש אי

פיקאדוש, מיינטיש יוסף נואישטורש פאריש דיזיין: «נון [298] 305  

קולפאדוש שומוש נוש, אי שירויינטיש, שיאירטימוש

אינפֿירוֹגאֿדוש, לוש שירויינטיש  קום אוטרושי אי

יוסף.» פורה שיימפרי, טוש טאלינטיש פֿארימוש

אוגוֿש די לוש אואי[י]רה ליוראבֿה קואנדו לו יוסף  [299] 306

קורדוגוֿש? טומאדיש דישֿירה:  «אַקֵי לוש לואיגו אי   

אינוגוֿש,» אברידיש טיירה  נון אקישטה אין קי

יוסף. איליוש די אוביירה מירסיד יא קי

רזוניש אקישטאש פֿבלאבֿה  יוסף לואיגו [300] 307

וארוניש אקישוש אה אגאבבֿה לוש ביין אי

קוראסוניש, שוש לוש שושיגאבֿה איל לואיגו אי

יוסף. אטודוש אמאבֿא  ביין לוש מוי קי

שוֹנשְאניְוֹש, קון נון אי מאנטוביירה, לוש יוסף [301] 308

אישטראני[וש] די אי שויוש די פֿ[ו]אירה קישטו ביין איל אי

אניוש [ד]ייז אי סיינטו ביביירה קואינטה פור אי

יוסף. טישטאמינטו מוריירה פֿיזו קי אינאנטיש

פֿבלאדו. אובֿו יוסף דוליינטי ייאזיי דונדי [302] 309

ווֹ מא[נ]שילייאדו. ווש די [מו]אירטי, דישֿירה: «אלה  

[...] ווש אברידי[ש] מוי פֿואירטי קאטיבֿיריו

יוסף.» פור [...] גיֿנטי אקישטה טודה אי[ן]

קאטיבוש אין [אאי]בטו אישטארידיש  דיז: «טודוש [303] 310  

קא[טי]בֿוש נון חורוש אי ווש שירידיש דישפואיש אי

אי ביבֿוש, שאנוש טודוש שאלדי[רי]דיש די אקי אי

די יוסף.» גואישוש לוש ליבארידיש  קון וושקו
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 302. [295] A Aibto se tornaran   aquesa judería, 
  ellos se apretaran   luego en ese día
  e en Yosef pensaran   que les farié folía,
  por que ellos echaron   en pozo a Yosef.
 303. [296] ˛aser ’a˛at
 304. [297] Luego a Yosef legaron   al palaçio do era
  e luego se echaron   delante d’él a tierra
  e todos lo adoraron   en muy fuerte manera
  e todos y fablaron   luego con Yosef.
 305. [298] Dizién: «Non pares mientes,   Yosef, nuestros pecados,
  seert’emos servientes,   e nós, somos culpados, 
  e otrosí servientes   com los enferrojados,
  faremos tus talentes   pora siempre, Yosef.»
 306. [299] Yosef cuando lo oyera   llorava de los ojos
  e luego los dixera:   «¿A qué tomades cordojos?
  que en aquesta tierra   non abredes enojos,»
  que ya merçed ubiera   de ellos Yosef.
 307. [300] Yosef luego fablava   aquestas razones
  e bien los agabava   a aquesos varones
  e luego sosegava   él los sus coraçones,
  que muy bien los amava   a todos Yosef.
 308. [301] Yosef los mantubiera,   e non con sonsaños,
  e él bien quisto f[u]era   de suyos e de estrañ[os]
  e por cuenta bibiera   çiento e [d]iez años.
  En antes que muriera   fizo testamento Yosef.
 309. [302] Donde yazié doliente   Yosef uvo fablado.
  Dixera: «A la [mu]erte,   de vós vo ma[n]sillado.
  Cativerio muy fuerte   vós abrede[s]   […]
  e[n] toda aquesta gente   […]   por Yosef.»
 310. [303] Diz: «Todos estaredes   en [Ai]bto cativos
  e después vós seredes   ˛orros e non ca[ti]vos
  e de aquí salde[re]des   todos sanos e bivos,
  convusco lebaredes   los güesos de Yosef.»
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APARATO CRÍTICO

A continuación, GLl es abreviatura para González Llubera (1935).

263b. [ק]אבַֿאלגַאבַֿה según GLl está escrito por otra mano

263b. [wר][מ]אדי según GLl puede leerse, aunque muy mal, la vocalización en

la última letra

265a. הנירה [ מנירה manera ] hanera
266a. דישיֿרה [ דישֿירה
274d. רישפֿונדיאה [ רישפונדיאה respondía ] resfondía
275c. דישירֿון [ דישֿירון
275c. לוש con ש añadida en la interlínea superior

276b. יוסף con un punto sobre la י

278b. סיוירה [ טיירה tierra ] çivera con ס tachada y ט añadida

en el margen interior de la hoja

280d. מאש con la מ escrita sobre una א superflua

284d. מישורה  con la ש escrita sobre una ו superflua

284d. גוֿראבה [ גֿוראבה
284d. después de איל aparece אנוש tachado en el ms.

287b. después de פֿואי hay una מ tachada en el ms.

291c. שיאִיר [ שיאיר
291c. אה con ה escrita sobre otra א

292a. אינפיראדוריש con las últimas cuatro letras escritas en la interlínea

superior

293b. después de אי aparece la palabra אינדי ende tachada en el ms.

294c.  ֹיֹו [ו
295a. אקואישטה [ אקישטה  con la ק escrita sobre una י superflua

296c. שיאה אשי [ שי אה si á ] sia asi
299a. די טובֿיירה [ דיטובֿיירה detuviera ] de tuviera
300. el amanuense escribió חסר אחת ‘falta una’, y dejó vacío un espacio de

cinco líneas

301c. אנדודיירה [ אנדוריירה andudiera ] anduriera
303. el amanuense escribió en hebreo חסר אחת ‘falta una’, y dejó vacío un

espacio de cinco líneas; otra mano añadió más abajo שנ שנטו sn snto
(¿san santo?) y escribió los versos 302b-302d y 304a (hasta la

palabra פלשיו palasio), siguiendo por falta de espacio en el margen

interior, al pie del folio

304a. אל subrayado con una línea horizontal
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306a. רה [ אואי[י]רה ִ con el punto de la ˛ireq añadido quizás por otra  אואי

mano

309a. דונדי escrito dos veces en el ms., la primera tachado

309a. ייאזיי אי [ ייאזיי yazíe ] yazíe e



VIII. APÉNDICE II

Fragmentos impresos TS1, TS2, TS3
(Cambridge University Library, Taylor-Schechter Collection)

TS1 = NS 330.5 (est. 223-230)
TS2 = AS 195.151 (est. 59-62), AS 197.338 (est. 115-118), NS 330.6 
(est. 263-266, 283-286)
TS3 = AS 197.574 (est. 184-193)

Los fragmentos están bastante deteriorados. Hay varios huecos en el papel (en 
particular en los folios AS 197.574 y NS 330.5, que se corresponden con las coplas 
188, 193, 224 y 226); las mociones y demás diacríticos resultan muchas veces 
ilegibles o poco legibles; tampoco pueden leerse las primeras y últimas palabras 
de cada verso en el f. AS 197.574 (coplas 184-193), ya que está cortado por ambos 
lados. Hemos rellenado estas lagunas con la ayuda de V.

A final de hemistiquio o de verso aparecen con frecuencia (sobre todo en TS3) 
dos puntos: en TS1 y TS2, estos puntos parecen formar una barrita vertical.

En TS1 y TS2 se suele emplear el dagȩs para indicar el carácter oclusivo de la 
letra פ peh (e.g. supita 223g, espartiome 229d, preguntava 264e, etc.); lo mismo 
se da con ב bet y ד dalet en las palabras enbiava 229c, buen 230c y padre 266h. 
Por error, se le puso también el dagȩs sobre la ש ¸sin en fiziese 266d. La ¸sin lleva a 
menudo un puntito sobre el rasgo central. 

Las estrofas no están numeradas. Las numeramos de acuerdo con V.
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ויִשְטֶי קֶי ואַקָש שִייֶטֵי «לאָש  59  

פֶֿיגוּרָה, בוּאֵינהָ דיֵ

דיִשְישְטֵי קֶי אֵישְפִיגאָש

אַפוֹשְטוּרָה, בוּאֵינהָ דיֵ

שִייֵטֶי אַניְוֹש שֵירָאן

פַֿארְטוּרָה.» דיֶ ויִינין קֵי

מֶינטְֶי שוֹשֵיגאָדאָ מוּי

יוֹסֶף. פַאבְלאָבָֿה לוֹ

מַאנאָדהָ ויִשְטֶי קֵי «ואַקַש  60  

מַאדיֶרָה, קוֹמוֹ שֵיקָאש

ויֵגדָהָ אוֹטְרָא שוֹניְאָשְטֵי

סִיויֵרָא, שִין איסְפִיגאָש

גרְַאנאַדהָ פַאמְבְרֶי שירָה

טִייֶרָה, אֵינלְאָ אָניְוֹש שִייֶטֵי

פְרוֹבַֿאדהָ שֶירָה אִי

יוֹסֵף. דיֵ פַאלאַבְרָא להָ

סִיבְדאָדיֶש ווּאֵישְטְרָש אֶין 61

טוֹדאַש אֵין דיֵרֶידוֹר

מֶירִינוֹ פוֹנגְאָדיֵש

שַאבִֿידוֹר, שֵיאָה קֵי

בוֹנדְאָדיֶש דיֶ אוֹנבְְרֵי

קְרִיאָדוֹר. אַל טֶימָה קֵי

פַאגאַדיֶש לו לוּאֵיגוֹ

דיֵ יוֹסֶף. קוֹנשְֵיגוֹ אֶיל

גוּאַרְדאָדהָ שֶיאָה סִיבֶֿירָא 62

פַֿארְטוּרָה, דיֵ אַניְוֹש אֵין

גרְַאנאַדהָ ויְיֶניֵ פֿאנבְְרֵי

טוּרָא, קֶי שִייֶטֵי אָניְוֹש

דיֶשְקוֹנשְוֹלאַדאָ אַנדְאָרָא

לאָ קְרִיאָטוּרָה טוֹדהָ

דיֵמוּדאָדהָ   שֵירָה אִי  

יוֹסֵף.» ויֵאֵי שֵיגוּן

[...]
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 59. «Las siete vacas que viste
  de buena fegura,
  espigas que dixeste
  de buena apostura,
  serán años siete
  que vienen de fartura.»
  Muy sosegadamente
  lo fablava Yosef.
 60. «Vacas que viste manada
  secas como madera,
  soñaste otra vegada
  eçpigas sin çivera,
  será fambre granada
  siete años en la tierra,
  y será provada
  la palabra de Yosef.
 61. En vuestras çibdades
  todas en derredor
  merino pongades
  que sea savidor,
  onbre de bondades
  que tema al Criador.
  Luego lo fagades
  el consejo de Yosef.
 62. Çivera sea guardada
  en años de fartura,
  fanbre viene granada
  que siete años tura,
  andará desconsolada
  toda la criatura
  y será demudada
  según vee Yosef.»
  [...]
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בְרַאבָה גיֵֿנטְֶי אָקֵישָה 115

פוֹשָדהָ, אוּנהָ אָה פֿוּאֵירוֹן

לוּאֵיגו לוֵיִ שַאקָאבָֿה

שוּ בֶישְטִיאָ סֵיבַדהָ, אָה

שוּ פְלאַטָה פַאליאבָא לאָ

גוּאַרְדדָאָ, קוֹשְטַאל שוּ אֵין

ליְאַמַבָה אֵירְמַנוֹש אָשוּש

יוֹסֵף. דיֵ טימְיאָן אִי

רִינקְוּרָא: קוֹן דיֶזיִאן 116

פֿוּאֶימוֹש אֶנגְיֶנדְרְַדוש! «מַלאַ   

וינטְוּרָה נואֵישְטרַה קֵי

אֵינרְֵידאָדוֹש, טְרַאֵי נוֹש

דיֵלאָ אַלטְוּררַה דיְוֹ אַל פוֹרְקֵי

פֶיקָאדוֹש פִֿיזיִיִרָאמוֹש

מַאגאַֿדורָה מַאלאַ לאָ אֵין

יוֹסֵף.» אָה קֶי דיִמוֹש

ניֵגאָרוֹן ליֵ דיֶ שִימעוֹן 117

אֵישְטַבְָֿה, דוֹ פַאדרְֶי שו אָה

פַאשָארוֹן קֵי מַאל דיֵל

אוּנו פַֿאבְלאָבַה, קַאדא

פַֿבְלבַאן לוֹ קֵי פַאדרְֵי אַל

לואֵיגוֹ שֶי דיֵמוּדבַה,

רֶינוֹבַרוֹן קוניֵשְטוֹ

יוֹסֵף. דיֶ ליְאַגאַש

סִיויֵרָא פוֹר פוּאימוֹש «נוֹש  118  

שַאזוֹניֵש, פֿוּאֵירטֵיש אין

דיֵלאָ טיירָ[א] שיניְוֹר אֵל דיִשוֹ

רַאזוֹניֶש, מַאלאַש אַנוֹש

טרוּשֶירַא מַאל נוש אָשי

לאַדרוֹניֵש.» אַאוּנוֹש קומוֹ

מַאניֶרַה לה ליֵ קונטְָארוֹן

דיִשֵירַה יוֹסף. קֶי ליֶש

[...]

אוֹי שֶירָאן ויֵנגְדַ[וֹש], מַאלדְאַד, אֶינטְו ואַש טֵי [...]»  184  

מַאטָא[דוֹש], שֵירַאן אֵישְטָא סִיבְדאָד דיֶנוש דיֶ [אוֹמְ]ברֶיש

לֶ[יגדַוֹש]!» פֿוּאֵימוֹש מָאלהֶָ ויֶרְדאָד: אֶין פור דִ]ירֶידיֶש [אֵי

יוֹסֶף. ירָה ליֶש דיִשֶֿ מַאלדְאָד אוּנאָ גרְֶאן [לוּאֵי]גו
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 115. Aquesa gente braba
  fueron a una posada,
  luego Levi sacava
  a su bestia çebada,
  la su plata fallaba
  en su costal guardada,
  a sus ermanos llamaba
  y temían de Yosef.
 116. Dezían con rincura:
  «¡Mala fuemos engendrados!
  que nuestra ventura
  nos trae enredados,
  porque al Dio de la altura
  fiziéramos pecados
  en la mala majadura
  que dimos a Yosef».
 117. De ¯Sim‘on le negaron
  a su padre do estaba,
  del mal que pasaron
  cada uno fablaba,
  al padre que lo fablaban
  luego se demudaba,
  con esto renobaron
  llagas de Yosef.
 118. «Nós fuemos por çivera
  en fuertes sazones,
  dixo el señor de la tierr[a]
  a nós malas razones,
  así nos maltruxera
  como a unos ladrones.»
  Contáronle la manera
  que les dixera Yosef.
  [...]
 184. «[…]  te vas en tu maldad,   oy serán vengad[os],
  [om]bres de esta çibdad   de nós serán mata[dos],
  [e di]redes por verdad:   ¡En mala fuemos l[egados]!»
  [Lue]go una gran maldad   les dixera   Yosef.
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פוֹרִידַ[אד], אָיי נוֹן קֶי גיֵֿנטְֶיש   «[שָא]בינלְו לאָש  185  

אונאַ סִי[בְדאַד] דיֶ לוש מַאטַאשְטֶיש ווש אוטְרוש [קֵי]

מָא[לדְאָד].» אֶין שִיינֵפְרֶי אֶינטְְרֵימֶיטִישְטֶיש ו]וש [אִי

יוֹסֵף]. דיֶזיִאַ[ה אֶישְטוֹ ליֶש פֿואֵירְטֶיש אֶירָאן קֵי [מַא]גיֵר

שָ[אזוֹניֵש]: אַקֵישָאש אֶין פָאבְלאַדוֹ אוּבוֹ [יוֹסֵף] 186

אֵישוֹש בַאר[וֹניֶש], קֶי מָאש דיֵשְליֵנגְוּאַדוֹ אֵ]ירֶיש «[קֵי   

רַאזוֹניֶש.» אָקֵישַאש רַאזוֹנאַדו אַש טוּ [קֵי]

יוֹסֵ[ף]. אַקֵיליְוֹ פוֹר מַארַאויִליְאַדו שֵי [פִֿיזוֹ]

שָא[בִידוֹר]:   אונבְְרֵי קוֹמוֹ רֶישְפוֹנדְיִיֵרָה [יהְוּדָ]ה 187

פִֿיאָדוֹר, יו שוֹלוֹ פֿוּאֵירָה בִניְמִָן «[דיֵ]   

קונטְְרָאליְאַ[דוֹר].» דיֵ שוּ גוּ]אַרְדאָר ליֵ דיֶבְייֵרָה [דיֵ

יוסֵ[ף]. רַאזון אֶישְטַה רֶישְפונדְיִיֵרָה אֵישְטו [טְרָ]אש

פִיאַדור, טוּ אֶיריש אַקֵישְטֵי מוסו דֵ]יל «[שִי  188  

פירְקוּרַ[אדוֹר], שו פוּאֶישְטֶי אקֶישְטו [פור]

קוֹ]נטְְ[רַאליְאָדוֹר], [שוּ דיֶ גואָרְדאָשְטֵי נון יוֹסֶף [אָה]

[יוֹסֵף]!» אַה ויֵנדְיר דיֶ אוטורְגאָשְטֶי קֵי [אִי] טוּ

טֵימֵירושוֹ. פוּאֵירָה נוֹן דיִשֵירָה, ליֶ [יוֹסֵף] 189

רַאבְיוֹשו, ליֶוֹן קוֹמוֹ דיִיֵרַה בוֹזיֵש [יהְוּדהָ]

טֵימֶירוֹשו פוּאֶירָה דיֶל אוייֵרַה לו קֶי [אוֹמְבְרֵי]

אוֹרָה יוֹסֶף. אֶישַה טֵימְייֵרַה בְייֵן [אִי טָאן]

ואַנוֹ, אֶין פָֿאזיִאָ לו נון בְרָאמָאבַה  יהְוּ]דהָ [שִי 190

אֶירְמַאנוֹ, שוּ אֵירָה קֵי ליְאָמָאבָה נַ]פְתָליִ [אָה

ליִבְיאָנ[וֹ]. סִייֶרְבו קומוֹ אֶיל אַנדְאַבָה נפְַ]תָליִ [קֵי

יוסֶף. אֵישְקוּשוֹ דיֵ אָה אַפַארְטַאבַה ליֵ] [לוּאֵיגוֹ

דיִגוֹ: טֶי קֵי לו טוֹדו מְייֵנטְֵיש «[אֶירְמַא]נו, פַארָה  191  

אַגיִֿבְ[טוֹ], אַאִי אֵין קוּאַנטְָאש מֵי קוּאֵינטְֵיש,   קָאליְיֶש [לאָש]

גיֿנטְִיאוֹ, אַאִי גרְָאן שִי או פֿואֵירְטֶיש שוֹן שִי מִי]רָה [טוּ

י[וֹסֵף].» בוּשְקַאר אַה פָארָה שואירְטֶיש פָֿארֵימוֹש אוֹ]י [קֵי

מַאנדְאַדוֹ, שוּ פַֿאזיֶר דיֶ פֵינשְָ[אבָה] קֵי [נפְַתָ]ליִ 192

ליִבְיאַנוֹ, [אֵי] טושְטֵי מוּי אַנדְאָבַה סִיבְדאָד להַ [פוֹר]

פַאלְ[יאָדוֹ], אוּבו טָאנטאש קוֹנטְָאבַה, קַאליְיֵש [דוֹזיֵ]

יוסֵף. דוֹנדְיֶ אֶישְטָאבָה טורְנאַבָה שֶי פְרֶישְטוֹ [מוּי]

מְי[ינֶטְֵיש]: פַארַה פוֹרִידַ]אד: «אֶירְמַאנוֹש, אֶ[ין [דיִשֿו]ליש 193  

פֿוּאֶירְ[טֶיש], מוּי ויֵאו לאַש יוֹ [קַאליְיֵ]ש דיֶשְ[טַ]ה סִיבְדאָד  

גיֵ[נטְֶיש].» אונרְַאדאָש מוּי ויֶרְדאַד דיֶ אֵין [דוֹזיֶ] שוֹן

[יוֹסֵף].   אַה קומֵידיִאַן מַאלדְאָד גרְַאן [אֶינ]טוֹנסְֶיש   

[...]
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 185. «[Sá]benlo las gentes   que non ay porid[ad],
  [que v]osotros matastes   los de una çi[bdad]
  [y v]os entremetistes   sienpre en ma[ldad].»
  [Ma]guer que eran fuertes   esto les dezía   Yosef.
 186. [Yosef] ubo fablado   en aquesas s[azones]:
  «[Que e]res deslenguado   más que esos bar[ones],
  [que] tú as razonado   aquesas razones.»
  Fízose maravillado  por aquello   Yose[f].
 187. [Yehuda]h respondiera   como onbre sa[bidor]:
  «[De] Binyamin fuera   yo solo fiador,
  [de gu]ardar le debiera   de su contralla[dor].»
  [Tr]as esto respondiera   esta razón   Yosef.
 188. «[Si d]el moço aqueste   eres tú fiador,
  [por] aquesto fueste   su percurador,
  [a] Yosef non guardaste   de [su co]nt[trallador],
  ¡[y] tú que otorgaste   de vender a   [Yosef]!»
 189. [Yosef] le dixera,   non fuera temeroso.
  [Yehudah] bozes diera   como león rabioso,
  [ombre] que lo oyyera   d’él fuera temeroso
  [y tan]bién temiera   esa ora   Yosef.
 190. [Si Ye]hudah bramaba   non lo fazía en vano,
  [a Na]ftalí llamaba    que era su ermano,
  [que Naf]talí andaba   como el çierbo libian[o].
  [Luego le] apartaba   a escuso de   Yosef.
 191. «[Erma]no, para mientes   todo lo que te digo:
  [las] calles me cuentes,   cuántas ay en Agib[to],
  [tú mi]ra si son fuertes   o si ay gran gentío,
  [que o]y faremos suertes   para buscar a  Yosef.»
 192. [Nafta]lí, que pensa[ba]   de fazer su mandado,
  [por] la çibdad andaba   muy toste [e] libiano,
  [doze] calles contaba,   tantas ubo fal[lado],
  [muy] presto se tornaba   donde estaba   Yosef.
 193. [Díxo]les en poridad:   «Ermanos, pará mientes:
  [calle]s d’es[t]a çibdad   yo las veo muy fuer[tes],
  [doze] son en verdad   de muy onradas ge[ntes].»
  [En]tonçes gran maldad   comedían a   [Yosef].
  [...]
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ויְיֵרוֹן, לוֹ קוּאַנדְּוֹ אֶיליְוֹש  223

אַפוּאֶישְטָה, טָן פַֿאז שוּ להָ

אוֹייֵרוֹן קוֹמוֹ ליֵ אִי

אֵישְטָה,   קוֹמוֹ רַאזוֹן טָאל

פֿוּאֶירוֹן, טוֹרְבַֿאדוֹש מוּי

רֵישְפוּאֶישְטָה. טוֹרְנרָוֹן נוֹן

ייֵרוֹן שוּפִּיטָה מֵינטְֵי קִישְֿ

יוֹסֵף. אַה מַאטָאר לוֹ

ויִניְיֵרָה  ליֵש אַנגְיֵֿל אוּן 224

שָאזוֹניֶש,   אַקֵישאָש אֵין  

דיֵשְפָּארְטִייֵרָה לוּאֶיגוֹ

בַֿארוֹניֶש, לוֹש אֶינטְְרֵי

פּוּשְייֵרָה לוֹש אַטוֹדוֹש

קוּאטְרוֹ אַרִינקְוֹניֶש.   אֶין

טֶימְייֵרָה [מוּאֵ]רְטֵי להָ

יוֹסֵף. אוֹרָה אֶישָ[ה]

קוֹן בוֹנדְאַדיֶש יוֹסֵף 225

ואַרוֹניֶש: אַאֶישְטוֹש פַֿאבְֿלוֹ

ואַדיֶש פּוֹרְקֵי «אֶירְמָאנוֹשׂ,   

אַרִינקְוֹניֶש?   לוֹשׂ אָה

קֵירַאדיֶש, ליֵגאַר אַמִי

רַאזוֹניֶש!» אֶישְקוּגאַֿד מִיש

אוֹמִילדְאַדיֶש קוֹן אֶיליְוֹש

יוֹסֵף.  אָה ויִניְיֵרוֹנשְֵי

טוֹמֵידיֶש, «אַליֵגרְִיאָה  226  

פְרוֹדיֵנטְֶיש!   אֶירְמָאנוֹש

אַטְרִישְטֵידיֶש ווֹש נוֹן

ויֵנדְיִשְטֶיש,   מֵי פּוֹרְקֵי

ויֵדיֶש, קֵי קוֹמוֹ יוֹ שוֹ, קֵי

גיֿנטֶיש, אַקֵישָׂאשׂ דיֵ שֵניְוֹר

מוּגאַֿש מֶירְסֵידֶ[יש] אִי

יוֹסֵף. קוֹן דיִוֹ פִֿיזוֹ אֶל

ויֵנדְשְִטֵיש, מֵי אֹטְרֹש ווֹש שִי קֵי 227

קוֹנשְִינטְְייֵרָה, לוֹ דיְוֹ אֶל

גיֵֿנטְֶיש לאָש גוֹבֶֿירְנרָ פוֹר

טְייֵרָה אֶישְטָה טוֹדהָ דיֵ

פָּרְייֶנטְֵיש מִיש אַטוֹדוֹש אִי

סִיויֵרָה.   להָ דיֵ דאַרְליֶש   

מְייֵנטְֶיש טוּבֿוֹ שְייֵנפְְרֵי

יוֹסֵף.   קוֹן דיְוֹ אֶל
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 223. Ellos cuando lo vieron,
  la su faz tan apuesta,
  y como le oyeron
  tal razón como ésta,
  muy torvados fueron,
  non tornaron respuesta.
  Súpitamente quixieron
  matarlo a Yosef.
 224.  Un ángel les viniera 
  en aquesas sazones,
  luego despartiera
  entre los varones,
  a todos los pusiera
  en cuatro arrincones.
  La [mue]rte temiera
  es[a] ora Yosef.
 225 Yosef con bondades
  favló a estos varones:
  «Ermanos, ¿por qué vades
  a los arrincones?
  ¡A mí legar querades,
  escuchad mis razones!»
  Ellos con omildades
  viniéronse a Yosef.
 226. «¡Alegría tomedes,
  ermanos prodentes!
  Non vos atristedes
  porque me vendistes,
  que yo só, como vedes,
  señor de aquesas gentes,
  y muchas merçed[es]
  fizo el Dio con Yosef.
 227. Que si vosotros me vendistes,
  el Dio lo consintiera,
  por governar las gentes
  de toda esta tierra
  y a todos mis parientes
  darles de la çivera.
  Sienpre tuvo mientes
  el Dio con Yosef.
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אַגיִגיֵֿדיֶש אַפְרִישָה ווֹש 228

טִייֵרַה, אַנוּאֵישְטְרָה אִיר דיֵ

פַֿאבְֿליֵדיֶש פָּאדרְֵי אַמִי

מַאניֵרָה:   אַקֵישְטָה דיֵ   

ניֵגיֵדיֶש ליֵ נוֹן קוֹשָה

קוֹנטְֵיסִייֵרָה,   אוֹש קֵי דיֵלוֹ

קְרֶיאֵיר ליֵ פַֿארֵידיֶש

יוֹסֵף.   בִֿיבֿוֹ אֶיש קֵי  

דיֵשֵיאָבַה, קֵי מֵי דזֵיִד: אַקֵיל אִי 229

ליֵטְרָדוֹ,   גרְָאן אֶל פָּדרְֵי מִי

יאָבַֿה אֵינבְִּ מֵי אַווֹש קוּאַנדְוֹ קֵי

לָאדוֹ, שוּ דיֵ אֵישְפַּארְטְיוֹמֵי

מֵילדְבַָֿה קוֹניֵל אֵישְטוֹנשְֶיש

פְרֵיסְידַוֹ.» מוּי ליִבְֿרוֹ אוּן אֶין

דאַבָֿה שֶיניְאַש אֶישְטָאש

יוֹסֵף אֶירְמָאנוֹש אשוּש

דאַדוֹ אוּבֿוֹ ליֵש קֵי דיֵ 230

טַמָניְאַש שֶיניְאַש אֶישְטָאש

פַֿדוֹ, בּוּאֵין אַויֵר דיִשֿוֹ: «ויֵנגְהָ

קוֹנפְָּניְאַש, שוּש טוֹדאַש קוֹן

קוּידְאַדוֹ אַיהָ נוֹן קֵי

אֶישְטְרַניְאָש, גיֵֿנטְֶיש לשַ דיֵ

בְייֵן אַבָאשְטָאדוֹ קֵי

יוֹסֵף.» טֵירְנהָ לוֹ טוֹדוֹ דיֵ

[...]

פְריגוּנטְָאדוֹש פֿוּאירוֹן דיֶל 263

גוֿדיֵרִיאָה: אוֹנרָאדהָ לאָ

שוֹאֶיש אוֹזאָדוֹש «אֵינקְֶי   

ווּאֵשְטְרָא ויִליְאָ?» אֵין אַליְאָ

גאַנאָדוֹש דיִשֶירוֹן: «אֵין

דיִאָה.» אִי נוֹגיֵֿ גוּארְדאַר

אוֹנרְָדוֹש לוש פַֿאבְלאַרוֹן

יוֹסֵף. מַאנדְו קוֹמוֹ
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 228. Vós a prisa aguijedes
  de ir a nuestra tierra,
  a mi padre favledes
  de aquesta manera:
  cosa non le neguedes
  de lo que os conteçiera,
  creer le faredes 
  que es vivo Yosef.
 229. Y dezid: Aquél que me deseaba,
  mi padre el gran letrado,
  que cuando a vós me enbiava
  espartióme de su lado,
  estonses con él meldava
  en un livro muy preçiado.»
  Estas señas dava
  a sus ermanos Yosef.
 230. De que les uvo dado
  estas señas tamañas
  dixo: «Venga a ver buen fado,
  con todas sus compañas,
  que non aya cuidado
  de las gentes estrañas,
  que bien abastado
  de todo lo terná Yosef.»
  [...]
 263. D’él fueron preguntados
  la onrada judería:
  «¿En qué soes ozados
  allá en vuestra villa?»
  Dixeron: «En ganados
  guardar noche y día.»
  Fablaron los onrados
  como mandó Yosef.



352 Coplas de Yosef

אֵינטְְרָאבָֿה רֶיאִי אֶל אַנטְֵי 264

דיְאָה, אֵישֵי יעַַקבֹ

לוּאֵגוֹ שֶי אוֹמִיליְאָבָֿה אִי

בֶינדְיֵזיִאָה. ליֵ אִי

פְּרֵיגוּנטְָאבָֿה ליֵ רֵיאִי אֵיל

אַויִאָה. אַניְוֹש קואַנטְוש

דאַבָֿה ליֶ רֶישְפוּאֵשְטָה

יוֹסֵף. דיֶ פַאדרְֵי אֶל

בִֿיבִֿידו אֶי קֵי אָניְוש «לוֹש  265  

קוּאֵינטְָה, פוֹר לוש טֶינגְוֹ יוֹ

שֶינטְִידוֹ אֵי שֵיגוּן

טְרֵיאֵינטְָה, אִי סְייֵנטְו שֶירָאן

קורִידו שוּאִי אֵין אֶיליְוש

קוּאֵיטָה אֶי[ן] ויִשְטוֹ אֵי מֵי אִי

אֵי שֶינטְִידו מוּי מַאש אִי

יוֹסֵף.» דיֵ פַֿאלטְָה לאָ

ליֵ דיְיֵרָה  טָאל בֶֿינדְיִסְיון 266  

סְייֵרְטו: פור בְייֵן יעַַקבֹ

טְייֵרָה אֵישָה דיֶ אֵל רִיאוֹ «קֵי   

טַאליֶנטְו שוּ פִֿיזיְיֶשֶי

קְייֵרָה מִיאוֹ דיְו אֵיל אִי

אטו אֵינקְואֵינטְְרו.» שוּבָֿה קֶי

בֶינדְיִשֶירָה ליֵ אַנשְִי

יוסֶף.   דיֵ פַאדּרְֶי אֵיל   

[...]

מָאניֵרָה אֶישְטָה דיֶ יוסֵף 283

פַֿאבלאָדו: אובֿו רֶיאִי אַל

פְרוֹמֶיטְייֵרָה פַאדרְֶי «אָמִי   

אַקונגְוּֿרָאדו, אוּבֿוֹ מֵי קֶי

אַשוּ טְייֶרָה ליֶבַֿאשֶי לו קֶי

פֿוּאֶישֶי אֶנטְֵירָאדוֹ.» אַליְהָ אִי

רֶשְפונדְיִיֶרָה לוּאֶגוֹ

יוֹסֵף.   אָה ריאִי אֶל  
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 264. Ante el rey entrava
  Ya‘aqob ese día,
  y luego se omillava
  y le bendezía.
  El rey le preguntava
  cuéntos años avía.
  Respuesta le dava
  el padre de Yosef.
 265. «Los años que é vivido
  yo los tengo por cuenta,
  según é sentido
  serán çiento y treinta,
  en ellos suy corrido
  y me é visto e[n] cueta
  y muy mas é sentido
  la falta de Yosef.»
 266. Tal vendiçión le diera
  Ya‘aqob bien por çierto:
  «Que el río de esa tierra
  fiziese su talento
  y el Dio mío quiera
  que suva a tu encuentro.»
  Ansí le bendixera
  el padre de Yosef.
  [...]
 283. Yosef de esta manera
  al rey uvo fablado:
  «A mi padre prometiera
  que me uvo aconjurado,
  que lo levase a su tierra
  y allá fuese enterrado.»
  Luego respondiera
  el rey a Yosef.
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גוֿרָה פִֿיזיִשְטֵי טוּ «שִי  284  

סְייִלוש לוש דיֶ דיְו אֵיניֵל

פֵֿיגורָה שוּ אֶינטְֵירָאר דיֵ

אַגוּאֵילוֹש, שוּש אֵישְטָאן דו

ויֶנטְורָה, אֵין בוּאֶינהָ ויֵ

אֵינטְְרֵיליְוש. אֶינטְְייֶרַאלו

מיזורָה טוּ פור לואֶיגו

יוסֵף.» טורְנאַרָאש, טֵי

אַדיֵרֶיסָאבָֿאן קָאמִינוֹ אֵיל 285

שוּש שִירְויִיֵנטְֵיש, אִי יוֹסֵף

אַקוֹנפְָאניְאַבַֿאן קוּאַל אַל

מוּגאַֿש גיֵֿנטְֵיש. אוֹטְרָאש

קָאמִינוֹ פַארָאבאן אֵיניֵל

אוּבִידיְיֵנטְֶיש, שֵיר ליֵ פוֹר

יעַַקֹב אואִינאַבָֿאן אָה

יוֹסֵף. קוֹן גוּֿנטְוֹש

רֵיסִיבְֿייֵרון מוּאֵירְטוֹ אֵיל 286

אֵינפֶירַאדוֹ[רֶי]ש אִי רֵייֶש

אוֹבֵֿידיֶסְייֵרון ליֶ אִי

שֶיניְוֹרֵיש, בואֵינוֹש קוֹמוֹ

פוּשְייֶרון לו דיֵרֶידוֹר אֶין

אוֹנוֹרֶיש. דיֵ קוֹרוֹנאַש

פִֿיזיְיֶרון אֵישטוֹ טוֹדוֹ

יוסֶף. פור רֶייֶש לוש
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 284. «Si tú fiziste jura
  en el Dio de los çielos
  de enterrar su fegura
  do están sus agüelos,
  vé en buena ventura,
  entiérralo entr’ellos.
  Luego por tu mezura
  te tornarás, Yosef.»
 285. El camino adereçavan
  Yosef y sus sirvientes,
  al cual aconpañavan
  otras muchas gentes.
  En el camino paraban
  por le ser obidientes,
  a Ya‘aqob oinavan
  juntos con Yosef.
 286. El muerto reçibieron
  reyes y enperado[re]s
  y le ovedeçieron 
  como buenos señores,
  en derredor lo pusieron
  coronas de onores.
  Todo esto fizieron
  los reyes por Yosef.
  



IX. APÉNDICE III

Fragmento P

Dos hojas de papel en las guardas de unos  mss. no identificados de la

Bibliothèque Nationale de París (hoy en día, la Bibliothèque Nation-

ale de France)

Se reproduce, conservando la grafía original mas con mínimas correcciones,
la edición hecha por Schwab—en colaboración con Barrau-Dihigo—y publicada
por él mismo (1910). Añadimos acentuación, puntuación y división de palabras
según el uso actual.

El texto —¿manuscrito o impreso?— está vocalizado.
Mantenemos la numeración establecida por Schwab, poniendo entre

corchetes la numeración correspondiente en el ms. V.

I. [6] Otro suenio soniava,   e non en noche una,
que en uno andavan   el sol e la luna,
otro se me encurvavan   estrellas diez i una.
Este suenio contava   a su padre Josef.

II. [7] Su padre le soltava,   savíalo de cierto,
a sus ermanos pezava,   avían mal talento,
i luego le enviava   a ellos al disierto
vianda les llevava   para ellos Josef.

III. [8] Encontró en la carera   al ángel Gabriel
e luego él se fuera   a pregontar a él
si á visto pasar   a fijos de Israel,
i luego respondera   el ángel a Josef.

IV. [9] «Si veniste presto,   tú tórneste mui [priado]
que io lo sé por cierto   que te an amenazado.»
«D’eso non faría tuerto   a mi padre onrado.»
Mas de mui mal talento   los buscava Josef.
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V. [5] Ívanselo soltar   apresuradamente:
«¿Si tú as de podestar   sovre toda esta gente,
si tú as de ser   a nos por podie[n]te?
¡Nós te avremos de matar   por tus suenios, Josef!»

VI. [10] Fallólos en los yermos   a todo ese דור.
Luego dizieron: «Ya vemos   do veni el soniador.
¡Andad i matemos   nuestro revolvedor!
¡En pozo lo echemos   al malo de Josef!»

VII. [11] Reuven les dixera:   «¡Non le queraach  matar!
Fazelde con que muera   en el pozo estar.»
Reuven esa hora   mucho era de revtar,
que dezir bien pudiera:   «¡Dexemos a Josef!»

VIII. [12] Luego le tomaron   aquellos sus hermanos,
presto le despuxaron   el aljova אלגֿובה manos,
en pozo lo echaron   de serpes y gozanos,
i lo dexaron   solo a Josef.

IX. [13] Del mal que fazían   non se demudavan,
sentávanse i comían   e sus ojos alzavan:
gran recua veían   de moros que pasavan.
Entonces fazía bien   Jehudah a Josef.

X. [14] Jehudah el fuerte   como osos i toros
del mozo ovo miente,   questo como oros.
Dixo: «Non le demos muerte,   vendámoslo a los moros.»
Apresuradamente   alzaron a Josef.

XI. [15] Cuando del pozo salía,   vendiéronle a mercaderes,
salía poca cuentía,   que perdió sus colores,
allá donde yazía   tomáronle temores.
A Ajibtou dezendía   con los moros Josef.

XII. [16] Los nueve hermanos fueron   en aquesta traición,
luego al Dio pusieron   en su colación,
i ansí se avinieron   echar su maldición
a ninguno que dixere   que vendieron a Josef.

XIII. [22] Josef ya lo llevavan   por carreras de Efrata
do estava soterada   la su madre onrada,
i ansí les dezía   i ansí le havlava:
«¡Ai madre, al Dio   ruegues por tu fijo Josef!»
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XIV. [17] Reuven no estava   cuando Josef fue vendido,
al pozo se tornava   después que uvo comido,
el mozo non fallava,   fizo grande apellido
i luego se rasgava   sus panios por Josef.

XV. [18] Reuven le llorava   i gran llento fazía,
a los nueve tornava   i ansí les dezía:
«En el pozo vuscava   por ver si yazía,
mas non le fallava   a mi hermano Josef.»

XVI. [19] Cabrito de cabrón   luego lo degollaron,
su aldjova tomaron,   menuda la pararon,
bien la ensangrentaron,   vermeja la tornaron,
i ansí la llevaron   al padre de Josef.

APARATO CRÍTICO

IIIc. fijos ] figos
V. la quinta copla en la edición de Schwab se encuentra desplazada

entre la novena y la décima: se ha reestablecido arriba el orden

correcto de las coplas

VIa. הור [ דור  dor ] hor
VIIb. fazelde ] favelde
VIIc. revtar ] revetar

VIIIb. presto ] paresto
VIIIb. despuxaron ] respuxaron
VIIIb. aljova está seguida por su transcripción aljamiada  אלגֿובה

XIa. vendiéronle ] vendiedonle
XIII. la décimotercera estrofa en la edición de Schwab se corresponde con

la 22 del ms. V

XIIId. fijo ] figo



X. ABREVIATURAS

Fuentes primarias

Arragel Biblia de Mo̧se Arragel (Paz y Meliá 1920-1922)

BNM Biblia romanceada BNM 10288 (Pueyo Mena 1996)

BR Midra ¸s Berȩsit Rabbah1

CB Cancionero de Baena (Dutton y González Cuenca 1993)

Celestina Fernando de Rojas, La Celestina (Lobera et alii 2000)

CL Juan Manuel, El conde Lucanor (Serés 1994)

CMC Cantar de mío Cid (Montaner 1993)

CY Coplas de Yosef
Duelo Berceo, El duelo de la Virgen (Dutton 1975)

E3 Escorial Bible I.j.3. (Lazar 1995a)

E4 Escorial Bible I.j.4 (Hauptmann 1953; Hauptmann & Littlefield 1987)

E7 Escorial Bible I.j.7 (Littlefield 1996)

E19 Escorial Bible I.ii.19 (Littlefield 1992)

F Biblia de Ferrara (Lazar 1992)

L.Alex. Libro de Alexandre2

LBA Juan Ruiz, Libro de buen amor (Blecua 1996)

Los signos Berceo, Los signos del Juicio Final (Dutton 1975)

Milagros Berceo, Milagros de nuestra Señora (Dutton 1980)

MT Midra ¸s Tan˛uma3

MT-Buber Versión alterna de MT editada por Buber (1885)

PC Pentateuco de Constantinopla (Lazar 1988)

PFG Poema de Fernán González (Victorio 1990)

PK Pesiqta de Rab. Kahana (Mandelbaum 1962)

PM ¯Sem Tob, Proverbios morales (Díaz Mas-Mota 1998)

PL Patrologia Latina (Migne 1857-1866)

PRE Pirqei de R. Eli‘ezer
RAH Biblia romanceada: Ms. 87, Real Academia de la Historia (Lazar 1994)

Rimado Pero López de Ayala, Rimado de palacio (Orduna 1987)
———————

1 Se cita según la para¸sa y el número del párrafo.
2 El grueso de las citas proviene del texto compuesto en la edición de Cañas Murillo (1988). Las

citas del poema en las versiones preservadas por los manuscritos P y O se sacan de Willis (1934).
3 Se cita según la para¸sa y el número del párrafo.
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San Millán Berceo, La vida de San Millán de la Cogolla (Dutton 1984)

Sto. Domingo Berceo, La vida de Santo Domingo de Silos (Dutton 1978)

ST Siddur Tefillot (Lazar 1995b)

SY Sefer ha-Ya¸sar (Dan 1986)4

TB Talmud Babilónico
TLC Covarrubias, Tesoro de la lengua castellana (Riquer 1943)

VRL Nebrija, Vocabulario de romance en latín (Macdonald 1973)

Zifar El libro del cauallero Zifar (Wagner 1929)

Fuentes secundarias y otras siglas

AJSR Association for Jewish Studies Review
BAV Biblioteca Apostolica Vaticana

BNM Biblioteca Nacional de Madrid

BRAE Boletín de la Real Academia Española
CSIC Consejo Superior de Investigaciones Científicas

CORDE Corpus diacrónico del e s p a ñ o l 5

DCECH Diccionario crítico etimológico cast. e hisp. (Corominas y Pascual 1980-

1991)

DEM Diccionario de español medieval (Müller 1987-2001)

DME Diccionario medieval español (Alonso 1986)

DRAE Diccionario de la Real Academia de la Lengua Española
EI The Encyclopaedia of Islam (new edition)6

EJ Encyclopaedia Judaica
FLSJ Folk Literature of the Spanish Jews7

HR Hispanic Review
HSMS Hispanic Seminary of Medieval Studies

JHP Journal of Hispanic Philology
JTS Jewish Theological Seminary

LJ The Legend of the Jews8

MEAH Miscelánea de estudios árabes y hebreos
MR Medioevo Romanzo

———————
4 Se cita la para¸sa, seguida por el número de página en la edición de Dan —en un par de oca-

siones, se ha contrastado con otra versión tradicional (Sefer ha-Ya¸sar. [sin fecha]. Tel Aviv: Alter-

Bergmann).
5 http://www.rae.es
6 Los artículos citados son de la nueva edición de EI, editada por P. J. Bearman, y no de la

primera enciclopedia publicada por Brill entre 1913 y 1936.
7 See Armistead & Silverman (1971); Armistead, Silverman & Katz (1986, 1994).
8 See Ginzberg (1998). Esta obra monumental (siete tomos en la reimpresión aquí consultada de

su traducción inglesa) consta de dos partes principales: su reelaboración sintética de materia

midráshica en una narrativa continua (volúmenes 1-4) y sus notas detalladas sobre las fuentes pri-

marias y demás problemas atinentes a los motivos exegéticos que recoge (vols. 5-6); el séptimo

tomo es todos índices. Las citas de Ginzberg en las notas a CY también remiten a estos dos compo-

nentes. Se da primero (1) el volumen y la página del pasaje en que se reelabora la aggadah ahí dis-

cutida, seguida por (2) el volumen, la página y el número de la nota correspondiente con los datos

recabados sobre dicho motivo exegético .
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NRFH Nueva Revista de Filología Hispánica
RAE Real Academia de la Lengua Española

REJ Revue des Études Juives
RF Romanische Forschungen
RFE Revista de Filología Española
RFH Revista de Filología Hispánica
RH Revue Hispanique
RL Revista de Literatura
RLR Revue de Linguistique Romane
RPh Romance Philology
Sef Sefarad
UNAM Universidad Nacional Autónoma de México

ZAW Zeitschrift für die Alttestamentliche Wissenschaft
ZRPh Zeitschrift für romanische Philologie
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XII. ÍNDICE DEL LÉXICO COMENTADO

Se recogen en esta lista las voces comentadas a lo largo de las notas ya sea
para esclarecer su sentido o para puntualizar cómo se traducen los términos he-
breos de las fuentes originales. Para cada voz, se ha señalado el verso (o versos)
en cuya glosa ad locum se explica (las glosas proveen, a su vez, las variantes de
dicho vocablo que figuran en el poema). La –Ç- se ha alfabetizado como –C- no
empece su resolución fonética en el texto para facilitar la búsqueda de términos.
En el caso de frases, se alfabetizan según el término principal: la frase misma
sigue entre paréntesis a la glosa citada.

abasta 127a
abonado 127a
abondado 231c
abondo 152a
aconjurado 283b
acuçioso 180b
adarbes 48b
adereçava 157c
adojeron 306c
afalagava 300b
afeitada 28a
aferes 213a
afincados 163d
aguardad 123d
aguijaban 80a
aína 153a
ajuntados 84b
albalás 66a
alburuçada 38a
alhajas 240a
aligavan 304c
alinpiava 146d
aliñedes 95a

alsaçiones 253b
amanzillado 216d
anduriera 294’c
añubladas 58b
aojados 79c
apellido 17c
apodada 274c
apostado 214d
apostura 35b
aprisavan 112a
apuesta 199a
apuestada 32d
arte 1c («sin arte»)
arrinconava 206d
asayones 41c
asemejava 149c
asmamiento 47c
atalento 164a
atavod 281d (también ataúd en 304d)
atemava 196a
aver 25d
aveviguará 308d
azía 37c
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baldío 78a
baldona 166a
barriada 212c
bendezía 264b
bermeja 19c
buelta 152b («a buelta d»)
calle 82b
canastillos 47a
canto 98c
capones 130b
carro 237c
catastes 213d
çedo 148b
çeviles 163c
çivera 60b
coita 143d
comedía 155a
conçierto 233c
conortaba 21c
conpañas 279a
conplidos 120c, 267c
consejados 238d
contrallador 187c
contrallo 293d
contrallosa 32a
cordojos 103a
corrido 265c
costales 113b
cuenta 199c («de cuenta»)
cuitados 271c
culaçión 16b
dayyan 180a
delanteros 52a
demudava 117c
desarrados 72c
deslenguado 186d
desmaído 248a
desmayados 43b
desmedimos 120a
despartiera 224b
Dio 2a
dor 10a
eçcançiano 44a
encorbavan 6c
endeñava 167c
ensaños 241a

entinçiones 63c
entregado 173c
errado 176c
escápanoç 270b («escápan oç de muerte»)
escosa 32b
escosado 33d
escoso 190d («a escoso»)
esculcar 85c
esquibos 120b
estanpada 309b
estraños 21c, 241b
estrellería 33c
falaguero 52c
faleçiera 128d
fallastes 213c
farta 74c
fartura 59c
fegura 1b
fegura 175a («d’esta fegura»)
fiadores 42a
fonsados 2a
fuero 272d
furtar 134c
gavillas 4b
gentes 282b
gigante 1d
go’el 308a
granada 3a
gualardones 160c
güerta 246c
guiavan 304a
gurriones 107c
horro 256c
indo 160a
lastar 296c
legaban 80b
linage 260d
lorigones 205c
llenera 277d
majadura 30c
mala 116a («¡mala fuemos…!»)
maltruxera 118c
manada 60a
mandavan 215d
manjares 47b
manos 12b («a manos»)
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manparado 25a
ma[n]sedo 181a
maña 57c
mayorgado 288c
mejoría 279d
meldava 229c
menuda 19b
mercar 75b
merçedes 215d
merdoso 179d
merino 61b
mesiones 239c
mesura 1c
misturada 29c
moillava 200b
mónagos 274a
mós 53c
mosneles 163a
nados 238c
ocasión 46b, 109a
oçiaran 294’a
oinavan 285d
omiliaban 83c
onores 286c
onrada 3b
otrosí 1c
padrones 75c
panadero 47d
parar 19b
para mientes 55d
percurador 188b
pimienta 282a («echar la pi-

mienta»)
plasero 241a
plata 112b
podestar 5b
posada 132d
presentino 148b
priado 9a
privado 289b
puridades 43d
quedava 280c

querençia 3a
questo 14b
quintaredes 272c
quito 256c
raçión 274b
rebtar 11c
rebulbedor 10c
recavdo 136c («puse en recavdo»)
reçelava 157d
refierta 66c
resco 287d
rincura 72b
rosa 32c («le viene su rosa»)
sazones 20a
¸sekhinah 16b
seso 104b («les era seso»)
soba 106c («soba masa»)
sogar 182d
sirgo 68a
sirvientes 273b
sobrecata 74a
soltar 5a
suertes 191d («faremos suertes»)
talante 1b (también talento, talente,

atalento y atalentes)
tanda 237c
taxada 274b
tenerse 195d («se tenían de»)
tenor 96a
tirava 275c
toste 192b
trivos 174c
ubo miente 14b
vagar 102b
valsamado 281c
varruntar 134a
vaso 153b
vegada 60b
vianda 7d
yantar 130c
zebro 110b
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